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Si  avranno  per  contraffatti 
tutti  gli  esemplari  senza  la  mia  firma. 


PROPRIETA   LETTERARIA 


NOMI  PROPRI 

E  COSE  NOTABILI  DI  TUTTI  I  SONETTI  ^ 


'  [  Questo  faticoso  ìndioe  fu  compilato  da  duo  bravi  «iovani  di 
Città  di  Castello,  studenti  nell' Univorsità  di  Roma:  Rakkakllo 
liicci  e  Pietro  ToMMAtìini-MAmucoi,] 

a  — H     BKi.ìn,  Sonetti. 


AVVERTENZA 


Il  numero  romano  indica  il  volume;  l'arabico  la  pagina, 
dove,  o  nel  sonetto  o  nelle  note,  o  nell'uno  e  nelle  altre  insie- 
me, si  trova  la  parola.  Quando  però  si  trova  soltanto  in  nota, 
questa  viene  indicata  da  un  secondo  numero  arabico  prece- 
duto da  un    n. 


NOMI  PROPRI 


E  COSE  NOTABILI  DI  TUTTI  I  SONETTI 


A. 


Abacucco,  IV.  28. 
Abate,  I,  25; '53:    II,  10,  n.  1; 
252;  413;  III,  257;  332;  354; 
392;    V,  117;   188;  193;  201; 
209;   370;    VI,  40;   191;  209; 
223;  224;  291. 
Abate  Luigi,  II,  254. 
Abate  Sacco,  1, 149. 
Abbas  Mirza,  IV,  59,  n.  5. 
Abbruciatori  (Collegio  degli), 

II,  92,  n.  1. 
Abelardo,  III,  177. 
Abele,  1,144;   11,132;  111,231; 

IV,  28. 
Abramo,  V,  191;  270;  320;  396. 
Abruzzesi,  I,  194,  n,  5;  V,  235, 

n.  4. 
Abruzzi,  I,  32,  n.  12  ;  II,  180,  n. 
2;    V,  235, 11.3;    VI,  205,  n.  4. 
Accademia  Archeologica,  III, 

321,  n.  10;  328;  VIj357,  n.  1. 

Accademia  Filarmonica, II,  282. 

Accademia  Tiberina,  I,  10,  n. 

2  e  3;  92;   III,  345,  n.  12;  VI, 

355,  n.  1  ;  365,  n.  1  ;  367,  n.  1  ; 

370,  n.  1  ;  371,  n.  1  ;  ;^72,  n.  1. 

Accattonaggio  proibito,  V,  411, 

n.  1. 
Acchiapparello  (Gioco)    —  V. 

Ripiglino. 
Acciarino,  V,  264;  VI,  225,  n.  1. 
Acerra,  VI,  259;é41. 
Achmet  IIP,  III,  12,  n.  5. 


Acque  e  Strade  (Prefettura  ge- 
nerale di).  III,  84;  142;  290; 
VI,  212,  n.  1;  279. 
Acquetta  di  Perugia,  III,  389. 
Adamo,  1,133;  196;  224;  111,53; 
154,  n.  5;  164;  223;  289;   IV, 
4;  9;  43;  278;    V,  22,n.  7;VI, 
19  ;  96  ;  103  ;  180  ;  222  ;  223  ;  229  ; 
230;  231;  278;  321. 
Ademollo  (Aless.),  I,  39,  n.  2; 
69,  n.  10;  81,  n.  1;  II,  211,  n. 
5;   320,   n.  5;  390,  n.  8;    IV, 
256,  n.  5;    V,  79,  n.  1;    VI, 
18,  n.  8;  85,  n.  4. 
Adriano  (Imperat.),  I,  148,  n.  3; 
II,  149,  n.  4;  194,  n.  1;    III, 
213,  n.  6. 
Adriano  (Ponte  d')  —  V.  Ponta 

S.  Angelo. 
Adriatico,  IV,  252.  n.  1. 
Adulterio,  I,  104;  157  ;  197  ;  233; 
II,  312;    III,  355;  433,  n.  1; 
IV,  169  ;  270  ;  271  ;  432  ;    V,  309  ; 
379;    VI,  248;  274;  281 
Agag  (Re),  V,  23. 
Agapito  (Comune  di  S.),  V,  114, 

n.l. 
Agata  alla  Suburra  (Chiesa  di 

S.),  II,  30. 
Agde,  VI,  818,  n.  2. 
Aglio  (Cred.  pop.),  Ili,  184. 
Agnese  (Chiesa  di  S.),  I,  61;  VI, 
2ll;862,  n.  1. 


IV 


Nomi  propri  e  cose  notabili 


Agonizzanti  (Chiesa  degli),  I, 

78;   11,15,  n.  9. 
Agostino  (S.),  II,  1;  V,  44;  VI, 

202,  n.  2. 
Agostino  (Chiesa  di  S.),  II,  377. 
Agostino  (Conv.  di  S.j,  IV,  229, 

n.  3. 
Agostino  (Piazza  di  S.),  II,  171. 
Agrippa,  VI,  130,  n.  9. 
Agro  Eomano,  III,  334  ;  IV,  40. 
Aguzzino,  II,  41,  n.  8. 
Ahmed  Feth  (Pascià),  V,  150, 

n.  3. 
Aix,  V,  341,  n.  2. 
Alatri  (Crescenzio),  III,  39,  n.  9. 
Alba,  VI,  168,  n.  7. 
Albanesi,  IV,  366;  V,427. 
Albani  (Card.  Gius.  ),  I,  35,  n. 

3;  11,86;  III,  358,  n.  10  ;  IV, 

66,  n.  6  ;  182.      . 
Albano,  I,  158;   191,  n.  2  e  11; 

III,  38,  n.  4;  144,  n.  4;    IV, 

212,  n.  5;   V,  24,  n.  1  e  3. 
Alberghini  (Mons,  e  poi  Card, 

Gius.),  I,  35,  n.  3;    IV,  182; 

395,  n.  a 
Album  (Giornale),  IV,  349. 
Alcantara  (Don  Michele  D') 

—  V.  Br aganza  (Don  Michèle 

Di). 
Alcidi  (Atleti),  TI,  29. 
Aldobrandini    (  Famiglia  )   — 

V.  Borghese. 
Alertz  (Medico),  V,  189,  n.  1. 
Alessandria,  VI,  168,  n.  7. 
Alessandro  Magno,  III,  385. 
Alessandro  P  (Czar),  II,  62. 
Alessandro  VI",  V,  290,  n.l. 
Alessandro  VII",  III,  378,  n.  5. 
Alessandro  Severo  (Circo  di), 

I,  121,n.6;  11.404,  n.  1;  VI, 
211,  n.  2. 

Alessandro  Severo  (Terme  diì, 

II,  230,  n.  4. 

Alessio  (Chiesa  di  S.),  Ili,  328. 
Algarvia,  II,  132,  n.  1. 
Algeri,  I,  30. 
Alibert  (Teatro  d'),  11,29:  75; 

III,  130;  272;     V,192;2li,  n. 
1;  261. 

Alibert  (Vicolo  d'),  I,  204,  n.  7. 
Alighieri,  1, 17,  n.  3;  23,  n.  3;  192, 

n.  11  ;    III,  321,  n.  13  ;  IV,  15  ; 

243,  n.  1;    V,  73,  n.  4;  181,  n. 

4;  33G.  n.  1;   VI,  9,  n.l. 


Aliai  (Poliziotto),  I,  120,  n.  3. 
Allazio  (L.),  VI,  104,  n.  1. 
Allocuzione  pontificia,  V,  131. 
Alò  (  S.  )  -  V.  Eligio  (S.). 
Alonzo  (Gioco  del  cerino  e  don), 

II  336. 
Alpi',  I,  206,  n.  1;    IV,  218,  n.  3. 
Altare  della  Confessione  in  S. 

Pietro,  II,  313,  n.  2. 
Altare  maggiore,  IV,  52. 
Altare  privilegiato,  V,  304  ;  VI, 

89,  n.  4. 
Altemps  (Duchi  d').  III,  135,  n. 

5;  137,  n.  9;   IV,  124.    ' 
Altieri  (Don  Paluzzo),  III,  133  ; 

135;  137,  n.  9. 
Altieri  (Palazzo),  IV,  124. 
Altieri  (Villa),  IV,  316. 
Amaleciti,  V,  22. 
Amarante   (Conte  di') ,  II ,   134, 

n.  5. 
Amat  di  S.  Filippo  (Card.  Lui- 
gi.), V,  102 
Amati  (Girol.),  111,321,  n.  le  13. 

—  V.  anche  Correz.  e  Aqq.,  Ili, 

323. 
Ambasciate  in  Roma,  II,  62; 

III,  262;  IV,  169. 
Ambasciatore    Napoletano ,    I, 

218,  n.  4. 
Ambrosio  (Fabrizio  D'),  I,  21; 

23;  24. 
America,  III,  369,  n.  6;  IV,  409. 
Ammazzatoio,  II,  18. 
Amore,  III,  209;  IV,  387;  434. 
Analogie  dialettali,  I,  174;  176. 
Anastasio  de'  Greci  (Chiesa  di 

S.),  VI,  54. 
Anchise,  III,  321,  n.  13. 
Anco  Marzio,  I,  180. 
Anconitani,  I,  29;    II,  14,  n.  9. 
Ancona,  I,  81,  n.  1  ;     II,  135,  n. 

5;  305 ;  398,  n.  4;    III,  369,  n. 

6;    IV,  252;    V,  292,  n.7;358, 

n.l;    VI,  334;  335;   337  ;  339  ; 

359. 
Andrea  Avellino  (S.),  VI,  118. 
Andrea  della  Valle  (Chiesa  di 

S.),  VI,  296,  n.  2. 
Andrea  della  Valle  (Piazza  di 

S.),  V,  402. 
Andrea  Pescatore  (S.),  I,  237. 
Anelli  (Nazz.),  Ili,  369,  n.  6. 
Angeletto  (Osteria  dell'),  III, 

125. 


di  tutti  i  Sonetti 


Angelica  (Porta),  V,  392,  n.  3. 
Angelini  (Cam.),  IV,  170,  n.  4. 
Angelis  (De),  I,  128,  n.  4. 
Angelo,  I,  221  ;  II,  21  ;  III,  242, 

n.9;280;  IV,  101;  V,  243;  VI, 

98;  122;  123 ,147  ;  232  ;  810. 
Angelo  (Prigione  in  Castel  S.), 

Ili,  369,  n.  6. 
Anglico  (Giov.)  —  V.    Giovan- 
na (Papessa). 
Angrisani,  VI,  317. 
Anguillara  (Flaminio),  V,  170, 

n.4. 
Aniene,  III,  304,  n.  1  ;   IV,  208, 

n.  3. 
Anima,  III,  48;  IV,  26;  VI,  232. 
Anna  (Pontefice),  II,  139;  V,  365. 
Anna  (S.),  Ili,  158  ;  IV,  299;   V, 

63;  123;  VI,  118;  180. 
Anna  Bolena,  II,  296. 
Anna  in  Borgo  (Chiesa  di  S.), 

I,  112. 
Anna  in  Borgo  (Confraternita 

di  S.),I,  112;  V,  242. 
Annatisti    (Collegio  degli),  II, 

92,  n.  1. 
Annibale,  V,  127,  n.  7. 
Annibaleschi  (Giov.),  II,   292, 

n.  3. 
Anno  Santo,  II,  101  ;  265,  n.  7. 
Annona  (Bagno  pen.  alle  Ter- 
me), VI,  320,  n.  10. 
Annona  e  Grascia  (Presidenza 

dell'),  1,27,  n.  8;  II,  92,  n.  1; 

111,142;  V,   168. 
Annunziata  (Arciconfr.  della), 

11,99;  106;  228;  V,  146. 
Annunziazione  di  M.  V. ,  II,  28; 

VI,  121. 
Antichità,  I,  143;  III,  401. 
Antichità  e  Belle  Arti  (Com- 
missione di),  III,  279,  n.   6; 

VI,  357,  n.  2. 
Anticristo,  I,  45,  n.  4  ;  222  ;  II, 

320  ;  362. 
Antiochia,  V,  173,  n.  3. 
Antiquario,  V,  430. 
Antona  -  Traversi    I  Camillo  ) , 

Corrcz.  e  Ayg. ,  VI,  78  n.  1. 
Antonelli  (Card.  Gius.),  II,  404, 

n.  13;   V,  272,  n.  1. 
Antonelli  (Giovanni),  III,  90, 

n.  12. 
Antonino  dei  Portogh.  (Chiesa 

di  8.),  IV,  362. 


Antonio  (S.),  I,  30;  II,  246;  326, 
n.  6;   IV,  432;  VI,  280. 

Antonio  (Chiesa  di  S.),  II,  326. 

Antonio  da  S.  Marco  la  Catola 
(P.  Cappucc),  V,  114,  n.  1. 

Anzio,  I,  156;  II,  416;  IV,  93, 
n.  8. 

Apocalisse,  III,  76,  n.  8;  218; 
VI,  260,  n.  13. 

Apollinare  (Chiesa  di  S.),  II,  30. 

Apollinare  (Collegio  di  S.),  II, 
80. 

Apollinare  (Piazza  di  S.),  II, 
404. 

Apollo,  II,  306,  n.  10;  III,  57; 
IV,  331  ;  V,  162,  n.  12. 

Apollo  (Teatro)  —  V.  Tordi- 
nona. 

Apollonia  (S.),  VI,  118. 

Apostoli,  I,  208;    II,  102;  270; 

III,  68  ;  194,  n.  2  ;  242  ;  IV,  370; 
V,321,  n.  6;  VI,  99,  n.l. 

Apostoli   (Cniesa  dei  SS.),    I, 

171,  n.  7. 
Apostoli  (Piazza  dei  SS.),  IV, 

187,  n.  1. 
Appalto,  I.  171,  n.  1;   II,  158,  n. 

3;  299;   III,  14;  15. 
Appalto   de*    sali  e    tabacc  hi, 

IV,  70,  n.  11  ;  VI,  123. 
Appalto  della  neve,  I,  171. 
Appia  (Via),  1, 107,  n.  11  ;  170,  n. 

5  ;  II,  362,  n.  1  ;    V,  250,  n.  8. 
Appia  Nova  (Via),  V,  24,  n.  3. 
Appony  (Conte),  III,  77. 
Aquisgrana,  V,  189,  n.  1. 
Arabi,  I,  30,  n.  1. 
Arabia  Petrea,  III,  282. 
Araceli   (Bambino  d'),    II,  1; 

120;    III,    339;    V,   132;  286; 

VI,  20a. 
Araceli  (Chiesa  d'),  II,  1;  21; 

31;  100;   120;  219,  n.  6;  292; 

III,  247;  IV,  391;    V,  378; 

VI,  192. 
Arbace,  IV,  282;    V,  133,  n.  8; 

VI,  198. 
Arcadia,   III,  321;  345,  n.   12; 

385;   V,  162,  n.  12;    VI,  366: 

370,  n.  1. 
Arca  di  Noè,  11,412. 
Archeologia,  I,  139,  n.  8;    IV, 

349  ;  373,  n.  9  ;  416  ;  V,  258;  4;J0, 

n.  1. 
Archetto  (Via  dell'),  IV,  884. 


VI 


Nomi  propri  e  cose  notàbili 


Archivi  (Prefettura  degli),  III, 

290,  n.  10. 
Archivio  di  Stato,  IV,  182,  n. 

29;405,n.  1;  V,373,  n.  5. 
Ardea,  1,17;  103;  VI,  54. 
Aré-busè  (Gioco),  I,  226;  VI, 

272. 
Aretino  (Dialetto),  IV,  311,  n.  6; 

V,  442,  n.  2;  VI,  60,  n.  3. 
Arezzo,  II,  33. 
Arezzo  (Card.),  1,35,  n.  3;    IV, 

182;  V,  108. 
Argand  (Lampade  d'),  IV,  240, 

n.  10. 
Argentieri  (Arco  degli),  I,  56. 
Argentina  (Teatro),  II,  29;  195; 

IV,  161  ;  304;  V,  141  ;  176;  192; 

448;    VI,  364;  371. 
Argo,  IV,  411. 
Aria,  III,  48;  V,  17. 
Aricia,  1, 158,  n.  2  ;  II,  249,  n.  5  ; 

IV,  182,  n.  29. 
Aristofane,  IV,  126,  n.  4. 
Arlecchino,  I,  206;    IV,  378,  n. 

1  ;  V,  46  ;  56,  n.  1  ;  141  ;  192. 
Armellini  (Avv.),  Ili,  433,  n.  1. 
Armi  (Pres.  delle),  1, 164,  n.  6. 
Armi  da  fuoco,  I,  239. 
Armilustro,  III,  328,  n.  1. 
Armi  proibite,  III,  347. 
Aronne,  I,  42;  65;  III,  2^,  n. 

5;   V,382;     VI,  99,  n.  1. 
Artaserse  (Melodr.),  IV,  282,n.  4. 
Artemisia  (S.),  VI,  99,  n.  1. 
Artemisio  (Monte),  I,  27,  n.  2. 
Arti  antiche,  1, 183. 
Arti  moderne,  IV,  239. 
Arunte,  1, 158,  n.  2. 
Ascanio  (Vicolo  d'),  I,  78. 
Ascensione,  II,  257;    III,   56  j 

IV,  215;  V,  300,  n.  6  ;  325,  n.  1. 
Ascoli-Piceno,  V,  206,  n.  1. 
Asquini  (Card.),  VI,  334. 
Assegnati  (Carta-moneta),  I,  220, 

n.  1;  111,76. 
Assessore,  I,  35,  n.  3  ;  II,  162,  n. 

4;182,  n.  11. 
Assisi,  I,  156;  II,  47,  n.  1;  III, 

100;  358;  V,  20. 
Assunzione,  I,  34;  V,  325,  n.  1  ; 

VI,  46;  47. 
Astarotte,  I,  42. 
Astronomia,  III,  278  ;   V,  17. 
Atanasio  (S.),  IV,  170,  n.  4. 
Atella.  VI,  2.59,  n.  2. 


Atene,  1, 224,  n.  5  ;    VI,  104,  n.  1. 

Attacca/erro  (Gioco),  I,  226. 

Atticciati  (Commiss,  di  poli- 
zia), IV,  257. 

Auditor  Camerae,  II,  162:  182; 
199;  204;  III,  354;  IV,  205, 
n.  3;  V,  150,n.  3. 

Augùri,  1,65;  66;   V,  371. 

Augusto,  II,  244  ,  n.  1  ;  III,  401, 
n.  3;  VI,  130,  n.  9.  —  V.  anche 
Correz.  e  Agg.,  II,  197. 

Augusto  (Mausoleo  d'),  I,  134, 
n.  1;  223  n.  1;  III,  236. 

Aureli,  V,  250. 

Austria,  I,  23,  n.  3;   II,  317  ; 

III,  218,  n.l;  262;  265,  n.  14; 
393,  n.  7;  V,  354,  n.  8. 

Austriaci,  I,  94,  n.  4;  108,  n.  1  ; 

158,  n.  6;    II,  62,  n.  6  e  11; 

68,  n.  6;  132,  n.  5;  III,  120;  V, 

88,  n.  8;  97,  n.  U;  372.—  V. 

anche  Tedeschi. 
Autentica  delle  Reliquie,  IV, 

170. 
Avella  (Mons.),  Ili,  433,  n.  1. 
Aventino,  III,  321,  n.  13;  328; 

IV,  166,  n.  2. 
Averino,  III,  365. 
Aversa,  I,  126;  127,  n.  3. 
Avoli  (Àless.),  Ili,  433.  n.  6. 
Avvento,  II,  288,  n.  3.  ' 
Avvisi  di  Roma,  II,  41,   n.  8; 

210.  n.  5;  IV,  204,  n.  1. 
Avviso,  III,  296. 
Avvocati   Concistoriali  —  V. 

Concistoriali  (Avv.). 
Avvocato,  II,  183;  III,  18;  151; 

Azegiio  (Mass.  D'),  I,  19,  n.  1  ; 

III,  39,  n.  9;  84,  n.l;  168,  n. 

13;   IV,  41,  n.  8;  98,  n.  9;  102, 

n.8;182,  n.29;251,  n.8;  269, 

n.  3;  V,  MO,  n.  10;  281,  n.  1; 

289,  n.  1;  317.  n.  8;  353,  n.  1; 

358,    n.  1;  373,  n.  3;  VI,  78, 

n.  1. 
Azevedo  (Card.  De),  V,  213,  n.  4. 


B. 

Babele,  II,  290;    IH,  121;  V, 

365;    VI,  260,  n.  13. 
Babilonia,  II,  282;    III,  248; 

433:  VI,  260. 
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VII 


Babuino  (Via  del  ),    I,  204,  n. 
7;  218;  II,  18;  254;  344,  n.  8; 

III,  130;  318;    IV,  427;    VI, 
333,  n.  4. 

Baccano  (Posta),  1, 163;  III,  68. 
Bacchetta  dei  Penitenz.,  II,  11. 
Baccina  (Via),  II,  182. 
Bacco,  V   343,  n.  1. 
Baciamano,  II,  310. 
Badaschi  (Chitarrista),  VI,  29. 
Badessa,  I,  45;    III,  162;    VI, 

92;  149;  150. 
Baffi  (indizio  di  liberalismo), 

111,391;  IV,  41;  391;  V.  86; 

VI,  78. 
Bagarini  o  Bagherini,  I,  60;  202, 

n.  6;    111,127. 
Bagnaia,  IV,  364, 
Bagni,  1, 174. 
Baiocco  (Moneta),  I,  16,  n.  6; 

60;  161;  111,264;    IV,  54;  93; 

136;  140;  177;  262,  n.  2;  308, 

n.  3;  431;   V,  27  ;  69;  81;  85, 

n.  4;  112;  155;  201;  222;  236; 

266;  272;  390;  395;  434;    VI. 

132;  305;  326;  327. 
Baiocco  —  V.  Giganti  (Giov.). 
Balaam,  III,  35. 
Baldassarre,  III,  248. 
Baldini  (Famiglia),  V,  412,  n.l. 
Balducci,  III,  433,  n.  1. 
Balestra  (Ang.),  V,  155,  n.  1  e 

3;  191,  n.  1;  244,  n.  7. 
Balestra  (  Palazzo  ),  I,  204,  n.  2 

e  7  ;  IV,  187,  n.  1. 
Balio,  II,  357. 
Balsamo   rGius.),  II,  301;  408; 

IV,  249. 

Baluardo  del  'Tempio,  IV,  231. 
Baluffi  (Gaet.),  V,  368,  n.  1. 
Balzani  (Gius.),  Ili,  90,  n.  12. 
Bambino  (Gesù),  II,  116;    IV, 

104,  n.  10;    V,  367. 
Bambin  Gesù  (Monastero  del), 

IV,  321. 
Banca  Romana,  IV,  11;  95. 
Banchi  (Via  de'),  II,  222. 
Banchi  Novi  (Via  de'),  IV,  356, 

n.  4. 
Banchi  Vecchi  (Via  de'),  IV, 

356,  n.  4. 
Banco  S.  Spirito  (Via  di),  IV, 

356,  n.  4. 
Bandiera  (Fratelli),  III,  369, 

n.  6;  V,  114,  n.l. 


Bando,  I,  26. 

Bando  generale,  III,  257,  n.  3. 
Bando  per  la  caccia,  V,  213. 
Baracchini  (A.),  Ili,  430,  n.  13, 
Baracchini  (Mons.),  Ili,  222. 
Baracconi  (G.),  Correz.  e  Agg., 

II,  29. 
Barbanera,  II,  345  ;  VI,  95  ;  310, 

n.  6  ;  347. 
Barbara  (S.j,  VI,  99,  n.  1. 
Barbarano,  III,  133,  n.  3. 
Barbaroux ,   II ,  25.  —  V.  però 

Correz.  e  Agg. 
Barbèra  (Edit.),  V.  244,  n.  5; 

VI,  348,  n.  1. 
Barberi  (Avv.),  II,  10,  n.  1. 
Barberi  (Gius.),  IV,  148,  n.  3. 
Barberi  —  V.  Corse. 
Barberini  (Card.) ,  II ,  320,  n. 

5;   IV,  182. 
Barberini  (Piazza),  II,  418,  n. 

7;   V,  114  ;   VI,  55,  n.  7. 
Barberini  (Principe),  III,  Ibò; 

V,  278,  n.  5. 

Barbiere,  I,  28,  n.  3  ;  14tì,  n.  6; 

195,  n.  9;  11,85;   III,  135,  n. 

13;   V,90;  VI,  368. 
Barbieri  (Colonn.),  II,  68,  n.  6. 
Barcellona,  IV,  234,  n.  5;  252. 
Barella  per  infermi,  II,  27. 
Baretti  (Gius.),  IV,  391,  n.  8. 
Bargagnati,  III,  290,  n.  10. 
Bargello,  1,125;    111,230;    II, 

41B;  IV,  279. 
Bargniffe,  II,  370. 
Barile  (Misura),  II,  6;  22,  n.  4. 
Barometro,  II,  376. 
Baroni  (Paolo),  V,  32;  158. 
Baronio  (Card.),  I,  88,  n.  1; 

VI,  104,  n.  1. 

Bartoli  (Luigi),  IV,  49,  n.  1. 
Bartolommeo  (S.),  VI,  253,  n.  3. 
Bartolommeo  all'  Isola  (Chiesa 

di  S.),  II,  30  ;     III,  32,  n.  7  ; 

124,  n.  6;  338;    IV,  167,  n.  12; 

V,162,  n.  12;    VI,  165. 
Bartolommeo     dei    Vaccinari 

(Via  di  S.),  V,402. 
Bartolommeo  e  Ale!-"-sandro  dei 

Bergamaschi  (Chiesa  dei  SS.), 

VI,  97. 
Bartolommeo  (Notte  di  S.),III, 

358,  n.  10. 
Bartolucci   (Gen.),  IV,  41, n.l. 
Bartolucci  (Luigi),  III,  869,  n.  6. 


vili 


Nomi  propri  e  cose  notabili 


Basiliani  (Frati),  VI,  253,  n.  3. 

Basilica,  V,  242,  n.  2. 

Basilica  Liberiana  —  V.  Maria 

Mac^giore  (Basilica  di  S.). 
Basilisco,  II,  256. 
Bassano,  V,  155,  n.  1  e  3. 
Bassville  (Ugo),  II,  166,  n.  1 

Battesimo,  I,  149  ;  242;    II,  90 

III,  159;  291;  345;  411;    VI 

271. 
Battimuro  (  Gioco  )  —  V.  l^^ar 

meglio  al  muro. 
Battistini  (F.),  I,  39,  n.  2. 
Baullari  (Via  dei),  III,  206. 
Bavari,  V,  292. 
Baveno  del  Sempione,  VI,  362, 

n.  1. 
Bayle,  VI,  104,  n.  1. 
Bazzica    (Gioco),  III,  29;  147, 

n.  13;    V,  396. 
Beati,  111,378;  IV,  370. 
Beccamorto,  I,  212;    III,  197; 

TV,  17;    V,  171;  295.' 
Beér  (Sabbato  Moisè),  IV,  199. 
Befana,  III,  51  ;    V,37;   VI,  55. 
Beira  (Principessa  di),  IV,  236, 

n.  3. 
Belgio,  II,  140. 
Belgioioso,  III,  369,  n.  6. 
Bellarmino  (Card.),  II,  2;  III, 

184,  n.  3;  225,  n.  4;  364. 
Bellezza,  III,  63;  104;  421. 
Belli  (BartoL),  IV,  204,  n.  6. 
Belli  (Ciro),  V,  450,  n.  2. 
Belli  (Flaminia),  VI,  322,  n.  2. 
Belli  (Gius.  Gioacch.).  1, 3,  n.  16; 

9,  n.  2;  10,  n.  2  e  3;  13,  n.  1; 

14,  n.  1  e  3  ;  16,  n.  6  e  8  ;  17,  n. 

1  e3;19,  n.  1;29,  n.  3;  40,  n. 

6  ;  48,  n.  2  ;  55,  n.  1  ;  65,  n.  1  ; 

81,  n.  12  ;  89,  n.  2  ;  94,  n.  4;  108, 

n.  5;  116,  n.  1;  120,  n.  3;  124, 

n.  7;  132,  n.  6;  138,  n.  4  e  8; 

140,  n.  3;  146,  n.  5;  153,  n.  10; 

156,  n.  5  ;  159,  n.  4  e  13  ;  171,  n. 

l;180,n.  2;  193,  n.  1;  262,  n. 

3;204,n.  1;  208,  n.  1;  213,  n. 

1  ;  217,  n.  8;  226,  n.  26  ;  230,  n. 

l;24i,  n.  6;    II,  8,  n.  7;  10,  n. 

1  ;  20,  n.  5  ;  32,  n.  18  ;  48,  n.  7  ; 

57,  n.  9;61,  n.  8;  74,  n.  4;  75, 

n.  11;  77.  n.  3;  82.  n.  11;  100, 

n.  6;116;n.  5;  126.  n.  3;  131, 

n.9;  133,  n.  5;  166,  n.  4;  201, 


n.  5;230,  n.  1;  235,  n.  2;  273, 
n.3;372,  n.9;39a,  n.  8;  III, 
39,  n.9;  56,  n.  8;  64,  n.  5;  68. 
n.  3;  90,  n.  12;  136,  n.l3;  156,' 
n.  5;  173,  n.  3;  176,  n.  7;  177, 
n.  6  ;  211,  n.  1  ;  296,  n.  1  ;  307, 
n.  1  ;  321,  n.  1,10  e  13;  433,  n. 
6;  I V,  63,n.  12  ;  66,  n.  16;  71, 
n.  11;79,  n.  6;  93,  n.  4;  98,  n, 
9;108,  n.  6e9;  129,  n.  1;  132, 
n.  4;146,  n.  5;  162,  n.  1;  167, 
n.  8;192,  n.  1;  195,  n.  3;  198, 
n.  2,  3  e  7  ;  204,  n.  1  e  2;.  208. 
n.  1  e 3;  221,  n.  6;  234, n.  5;  253, 
n.  6;265,  n.  3;  269,  n.  3;  282, 
n.  12;  308,  n.  3;  326,  n.  7;  356, 
n.  3;357,  n.  4  ;  360,  n.  4;  373, 
n.  7;395,  n.  6;  398,  n.  1  e  13; 
404,  n.  9;  407,  n.  10;  420,  n. 
4;422,  n.  7;  424,  n.  1;  427,  n. 
14;  V.  3,  n.  4;  12,  n.  6; 21,  n. 
4;34,n.  12;39,  n.  1;  72,  n.  4; 
73,  n.  4;  97,  n.  11;  100,  n.  11; 
104,  n.  7;  113.  n.  5;  114,  n.  1; 
120,  n.  8;  123,  n.  11;  127,  n. 
7;133,  n.8;  139,  n.  4;  141,  n. 
1;  148,  n.  1;  154,  n.  4;  155,  n. 

1  e  3;  158,  n.  2;  160,  n.  7;  162, 
n.  2,  4  e  12;  165.  n.  8  ;  166,  n. 
1;173,  n.  2  e  8;  175,  n.  1;  176, 
n.  1  e  7;  182,  n.  1;  183,  n.  5; 
184,  n.  1;186,  n.5  e7;  211,  n. 
6;  219,  n.  4;  225,  n.  7;  233,  n. 
1;  234,  n.  1;  235,  n.  3;  244,  n. 
7;  245,  n.  2;  247.  n.  2;264.  n. 
2;  276,  n.  le  7;  284,  n.5;  289. 
n.  8;292,  n.  1;  297,  n.  1;  298, 
n.  3;  299,  n.  2;  300,  n.  8;  320, 
n.  1  ;  336,  n.  1  ;  339,  n.  3,  4  e  9; 
343,  n.  1;  349,  n.  1;  359,  n. 
4;  368,  n.  1;  375,  n.  2;  876,  n. 
1;  378,  n.  4;  38),  n.  2;  388,  n. 
7;  392,  n.  3;  396,  n.  2;  400,  n. 

2  ;  411,  n.  1  ;  422,  n.  4  ;  450,  n. 
le  2;  VI,  2,  n.  1  ;  9,  n.  1;  26, 
n.  9  ;  49,  n.  5  ;  53,  n.  3  ;  56,  n. 
15  e  27;  60,  n.  1;  71,  n.  3;  88,  n. 
5;91,  n.  9el0;  98,  n.  6;  121,  n. 
1;  137,  n.  4;  139,  n.  6;  140,  n. 
2;  170,  n.  10;  178,  n.  5  ;  212,  n. 
6;  225,  n.  1;  235,  n.  4;  271,  n. 
1;  275,  n.  12;  280,  n.  1;  288,  n. 
7;291,  n.  4;  322,  n.  2;  3:34,  n. 
2;  344;  346,  n.  6  e  7 ;  348,  n.  1 
e  2;  349,  n.  4;  354;  355,  n.  1 


di  tutti  i  Sonetti 


IX 


0  •>:  Boti,  11.  1  ;  857,  n.  3  ;  362,  n. 
1;  873;  374.  —  V.  anche  Cor- 
rez.  e  Àgg. 

Bellini  (Vinc),  II,  396,  n.  2; 

408,  n.  4;   III,  112,  n.  1;    IV, 

4  4,  n.  1;     V,  157,  n.  1;     VI, 

243,  n.  5  ;  355,  n.  1. 
Belluno,  III,  3,  n.6  ;   107;  185, 

n.  9;  349;   IV,  212;  238,  n.  10; 

365  ;   VI,  319,  n.  2.  —  V.  anche 

Correz.e  Agg.,  III,  323. 
Belvedere,  lì,"  6  ;  239  ;  400  ;   IV, 

436;  VI,  23;  94. 
Benedetti  —  V.  Diario. 
Benedettini   (Frati),  I,  168,  n. 

1  ;   III,  341  :  VI,  104,  n.  1  ;  313. 
Benedetto   (S.),  II,  291,  n.  11; 

III,  3)4,  n.  1  e  9  ;     VI.  206, 

n.  3. 
Benedetto  III".   VI,  104,  n.  1. 
Benedetto  XIIF,  III,  378,  n.  5. 
Benedetto  XIV»,  II,  201,  n.  3; 

231,  n.  4;    III,  39,  n.  9;  378, 

n.5;     VI,  349,  n.  5.  , 

Benedizione,  V,  55;  375. 
Benedizione  delle  case,  V,7; 

VI.  220. 
Benedizione  papale,  I,  48;   IV, 

144;  215,  n.  6;     V,  146;.  294; 

300;  320,  n.  1;325;354;    VI, 

219;  349. 
Beneficenza,  II,  174. 
Beneficenza    (Istituto    della), 

II,  203;  404;     III,  116;  155; 

V,  258. 
Beneplacito  papale,  II,  68  ;  III, 

317  ;  V,  227. 
Benevento,  II,  408;  V,  34.3.  n.  2. 
Benvenuti  (Mons.  e  poi  Card.\ 

II,  132,  n.  5;  IV,  182,  n.  29. 
Berberi,  II,  418.  n.  4. 
Bériot  (Carlo),  III,  198,  n.  12. 
Beriafifa  (Capocomico),  IV,  65. 
Berlina,  II,  41,  n.  8;  111,35, 

n.  1;  IV,  Ì28. 
Berlina  (Gioco),  I,  226. 
Berlioz,  I,  2.80,  n.  5. 
Bernardo  (Frate),  VI,  322;  328. 
Bernardo  (S.),  Ili,  102;  353. 
Bernet  (Card.  Gius.),  V,  341, 

n.  2. 
Bernetti  (Card.  Tomm.),  1, 164, 

n.  le  6;  208,  n.  7;  214,  n.  1; 

II,  64.  n.  4;  III,  245,  n.  6; 

858,  n.  10;  IV,  308,  n.  6;  405, 


n.  1  ;  V,  354,n.  8  ;    VI,  78,  n.  2; 

319;  330. 
Berni  (Francesco),  I,  192,  n.  11  ; 

III,  251,  n.  5. 
Bernini  (Giov.  Lor.),  I,  61,  n.  1  ; 

64,  n.  14;     11,404,  n.  9;    VI, 

226,  n.  10. 
Berry  (Duchessa  di),  II,  130. 
Bersaglieri,  I,    120;     III,  89; 

V,  88;339;376,  n.  1. 
Berthier   (Gen.),  I,  220,  n.    1; 

III,  122,  n.  1. 
Berti  (Dom.).  11,41,  n.  8. 
Bertoldino,  I.  89  ;  161  ;    VI,  171. 
Bertoldo.  I,  89  ;     VI,  171  ;  316. 
Bestemmia,   I,  28,  n.  11;  201; 

11,142;    111,420;  428,  n.  13; 

VI,  195. 

Betlem,  I,  194;  II,  129;  V,  367. 
Betti  (Salv.),  Ili,  321,  n.  1  e  13. 
Bettini  (Amalia),  IV,  326;  352; 

369;  383;    V,  166,  n.  1.  —  V. 

anche  Correz.  e  Agg.,  Ili,  323. 
Bettini  (Dom.  e  Tancredi),  III, 

369,  n.  6. 
Betulia,  VI, 85. 
Bevagna.  V,  20. 
Biagi  (Maria),  VI,  108,  n.  13. 
Biagini(Dom.j,  1,13;  14;  15;  16; 

17;  24;     IV,  63,  n.  12;    VI,  2. 
Biagio  (S.),  11,351;    VI,  118. 
Biagio  (Chiesa  di  S.),  II,  30. 
Bianchi  (Card.  Ambr.),  V.  329, 

n.  1. 
Bianchi  Giovini,  VI,  104,  n.  1. 
Bianchi  (Nicom.),  I,  208,  n.  7  ; 

V,100,  n.  3;103,n.  4;  135,  n. 

3;  276,  n.6;  354,  n.  7;     VI,  2, 

n.  ll;123,n.  8;182,n.  1;  238, 

n.  1  ;  305,  n.  8  ;  307,  n.  8. 
Bibbia,  VI,  85-205.  —  V.  anche 

Scrittura    (  S.  )  ,     Testamento 

Vecchio  e  Nuovo  e  Vangelo. 
Bibiana(S.),  1,237;    VI,  118. 
Bilbao,  V,  36. 
Bill,  III,  153. 

Biondelli  (Bern.),  I,  29,  n.  5. 
Biondi  (Luigi) ,  1 ,  9 ,  n.  2  ;  III, 

321,  n.  1,10  ol8;    IV,  79,  n. 

5;108,  n.  Ie6;    VI,  357. 
Biondi  (Paolo),  III,  480. 
Birri,  I,  69  ;  77  ;  198,  n.  7  ;  IT,  41, 

n.8;  111,82;  V,  96;  339;  VI, 

115. 
Birri  e  bargello  (Gioco),  I,  226. 


Nomi  propri  e  cose  notàbili 


Biscione  (Via  e  Piazza  del),  I, 
109. 

Biscontini  (An^.),  IV,  63,  n.  12. 

Bismarck,  II,  311,  n.  5. 

Blasi  (B.).  I,  24,  n.  13. 

Blondel  (David),  VI,  104,  n.  1. 

Bocca  della  Verità  (Chiesa 
della),  II  185;  194;  VI,  154, 
n.  3. 

Boccacci  (Carlo),  V,  276,  n.  7. 

Boccaccio  fGicv.),  Ili,  282.  n. 
8  ;  VI,  260,  n.  9. 

Boccale  (  Misura ) ,  1 ,  60  ;  IV, 
167;  220;  238;  V,  24,  n.  7; 
159;  206;    VI,  aSO. 

Bocce  (Gioco),  I,  221.  n.  1  ;  226; 
IV,  30;  270,  n.  9;    V,  145. 

Boia,  II .  49  ;  III.  199  ;  IV,  36  ; 
382  ;  397,  n.  3;  VI,  78.  —  V.  an- 
che Bugatti  e  Esecuzioni  ca- 
pitali. 

Bolla  papale,  IT,  160  ;  271  ;  III, 
47;    IV,90,  n.  3. 

Bolle  (Spedizioniere  delle  Sa- 
cro), II,  160,  n.  5. 

Bollo  (Ufficio  del  ),  III,  12. 

Bologna,  I.  35,  n.  2;  164,  n.  1; 
204,  n.  7;    II.  68;  86,  n.  5;  305; 

307,  n.  3;   III,  358,  n .  10  ;   IV, 

308,  n.  3;  434,  n.  3;  V.  88.  n. 
8;166,  n.  1;215,  n.  1;  VI,  316. 

Bolognese  (Dial.),  I,  262.  n.  26. 
Bolognesi,  IL  58,  n.  1  ;  V,  292. 
Bolognetti   (Ten.   Colonn.),  V, 

215,  n.  1. 
Bomarzo,  IV.  364. 
Bonaparte  (Gius.),  Ili,  122,  n.  1 

e  2. 
Bonaparte  (Letizia),  IV,  280. 
Bonaparte  (Luigi),  II,  64 ,  n.  4  ; 

IV,  308,  n.  3;    VI,  78.  n.  2. 
Bonaparte  (NapoL),  II,  17;  64, 

n.  4;  106;  251;  292;  358;  363; 

III,  116,  n.  2;  122;  154;  155, 
n.  13;  157;  210;  IV.  79,  n.  1; 
280;  308.  n.  3;  312;  367;  371; 
379;  403;  V,  278;  415;  VI, 
119;  357,  n.  2. 

Bonaparte  (Paolina),   III,  135, 

n.  4. 
Bonaventura  (S.),  Ili,  378,  n.  5. 
Bonaventura  (Chiesa  di  S.),  V, 

97. 
Bonaventura  (Convento  di  S.), 

IV,  128. 


Bonazzi  fLuigi),  II,  75,  n.  11  ; 

III,  116,  n.  2;  347,  n.  7;  369, 
n.  6:389,  n.  9;    IV,  352,  n.  3; 

V,  102,  n.  7. 
Boncompagni  (Luigi),  III,  433, 

n.  1. 
Bonghi  (Rugg.),  I,  80,  n.  14;  218, 

n.  13. 
Bongi  (Salv.),  Ili,  41,  n.  8. 
Bongoverno  (  Congregaz.  del), 

1,235;    IV,308,  n.  3. 
Bonifazio  IV",  II,  3.  n.  2. 
Bonifazio  VIIP,  III,  378,  n.  5; 

IV,  358,  n.  6. 
Bonifazio  IX»,  II,  339,  n.  4. 
Borbone  (Carlo  III  di),  V,234, 

n.  1. 
Borbone   (Cristina  di),  V,  104, 

n.  9. 
Borbone  (Don    Carlos    di),   V, 

102;  104. 
Borbone  (Ferdinando  di).  III, 

240,  n.  3;    V,  114,  n.  1. 
Borbone  (Isabella  di),  IV,  234, 

n.5;    V,104,n.9. 
Borbone  (Luigi  Filippo  di),  V, 

104. 
Borbone  (Maria  Luisa  di),  II, 

62:358. 
Bordello,  IV,  33. 
Borei  (Pietro),  III,  391,  n.  6; 

VI,  78,  n.  1. 

Borghese  (Camillo),   III,   135, 

n.  4. 
Borghese  (Famiglia),   11,245; 

III.  218,  n.  1;    IV,  12,  n.  I  ; 

372;    V,  4.37;  444. 
Borghese  (Frane),  III,  135. 
Borghese  (Villa),  IV,  372  ;    VI. 

263. 
Borghesi  (Conte  Bartolom.),  I, 

9,  n.  2. 
Borgo  (Rione  di),  II,  66;  208; 

HI,  90,  n.  12;  IV,  384;   V,  91. 
Borgognoni  (Via  de'),  II,  205. 
Borgo  Novo  (Via),  I,  49;  223; 

11,140;  V,  91,  n.  8;  103;  412, 

n.l;     VI,  136;  146;  300. 
Borgo  Pio,  I,  112;  IV,  273;    V, 

224;  392;    VI,  153. 
Borgo  S.  Angelo,  V,  91,  n.  8. 
Borgo  S.  Spirito,  V,  91,  n.  8. 
Borgo    Vecchio    (Via),    V,   91, 

n.8. 
Boristene,  V,  4,  n.  6. 
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Bormio    (Beltram  dal),  V,  181, 

n.  4. 
Borrichio,  II,  30,  n.  18. 
Borromeo  (S.  Carlo),   V,  298: 

VI.  99.  n.  1  ;  3'22,  n.  2. 
Borromino  (Scultore),  III,  269. 
Borsa,  VI,  123,  n.  8. 
Bossolo  per  l' elemosina ,    II, 

126;    lfl,22;  IV,  66;    VI,  89, 

n.  1. 
Bottaccia,  II,  137. 
Bottegaio,  II,  169;  V,  389. 
Botteghe,  III,  375;    V,  231. 
Boulzaler  (Tipogr.).  V,  127. 
Boyer  fils  de  Nimes,  VI,  325; 

326. 
Bracciano  (Lago  di),  III,  388, 

n.  14. 
Bracciano,  II,  155. 
Braganza  (Don  Michele  di),  II, 

132;  154;  III,  391;  IV,  41;    V 

102;  104. 
Braganza  (Don  Pietro  di),  II, 

lo2. 
Braganza  (Duchessa  di),  IV,  41, 

n.  1. 
Branca  (Tiazza),  V,  402. 
Branca  (Vicolo),  I,  195. 
Braschi  (Duca  Luigi),  IV,  370, 

n.  8. 
Braschi  (Famiglia).  Ili,  132. 

n.  7. 
Braschi  (Palazzo),  I.  224,  n.  5; 

IV.  370. 
Brasile,  II,  132,  n.  5. 
Brenno,  VI,  355. 
Brevi  papali,  III,  47  ;    IV,  52. 
Brevi  papali  (Palazzo  della  Se- 
greteria dei),  IT,  160. 
Brevi  papali  (Segreteria   dei), 

1,91;    III,  167,  n.  13;    V,  444. 
Briganti  (Notaro),  III,  296. 
Brigida  (S.),  Ili,  378.  n.  5. 
Brignole    (Mons.),  II,  8.  n.  7; 

III,  145,  n.  1;  358,  n.  lO;    V, 

276,  n.  6. 
Briscola  (Gioco),  I,  67,  n.  8;  168, 

n.  4;    II,  75,  n.  9;  111,  n.  5; 

195,  n.  5;  243,  n.  2;    III,  71, 

n.  3;  V,  434. 
Brofferio  (Ang.),  I,  211,  n.   6; 

VI  355  n.  l7 
Broglia  (Conte),  I,  208,  n.  7;  VI, 

238,  n.l;307,  n.  8. 
Brougham  (Lord),  ^11,  869,  n.  6. 


Brown  (Dott.),  I,  96;  II,  392. 
Bruno  (Giord.),  II,  41,  n.  8. 
Bruto,  III,  82,  n.  12  ;    VL  357. 
Buchetta  (Gioco),  I,  60;  226. 
Buda,  IV,  336. 
Buffalmacco,  VI,  290.  n.  2. 
Bugatti  (Giov.  Batt.),  I,  39,  n. 

2;80;81,  n.  1;    II,  390;    III, 

90,  n.  12;    IV,  256,  n.  5;    V, 

139    i.4;305,  n.  3;     VI,  18,  n. 

8;  .^:->. 
Bulft'  àn  (Mago),  III,  177. 
Bunsen,  II,  62. 
Buonarroti    (Michelang.  ) ,   II, 

338. 
Buovo  d'Antona,  II,  29  ;  V,  438. 
Bura,ttini,  I,  206;  II,  436;  III, 

177,  n.  6. 
Burelli  (Filip.),  Ili,  369,  n.  6. 
Burò  (Via  do'),  VI,  252. 
Burro,  IV,  249. 
Bussi  (Card.),  IV,  182. 
Bussolotti  (Giochi  di),   VI,  68, 

n.  15. 
Busta  da  lettere.  I,  247,  n.  7. 
Busto  da  donna,  IV,  267. 


c. 


Cabanis  (P.  G.  G.),  1, 21,  n.  1  ;  24, 

n.  13. 
Cacasenno,  1, 161  ;  VI,  171. 
Cacciabove  (Via),  V,  33. 
Caccia-Piatti  (Card.),  II,  358; 

IV,  182. 
Cacco,  II,  81  ;  357  ;  III,  328,  n. 

1;    IV,  110. 
Cafifarelli  (Duca),  III,  29. 
Caffè  agli  Scacchi,    VI,  42. 
Caffè  Novo,  IV,  79,  n.  5. 
Cagiano  (Card.  A.  M.;,  Ili,  347, 

n.7;  374,  n.  10;    V,  213,  n.  4; 

281. 
Cagiati,  III,  811;  312;  313. 
Cagliari,  V,  102,  n.  4. 
Cagliari  (Dialetto  di),  VI,  168, 

n.  7. 
Cagliostra  (Prigione),  III,  369, 

n.6. 
Cagliostro  —  V.  Balsamo  (G.). 
Caifas,  II,  189;    V,  865. 
Caino,  I,  144;  II,  182;  III,  281; 
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232;  IV,  28;  V,  87;  308;  336; 

VI,  103,  n.  1  ;  202,  n.  2  ;  275. 
Caix  (NapoL),  II,  35,  n.  2. 
Calabrache  (Grioco),  I,  40. 
Calabrese    (Dialetto),   V.  168, 

n.  7. 
Calabria,  VI,  253,  n.  3. 
Calamatta  (Luigi),  V,  206,  n.  1. 

—  V.  anche   Correz.   e  Aqq., 

IV,  282.  ^^ 

Calasanzio  (S.  Giuseppe),  IV, 

392,  n.  6. 
Calcata   (  Chiesa  parrocchiale 

di),  IV,  170,  n.  4. 
Calciossidrogeno,  IV,  240,  n.  10. 
Calcutta,  III,  282  ;     V,  284. 
Caldea,  II,  67. 
Calderari,  III,  82,  n.  12. 
Caldo,  II,  409;  419. 
Calendario  Giuliano,  II,  74. 
Calendario  Gregoriano,  II,  74. 
Calepino,  VI,  859. 
Calicut,  III,  282,  n.  10;   V,  284. 
Caligola,  I,  56,  n.  2. 
Calisto  (Chiesa  di  S.),  I,  168; 

11,331;     V,  306. 
Calmet  (A.),  VI,  202,  n.  2. 
Calonne  (Carlo  di),  V,  272,  n.  2. 
Calunnia,  II,  315. 
Calvario,  II,  100;  384;   III,  279 

IV,  25  ;  174. 
Calzolaio,  I,  140.  n.  6;    II,  394 

395;     V,  28;29. 
Camaldolesi   (Frati),  III,  416 

417;  IV,  20;  151;  V,  329,  n.  1. 
Camardella   (Ant.),  I,  8);  81 

111,235. 
Camardella  (Raff.),  I,  81,  n.  1. 
Camera  Apostolica,  I,  92,  n.  9; 

II,  8,  n.  7;  92,  n,  1;  199;  204; 

III,  141;  145,  n.  7;  395,  n.  6  ; 

IV,  57;  94;  149;  204,  n.  3;  232; 
885  ;  •  V,  15')  ;  278,  n.  5  ;  VI,  108. 

Camera  Capitolina,  II,  292,  n. 

3;  339,  n.  4;  111,39,  n.  9;  133, 

n.  3;  V,  378,  n.  4  e  6;  425,  n.  4; 

VI,  192,  n.  6. 
Camera  de^li  Spogli,  V,  444. 
Cam  era  dei  Comuni,  V,  26,  n.  4. 
Camerali,  II,  34,  n.  7. 
Camerlengo,  1, 91  ;  II,  170  ;  209  ; 

268;  111,22. 
Camillo,  VI,  355. 
Cammello,  V,  185. 
Campagna,  I,  120;  IV,  182,  n.  29. 


Carnpagnano,  IV,  424,  n.  1. 
Campane,  I,  213  ;    II,  112  ;  275  ; 

III,  32;  315;  V,  116;  343,  n.  1. 
Camp  anone,  II,  369;    V,  58. 
Campidoglio,  I,  26  ;  56  ;  62;  138; 

141,  n.l;164,  n.  1;  II,  21,  n.  1; 
30;  10',  n.  5;  120.  n.  10;  130; 
204;  254,  h.  6;  292,  n.  2;  318; 
339,  n.  4;357;  111,39;  121: 
135;  137;  211;  IV,  148,  n. 3  ; 
373;  V,  127,  n.  7;  258;  378; 
VI,275,  n.  12;314,  n.'4. 

Campidoglio  (Carcere  pei  de- 
bitori), VI,  55. 

Campitelli  (Editore),  I,  32,  n. 
12. 

Campo  (Mercato  delle  bestie), 

IV,  334. 
Campobasso,  VI,  119,  n.  1. 
Campo  Carico,  II,  196. 
Campo  di  Fiori,  I,  28;  109,  n.  3; 

II,-41,  n.  8;   V,  49. 
Campo  Marzio,  IV,  159 ,  n.  1  ; 

362;  VI,  291. 
Camporesi  (Archit.  ),    V,   272, 

n.  6. 
Campo  Vaccino  —  V.  Foro  Ro- 
mano. 
Canaglia  (Reggimento)  —  V. 

Bersaglieri. 
Canali  (Card.  Frane),  IV,  182  ; 

195. 
Cancelleria  Apostolica,  I,  35; 

37,  n.  14;  III,  54,  n.  3  ;  137. 
Cancelli  alle  bettole,  1, 122. 
Cancelliere,  II,  183;  339,  n.  4, 

IV,  204,  n.  1. 

Cancellieri  (Frane),  IV,  79,  n. 
5;  VI,  104.  n.  6.  —  V.  anche 
Correz.  e  Àgg.,  Ili,  268. 

Cancro  (Costellaz.),  n,  257. 

Candelabro  d'Israele,  I,  59. 

Candelora,  1, 102. 

Candolfini   (G.),    Ili,  360,  n.  6. 

Cane,II.  50;III,  78;283. 

Cani  (Editti  sui),  V,  194. 

Canna  (Misura),  1, 175  ;  IV,  277  ; 

V,  47  ;  VI,  112. 

Cannetti  (Giov.  Batt.),I,  193, 

n.  1. 
Canone,  V,  398. 
Canonico,  II,  179  ;  185  ;  214  ;  248; 

III,  235. 
Canonizzazione,  II,   331;  III, 

378;  4' )7. 
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Canova  (Ant.),  IH,  '261. 
Cantanti  notturni ,  III,  319. 
Cannili  (Assassino),  I,  78,  n.  18. 
Canzoni  popolari,  I,  42,  n.  14; 

201,  n.  8;  V,  432,  n.  3. 
Capannelle,  I,  174. 
Capelletti  (Card.),  Ili,  79,  n.  15; 

145,  n.  11-;  153,  n.  3. 
Capitano,  III,  396. 
Capitolazione  conchiusa  a  Na- 
poli nel  1799,  I,  lo,  n.  1. 
Capitolo,  II,  214;  III,  :-^41  ;    V, 

114,  n.  10. 
Capobianchi,  Correz.  e  Ayg./ li, 

187, 
Capo  d'anno,  II,  281. 
Capo  di  Bove  —  V.  Cecilia  Me- 

tella. 
Caporioni,  V,  378. 
Capotavi,  II,  292  ;   V,  88  ;  378. 
Cappella  Borghesiana,  IV,  284, 

n.  1. 
Cappella  del  Sacramento,  V, 

217;  218. 
Cappella  Paolina,  IV.  176;  V, 

320,  n.  1. 
Cappella  papale,  IV,  173. 
Cappelle  Papali,  II,  186;    III, 

262  ;  IV,  86,  n.  2. 
Cappella  Sistina,  I,  230,  n.  1; 

111,417;   IV,  173;    V,  300,  n. 

6;f520,  n.  1. 
Cappella  Sistina  (Cantante 

della),  VI,  10,  n.  9. 
Cappellano,  V,  408. 
Cappelli  (Dott.),  VI,  334,  n.  2; 

Ca2)2Je  nere,  I,  35;  V,  297,  n.  1. 
Cappuccini  (Frati),  II,  70;  IV, 

104,  n.  10;    V,  114. 
Capranica  (Famiglia),  III,  272, 

n.  2. 
Capranica  (Teatro),  II,  29;  380; 

111,272;  IV,  65. 
Caprano  (Card.),  IV,  182. 
Caprarola,  I,  2!;8,  n.  1. 
Caprettari  (Caffè  de'),  IV,  306. 
Capre ttari  (Piazza  de'),  IV,  306, 

n.  4. 
Capri,  VI,  324. 
Capuleti  eMontecchi,  II,  396, 

n.  2. 
Carabinieri,  III,  88;  89,  n.  7; 

265;  369,  n.  (5;    V,  211,  n.  1; 

37(),  n.  1. 


Caracalla  (Circo  di),   II,   404, 

n.  9. 
Caracalla  (Terme  di),  VI,  104, 

n.  6. 
Caravita  (Famiglia),  II,  30,   n. 

16. 
Caravita  (Oratorio  del),  I,  13, 

n.  5;  II,  30;  47;  260;    V,  88; 

VI,  2;  187;  281;  305;  350. 
Caravita  (Padre),  II,  30,  n.  16. 
Carbonari,   II,   305;  307;   III, 

122;  150;  358,  n.  10;  364;     V, 

140;  141;  151. 
Caròowe ^^CT  (Soprann.   del  cura- 
to di  S.  Lorenzo  in  Lucina), 

1,238. 
Carcere,  II,  279;  III,  265;  364; 

390;  V,  206,  n.  1  ;  281,  n.  1  ;  347; 

354,  n.  9;  378. 
Cardo  fola,  Y,2Sò;   VI,  205. 
Cardelli  (Palazzo),  IV,  362. 
Cardinale,  I,  93,  n.  3;  94;  164, 

n.  1;  171,  n.  1;  204;  208  n.  7; 

229  ;  232  ;  II,  51;  52  ;  61; ,  79,  n. 

5;80;86;  88;97;  99;  106;  109; 

147;  161;  163;  164;  165;  171; 

178  ;  203;  233;  248;  262;  272; 

287  ;  294;  300;  302  ;  310;  311; 

313  ;  315;  321;  322;  334;  350; 

368;   III,  14;  24;  36;  91;  112; 

114;  151;  162;  221;  234;  257; 

321,  n.  10  ;  329  ;  330  ;  332 ,  n.  1  ; 

333;  334  ;  336  ;  345 ,  n.  12  ;  349  ; 

350;  353;  378,  n.  5;  386;  395; 

418;  419;  432  ;  IV,  10  ;  20;  28;  30  ; 

33;  35;  37;  40;  42;  47;  51;  57; 

95,  n,  9;  107;  110;  117;  125;  155; 

157;  158;  159;  160;  164;  169; 

173;  174;  182;  192;  194;  222; 

224;  251;  276;  284,  n.  9;  320; 

356;  395;  399  ;  403;  412;  420; 

428;  n.  5;   V,  33;  40; 59;  60; 

79  ;  96  ;  102  ;  153  ;  155  ;  159  ;  168; 

170;  213;  234;  257;  259;  271; 

276,  n.  1;  278;  294;  298;  317; 

320:  322;  325,  n.  1;  329;  341; 

343,' n.  1;  347;  354;  361;  364; 

365;  367;  368;  369;  380;  444; 

449;    VI,  104;  197;  275;  28'2, 

n.  12;  313;  315;  337;  345. 
Cardinal  protettore,  IV,  420. 
Cardinale  Primo  Diacono,  II, 

149;  IV,  42;   VI,  349,  n.  1. 
Cardinal  Vicario  —  V.    Vica- 
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Cardinali  (  Diz.  ) ,  III,  176,  n.  7. 
Carestia,  IV,  8;  V,  98;  99: 100; 

102;  103;  104;  111;  112;  339, 

n.lO;  VI,  341. 
Carità,  III,  16;   IV,  9. 
Carità  Romana   (La.  quadro), 

III,  62. 

Carletta  (Servo  del  Teatro  Val- 
le), III  198. 

Carletti  (Poeta  romanesco),  VI, 
135,  n.  1. 

Carlino  (S.),  VI,  118. 

Carlino  (Chiesa  di  S.),  II,  160, 
VI,  165. 

Carlino  (Moneta),  I,  174;  II, 
201;  III,  225;  IV,  298;  341; 
y,  51;  85;  271;   VI,  118,  n.  5; 

CarlTsti,  IV,  234,  n.  5;  236,  n.  3; 

V,  36,  n.  9;102,  n.  7. 

Carlo  (Teatro  di  S.),  VI,  243, 

n.  1, 
Carlo  a  Catinari  (Chiesa  di  S.), 

IV,  63,  n.  12;   V,  402. 

Carlo  Alberto,  V,  206,  n.  1;  VI, 
357,  n.  2. 

Carlo  al  Corso  (Chiesa  di  S.), 
11,56;  111,26. 

Carlo  Felice,  VI,  357,  n.  2. 

Carlo  X°,   I,  30,  n.  7;32. 

Carlo  Magno,  III,  385. 

Carlo  VP,   IIL  12,  n.  5. 

Carmagnola  (Conte  di),  V,  141. 

Carmelitani  Scalzi,  IV,  234,- 
n.  5. 

Carmelo,  III,  284,  n.  5. 

Carmontel  (L.),  Ili,  177,  n.  6. 

Carne  cattiva  (  Venditori  am- 
bulanti di),  III,  188. 

Carnevale,  1 ,  164,  n.  1  ;  II,  180  ; 
318;  32  J;  339;  350;  369;  III, 
28;  39;  131;  133;  213;  424;  V, 
41  ;  42  ;  43  ;  45  ;  46  ;  52;  54  ;  133; 
219;  242,  n.  2;  343,  n.  1;421; 
423;  425;  426;  427;  VI,  192, 
n.  1  ;  267.  —  V.  anche  Masche- 
re Carnevalesche  e  Moccoletti. 

Carnevali  (Famiglia),  VI,  364, 
n.  2. 

Caronte,  I,  56  ;  III,  57. 

Carpegna  (Paese  e  Famiglia), 

VI,  192. 

Carpegna  (Palazzo),  V,  402. 

Carraccio,  VI,  135. 

Carrara,  IV,  201,  n.  2  ;     V,  81. 


Carrer  (Luigi),  VI,  275,  n.  12. 
Carro  di  Fetonte,  II,  16. 
Carrozze  cardinalizie,  V,  40. 
Carta  bollata,  III,  367. 
Carta  monetata.  III,  75.  —  V. 

anche  Assegnati. 
Cartagine,  III,  57. 
Carte  dell'indulgenza,  V,  325, 

n.  1.  —  V.  anche  Indulgenza. 
Cartoccio  di  monete,  VI,  287, 

n.  4. 
Casa  (Mons.  Della),  1, 192,  n.  11. 
Casamia,  II,  266;  345;   IV,  5; 

VIj95;205;  310. 
Casciani  (Famiglia),  V,  133,  n.  8. 
Casciani  (Luigi),  IV,  410;  423. 
Casetta  (Palazzo),  IV,  296. 
Caserta  (Principe  di),  IL,  53; 

III,  131;  201;    V,  230. 
Casimira  di  Polonia,     III,  225, 

Casino  (Società  Ferrarese  del), 

IV,  162   n.  1. 

Casotto  (Teatro  dei  Burattini), 

II,  29.  —  V.  però    Correz.  e 

-^99- 
Cassa  di  risparmio,  VI,  14,  n.  8. 
Cassandrino  (Maschera),  I,  206  ; 

III,  177  ;  272  ;    IV,  262. 
Cassetta  per  l'elemosina.  III, 

22.  —  V.  anche  Bossolo. 
Cassia  (Via),  I,  159,  n.  4;  163,  n. 

1  ;  170,  n.  1  ;  II,  137,  n.  1  ;  285, 

n.  3;  III,  65,  n.  3. 
Cassiano  (S.),  II,  104. 
Castagnola  (P.  E.),  V,  349,  n.  2. 
Castelletto  (Congreg.  del),    II, 

Castel  dell'Ovo,  I,  15. 

Castel  Gandolfo,  1, 93,  n.  2  ;  191  ; 

III,  38;  144;  413,  n.  2;    IV, 

212  ;    V,  24  ;  VI,  137. 
Castelformicolone,  IV,  403. 
Castelnovo,  1, 15,  n.  1. 
Castello  (Porta),  III,  213,  n.  6. 
Castel  S.  Angelo,  I,  93  ;  164,  n. 

1;    II,  3;  11;  64,  n.  4;  108; 

123  ;  149  ;  175  ;  222,  n.  6  ;  301,  n. 

2;  386;    111,1(39;  121;  213,  n. 

6  ;  239  ;  369,  n.  6  ;  378,  n.  3;  IV, 

33;  72.  n.  8;  292;  332;    V,  43, 

n.  3;  91,  n.  8;  290;  347;    VI,  1, 

n.4;114;219;320,  n.  10. 
Casti  (Gio.  Batt.),  I,  81,  n.  1, 6  e 

11;  IV,  357,  n.  4. 
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Castiglion  Fiorentino,  VI,  275, 

n.  12. 
Castore  e  Polluce  (Tempio  di), 

I,  56,  n.  2  ;  18J,  n.  11  e  17. 
Castoro,  III,  269. 
Catacombe.  Ili,  307,  n.  1. 
Catal,  III,  B69,  n.  6. 
Catalogna,  IV,  252. 
Catasto,  III,  241. 
Catechismo,  II,  128;    IV,  102, 

n.8;147. 
Catecumeni  (Ospizio  de').  III, 

159. 
Caterina  (S.),  I,  194;  V,  235. 
Catone,  III,  321,  n.  1. 
Cattolico,  IV,   162;    VI,   104, 

n.  1. 
Caudatario,  IV,  173;  V,  317. 
Cavacecio  (Gioco)  —  V.  Caval- 
luccio. 
Cavalcante,  I,   127;  198;    IV, 

98,  n.  9. 
Cavalierato  del  Giglio,  II,  92, 

n.  1. 
Cavalierato  della  Corona  d'I- 
talia, I,  5,  n.  9. 
Cavalierato  di  S.  Paolo,  II,  92, 

n.  1. 
Cavalierato  di  S.  Pietro ,  II, 

92,  n.  1. 
Cavalierato  Pio,  II.  92,  n.  1. 
Cavaliere,  II,  12  ;  III,  15  ;  265  ; 

314;    IV,  246;    V,  lÓO;  366. 
Cavaliere  di  Spada  e  Cappa,  V, 

297. 
Cavalier  servente,  I,  86.    • 
Cavalletto,   I,  204;    II,  86;  96; 

404;    III,  81;  425;    IV,  308; 

428:  4b8;   VI,  108;  163. 
Cavalletto  (Tratto    di  via),  I, 

204;     11,344. 
Cavalluccio  (Gioco),  I,  226. 
(Javi  (Avv.),III,  433,  n.  1. 
Cecca  bu^ona,  II,  320,  n.  5. 
Ceccacci  (Giac),  IV,  63,  n.  12. 
Cecconi  (G.)  1, 155  n.  5. 
Cecconi  (Luigi),  VI,  44. 
Cecilia  (Gian-Frane),  III,  82, 

n.  12;  321,  n.  le  1;^. 
Cecilia  Motel  la  (Sepolcro  di), 

I.  107. 
Cedole,  I  220;  III,  75;  76;  IV, 

49.  —  V.  anche  Astegnati. 
Cedolone,  III,  317. 
Ceffata  mnemonica,  I,  80. 


Cele  Vibenna,  II,  157,  n.  2. 
Celio,  II,  157,  n.  2. 
Celli  (D.  Gaet.),  I,  10. 
Cellini  (Benv.),  I,  80,  n.  14. 
Cenacolo,  II,  102;  III,  242:  VI, 
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Cenci  (Arco  de'),  V,  402. 
Cenci  (Beatr.),  II,  30,  n.  20;  87, 

n.  1;    VI,  148. 
Cenci  (Frane),  II,  30,  n.  20. 
Ceneri  (Le),  VI,  211. 
Censura,  V,  176,  n.  1  ;  VI,  243, 

n.  5. 
Cento-preti  (Ospizio  de'),  IV, 

27. 
Centurione,   III,  358;  369,  n.  6; 

IV,  41,  n.  8;    VI,  78,  n.  L 
Cepari,  III,  396,  n.  7. 
Cerchi  (Via  de'),  III,  90,  n.  12; 

IV,  166,  n.  2. 
Cerere  e  Proserpina  (Tempio 

di),  II,  194,  n.  L 
Cerimoniere  (Mons.),  V,  217. 
Cerquetti  (Alf.),  I,  155,  n.  5. 
Gerrito  (Ballerina),  V,  21L 
Cervantes   (Michele),  III,   17, 

n.  1. 
Cesanelli    (Farmacista),  III, 

213. 
Cesare  (Mons.  Bartol.  De),  III, 

307,  n.  1. 
Cesarei  De  Leoni,  III,  369,  n.6. 
Cesareo  (S.),  Ili,  428,  n.  13. 
Cesarini  (Anna),  III,  138;  433, 

n.  1;    IV,63,  n.  12. 
Cesarmi  (Frane),  II,  29,  n.  3; 

III,  433,  n.  L 
Cesarini  (Lorenzo),  III,  138; 

433,  n.  1  ;    IV,  360. 
Cesena,  II,  68,  n.  6:  79. 
Cestari  (Via  de'),  VI,  130,  n.  9. 
Cestio  (Monte  e  piramide  di), 

II,  191,  n.  1;    VI,  88,  n.  5. 
Cestio  (Ponte  di),  VI,  165,  n.  2. 
Chambéry,  II,  25. 
Cherico,  I,  103  ;    III,  124 ;  338  ; 

394;  V,  153;  209;  3'23;  VI,  220. 
Cherico  di  Camera,  VI,  212, 

n.l. 
Cherubini  (Custode  del  Vati- 
cano), IV,  148,  n.  3. 
Cherubini  (Vocabolario),  1, 22(>, 

.n.  26. 
Chia,  I,  101  n.  11  ;  IV,  287,  n.  8. 
Chiablais,  II,  413. 
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Chiara  (Chiesa  di  S.),  II,  99. 
Chiavari  (Via  de'),  V,  96;  402. 
Chiesa  (S.),  I,  27.  n.  6:  II,  8; 

240;  262;  398;    IH,  32;  73,  n. 

1;80,  n.  11;  141;  157;  181;  266; 

293;  338;  405;  414;  415;  425; 

431,  n.  2;    IV,  69;  110;  180; 

192,  n.  1;  245;  339;  379;  395; 

V,  7;  131;  150,  n.  3;  VI,  2,  n. 
11  ;  220,  n.  1  ;  232,  n.  1;  271,  n. 
2;  278,  n.  3;295. 

Chiesa  Cattolica  dell'Impero 

Russo,  V,  292,  n.  1. 
Chiesa  Greca,  III,  157,   n.  11; 

VI,  271. 

Chiesa  Latina,  III,  157,  n.  11. 
Chiesa  Nova  —  V.  Maria  in 

Vallicella 
Chiese,  I,  161;  II  ,  181;   186; 

193;  211;  320;  328;    III,  14; 

120:  249;    IV,  189;  214;  403; 

V,  253;  299;  304;  VI,  187. 
Chigi  (Agost.)  —  V.  Diario  di 

A.   Chigi. 
Chigi  (Palazzo),  II,  166;  111,156. 
Chigi  (Principe),  III,  132,  n.  7. 

—  V.  anche  Diario  di  A.  Chi- 
gi e  Chigiaìia  (Biblioteca). 

Chigi  (Principessa),  III,  ,23. 
Chigiana    (Biblioteca),   I,  69, 
n.  1;  171,  n.  1;    V,24,n.  1.— 

V.  anche  Diario  di  A.  Chigi. 
Chili,  II,  317. 

Chinea,  I,  218;  II,  77,  n.  3;  III, 

236;    IV,  303. 
Chisciotte  (Don),  IV,  266. 
Chiusi,  I,  158,  n.  2. 
Chracas  (Fratelli),  III,  12,  n.  5. 

—  V.  anche  Cracas. 
Ciabattino,  I,  140,  n.  6.  —  V. 

anche  Calzolaio. 
Ciacchi  (Mons.),  Ili,  145,  n.  11  ; 

V,140;  VI,  282. 
Ciafrugliè  (Gioco),  V,  319. 
Ciambella  (Arco  della),  VI,  130. 
Ciampoli   (Poeta  romanesco), 

VI,  12,  n.  4. 
Ciarlatano,  III,  4. 
Ciarlatano  (Maschera),  I,  206. 
Ciborio  dell'altare  papale,  VI, 

99,  n.  1  e  2. 
Cicconetti  (Felice),  VI,  348, 

n.  1. 
Ciceroncino,  II,  125  ;    IV,  121  ; 

208. 


Cicerone  (M.  T.),  II,  108,  n.  7; 

IV,  108;    VI,  12,  n.  4;  357. 
Ciceroni,  II,  119;  III,  211;    V, 

367. 
Cienfuego  s-y- Jove  -  Llanos 

(Card.  De),  IV,  182. 
Cifra  (Segretario  della),  IV, 

135. 
Cimarra    (Conti   di),  II,    319, 

n.  2. 
Cimarra  (Palazzo),  I,  106;    VI, 
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Cimarra  (Via),  II,  319. 
Cimento  (Giornale),  II,  92,  n.  1. 
Cimitero  di  S._  Loren:go  —  V. 

Lorenzo  (Cimitero  di  S,). 
Cini  (Eaff.),  V,  342. 
Cini  (Vinc),  V,  342,  n.  1. 
Cinicella,  I.  223. 
Cinocefalo,  II,  30,  n.  18. 
Cinque-Famigli& ,  III,   167,  n. 

13. 
Cinque-Lune  (  Osteria   e   Via 

delle),   VI,  207.  —  V.  anche 

Correz.  e  Agg.,  IV,  282. 
Gioia  (Mons.),  Ili,  79,  n.  15, 
Circo  Agonale   —  V.  Navona. 
Circo  Massimo,  II,  30,  n.   12; 

194,  n.l;   IV,  166,  n.  2. 
Circolare,  IV,  260,  n.  7;    V, 

411,  n.  1. 
Circoncisione,  VI,  120. 
Ciriaco  (S.),  1,29;   VI,  339. 
Cisterciensi  (Frati),  III,  342. 
Citazione,  II,  316;  IV,  305. 
Città  di  Castello,  VI,  108,  n.  13. 
Città  di  Castello  (Dialetto  di), 

V,  430,  n,6;  VI,  108.  n.  13. 
Città  Leonina  —  V.  Trastevere. 
Ciunciurumella  (Meretrice),  VI, 

26. 
Civetta,  I,  66. 
Civica  (Guardia),  I,  17;  158.  n. 

6;  164,  n.l  e  6;  169;  239;    II, 

10;   V,  88;  97;  VI,  84. 
Civiltà  Cattolica  (Giornale),  IV, 

187,  n.  1. 
Civita  Castellana,  I,  163,  n.  1  ; 

III,  369,  n.  6  ;   IV,  170,  n.  4. 
Civitavecchia,  IV,  253,  n.  11; 

V,  18;  242,  n.  3;   VI,  49,  n.  1. 
Clarelli-Paracciani  (Card.),  V, 

213,  n.  4. 
Claudio  (Arco  di).  III,  12,  n.  2. 
Clemente  (S.),  II,  118. 
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Clemente  (Basilica  di  S.),  V, 

204;    VI,l'>t,  n.  1. 
Clemente  VIIP,  VI,  104,  n.  1. 
Clemente  IX",    IT,  339,  n.  4; 

III,  39,  n.  9. 
Clemente  XI«,  V,  111,  n.  2. 
Clemente  XIP,  III,  378,  n.  5. 
Clemente  XIIP,    III,  135,  n.  8. 
Clemente  XIV^    II,  92  ;    III, 

225,  n.  3. 
Cleopatra,  I,  62;    IV,  201,  n.  7  ; 

VI,  10,  n.  3. 
Clero,  IV,  102,  n.  8;  VI,  309.  — 

V.  anche  Prete. 

Clero  regolare,  IV,  284,  n.  1; 

VI,  296,  n.  2.    —   V.  anche 
Frate. 

Cloro  secolare,  IV,  284,  n.  1; 

VI,  296,  n.  2.  -  V.  anche  Prete. 
Clienti,  VI,  376. 
Clifford  (Lord),  III,  369,  n.  6. 
Clivus  Cinnae  —  V.  Monte  Ma- 
rio. 
Coadiutore  del  Tribunale  del 

Governo,  T ,  373,  n.  3. 
Cocchiere,  1,200;   11,232;  IV, 

98,  n.  9.  ^ 
Codice  civile,  IV,  251. 
Codice  criminale,  III,  257,  n.  3. 
Codice  -penale,  II,  110. 
Cola  (Carlo),  IV,  380. 
Cola  (Mastro),  II,  171;  VI,  337. 
Colbert,  III,  15,  n.  5. 
Colera,  II,  3;    III,  197;    IV, 

252,  n.  1  ;  260,  n.  6  ;  276,  n.  1  ; 

284,  n.l;  319;  384,  n.  1;  405, 

n.  1;   V,  42;  43;  171;  VI,  303; 

305;  307;  309;  310;  311;  312; 

314;  315;  316;  317;  318;  319; 

320;  321;  322;  323;  324;  325; 

326;  327;  328;  329;  330;  331; 

332;  333;  334;  335;  337;  338; 

340;  341. 
Colera  (Commissione  di  sanità 

per  il),  VI,  309,  n.  5;  312;  334, 

n.  2. 
Colera  (Insetto  del),  VI,  335. 
Collalto,  III,  412,  n.  1. 
Collana  (Causa  della),  II,  301, 

n.  2. 
Colle  di  Val  d'Elsa,  VI,  272, 

n.  11. 
Collegio  Cardinalizio,  II,  163; 

171;  368;    III,  36;  334;  353; 

392;  419;  IV,  158;  385;  V,  96  ; 

6  —  H.     Bbllt,  Sonetti. 


135,  n.  3;  322;  362;368.  —  V. 

anche  Cardinale. 
Collegio  Filologico  dell' Univ. 

Eom.,  VI,  357,  n.  2. 
Collegio   Germanico,  II,  233, 

n.6. 
Collegio  Eomano,  I,  58,  n.  2: 

II,  74  ;  80,  n.  2  ;  111,275;  IV, 
420;  VI,  183. 

CoUepiccolo,  II,  390,  n.  8. 
Colletta  (Orazione),  VI,  347. 
Collevecchio,  V,  79,  n.  1. 
Colombina  (Maschera),   V,  192. 
Colombo  (Cristof.),  V,  429. 
Colonia,  V,  131. 
Colonna  (Contestabile),  III, 

236,  n.  11. 
Colonna  (Palazzo),  II,  77. 
Colonna  (Piazza),  I,  164;  183; 

111,300;     VI,  97,  n,  4: 183. 
Colonna  (Teresa),  V,  161,  n.  3. 
Colonna  (Vitt.),  VI,  366. 
Colonna  Antonina,  I,  183  ;  185. 
Colonna  della  Concezione,  I, 

218,  n.  13. 
Colonna  Traiana,  1, 178;  185. 
Colonnato  (Moneta),  II,  203; 

III,  358. 
Colonnello,  III,  396. 
Colosseo,   I,  56;  115;  134;  135; 

140;    II,  339;    III,  54,  n.  3; 

211;  225;  401;    IV,  272  ;  V, 

100,  n.  13;  102;  180;  201;  298; 

300;   VI,  104,  n.  1  ;  183. 
Coltellacci  (P.),  VI,  253,  n.  7. 
Coltello,  I,  73;  239;    IV,  126; 

V,  245;  VI,  193;  254,  n.  2. 
Comacchio,  II,  178. 
Comandamenti  di  Dio,  I,  27,  n. 

6;  IL  250;  304;    III,  81;  291; 

IV,  215;  VI,  90;  152;  295. 
Comarca,  IV,  428,  n.  5. 
Comaschi,  IV,  218,  n.  6. 
Combi  (Avv.),  Ili,  433,  n.  1. 
Commedia,  IV,  383:     V,  192: 

261;    VI,  332. 
Commedia    dell'Arte,  I,  193, 

n.  1. 
Commediante,  II,  75  ;    III,  106. 
Commondatore    di   S.  Spirito , 

III,  79,  n.  15. 
Commissari,  III,  192,  n.  14. 
Commissario  pontif.  per  la  Ro- 

stauraziono  del  1814,  III,  11(5, 

n.  2. 
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Como,  III,  4  ;  IV,  218,  n.  6. 
Compagnoni  (P.),  I,  155,  n.  5. 
Comparetti  (Dom.),  IV,  126, 

n.  4. 
Computista  Camerale,  V,  444. 
Comuni,  I,  235,  n.4;  Y,  175,  n.  1. 
Comunione,   I,   247;    III,  67; 

240;  303;  338;    IV,   84;  321; 

437;    V,  15;  132,  n.  5;    VI, 

165,  n.  le  2;  235;  350. 
Concezione  di  M.  V-,  111,293; 

VI,  180. 
Concilio  di  Trento,  IV,  56. 
Concilio  IV°  Lateranense,  IV, 

90,  n.  3. 
Concistoriali  (Avvocati),  I,  35, 

n.  1,2  e  3;  37,  n.  14;    III,  378, 

n.  5. 
Concistoro,  I,  35,  n.  1;  61;  II, 

109,  n.  3;  161;     III,  162;  378, 

n.  5;395,  n.  7;  419;    IV,  160, 

n.  3;  182;  192;  194;  395,  n.  6; 

V,  102,  n.  4;  131,  n.  2;  154; 
168;  173,  n.  3;  213;  368,  n.  1; 

VI,  282,  n.  12;  291;  296. 
Conclave,  I,  93;  164,  n.  1;    II, 

147;165,  n.  4;  311,  n.  3;    III, 

24;  76;  268;  419;   IV,  30:155; 

278;  381;    V,  234;  349,  n.  4; 

354.  —  V.  anche  Elez.  pap. 
Conclusioni,  I,  35;  37,  n.  10. 
Condotti  (Via),  I,  241. 
Confessione,  I,  248;  249;     II, 

150;  257;  287;  303;    III,  50; 

102;  277;  357;    IV,  63,  n.  12; 

167;  188;  189;    V,  249;  269; 

333;  VI,  165,;  175;  176;  202; 

235;  327.  ^ 

Confidati  (Maestro  di  Musica), 

IV,  15. 

Confortatore,  I,  69  ;    V,  289.  — 

V.  anche  Boia,  Bugatti  e  JEse- 
cuzioni  capitali. 

Congregazione  Civile  dell' A. 
C,  II,  162,  n.4;  IV,  204,  n.  6. 

Congregazione  Criminale  del- 
l'A.  C,  II,  162,  n.  4. 

Congregazione  dei  Riti,  III, 
378,  n.  5. 

Congregazione  di  Camera,  III, 
39,  n.  9. 

Congregazione  di  Revisione, 
III,  39,  n.  9;    V,  278,  n.  5. 

Congregazione  Israelitica,  II, 
339,  n.4;  III,  39,  n.  9. 


Congregazione  Militare,  II,  54, 

n.  2. 
Congresso  Europeo,  VI,  352. 
Consalvi  (Card.),  Ili,  UG,  n.  8; 

225  n  7 
Conservatori ,  II,  292,  n.  1;  339, 

n.4;    111,39;    V,  378,  n.4. 
Conservatori  (Palazzo  dei),  I, 

138,  n.  1  e  8. 
Consiglio  di  Stato  in  Torino, 

V,  206,  n.  1. 
Consolato  (Via  del).  III,  324. 
Consolazione  (Ospedale  della), 

1,83;  115;  180;  VI,  254. 
Console  del  Bollo,  II,  58. 
Console   di  Firenze   a  Roma, 

IV,  362. 
Console   pontificio   a  Firenze 

e  a  Genova,  IV,  308,  n.  3. 
Console    sardo    a  Roma,  IV, 

308,  n.  3.  —  V.  anche  Legazio- 
ne, sarda  in  Roma. 
Consoli,  I,  220,  n.  1. 
Consulta  (Sacra).  I,  235;  II,  204; 

111,332;    IV,  428 ;  V,  373,  n.  2 

e  5;  444. 
Conte,  V,  155. 
Conti  (Geltrude),  III,  433,  n.  1  ; 

IV,  63,  n.  12. 
Contravvenzione,  I,  68. 
Convento,  I,  84,  n.  14  ;    II,  309  ; 

in,  173;  188;  361;  416;  IV, 
157;    V,  111;  283;    VI,  181. - 

V.  anche  Frate, 
Conventry  (Lady),  IV,  413. 
Convertite  (Rifugio  delle),  II, 

166. 
Coppi  CAnt.),  1, 17,  n.  1;  164,  n. 

1  ;  V,  42,  n.  3  ;  52,  n.  1  ;  349,  n. 
1;  353,  n.  1;358,  n.  1;  364,  n. 
2;    VI,  314,  n.4;  334,  n.  2. 

Corbucci  (Vitt.),  V,  206,  n.  1. 

—  V.  anche    Correz.  e  Aqq.. 

IV,  282. 
Corda  (Pena  della),  I,  204  ;    II, 

88,  n.  6;    IV,  382;    VI,  246. 
Cordone  sanit.,  VI,  305;  339,  n.  4. 
Cordova.  IV,  234,  n.  5. 
Core  trafitto,  V,  149. 
Corèa  (Anfit.),  I,  134,  223;  III, 

2  56;   V,  187;343,  n.  1. 
Corèa  (Famiglia).  I,  134,  n.  1; 

223,  n.  1  ;  III,  236. 
Corfù,  III,  369,  n.  6. 
C  ori,  III,  133. 


di  tutti  i  Bonetti 


XIX 


Cornelio  (Trib.  milit.),  Ili,  38, 
n.  4. 

Cornelio  Nipote,  V,  250. 

Corneto,III,  46:  IV,  342;  VI, 
53;  145;  177. 

Corneto  (Carcere  per  gli  eccle- 
siastici), V,  270,  n.  1;  VI, 
227,  n.  10. 

Corona  (Osteria  della),  V,  447. 

Coronaro,  II,  17. 

Coroncina  (Via  della),  II,  222. 

Corpusdomini,  I,  210,  n.  1;  III, 
183;  V,  100;  102,  n.  2;  118; 
300. 

Correttore,  I,  58. 

Correttori  e  Scrittori  d'Arclii- 
vio,  II,  92,  n.  1. 

Corridoio  fra  il  Vaticano  e  Ca- 
stel S.  Angelo,  V,  290. 

Corsa  (Gioco),  I,  226. 

Corse,  II,  339;  III,  213;  V, 
52;  425.  —  V.  anche  Carne- 
vale. 

Corsi  (Mons.  De),  I,  35,  n.  1. 

Corsia  Agonale  (Via),  II ,  404; 
V,  255. 

Corsica,  IV,  403. 

Corsini  (Palazzo),  III,  122. 

Corsini  (Principe) ,  III ,  135  ; 
138. 

Corso  (Via  del),  I,  164,  n.  1; 
204,  n.  2  e  7;  238,  n.  4;  II, 
5,  n.  9;  18;  48,  n.  3;  245,  n. 
6;339,n.4;  IH,  12,  n.  2;  84; 
133;  179,  n.  6;  275;  375;  IV, 
41,  n.  1;98,  n.9;202;  251,  n. 
8;  382;  V,  46;  52,  n.  1;  423; 
427;  VI,  42,  n.  9;  187;  192, 
n.  1. 

Corso  Vittorio  Emauele,  I,  35, 
n.  4. 

Corto  d'Appello,  VI,  357,  n.  2. 

Corte  Eomana,  I,35,n.  9;II, 
l:i2,n.  5;279,  n.  1;326,  n.  6; 
3;i4;368;  111,132,  n.  7;  135, 
n.  5;  153;  181;  249;  IV,  44; 
412;    V,297,n.  1;353,  n.  1. 

Cortes  ^Portogh.),  II,  132,  n.  5. 

Cosacchi,  V,  4. 

Coscrizione,  I,  106;    TU,  54. 

Cosma  e  Damiano  (  Monastero 
dei  SS.),  Ili,  296. 

Costantino  (Basilica  di),  I,  55, 
n.  2;  180,  n.  28. 

Costanzi  (Gius.),  V,  300,  n.  5. 


Costituzionali  di  Spagna,  IV, 
252,  n.  2. 

Costituzione  di  Pio  V°  (Roma- 
nus  Fonti/ex),  IV.  9  ),  n.  3. 

Costituzione  di  Sisto  V"  (C/iri- 
stiana  pietas),  IV,  90,  n.  3. 

Cottin  (M.""'),  II,  84,  n.  4. 

CovieUo  (Maschera),  11,76; 
VI,  49  ;  337. 

CovieUo  (Re)  —  V.  Ferdinando 
II.« 

Cracas  (Giornale),  III,  12;  V, 
343,  n.  1;  369.  —  V.  anche 
Diario  Ordinario, 

Cracas  (Stamperia  del) ,  II,  79. 

Creazione  del  mondo,  I,  133; 
III,  172;  VI,  193. 

Credenze  popolari,  I,  42;  56,  n. 
5;  58,  n.  4;59;62;65;66;  72 
76,  n.  9;  80;  109,  n.  9;  142,  n 
3  ;  147  ;  155,  n.  3  ;  179;  194;  203 
218,  n.  13;  222;  224;  237;  239 
240;  11,40;  43;  74;  77;  111 
112;  124;  146;  151;  194;  218 
257;  264;  278,  n.  4;  284;  360 
386;  406;  408;  420;  III,  56 
72  ;  80;  184;  185  ;  214;  215  ;  216 
217  ;  231  ;  234  ;  242  ;  256  ;  280 
298;  316;  351;  360;  398;  IV 
73;  102;  129;  263;  299;  314 
382;  384;  38S;  427;  V,64;65 
67  ;  74;  90,  n.  3;  117;  206;  208 
219;  327;  336;  VI,  55;  95;  96 
110;  117;  147;  148;  149;  150 
151;  159;  202;  219;  232;  246 
277;  307;  309;  310;  314;  316 
322;  324;  326;  327;  330;  335 
338. 

Credenziere  del  Papa,  V,  343. 

Creditore,  IV,  204,  n.  1. 

Credo,  V,  316. 

Crescenzi  (Salita  dei),  II,  85; 
V,  214. 

Grescimbeni,  VI,  99,  n.  1. 

Cresima,   I,  80;  241. 

Creugante  (Gladiatore) ,  I,  135. 

Crispino  (S.),  V,  28,  n.  1. 

Cristaldi  (B.),  HI,  222. 

Cristianesimo,  II,  113,  n.  5  ;  292, 
n.  6  ;  III,  291. 

Cristiano ,  1 ,  73  ;  77  ;  186 ,  n.  4  ; 
207;  213;  217;  247;  IH,  32; 
2i)l;389;  420;  IV,  28;  90,  n. 
3;VI,2f)5. 

Cristo  —  V.  Oeaìi. 


XX 


Nomi  propri  e  cose  notabili 


Cristo  (Ordino  di),  1,185;  II, 
311. 

Croce  (S.),  VI,  99,  n.  1. 

Croce(Viadella),  V,  430. 

Croce  in  Gerusalemme  (Basi- 
lica di  S.),  V,  242,  n.  2. 

Crocesanta,  I,  32,  n.  12. 

Croci  (Uso  pagano  e  Cristia- 
no), II,  113. 

Crociati  in  Tolemaide,  II,  82, 
n.  9. 

Crociferi  (Frati),  IV,  388. 

Crocifero,  I,  148;  III,  225. 

Crocifero  (Mons.),  Ili,  352. 

Crosa  (Marcii.),  V,  100,   n.  3; 
135,n.3;  VI,  182,n.  1. 

Crusca  (Nova),  I,  32,  n.  12. 

Cruz-Major    (D.   Carlos),   IV, 
236,  n.  3. 

Cubiculari  (Collegio  de'),  II, 
92,  n.  1. 

Cubiculari  Apost.,  II,  92,  n.  1. 

Cubiéres  (Clen.),  Ili,  369,  n.  6. 

Cuccagna  (Gioco),  I,  120  n.  6. 

Cuccagna  (Via  e  Vicolo  della), 
1,120;    11,404;  VI,  74. 

Culo  fìnto..  VI,  261;  262. 

Cuoco,  III,  397. 

Cuoco  (Vinc),  I,  15. 

Cupola  di  S.  Pietro,  III,  237. 

Curato,  I,  84;  129;  149  ;  201  ;  213 
238;  242;  II,  144;  174;  186 
221;  236;  248;  279;  III,  6;  80 
96;  124,  n.  6;  130;  160;  200 
250;  295;  338,  n.  13;  376;  394 
404;  405,  n.  11;  IV,  5;  34;  69 
185  ;  193  ;  245  ;  276  ;  377  ;  V,  7  ;  lo: 
64;  106;  124;  125;  161;  171;  179 
254;  255;  269,  n.  1;  281,  n.  1 
295;  338;  357;  399;  407;  419 
431;  435;  439;  VI,  24;  103 
115  ;  139  ;  146;  202  ;  220  ;  234  ;  238 
242;  264;  267;  271;  293;  294 
298;  301;  311;  350. 

Curia  Innocenziana,  II,  187: 

306;    111,362,  n.l. 
Curia  Eomana,  II,  244,  n.  1 

III,  358,  n.  10;  374,  n.  10. 
Curiale ,  II ,  187  ;  237;  297  ;  306  ; 
374;  375;    IH,  354;  362;    IV, 
164;  215;  324;     V,  156;  312. 
Curier  (P.  L.),  Ili,  15,  n.  5. 
Cursore,  II ,  316  ;  390  ;    IV,  79  ; 

83;204,  n.  1;385. 
Curzio  (M.),  Ili,  57. 


D. 


Dallemagne,  I,  220,  n.  1. 
Dame  (Teatro  delle)  —  V.  Ali- 

hert. 
Dandini  (Card.),  Ili,  239;  IV, 

182. 
Daniele,  III  248. 
Dardano  (M.ons.  Pietro)  —  V. 

Diario  ecc. 
Dateria,  I,  235;  II,  92,  n.  1;  160; 

271;  V,  135,  n.  3;  201;  444. 
Datario  (Card.),  I,  91;    II,  268. 
Dativa  reale,  IV,  260,  n.  7;  288; 

312  lì!  37 

David  (Giov.),  I,  29;  146  ;    III, 

423;  424. 
David  (Ee),  1. 129  ;  II,  217;  337; 

III,  25;  IV,  28;    V,  23;    VI, 

205. 
Dazio,  III,  146;    IV,  804,  n.  1. 
Debito  Pubblico,  II,  92,  n.  1. 
Debitore,  III,  390;    IV,  204,  n. 

1;232. 
Decalogo  —  V.  Comandamenti 

di  Dio. 
Decamerone,  IV,  333. 
Decano  dei  servitori,  I,  35;  103; 

II,  53;  79;  98;  232;  233;  250; 

288;  358;    III,  92;  162;    IV, 

85;  320;    V,  39;  41;  161;  226; 

274;  349;   VI,  310. 
Decano  del  Sacro  Collegio,  I, 

35,  n.  3;  171,  n.l;  V,  135,  n.3; 

354,  n.  6. 
Decano  della  Eota,  IV,  160. 
Decupis  (Famiglia),  1 ,  75,  n.  10. 
Deiantoni    (P.    Agostiniano), 
.    IV,  229. 
D e larocca  (Chirurgo),  III,  10; 

VI,  17. 
Delegazioni  pontificie,  II,  272. 
Delfìni  (Aless.),  VI,  365,  n.  1. 
Demanio,  III,  6;  116,  n.  2;    IV, 

238. 
Demartini  CGiustiziato),  II, 

390,  n.  8. 
Dente  del  giudizio,  IV,  263. 
Desirò  (Ant.),  III,  272,  n.  8. 
Deuteronomio,  V,  103,  n.  4. 
Devéria  (Eug.),  Ili,  391,  n.  6; 

VI,  78,  n.  1. 


di  tutti  i  Sonetti 


XXI 


Devozione,  I,  72;  96;  203;    II, 

44;  193;    111,53;     IV,  147; 

IHl  ;  233  ;  363  ;  437  ;    V,  194,  n. 

1  ;  242  ;  253  ;  269  ;  319 ;    VI,  99  ; 

133;  180;  189;  199;  211;  214; 

219;  235;  283;  340.^ 
Diana    infedele    di    Barucca- 

hà...,,   IV,  162,  n.  7. 
Diario  del  Benedetti,  II,  41, 

n.8;   IV,  148,  n.  3. 
Diario  del  Bardano,  I,  93,  n.  3; 

III,  417.  n.  1. 
Diario  di  Agost.  Chigi,  1,69, 

n.  1;  78,  n.  18;    V,  24,  n.  1; 

100,  n.  11;  112,  n.  4;  139,  n.  4; 

141,  n.  1;  211,  n.  1;215,  n.  1; 

281,  n.  1  ;  305,  n.  3;  376,  n.  1; 

393,  n.  1  e  2;   VI,  212,  n.  1; 

296.  n.  2  e  4  ;  325,  n.  1  ;  326,  n. 

1  ;  333,  n.  4  ;  334,  n.  2. 
Diario   Ordinario    e  Diario  di 

lioma,  I,  35.  n.  3  ;  81,  n.  1;  230, 

n.  6  e  7  ;   II,  14,  n.  9  ;  64,  n.  4  ; 

?<ìù]    III,  12,  n.  5;  218,  n.  1; 

304,  n.  1;307,  n.  1;  321,  n.  13; 

345,  n.  12;  413,  n.  2;  416,  n.  7; 

417,  n.l;    IV,  2)2,  n.  1;  2)8,  n. 

3;  229,  n.l;  231,  n.  3;  234,  n. 

5;  236,  n.  3;  253,    n.6;260,  n. 

6  ;  276,  n.  4  ;  356,  n.  6;  4)5,  n.  1; 

4  A  n.  1;  416,  n.  6;    V,  24,  n. 

1  ;  36,  n.  9  ;  100,  n.  9  ;  175,  n.  1  ; 

320,  n.  1;  335,  n.  2;    VI,  314, 

n.  4;  315,  n.  9;  317,  n.  2  ;  325, 

n.  1;  327,  n.  4,  5  e  7  ;  335,  n.  4; 

339,  n.  4;  362,  n.  1.  —V..  an- 
che Sup2)leniento  al  Diario  di 

lioma. 
Diario  di  Avvisi,  III,  12,  n.  5. 
Diario  Estero,  III,  12,  n.  5. 
Diario   Ordinario  d^  Ungheria, 

III,  12,  n.  5. 

iHario  Succinto,  III,  12,  n.  5. 
Diavolo,  I,  42;  72;   157;  168; 

185;  222;  239;  246;  248;  249; 

II,  7;  43;  IH;  112;  123;  124; 

136;  146;  246;    III,  69;  152; 

184;  203;  242;  278;  352;  407; 

IV,  23;   101;  102;  342;   409; 

V,  206;  229;  261;  262;  4)5; 
416,  n.  2;  VI,  91;  201;  2)2; 
22);  232.  —  V.  anche  Tnferno. 

Didono  (Eogina),  II,   17";    III, 

75,  n.  2;  VI,  1);  143,  n.  2. 
Diebitsch  (Gon,),  II,  10. 


Dies  irae,  II,  217. 

Diez(F.),  I,  74,  n.  7;  100,  n.  7; 

VI,  53,  n.  3;  150,  n.  12. 
Digiuno,  IV,  178.  —  V.  anche 

Quaresima. 
Diligenze,  V,  206,  n.  1  ;  VI,  317, 

n.  3. 
Diluvio  uni V.,  II,  416;    111,30. 
Dio,  I,  26  ;  58  ;  77;  113  ;  114  ;  129  ; 

133;  137;  144;  155;  168;  175; 

196;  212;  221;  224;  229;  246; 

248;  249;  II,  7;  8;  14,  n.  9; 

2();  27;  37;  41;  53;  83;  111; 

114;  132;  146;  152;  157;  158; 

166,  n.  4;  172;  180;  235;  253; 

292,  n.  4;  328;  337  ;  343;  356; 

357;  366;  379;  412;  416;  III, 

2;  16;  30;  32;  53;  69;  72; 

73;  81;  82,  n.  12;  88;  96;  97; 

98;  102;  105;  118;  143;  146; 

154;  158;  172;  184;  194;  105; 

197;  199;  205;  208;  218;  231; 

234;  235;  240;  241;  242;  256; 

259;  266;  284,  n.  5;  303;  304; 

310;  315;  325;  331;  349;  351; 

378  n.  5;  387;  393;  413;  415; 
•  420;  421;  425;  IV,  2;  4;  8;  10; 

14;  17;  23;  26;  39;  44;  48;  69; 

72;74;75;79;86;87;97;101; 

119;  141;  148;  164;  172;  191; 

198;  232;  244;  245;  247;  299; 

313;  315;  325;  339;  345;  348; 

357;  358;  371;  391;  394;  409; 

431;  438;  V,  4;  6;  11;  2),  n.6; 

22;  23;  26;  31;  32;  38;  50;  70; 

71;  73;  86;  97,  n.  11;  100;  103; 

106;  108;  129;  133;  1*48;  153; 

166;  169;  179;  185;  197;  229; 

231;  240;  243;  252;  253;  254; 

264;  274;  294;  298;  304,  n.  2, 

311;  316;  320;  329;  333;  3lM; 

336;  339;  342;  349;  351;  358 

358  ;  383  ;  395  ;  428  ;  VI,  18  ;  28  ; 

51;  59;  63;  85;  90;  96;  113;  117 

121;  l'25;  127;  131;   134;  140; 

147;  148;  152;  156;  157',  159; 

167;  180;  186;  193;  195;   197; 

202;  204;  221;  222;  224;  232; 

235;  257;  275;  2i)l;  298;  307; 

318;  328;  340;  347. 
Diocleziano  (Termo  di),  VI,  55, 

n.  13;  320,  n.6. 
Diogene,  V,  127,  n.  7;    VI,  235, 

n.  5. 
Dionigi,  VI°,  II,  811,  n.  5. 


XXII 


Nomi  propri  e  cose  notabili 


Diritto  d'asilo,  II,  210;  211. 
Disciplina,  I,  13;    11,260;    V, 

98;     VI,  187., 
Dispensa  matrimoniale,  V,  201  ; 

VI,  191. 
Dispute  teologiche,  IV,  391. 
Doblone  (Moneta),  III,  333; 

VI,  356. 
Doc.  sul  Gov.  pap.  raccolti  per 

decreto  del   Gov.   delle   Mar- 
che, IV,  162,  n.  1. 
Dog.  sul  Gov.  pap.   raccolti  per 

decreto  del  Gov.  delle  Roma- 

qne,  III,  374,  n.  10. 
Dogana,  III,  146;    IV,  12;  94; 

277;  V,60. 
Dollinger,  VI,  104,  n.  1. 
Domenicani,  I,  13,  n.  7;    IV, 

143;  438;    V,  146,  n.  2;  160; 

VI,  300;  313. 
Domenichini  (Servitori),  IV,  36. 
Domenico  (S.),  I,  13  ;  IV,  143. 
Domenico  da  Nola  (S.),  II,  41, 

n.  8. 
Domeniconi  (Luigi),  IV,  326, 

n.  1;   V,  141,  n.l. 
Domine  quo  vadis  (Chiesa) ,  II, 

362;   V,  250. 
Domizia  (Villa),  II,  210,  n.  5. 
Domiziano  (Imperatore),  I,  58, 

n.  4. 
Donini  (Frane),  III,  369,  n.  6. 
Donizzetti  (Gaet.),  II,  84;  296, 

n.4;    111,272,  n.  8;    V,  255, 

n.  3. 
Donne,  1,12;  21  n.  1;    11,153; 

287;  III,  58;  267;  IV,  3;  193; 

268  ;  374  ;  431  ;  432  ;  433  ;  435  ; 

V,  123;  124;  432,  n.  3;      VI, 

133;  199;  251;  259;  280;  309; 

327. 
Doppia  (Moneta),  IV,  70. 
Doria  (Card.),  IV,  182. 
Doria  (Palazzo),  II,  48. 
Doria-Pamphily  (Principe),  II, 

326,  n.  6. 
Dote,  1,118;    V,  146,  n.  2;  229; 

435;   VI,  153. 
Dottore  (Maschera),  I,  206. 
Dottore  aW  Ospedale  (Gioco),  I, 
•  226. 

Dottore  della  Chiesa,  IV,  376. 
Dottrina  Cristiana,  III,  360,  n. 

5;  414,  n.  2. 
Doubet,  V,  358,  n.  1. 


Dozy,  II,  418,  n.  4. 

Drago,  I,  88. 

Drago  (Card.  Del),  VI,  310. 

Dragoni  pontifici,  IV,  61,  63; 

VI,  262. 
Droste  (Vescovo),  V,  131. 
Drummond,  IV,  24  ),  n.  10. 
Dubino  (Luigi),  VI,  12,  n.  4. 
Ducange  (Vitt.),  II,  191,  n.  3; 

III,  39,  n.  9;   IV,  352,  n.  6. 
Due  Macelli  (Via  dei),  IV,  11. 
Duphot  (Gen.),  Ili,  122. 
Duranti-Valentini  (Avv.),  II, 

339,  n.  4. 
Durio  di  Vercelli  (Mons.),  V, 

393;  394. 
Duval  (Aless.),  V,  176,  n.  1. 


E. 

Ebrei,  I,5l;  10;  42;  58;  62;  85 
175;186;207,  n.  15;23à,  n.  5 

II,  8;  67;  iOl;  111;  114;  130,  n 
9  ;  141  ;  164,  n.  3  ;  242  ;  251  ;  2b3 

254,  n.  4;  286;  239;  290,  n.  4 
307,  n.4;  339;  343;  356,  n.  1 
379;  414;  III,  35;  39;  80;  146 
159;  184;  279;  291;  420;  IV 
16,  n.  6;  22;  28;  66,  n.  1;  90 
147;  162;  191;  198;  199,  n.4 

255,  n.4;  310;  V,  22;  48;  51 
183;  185;  186;  222;  226;  298: 

•  305;  306;  315;  32);  334;  341 
425;  VI,  9:34;  35;120,  n.  3 
145,  n.l;  153,  n.  2;  163,  n.  4 
295 

Ecclissi,  I,  201. 

Echevarria  (D.  J.),  IV,  236,  n.  3, 

Eckhart,  VI,  104,  n.  1. 

Editto,  1,213;  214;  II,  12;  49 
132,  n.  5;  155;  168;  169;  200 
231;  240;  269;  299;  308;  314 
320,  n.  5;  327,  n.  6;  347;  363 
395;  398;  399;  404,  n.  13;  405 

III,  144;  146;  290;  350;  356 
374,  n.  10;  387;  432,  n.  3;  IV 
49;  59;  70;  90;  KX»;  169;  182 
n.  29;  204,  n.  1- 232,  n.  1;  241 
26),  n.  7;  312; 405;  407;  V,42! 
43;  46;  52;  54;  96;  100,  n.  9i 
103,  n.4;  112,  n.  4;  194;  231 
244;  281  ;  302;  VI,  305  ;  307 
316;  332. 
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Egitto,!,  10,  n.  2;  59;  II,  19; 
20;  251;  V,  22,  ii.  7;  VI,  84; 
316. 

Elbani  (Giustiziato),  V,  305, 
11.  4. 

Elefante,  II,  264;    V,  187. 

Elemosina,  III,  22;  358;  V,  411. 
—  V.  anche  Questua  ecc. 

Elezione  papale,  II,  6;  III, 
27:  IV,  42;  83,  n.  5;  190;  381; 
m,  n.  1  ;  VI,  104,  n.  6.  —  V. 
anche  Conclave,  incoronazio- 
ne del  Pajya  e  Pa^ìa. 

Eligio  (S.),iV,  244;   V,  245. 

Eligio  (Confrat.  di  S.),  II,  326, 
n6. 

Elisabetta  (S.),  I,  74,  n.  1  ;  II, 
28;  111,86;  V,  20,  n.  6;  VI, 
116,  n.  2. 

Elixir  d'Amore,  III,  272,  n.  8. 

Emidio  (S.),  VI,  118. 

Enea,  II,  17;   VI,  143;  246. 

Enfiteusi,  V,  398. 

EnocedElia,  1,42;  222. 

Enrico  V",    II,  131,  n.  9. 

Epifania,  1,11;  14;  II,  27;  153; 
218,  n.  5;  240;  288,  n.  3;  318; 
111,34,  n.  2;  51;  194;  363;  IV, 
58,  n.  10;  314;  V,  37;  162;  233; 
234;  244;  266;  267;  288;  369; 
376;  VI,  46;  208. 

Erario,  1,91;  220;  II,  8;  III, 
3G7;  IV,  57;  149;  211;  V,  4(5, 
n.  15;  111;  117,  n.  9;  175;  191; 
272:  274;  275;  276;  278;  359, 
n.  4;  VI,  123,  n.  8. 

Ercole,  III,  358,  n.  4. 

Ergastolo  —  V.  Corncto  (Car- 
cere per  gli  ecclesiastici). 

Ermafroditi,  VI,  117. 

Erodo,  II,  20;  21:  139;  III,  21; 
164;    V,  365;  449. 

Esattore,  II,  142;  III,  195. 

Esecuzioni  capitali,  IV,  25; 
166;  256.  -  V.  anche  Boia, 
Bugatti  e  Confortatore. 

Esercizi  spirituali,  VI,  296,  n. 
2  e  4. 

Esiliati  in  Siberia  (Melodram- 
ma), II,  81,  n.  4. 
Esilio,  II,  176. 
Esorcismo  (  Ored.  pop.),  VI, 

149. 
Esquilino,  I,  140,  n.  3;  180; 
II,  826,  n.  8;    IV,  200,  n.  4; 


209.  n.  5;  321,  n.  5;  VI,  237, 

n.  12. 
Est,  est,  est,  1, 128,  n.  4. 
Est  locanda.  I,  9S. 
Estate,  I,  212  ;  246;  II,  420. 
Estella  (Commedia),  IV,  326. 
Eugenio  IV°,    III,  378,  n.  5. 
Eulero,  IV  170,  n.  4. 
Europa,  IV,  229,  n.  1;  252,  n.  1; 

319,  n.  3  ;  405,  n.  1;  V,  86;  VI, 

316. 
Eustachio  (S.),  1, 148. 
Eustachio   (Chiesa  di  S.),  IV, 

290. 
Eustachio    (Piazza  e   Via    di 

iS.),  1,108;    II,  288,  n.  3;    IV, 

58;     V,  233;  244,  n.  2;  266. 
Eva,  1, 133  ;    III,  154,  n.  5  ;  232  ; 

IV,  3;  4;  278;    VI,19  ;  96 ;  127 ; 

222;  229  ;  230j  278.  —  V.  anche 

Peccato  originale. 


F. 


Fabbrica  (Porta),  III,  213,  n.  6. 
Fabris  (Scultore),  IV,  201. 
Faenza,  III,  358,  n.  10. 
Faggiola  (Macchia  della),  I, 

27;  163;  111,141. 
Falcone  (Osteria  del),  III,  360  ; 

V,  12;  VI,  2. 
Falconieri  (Card.),  V,  146  ;  147, 

Falioppa,  VI,  130-  272. 
Falsacappa  (Card.),  Ili,  329; 

IV,  182. 
Famiglia  (Sacra),  II,  19. 
Fanelli  (Luigi),  III,  369,  n.  6. 
Fanfani  (Vocabolario),   I,  32, 

n.  12;  92  n.  8  ;  V,  388,  n.  7. 
Fanfulla  (Giornale),  V,  244, 

n.  7. 
Fantusati  (Mariotto),  III,  369, 

n.  6. 
Faraone,  II,  251:  IV,  312. 
Fare  a  saltarsi  (Gioco),  I,  226. 
Far  meglio  al  muro   (Gioco), 

I,  226. 
Farini  (Luigi  Carlo),  I,  li),  n.  1; 

122,  n.  9;  164,  n.  1;    II,  9,  n. 

7;  68,  ri.  1  0  6;  132,  n.  3;  158, 

n.3;163,  n.  4;  188,  n.  11;  204, 
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n.5:350,n.  10:    111,14,  n.  6; 

136,  n.  13;  165,  n.  8: 168,  n.  13; 

347,  n.  14;  358,  n.  10;    IV,  8, 

n.  8;  41,  n.  8;  162,  II.  1;  165,  n. 

2;  182,  n.29;  428,  n.  5;  V,  88,  n. 

8;  191,  n.  8;  215,  n.  1;  274,  n. 

5;  289,  n.  1;347,  n.  1;  354,  n. 

5,  8  e  9;  368,  n.  1;  373,  n.  3; 

YI,  78,  n.  1;  126,  n.  1. 
Farisei,  V,  315;  364. 
Farnese  (Palazzo),  III,  240,  n. 

3;  YI,260. 
Farnese  (Piazza) ,  II ,  282;    V, 

230,  n.  4. 
Farnesina,  III,  211. 
Faro  di  Messina,  IV,  240. 
Faro  di  Purfleet,  IV,  240  n.  10. 
Fate  -  Bene  -  Fratelli  (  Óliiesa 

de'),  II,  14,  n.  9. 
Fate-Bene-Fratelli  (  Ospedale 

de'),  II,  30,  n.  15. 
Fattori  degli  israeliti,  III,  39, 

n.  9. 
Fattucchieria,  III,  184;  V,  64; 

208;  219;   IV,  117.  —  V.  anche 

Mago,  Malocchio  e  Strega. 
Faug'ier  de  Nìmes,  II,  123. 
Fazio  (Fra),  I,  226,  n.  26. 
Fea  (Carlo),  I,  62;     III,  279; 

IV.  373. 
Febbre,  II,  224. 
Febo,  V,  162,  n.  12.  —  V.  anche 

Apollo  e  Sole. 
Fede,  II,  250.  —  V.  anche  De- 
vozione e  Religione. 
Fede  dei  buoni  costumi,  V,125. 
Fede  di  nascita,  1, 149;   V,  124. 
Fedeli  del  Campidoglio,  1, 138; 

II,  292;  339,  n.  4;  V,  378;  VI, 

192. 
Federico  Guglielmo  II",     V, 

131. 
Federico  Guglielmo  III",   II, 

62. 
Felice  (Via),  II.  122. 
Fenice  (Araba);  V,  199. 
Fenice  (Teatro  della),  II,  29. 
Ferdinando  I"  di  Napoli,   II, 

130,  n  9;    IV,  253;    VI,  260. 
Ferdinando  II"  di  Napoli,   I, 

218,  n.  13;    11,77,  n.  3;    VI, 

260;  315;  316;  317. 
Ferdinando   VII"   di.  Spagna, 

IV,  234,  n.  5. 
Ferentino,  IV,  182,  n.  29. 


Fermo,  IH,  349. 

Ferraioli  (Gaet.),  IV,  108,  n.  6; 
164,  n.  7. 

Ferrara,  L  35;  IV,  162,  n.  1. 

Ferrata  (Ercole),  V,  187,  n.  3. 

Ferretti  (Card.),  VI,  296,  n.  2. 

Ferretti  (Cristina),  V,  450. 

Ferretti  (Giac),  IV,  63,  n.  12; 
269  ;  326,  n.  1  ;  383,  n.  1;  398,  n. 
1;  410;  423;  V,  141,  n.  1;  211, 
n.  6;  261;  450,  n.  2;  VI,  355, 
n.  2;356,  n.  1;357,  n.  3. 

Ferretti  (Luigi),  IV,  398,  n.  1. 

Ferretti  (Teresa),  V,  149. 

Fesch  (Card.),  Ili,  55;  428;  IV, 
182;    VI,  294. 

Feste,  II,  250;    III,  192;    V, 

357  7  7  7 

Feth'Ali  (Schak  di   Persia), 

IV,  59. 
Fetonte,  II,  16  ;  158  ;    III,  57. 
Fiammiferi,   V,  264;    VI,  225, 

n.  1. 
Fiano  (Cloaca  di),  II,  245;  III, 

275;    VI,  198. 
Fiano  (Duchi  di),  II,  245,  n.  6; 

III,  275,  n.  4. 
Fiano  (Palazzo),  I,  206  ;    II,  5  ; 

245,  n.  3;    III,  177,  n.  6;  272, 

n.  3;  275,  n.  4. 
Fiano(Teatro),  I,  206;    11,29; 

III,  272. 

Fico  (Piazza  del),  II,  222. 
Fico  Ruminale,  I,  180. 
Fieschi  (Luigi),  IV,  229,  n.  5; 

231;    V,86,  n.3. 
Fieschi  (Vetturino),  II,  80. 
Filetto  (Gioco),  I,  226. 
Filippini  (Frati),  IV,  2^,  n.  9. 
Filippo  Apostolo  (S.),  VI,  99, 

Filippo  Neri  (S.),  IV,  15;    V, 

242,  n.  2;  421;    VI,  99,  n.  1. 
Filistei,  1,5;  157;    V,  364. 
Filo  (Gioco)  —  V.  Filetto. 
Filomena  (S.).  Ili,  307;  339; 

IV,  104;    V,  303. 
Finanze  (Ministero  delle)  — 

V,  Camera  Apostolica. 

Fine  del  mondo,  I,  222. 

Fioravanti  (Maestro  di  cap- 
pella), III,  274. 

Fiorentini,  1, 131,  n.  1  ;  II,  333; 

V,  380n.2. 
Fiorentino  (Lingua),  I,  5,  n.  9; 
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17,  n.  9;  25,  n.  2;  35,  n.  5;  41, 
n.  8;  49,  n.  13;58,  n.  ]  ;  60,  n. 
5;68,  n.  8;  92,  n.  8;  95,  n.  7; 
115,n.8;154,  n.  11;159,  n.  5; 
174,  n.  9;  187,  n.  10 ;  203,  n.  4; 
213.  n.  4;22«,  n.l,  2,  3,  8el3; 
11,17,  n.  6;  37,  n.  4:  318,  n.  10; 
III,  96,  n.  2;  228,  n.  5:  IV, 
20,  n.  6;  123,  n.  3  e  4: 126,  n.  4; 
135,  n.  7;  157,  n.  3;167,  n.  8; 
196,  n.  1;  223,  n.6;230,  n.  2; 
238,  n.  3;  253,  n.  7;  280,  n.  3; 
282.  n.  12;  311,  n.  5  e  6;  323, 
n.  7;361,  n.  10;431,  n.  9;  V, 
6,  n.  5;18,  n.  11;  36,  n.  6;  51, 
n.  1;  90,  n.  7;  145,  n.  5;  180, 
11.6  e  8;  196,  n.  2;  202,  n.  6; 
205,  n.  1;206,  n.  9;  240,  n.  2; 
2i)0,  n.4;371,  n.  2;  372,  n.  2; 
380,  n.  2;  385,  n.  5;  388,  n.  8; 
391,  Ti.6;440,  n.8;  442,  n.  2; 
VI,  15,  n.9;  60,  n.  3;  65,  n.  4; 
76,  n.  3;  111,  n.  7  e  10;  114, 
n.  3;  122,  n.  4;  132,  n.  7;  168,  n. 
7  e  8;  172,  n.  4;  208,  n.  3;  252, 
n.  le  13  ;  272,  n.  11  ;  326,  n.  10. 

Fiori  sjìarsi  sulla  tomba  di  Gre- 
gorio X  VP,  Y/àé2,r\.l. 

Fiorino  (Moneta),  1, 16,  n.  6. 

Firenze,  I,  120;  191,  n.  1;  208,  n. 
7;226,  n.  12;230,  n.  11;  III, 
270,  n.  4;  349;  IV,  126,  n.  4; 
308,  n.  3;  V,  66  ;  127,  n.  7  ;  424  ; 
VI.  238,  n.  1;  275,  n.  12;  236, 
n.  1. 

Firenze  (Palazzo  di),  IV,  362. 

Fiscale  della  Camera  Capito- 
lina, III,  39,  n.  9. 

Fiscale  delle  Ripe,  II,  204. 

Fisco,  1,69;  II,  256;  IV,  232; 
V,  60;  144. 

Fiumicino,  II,  305;    IV,  202. 

Flaminia  (Porta),  li,  210,  n.  5. 

Flaminia  (Via),  1, 163,  n.  1. 

Flavi  (Anfiteatro  de')  —  V.  Co- 
losseo. 

Flora  (Dea),  III,  365. 

F lori n do  (Maschera),  I,  193, 
n.  1. 

Foglietta  (Misura),  II,  152;  172; 
238;  265-    IV,  40;  147;  265 
V,  112;  150;  397;    VI,  54;  329 

Foglio  di  soggiorno,  TV,  308, 
n.  3. 


Foiano  (Lago  di),  II,  178. 

Foligno,  II,  38;  41;  47;  132,  n. 
3;  390,  n.  8;  III,  358,  n.  1; 
369,  n.  6;    V,  133,  n.  8. 

Fondiaria  —  V.  Dativa. 

Fontainebleau,  IV,  403. 

Fontemaggi  (Giac),  IV,  66. 

Forca,  VI,  18,  n.  8.  —  V.  an- 
che Boia,  Bugatti,  Esecuzio- 
ni   capitali  e  Ghigliottina. 

Foresta  d^  Irminzul  —  V.  Nor- 
ma. 

Forlì,  II,  68,  n.  G;  79;  V,  341,  n.  2. 

Forlivese  (Dialetto),  VI,  168, 
n.  7. 

Foro  Agonale  —  V.  Navona 
(Piazza). 

Foro  Boario,  I,  55,  n.  1  ;  56,  n. 
5;141,  n.  1;180. 

Foro  d'Augusto,  II,  254,  n.  6; 
IH,  321,  n.8;  IV,  361,  n.  5; 
VI,  60,  n.  1. 

Foro  di  Marte  —  V.  Foro  d'Au- 
gusto. 

Foro  di  Nerva,  II,  197,  n.  6. 

Foro  Romano,  I,  55;  56;  58;  59; 
83,  n.  3;88;  137;  141;  180;  II, 
13;  222,11.  4;  274;  IV,  51,  n.  6; 
416;  VI,  254,  n.  2. 

Foro  Traiano,  I,  238,  n.  1  ;  II, 
30,  n.  14;  196,  n.  1;222,  n.  4. 

Frammassoni,  I,  164,  n.  5  ;  II, 
37;  305;  III,  89;  122;  229; 
291;  310;  347;    IV,  223;  229; 

V,  151;  303;  411:    VI,  78. 
Francescangeli  (Chincagliere), 

VI,  261,  n.  3. 
Francescani  (Frati),  III,  173; 

357;    IV,  128;  143;  234,  n.  5; 

361;  391;  V,  65,  n.  8;  132,  n. 

5'  VI   313. 
Francesco  (S.),  II,  80;  III,  100; 

305;    IV,14B;    V,  114. 
Francesco  (Basilica  di   S.),  I. 

156. 
Francesco  (Chiesa  di  S.)  —  V. 

Stiviate  (Chiesa  delle). 
Francesco  (Convento  di  S.),  IV, 

417. 
Francesco  di  Paola  (S.),  III, 

378,  n.  5. 
Francesco  di  Sales  (S.),  Ili, 

378,  n.  5. 
Francesco  1°  d'Austria,  l,  62; 

V,  97,  n.  11. 
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Francesco  P  di  Napoli,  III, 

240,n.  3. 
Francese  (Lingua),  1, 104,  n.  11  ; 
153,  n.  1;  184,  n.  8;  202,  n.  3; 
235,  n.  10  ;  245,  n.  1, 2  e  10  ;  246  ; 
IV,  124,  n.  5;  132,  n.  5;  139, 
n:  3;  262,  n.  5;  265,  n.  3;  280, 
n.  3  e  5;341,  n.  12;  404,  n.  6; 
427,  n.  14;  V,  24,  n.  5;  113, 
n.3;141,  n.  2;  233,  n.  2;  332; 
382;  414;  416,  n,  2;  VI,  132, 
n.6;252,  n.  1. 
Francesi,  I,  15,  n.  1;  30;  243; 
245;  II,  14,  n.  9;  62,  n.  11; 
107;  305;  III,  12,  n.  5;  76; 
122,  n.  1;  157;  244;  IV,  32; 
187,  n.l;  224;  403;  V,2;26; 
VI,  115,  n.  4;  252,  n.  1. 
Franci  —  V.  Francis. 
Francia,  I,  243;  11,92,  n.  1; 
132,  n.  5;  III,  153  ;  156,  n.  12  ; 
218,  n.  1;  223;  225,  n.  4;  348; 
391,  n.  6;  IV,  124,  n.  5  ;  224; 
229;  343;  V,  51;  233,  n.  2; 
VI,  78,  n.  1-104,  n.  6;325,  n. 
1  ;  326,  n.  1;  330;  341;  355;  36B. 
Francia  (Ambasciata  di),  III, 

218,  n.  1;225,  n.  4;262,  n.  6. 
Francis    (Comput.  e  Cassiere 
dell' uflEicio  dei   Passaporti), 
V,  376,  n.  1. 
Franconi  (Gius.),  V,  79,  n.  1. 
Fransoni  (Card.),  IV,  182. 
Frascati,  II,  349;  316,  n.  2;  III, 
349;    IV,  108;  318;  319,  n.  5; 
398,  n.  1;  403;  423 ^   V,24,n. 
3;  188;  206,  n.l;  VI,  357  n.  1. 
Frassi  (Oiov.),  VI,  275,  n.  12. 
Frate,  I,  42;  222;  230;  232;  239 
249;    II,  21;  91;  100;  104;  119 
124;  125;  144;  241;  246,  n.  6: 
260;  274,  n.  2;  292;  309;  320 
329  ;  343  ;  347  ;  III,  24  ;  36  ;  50 
76;  91;  116,  n.  8;  119,  n.  12 
144;  155;  164;  173;  175;  277 
330;  340;  345;  357;  361;  378 
406;  407;  411;  412;  IV,  20;  21 
25;  28;  29;  58;  63,  n.  12;  98 
104;  113;  143;  151;  152;  165 
169;  188;  213;  218,  n.  7;  229 
234;  250;  252;  276;  284;  318 
374;  377;  403;  417;  430;  432;  V 
15;  28;  65;  96;  111;  125,  n.  9 
151;  172;  175;  180;    188;  250 
253;  265;  276;  279;  283;  286 


289;  329,  n.  1;  356;  405;  428; 

VI,  16;  27;  38;  110;  138;  139, 

n.  1;  142;  181;  192;  200;  252; 

253;  256;  264;  271,  n.  2;  280; 

295  ;  296;  313  ;  314;  322;  323.  — 

V.  anche  Convento. 
Fratelli  I,    13;    II,    190;  301. 

—  V.  anche  Mantelloni. 
Freddi  (  Poliziotto  ),  1, 120,  n.  3. 
Freddo,  II,  409. 
Frezza  (Via  della),  I,  204,  n.  2 

e  7. 
Frezzolini  (Cantante),  V,  211, 

n.  6  ;  VI,  356,  n.  1. 
Friggitore,  III,  202. 
Friuli,  III,  107,  n.  1;    VI,  319, 

n.  2. 
Frosini  (Card.),  IV,  182. 
Prosinone,  IV,  63,  n.  12  ;  V,  175; 

425,  n.  1. 
Frutto  proibito   —   V.  Peccato 

originale. 
Fucini  (Ren.),  I,  5,  n.  9. 
Fulmine  (Cred.   pop.),  II,  73; 

IV,  73. 
Fulvio  (Andr.),  VI,  104,  n.  6. 
Fumata  —  V.  Conclave. 
Fumaroli  (Pietro),  I,  208. 
Funerale,  III,  415. 
Funzioni  ecclesiastiche,  I,  94  ; 
II,  313;    III,  159;  227;  228; 
229;  242;  415;    IV,  174;  322; 
389;  400;  V,  1;2;  116;  320. 
Furbesche  (Lingue),  I,  29,  n.  5. 
•Furlani  (Dom.),  Ili,  272,  n.  8. 
Fusconi(T.),I,  35,  n.  3. 


G. 

dabbelliere.  Ili,  353. 
Gabbet  (Frane),  IV,  267. 
Gabbione  (Osteria  del),  IV,  167. 
Gabella,  II,  92,  n.  1;  158;  231; 

268;  280;  290;  314;  351;   405; 

III,  131;  271;  350;  358;  IV,  12; 

52  ;  57;  94;  260,  n.  7;  277  ;  308  ; 

V,  26;  116;  175;  275;  294. 
Gabella  Comunitativa,  IV,  204, 

n.l. 
Gabrielle  (Arcangelo),  VI,  121. 
Gabrielli,  1, 164,  n.  1. 
Gabrielli  (Gius.),  IV,  63,  n.  12. 


di  tutti  i  Sonetti 
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Gaeta,  1, 113;  IV,  253,  n.  11;  V, 

30;  VI,  310. 
Gaetano  (S.),  1, 199. 
Gaetano   Maria  da    Bergamo , 

(Padre),  VI,  202,  n.  2. 
Gagarin  (Ministro  plenipot.  di 

Russia  e  Polonia),  II,  33;  62. 
Gala  (Servizio  di),  V,  147. 
Galanti  (Paolo),   I,   120,  n.  3; 

198;  III,  8i^,  n.  7. 
Galantini  —  V.  Bersaglieri. 
Galantini    (Beato  Ippol.  ) ,  II, 

333;  III,  89,  n.  7. 
Galantuomo,  II,  113;  260;  IV, 

211. 
Galatea    (Ninfa),  III,  211,  n.  2. 
Galateo  cristiano,  IV,  158;  159. 
Galeotti,  VI,  320. 
Galera,    II,  206;    III,  88;  151; 

189;  348;  425;    IV,   308;    V, 

188;    VI,  320. 
Galilea,  II,  22. 

Galilei  (Galil.),  Ili,  119,  n.  12. 
Galla  (Chiesa  di  S.),  I,  42. 
Galla  (Ospizio  di  S.),  II,  233; 

III,  267,  n.  6;  295;  VI,  132. 
Gallarate,  I,  226,  n.  26. 
Galletti  (BartoL),  III,  300,  n.  13. 
Galli,  1, 138,  n.  8. 
Galli  (Ang.),  II,  8,  n.  7;  V,278, 

n.  5. 
Gallinaccio  (Osteria  dei),  VI. 

135. 
Gallinaccio  (Via  del),  II,  53. 
Gallizia,  VI,  327,  n.  5. 
Gallo  (Luigi  Del),  I,  92;   III, 

313. 
Gallo  (Osteria  del),  III,  125. 
Gallo-rosso   (  Osteria  del  ) ,  VI, 

143. 
Galzerani  (Coreografo,)  II,  336. 
Gamberini  (Card.),  VI,  319. 
Gammardella  (Ant.) —  V.  Ca- 

mardelLa  (Ant.). 
Gammardella  (Raff.)    —    V 

(Jamardclla  (Rajf.). 
Gandolfi  (Famiglia),  III,  38, 

n.  4. 
Ganimede,  V,  297  :  415. 
Garampius,  VI,  104,  n.  1. 
Garnorin  (Madamigella),  III, 

225,  n.  7.  • 

Gasparone,  IV,  182,  n.  29. 
Gasparri  (Parroco),  III,  394, 

n.  11. 


Gatta-ceca  (Gioco)  —  V.  Mosca 

-cieca. 
Gattinelli. (Attore),  II,  75. 
Gattinelli  (figlio),  IV,  369,  n.  1. 
Gautier  (Th.),  Ili,  391,  n.  6; 

VI,  78,  n.  1. 
Gaysruck  (Card.),  IV,  182.   " 
Gazzetta  di  Roma,  III,  12,  n.  5. 
Gazzoli  (Card.  Lodov.),  II,  109; 

III,  329. 
Gedeone,  IV,  24. 
Gendarme  —  V.  Carabiniere. 
Gennaro  (S.),  Ili,  343  ;  V,  234, 

n.  1. 
Genova,  II,  132,  n.  5;  III,  349; 

IV,  308,  n.  3. 

Genovese  (Dialetto),  VI,  168, 

n.  7. 
Gentiloni  (Giocat.  di  pallone), 

II,  400. 
Gentilucci  (Niccola),  II,  390, 

n.  8. 
Genuflessione,  III  171. 
Genzano,  1, 128;  II,  104. 
Genzola  (Osteria  della),    VI, 

303. 
Genzola  (Piazza  della),  VI,  303, 

n.2. 
Gerarchia    Cattolica,   V,   369, 

n.  1. 
Gerard  (Giac.)  —  V.  Fieschi 

(Luigi). 
Geremia  (Prof.),  IV,  407,  n.  11. 
Gerosolimitani  (Cavalieri),  V., 

150,  n.  3.  ^ 

Gerusalemme,  I,  58  n.  4;  59,  n. 

1;  II,  158,  n.  6;  111,331. 
Gesù  Cristo,  I,  32,  n.  12;  58  ;  91  ; 

110;  148;  149;  155,  n.  3;  168; 

171;  189;  194;  201;  213,  n.  6; 

217;  222;  232;  247;  II,  7;  8; 

11;  20;  21;  22;  23;  24;  27;  36; 

58  ;  67  ;  114  ;  126  ;  139  ;  141  ;  146  ; 

170;  176;  177;  195;  235;  267; 

270:  276;  277  ;  281  ;  284;  288,  n. 

3  ;  321  ;  324  ;  331  ;  337  ;  339  ;  342  ; 

345;  362;  368;  384;  390;  395; 

898;  III,  2;  14;  32;  34;  53  ;  56; 

66;  67;  68;  70;  72;  116;  125; 

146;  157;  164;  169;  183;  224; 

227;  228;  242;  253;  266;  277; 

291;  805;  314;  316;  331;  40); 

402;  481,  n.2;  IV,  9;  10;  26; 

27;30,  n.  1;  33;  69;  74;  7f),  n. 

6;  100;  104,  n.  10;  110;  147; 


xxviil  ì^omi  propri  e  cose  notabili 

154;  162;  170;  176;  180;  182, 

n.  29:  198;  209  ;  210;  214  ;  233; 

245;  353;  376;  394;  397;  424,  n. 

9;    V,    54;    109;    150,    n.    3; 

218;  247;  257;  258;  270;  291; 

306;  316;  321,  n.  6;  322;  343, 

n.  1;  364;  367;  383;  411;  VI, 

21,  n.  2;  50;  60;  77;  90,  n.  5;  94; 

97;  99,  n.];  103;  120; 129; 144; 

147;  157;  163;  171;  173;  199; 

201;  202;  203;  220,  n.  1;  230; 

280;   341;  352.  —  V.  anche 

Bambino. 
Gesù  (Chiesa  del),  IL  67;  III, 

225;  IV,  284,  n.9;  V,  22,  n. 

1;  54;  319;  VI,  205. 
Gesù  (Via  del),  IV;  349. 
Gesù  e  Maria  (Chiesa  di),  I,  78, 
Gesuiti,  II,  67,  n.  1;  80,  n.  2; 

125;  260,  n.  1;  III,  93;  225,  n. 

3;    IV,  154,  n.  8;  394;  V,  88; 

n.  12;  151,  n.  1;  283;  292,  n. 

1;    VI,97,n.  1;187,  n.  8;  205, 

n.  3;350,  n.  6. 
Gesù  Nazzareno  (Compagnia 

di),  II,  226,  n.  1. 
Ghetto,  1, 19,  n.  2;  40  ;  42;  116,  n. 

1;  124;  162;  234;  II,  85;  120; 

164;  222,  n.  5;  290;  307;  339; 

356,  n.  1;  III,  39;  83;  125;  201; 

225,  n.4;327;335;IV,  16;22; 

66,n.  1;  90;  162;  198,  n.  3  e  6; 

199;  255;  357;  384;   V,  186,  n. 

3  ;  214;  297;  447 ;  448,  n.  2;  VI, 

14;  18;  32,  n.  3;  56;  145,  n.  1; 

153,  n.  2;  163;  307. 
Ghibellini,  III,  190,  n.  12. 
Ghigliottina,  III,  425;  IV,  25; 

308j  VI,  18,  n.8.  -  V.,  anche 

Boia,  Bugatti  e  Esecuzioni  ca- 

X>itali. 
Ghiringhella  (Gioco),  I,  226. 
Ghironda,  III,  258. 
Giacinto    (Corsia  di  S.)  —  V. 

S.  Spirito  in  Sassia. 
Giacobbe,  IV,  28. 
Giacobini,   I,  26;  164;  224;  II 

11;  12;  33;  101;  145;  198;  200 

270;  272;  276;  290;  295;  398 

407;  III,  47;  64;  73;  89;  100 

107;  120;  122;  175;  199;  245 

252;  265;  315;  317;  355;  364 

IV,  104;  148: 158;  279;  V,  86 

151;  286;  325;  338;  340;  349 

357;  364;  365;411,  n.  1. 


Giacomo  Apost.  (S.),VI,  99,  n.  1. 

Giacomo  (Ospedale  di  S.),  Ili, 
275,  n.  4. 

Giacomo  Scossacavalli  (Chiesa 
di  S.),  II,  30. 

Gianicolo,  1, 164,  n.  1;  II,  292, 
n.  5  ;  386,  n.  5. 

Gianni  (Pietro),  III,  272,  n.  8. 

Giano  Quadrifronte  (Arco  di), 
1,56;   VI,324,  n.  4. 

Giappone,  III,  312-411. 

Giardoni  (Mons.),  I,  88. 

Giganti,  VI,  202. 

Giganti  (Giov.),  IV,  79. 

Gigliato  (Moneta),  IV,  70. 

Giglio  (Osteria  del),  II,  109. 

Ginori  (Giac),  III,  311. 

Gioacchino  (S.),  I,  16;    VI,  180. 

Giobbe,  IV,  28;    V,  450. 

Giochi,  1,34,  n.  5;  49;  60;  83 
102;  113,  n.  7  e  8;  118;  129,  n 
8;  153;  160;  168,  n.  4;  226;  II 
61,  11.5;  75,  n.9;  111,  n.  5;  127: 
128,  n.  3;  195,  n.  5;  215;  2241 
238;  243;  336;  339,  n.  4;  400i 
III,  29;  71,  n.  3  e  4;  111;  124 i 
147,  n.  13;  148;  186,  n.  3;  228! 
200;  300;  IV,  30;  172;  218: 
224;  V,  17;  145;  223;  247,  n 
5 ;  262,  n.  9  ;  284;  290  ;  296:  319 
396;  434;  438;  VI,  24;  3);  45 
59;  68;  80;  83;  94;  272;  326 
367;  371. 

Giora,  I,  58,  n.  4. 

Giordano,  III,  66;  291;  402;  VI, 
120 

Giorgi  (Ignazio),  I,  32,  n.  12. 

Giorgini- Broglio  {Yocsibo\a,rio), 
I,'2l,n.  11;  32,  n.  12;  102,  n. 
2;  II,  318,  n.  10;  III,  173,  n. 
3;  IV,  167,  n.  8;  V,145,  n. 
5;  330,  n.  1;  372,  n.  3;  388,  n. 
8;    VI,  252  n.  13;  272,  n.  11. 

Giorgio  in  Velabro  (Chiesa  di 
S.),  II,  30. 

Giornale,  IV,  231;  V,  72;  127, 
n.  7. 

Giornale  Arcadico,  I,  9,  n.  2; 
III,  321,  n.  1  e  13.  —  V.  an- 
che Correz.  e  Agg.  ,  III ,  323. 

Giornale  del  Belli,  IV,  308,  n.  3. 

Giornale  delle  due  Sicilie ,  VI, 
314,  n.  4;  317,  n.  2. 

Giornale  d' Erudizione,  I,  128, 
n.4. 


di  tutti  i  Sonetti 
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Gioitale  di  Roma,  III,  12,  n.  5; 

VI,  108,  n.  13. 
Giosafat  (Vallo  di),  II,  158,  n.  6. 
Giostra,  I,  223. 
Giostra  (Gioco),  I,  226. 
Giosuè,  II,  212. 

Giovagnoli  (Eaif.),  Ili, 225,  n.  4. 
Giovanna  (Papessa) ,  VI,  104. 
Giovanni  Battista  (S.),  Ili,  184: 

402:    IV,  238;  V,  34;   VI,  21; 

99,  n.  1;12);125. 
Giovanni  Calibita  (Chiesa  di 

S.).  II,  30. 
Giovanni  Damasceno  (S.) ,  IV, 

170,  n.  4. 
Giovanni  Decollato  (Chiesa  di 

S.),I,  42;    II,  210;  218. 
Giovanni  Decollato  (Confrat. 

di  S.),  1,69,  n.  6;  11,210,  n.  5. 
Giovanni  de'  Fiorentini  (Con- 
frat. di  S.),  V,  140. 
Giovanni  della  Malva  (Chiesa 

di  S.),  II,  30. 
Giovanni  della  Pigna  (Chiesa 

di  S.),  II,  30. 
Giovanni  di  Estella  (Chiesa  di 

S.),  IV,  236,  n.  3. 
Giovanni  Evangelista  (S.),  Ili, 

402;  VI,_99,  n.  1. 
Giovanni  in  Aino  (Chiesa  di 

S.\  II,  30. 
Giovanni  in  Laterano  (Basili- 
ca di  S.),  Ili,  119;  159;  230,  n. 

3;  3ij8,  n.  1;402;     IV,  170,  n. 

4;   V,  4,  n.  1;  167;  204;  325,  n. 

1;448;    VI,  99;  104;  125. 
Giovanni  in  Laterano  (Ospe- 
dale di  S.),  I,  96,  n.  4. 
Giovanni  in  Laterano  (Palazzo 

diS.),  1,92,  n.  4;  IV,2mn.  6. 
Giovanni  in  Laterano  (Porta 

di  S.),  I,  96,  n.  4;   111,307,  n. 

1;    V,24. 
Giovanni  in  Laterano  (Via  di 

S.),  1,88,  n.  6;    VI,  104,  n.  L 
Giovanni  Patrizio,  IV,  296,  n.  9. 
(  \  io  vanni  VI"  di  Portogallo,  II, 

135,  n.  2. 
Giovanni  Vili",  VI,  104,  n.  1. 
Giovanni  XXIP,  II  311,  n.  5. 
Giove  Capitolino  (Tempio  di), 

LI,  21,  n.  1;  30,  n.  27;  100,  n. 

5;    VI,  192,  n.  7. 
(Jiovo  statore  (Tempio  di),  I, 

56,  n.  2;  180. 


Giovedì  Grasso,  II,  252;  III, 

133. 
Giovedì   Santo,  III,  34,  n.  1; 

227;229,  n.  2;  IV,  174;  V,  320; 

325,  n.l;  VI,  219. 
Giovenale,  I,  138,  n.  8. 
Girandola,  III,  239  ;    V,  326. 
Girarello,  II,  70. 
Giraud  (Giov.),  1, 171;  204,  n.  7; 

II,  7,  n.  4;  132,  n.  5;    VI,  164, 
n.  2;  344;  357,  n.  1. 

Gismonda  di  Mendrisio,  IV, 

304. 
Gismondi  (Lucia).  IV,  304. 
Giubbonari  (Via  de'),  I,  28;  124  ; 

V,  402. 
Giubileo ,  1 ,  115;    II,  101  ;  220; 

240;  241;  242;  259;  281;  318; 

IV,260;  V,  157;    VI,  296. 
Giuda,  I,  42;  63;  171;  II,  36; 

139;  321;  339,  n.  4;    III,  67; 

338;  VI,  91. 
Giudea,  II,  139;  337. 
Giudea  (Piazza)  —  V.  Maria  del 

Pianto  (Piazza  di  S.). 
Giudici,  II,  183;  288;  289;   III 

18;  257;  427;    IV,  186;    V,  150. 

n.  3;  312;  449;    VI,_244;  257 

—  V.  anche  Giustizia  e  Leggi 
Giudici   delle  mosse,  II,  ^ 

n.  4. 
Giudici  privativi,  I,  149,  n.  2 

IV,  251. 
Giuditta,  VI,  85. 

Giudizio  universale,  I,  62;  217; 
221;    III,  77;  314;  318;  364; 

V,  16  ;  336  ;    VI,  222  ;  232  ;  258. 
Giulia  (Via),  I,  188,  n,  2;    II, 

330. 
Giulia  (Villa),  V,  215. 
Giuliani  (Enr.),  111,433,  n.  6; 

IV,  63,  n.  12. 
Giuliani  (Pier  Luigi),  III,  433, 

n.  6;    IV,63,  n.  12. 
Giulio  (Moneta),  I,  74;  175;  III, 

4;  292;  IV,  39;  94;     V,  48; 

51;  12);  135; 201;  215,  n.  3;  395; 

VI,  11;  118;  129,  249;  284. 
Giulio  II",  V,  111,  n  2. 
Giulio  IIP,  V,  215,  n.  3. 
Giunta  Stataria,  V,  289,  n.  1. 
Giuramento,  V,  137. 
Giuseppe  (S.),  II,  19;  21;  28; 

III,  9;  2172;  284;  433,  n.  6;  IV, 
418;  V,  126;  VI,  120  j  271. 


XXX 


Nomi  propri  e  cose  notabili 


Giuseppe  Calasanzio  (S.),  IV, 

392,  n.  6. 
Giuseppe  Ebreo,  IV,  277;  394; 

418;    V,  232;  298;    VI,  34;  35; 

36. 
Giuseppe  IP  d'Austria,  IV,  29. 
Giusti  (Gius.),  II,  3),  n.  18;  89, 

n.  1;    III,  19Ì,  n.  9;251,  n.  5; 

29),  n.  10;    IV,  41,  n.  8;    V, 

359,  n.  4;    VI,  78,  n.  1;  275,  n. 

.Giusti  (Tipogr.),  VI,  355,  n.  1. 
Giustiniani  ( L. ),  II ,  176 ,  n.  1. 
Giustiniani  (Mons.),  II,  41,  n.  8. 
Giustiniani  (Palazzo),  V,  292, 

n.  4. 
Giustizia,  II,  98;  98;  158;  168; 

187;  198;  259;  275;'    III,  20; 

37;  79;  90;  151;  192;  204;  257; 

361;  369;     IV,  48;  125;   166; 

186;  204;  222;'  251;   359;  385; 

428;  V,  79;  117;  138;  139;  110; 

305;  312;  373;    VI,  240;  244. 

—  V.  anche  Oiudici,  Leggi  e 

Poveri, 
Giustizia   (Statua   della),    VI, 

226. 
Gizzi  (Card.  Pasq.),  Ili,  39,  n. 

9;    V,  213,  n.  4;  373. 
Gladiatore,  1, 13o. 
Gnaccherino  (Friggitore),  III, 

2  )2,  n.  2. 
Gnecco,  VI,  80,  n.  5. 
Gnoli  (Mons.  Tomm.),  I,  35  ;  37  ; 

V,  373,  n.  3. 
Goldoni  (Carlo),  I,  86,  n.  2. 
Golia,  II,  337;    III,  57;    IV, 

124. 
Gomito  (Misura),  1, 175. 
Gomorra,  VI,  122;  Ì24. 
Gonfalone  (Chiesa  e  Oonfrat. 

del),  II,  30;  297. 
Gouvion  Saint-Oyr   (Gen.),  I, 

220,  n.l;   IV,  90,  n.  3. 
Governante,  V,  184. 
Governatore  (Mons.),  II,  9R; 

169;  2)0;  2)6;  230,  n.  4;259; 

268;392,  n.  5;    III,  79,  n.  15; 

145;  262;  332;    IV,  156;  279; 

V,  281;  339;  368;   373,   n.  2; 

376,  n.l;  444;    VI,  232. 
Governo  (Palazzo  del)   —  V. 

Montecitorio. 
Governo  Francese,  I,  87,  n.  11; 

III,  225,  n.  7;    IV,  9J,  n.  3; 


403;    V,  52,  n.  10;    VI,  321, 

n.  4.  —  V.  anche  Francia. 
Governo  Papale,  I,  27,  n.  6;  76, 

n.  10;  81;  91;  93;  94,  n.  4;  125, 

n.  9;  164,  n.  1;  170;  214;  217; 

220,   n.  1;  246:    II,  8;  132,  n. 

3;  152;  164;  259;  272;  279;  280; 

290;  301;    III,  3;  90;  141;  142; 

168;  174;  225,  n.  7;  239;  257; 

265;  271;  272;  274;  297;  304; 

333;  345,  n.  12;  347;  350;  360; 

364;  369,  n.  6;  376,  n.  5;  387; 

388;  393,  n.  7;  427  ;  IV,  52;  70. 

n.  11;  94;  125;  149;  ISl;  182; 

n.  29;  211;  215,  n.  2;  218;  221, 

n.  6;  222;  251;  259;  278;  3)8; 

335;  339;  345;  354,  n.  1;  358; 

359;  370,  n.  8;  385;  405,  n.  1; 

428;    V,   16;   19;  26;  42;  43;^ 

52,  n.  1;  60;  66;  79,  n.  1;  96; 

100,  n.  3;  102;  110;  112,  n.  4; 

116;  148,  n.  1;  150,  n.  10;  162, 

n.  11;  173;  191;  194;  211;  215, 

n.  1;  227;  244;  274;  275;  284; 

289,  n.  1;  316;  343,  n.  1;  3-58; 

373;  425;  430,  n.  1;    VI,  2), 

n.  4;  44,  n.  9;  60;  108,  n.  13; 

123,  n.  8;  167;  238,  n.l;  244; 

256;  310;  312;  333;  335,  n.  4; 

337,   n.  1;  352.  —  V.  anche 

Roma. 
Governo  Turco,  V,  150,  n.  10.  — 

V.  anche  Turchia. 
Governo  Vecchio  (Via  del),  II, 
•    41,  n.  8. 

Gozzani  (Cav.),  I,  171,  n.  1. 
Gramiccia  (P.) ,   IV,  204,  n.  6. 
Grammatica  dell'Uso  moderno, 

V,  18,  n.  11. 
Gran  Guardia,  I,  164,  n.  1. 
Granata,  II,  418,  n.  4. 
Granatieri,   IV,  124;    V,146; 

215,  n.  1. 
Grandisson,  III,  177,  n.  6. 
Granduca  di  Toscana,   V,   151, 

n.l;  VI,275,  n.  12. 
Grascia  (Tribunale   della),  II, 

169;  III,  142.    —  V.   anche 

Annona  e  Grascia  (Presidenza 

delV). 
Grassellini  (Mons.),  V,  368,  n.  1; 

373,  n.  3;376,  n.  1;411,  n.  1. 
Gravidanza  (Cred.  pop),  III,  72; 

298. 
Gravina  (Duca  di)  —  V.  Orsini. 
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Grazioli  (Duca),  III,  274.  140:  146;  147;   150;  Ì72;  173; 

Greci,  YI,  43.  175;  185;  189;  191;  206;  214; 

Grecostasi,  I,  56,  ii.  2;  180,  n.  217;  218;  227;  258;  265;  272; 

11.  276;  278;  289;  290;  292;  294; 

Gregoriani,  V,  847,  n.  1;  353,  n.  .  300;  305;  320;  339;  343;  347; 

1  ;  373,  n.  3  e  5  ;  376,  n.  1  ;  411,  353,  n.   1  ;  354,  n.  2  e  8;  358  ; 

n.  1.  368,  n.  1;  372;  373,  n.  5;    YI, 

Gregorina  (Moneta),  Y,  21,  n.  3.  78  ;  100;  137  ;  244;  253;  305,  n. 

Gregorio  (Card.  De),  II,  8,  n.l.  8;  307;  311;  314;  317;  319;  322; 

Gregorio  (Ordine  di  S.),  II,  12.  349,  n.  1;  357,  n.  2;  362,  n.  1. 

Gregorio  YII,"  III,  317,  n.  9.  Gregorio  Magno  (S.),  II,  3,  n. 

Gregorio  X,«  III,  242,  n.  9.  2;  184  ;  III,  385  ;  388,  n.  11;  lY, 

Gregorio  XIII,«  III,  39,  n.  9.  223;  412. 

Gregorio  XY,«  II,  292,  n.  3.  Gregorio  Taumaturgo  (S.),  lY, 

Gregorio  XYI,«  I,  93,  n.  1;  94;  2^. 

120,  n.  3;  158,  n.  6  ;  164,  n.  1;  Gregorio  Taumaturgo  (Altare 

171,  n.  1;  208,  n.  2;  223,  n.  11;  di  S.),  Y,  304  ;   YI,  89,  n.  4. 

235,  n.  4;  II,  8;  11;  12;  41;47;  58;  Gregorio  Taumaturgo  (Basili- 

64;  66;  68;  77:  79,  n.  5;  86;  97;  ca  di  S.),  I,  42;    II,  126;  lY, 

99;  101: 106;  109;  119;  131,  n.  9;  129;  Y,  304;   YI,  89. 

132,  n.  3  e  5;  140;  149;  158;  161;  Gregorio    Taumaturgo    (Con- 

165,  n.  4;  174;  199;  200;  214;  frat.  di  S.),  II,  12;  226,  n.  1. 

240;  241;  242;  248;  253;  259;  Gregorovius,  YI,  104,  n.  1. 

268;  272;  273;  277;  280;  281;  Grevio,  II,  30,  n.  18. 

290;  295;  296;  298;  299;  300;  Grillo  (Yicolo  del),  Y,  113. 

301;  302;  305;  307;  308;  314;  Grimaldi  (Mons.),  Ili,  145,  n. 

318;  321;  323:  324;  340,  n.  4  11. 

346  ;  347  ;  350;  351;  363;  386  ;  Grisi  (Giuditta),  Y,  157. 

398;  399:  400;  405;  III,  3;  6;  14;  Grosseto  (Moneta)  —  Y.  Lu- 

27;  38;  39,  n.  9;  47;  64;  75;  76;  strino. 

89;  90-100;  107;  109;  120;  122;  Grossi,  YI,  212,  n.  1. 

131;  133;  135;  137;  141;  144:  Grossi  (Mons.),  II,  204,  n.  5. 

148;   149;  161;   165;   167;  168';  Grosso   (Moneta),  I,    60,  n.  12; 

174 ;  175 ;  181;  183;  212;  218,  n.  85;   11,6;    III,  7;  152,  n.  1; 

1;  229-  240;  242;  254;  265,  n.  14;  327,  n.  2;  lY,  39;  177;  262.  n. 

268;  300;  304;  317;  321,  n.  10;  2;  349;  424;  Ì36;    Y,  51;  Ìl2; 

326;  330;  334;  342:  345,  n.  12;  120;  183;  446;   yÌ,  261,  n.  8. 

347;  349,  n.  4;  35B;  355;  363;  Grottaferrata,  YI,  ^53. 

369;  378;  388;  3,89;  395;  413;  Grottapinta  (Yia  di),  111,110; 

415;  417;  418;  419;  428;  429;  Y,  260.                      ;>         '        ' 

431  ;  lY,  8;  20;  41,  n.  1;  49;  70;  Grottino  (Osteria  del).  III,  270. 

110;  115;  147;  151;  152;    154;  Grozio  (Ugo),  lY,  326,  n.  7;  YI, 

162,  n.  1;  165-  181;  190;  194  367.    ^    ^  ^'       '        ' 

199;  201,  n.  13;  202;  204;  206;  Grua  (Mons.),  YI,  309. 

208;  210;  211;  212;  213;  215;  Gualterio  (F.  A./,  II,  64,  n.  4; 

217;  218;  219;  220;  222;  224,  n.  268,  n.  3;    III    15,  n.  7;     Y 

2;  230;  232,  n.  1;  236,  n.  3;  238;  24,  n.  12;  42,  n.  8    191,  n.  8 

241;  251;  253,  n.  11;  256;  259;  276;  274,  n.  5  ;  276,  n.  7  ;  278,  n.  5 

279;  284,  n.   1  o  9;  285;  288;  343,  n.  1;  347,  n.  5;  859,  n.  1 

312;  815;  856;  358;  88l';  891;  861,  n.  4;  405!  n.  4.'        ' 

•S^5  405,  n.  1;  412;  415,  n.  2;  Guardabassi  (Frane),  111,869, 

416;  430:   Y,  4,  n.  6;  21;  24;  31;  n.6;389.                   ^'         '        ' 

8(;;  41;  42;  43;  46;  54;  90;  96;  Guardaportone,  Y,  417. 

97,  n.  11;  99;  1(K);  102;  108;  Guardia  campestre,  Y,  96. 

104;  112;  116;  118;  131;  183;  Guardia  civica  ~  Y.  C'imca. 
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Guardia  Nazionale,  IV,  231. 
Guardiano  (Padre),  II,  104;  III , 

173.  —  V.  anche   Convento  e 

Frate. 
Guardie  di  Polizia,  I,  120;  198, 
Guardie  Nobili,  I,  16,  n.  6;  230. 
Guelfi,  III,  190,  n.  12. 
Guerra,  III,  348. 
Guerrin  Meschino,  II,  155;    VI, 

171. 
Guiron  li  Couriois,  I,  98,  n.  12. 
Guisa  (Duca  di),  IV,  79,  n.  1. 


H. 

Hain  (Famiglia),  IV,  303. 
Harleig  (Anna),  IV,  369,  n.  2. 
Hatti-Scerif,  II,  272. 
Hayez  (Pittore),  1, 17,  n.  10. 
Honorati  (Card.),  V,  281,  n.  1. 
Ilora  certa,  I,  78. 


I. 


lacopone  da  Todi,  II,  176,  n. 

1;     III,  218,  n.  2. 
Ibsamboul,  III,  304,  n.  9. 
leovah,  V,  334. 
Ignazio  (Chiesa  di  S.),  II,  260," 

n.  1;  IV,  420;   VI,  187,  n.  8; 

252,  n.  1. 
Ignorantelli  (Frati),  II,  4;  IV, 

lOD. 

Illuminazione  pubblica,  V, 

349,  n.  2. 
Immagini  sacre,  II,  14,  n.  9. 
Immondezze  (Legge  sulle),  II, 

275;     III, '290. 
Imola,  II,  41,  n.  8. 
Imperatore  della  Dottrina 

Cristiana,  III,  225,  n.  4;  V,292. 
Imperiali  (Chiara  e  Laura), 

III,  433,  n.  1. 
Impiccato  (Cred.  pop.),  1,42; 

80. 
Impiegato ,  II ,  197  ;  209  ;     III , 

91;    V,379. 
Impresa  (Via  dell').  Ili,  92; 

122. 


Incerti  di  Palazzo,  III,  167. 
Incoronazione  del  Papa,  II,  6: 

149,  n.  7;  V,  46  ;  325,  n.  1  ;  VI, 

348. 
Incurabili    (Chiavica    degli), 

111,275.  °    ^' 

Indemoniato  (Cred.  pop.),  II, 

124. 
India,  III,  282;    IV,  210. 
Indiani,  II,  155. 
Indice  (Congregazione  dell'), 

V,  173,  n.3. 
Indovinalagrillo,  II,  300;    VI, 

128. 
Indovinello,  II,  277. 
Indulgenza,  II,   62;  157;  174; 

398;  III,  47;  97;  225,  n.  8;  229; 

230;  IV,  260,  n.  6  e  7;  308;  V, 

100,  n.  9;  294;  325,  n.  1;    VI, 

99;296;305,  n.  8. 
Indulto  quaresimale,  V,  265. 
Inferno,   I,  81;  217;  221;' 222; 

224;  232;  246;    II,  101;  105; 

126;  152;  226;  III,  158;  IV, 

45;  113;  198;  345;  438;  V,  16; 

60;  173;  227;  283;  316;  VI,  201; 

256;  257;  258.  —  V.   anche 

Diavolo. 
Infessura,  III,  39,  n.  9. 
Ingelheim,  VI,  104,  n.  1. 
Inghilterra,  I,  30,  n.  1;  208,  n. 

6;  II,  132,  n.  5;  212;  III,  12, 

n.  2;  348;    IV,  79,  n.  5;  240; 

VI,  341;  368. 

Inglese  (Lingua) ,  I,  177,  n.  1  ; 

III,  201,  n.  6. 

Inglesi,  1, 15,  n.  1  ;  61  ;  180;  218; 

226,  n.  13;    II,  244;  245;  274; 

IH,  153;  163;  211;  242,  n.  2; 

V,  1;2;   VI,  43;  61;  104,  n.l. 
Inguanzo-e-Ribera  (Card.  De), 

IV,  182. 

Innocenziani  —  V.    Curia  In- 

nocenziana, 
Innocenzo  II",  II,  306,  n.  4. 
Innocenzo  III»,  IV,  90,  n.  3. 
Innocenzo  X°,  VI,  211,  n.  2. 
Innocenzo  XII",  II,  306,  n.  5; 

III^  362,  n.  1. 
Inquisizione  —  V.  Sant'  Uffizio. 
Insubria,  V,  141,  n.  1. 
Internari  (Carol.),  VI,  364. 
Invito  (Scommessa),  II,  400. 
Invito  Saqro^  VI,  305,  n.  8  e  17. 
Io  (Vacca),  IV,  411. 
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Ipoteca,  IV,  351. 

Ippolito,  II,  249,  n.  5. 

Isornia,  Y,  114.  n.  1. 

Iside  (Dea),  II,  30,  n.  18;  254, 

u.  8. 
Isoard  (Card.  D'),  IV,  182. 
Isola  Tiberina,  II,  30,  n.  15; 

IV,  167, 11.12;    V,  162,  n.  12. 
Ispettore  Sanit.  delle  truppe 

papali,  V,  31,  n.  8. 
Israele,  I,  59;  III,  76,  n.  8;  350, 

n.  2. 
Istruzioni,  1, 164,  n.  6. 
Italia,  1, 116,  n.  2;    II,  62,  n.  11; 

III,122;245,  n.6;    IV,  424,  n. 

1;    V,  127,  n.  7;  211,  n.  6;  353, 

n.  1. 
Italiano  (Lingua),  1,97,  n.  2;  156, 

n.  5;    V,  18,  n.  11;  123,  n.  11; 

145,  n.  5;  222,  u.  12;    VI,  322, 

n.  1, 
Ivo  (Congregazione  di  S.),   II, 

237. 


J. 

.lauet  (Tntend.  del  tesoro  im- 
per.  sotto  Napoleone),  III, 
155. 

Jarba  (Ee),  V,  279. 

Jesse  (Kadice  di),  II,  343. 

Job  (Attrice),  II,  75. 

Jouffroy  (Marchese),  IV,  11,  n. 
1;95. 


K. 

Kalisch,  IV,  229,  n.  1. 

Kausel  (Maestro  d'inglese),  VI, 

314,  n.  4. 
Kircher  (Gesuita),  I,  148,  n.  3. 


Labano,  II,  201). 
Labbò,  VI,  104,  n.  1. 
La-Fayetto  (Gen.),  Ili,  153. 
Lagarrigue  (M.'),  ITI,  3{)6. 
Lalando    (Cantante),    V,   211, 
n.6. 

e  —  H.      Belli,  Sonetti. 


Lam bruschini  (Card,),  III,  265, 

n.  14;    IV,  182;    V,  100,  n.   3; 

320,  n.  1;  349;  354. 
Lanarino  (Improvvisatore  da 

bettola),  III,  57. 
Lancellotti  (Mons.),  VI,  212, 

n.  1. 
Lancellotti  (Ottavio),  IV,  208. 
Lateranensi  (Canonici),  V,  160, 

n.  7. 
Latil  (Card.  De),  IV,  182. 
Latini,  I,  158,  n.  2;    VI,  326, 

n.  10. 
Launoy,  VI,  104,  n.  1. 
Lavaggi  (Banchiere),  IV,  66. 
Lavanda,  III,  242. 
Lavandarina  (Ballo),  VI,  135. 
Lavatore  del  Papa  (Via  del), 

II,  98. 
Lavauguyon  (Gen.),  II,  358. 
Laziali  (Monti),  I.  27,  n.  2. 
Lazzaretto,  VI,  305  ;  312. 
Lazzaro  (S.),  II,  278. 
Leccosa  (Via),  TV,  159. 
Leclercq  (Théod.),  ITI,   177, 

n.6. 
Legazione  Bussa,  V,  292,  n.  4. 
Legazione  Sarda,  I,  208,  n.  7  ; 

V,  103;  276,  n.6;   VI,  8,  n,  11; 

305,  n.  8;  307,  n.  8. 
Legazioni,  II,  G8,  n.  3;    ITI, 

358,  n.  10. 
Leggi,  II,  168;  275;  363;    III, 

257;    IV,  49;  100;  V,  213;  343, 

n.  1;    VI,  244;  257.  —  V.  an- 
che Giudici  e  Giustizia. 
Leggi  pel  buon  costume,  VI, 

182,  n.  1. 
Legnara,  TV,  31. 
Leibnitz,  VI,  104,  n.  1. 
IMia,  mia  Lena  (Gioco),  I,  118. 
Leo  (Forte  di  S.),  IV,  403  ;    V, 

292,  n.  6. 
Leonardo  da  Porto  Maurizio 

(S.),  I,  81;  111,325. 
Leone  Magno  (S.),  I  88;    ITI, 

385. 
Leone  I V%    II,  292,  n.  5  ;    VI, 

104. 
Leone  IV»  (Porta  di)  —  V.  S. 

Spirito  (Porta  di). 
Leone  X",  111,378,  n.  5:    VI, 

104,  n.  6. 
Leone  XII",  I,  19,  n.  1;  68,  n. 

3;  115,  n.  7;r22;2J8,n.  2e  6; 
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223,  n.  11;  230;  232;  11,10,  n. 

1;91;132,  n.  5;  145;  202;  269, 

n.  1;  279;    III,  82;  157;  310; 

321,  n.  13;  330,  n.  7;  388,  n.  14; 

IV,44,  n.  4;162,  n.  1;  182,  n. 

29;  201;  215,  n.  6;  405,  n.  1; 

V,  114,  n.  7;  343,  n.  1;    VI, 

357  n   2 
Leone  Xlil°    II,  311,  n.  5;  VI, 

108,  n.  13. 
Leopardi  (Alf.),  IV,  104,  n.  10. 
Leopardi  (Giac.) ,  I,  114,  n.  4; 

V,  143  n.  5. 

Leopard.i  (Monaldo),  III,  433, 

n.  6. 
Leopardi  (P.),    Correz.  e  Aqq., 

VI,  78.  ^^ 
Leopoldo  I"   d'Austria,    III, 

225,  n.  4  ;  378,  n.  5. 
Leopoldo    di    Sassonia-Cobur- 

go,  II,  140. 
Lepri  (Annib.),  JV,  63,  n.  12. 
Letteratura,  VI,  366. 
Lettere  cifrate,  I,  32,  n.  12. 
Hiettrice  (La,  Dramma),  IV,  383. 
Lettura,  III,  296;  VI,  20,  n.  4. 
Levatrice,  I,  212;  VI,  229. 
Levitico,  IV,  119,  II.  10. 
Lia,  VI,  127. 
Libbra  (Misura),  IV,  40;  136,  n. 

5;  V,17,n.ll;112,  n.l5;  271, 

n.6;   VI,  76. 
Liberale,  I,  94,  n,  4  ;  164  ;    II, 

66;  86;  132,  n.  3;  240;  299; 

III,  245, 11.6;  358,11.  10;  369;. 

389;  391;    IV,  41;  49;  221,  n. 

6;  308,  n.  3;  376;  391  ;  424  ;  428; 

V,  52,  n.  1;86;  100,  n.  3;  102, 

n.  2;  151;  215,  n.  1;281,  n.  1; 

289;  292,n.  1;347,  n.  1,  5  e  6; 

366;  373,  n.  3;  376,  n.  1;  V,  44, 

n.  9;  108,  n.  13;  341. 
Liberio  (Papa,  S.),  IV,  284,  n. 

l;296,n.  9. 
Libri,  III,  207. 
Libro  dei  Me,  V,  22,  n.  7  ;  23,  n. 

4,  6,  7,  8,  9  e  12. 
Libro  dei  Sogni,  I,  39,  n,  9;  42; 

11,218;  IV,  324. 
Libro  dell'Arte  — ■  V.  Libro  dei 

Sogni. 
lAbro  del  Perchè,  I,  224,  n.  5. 
Libro  del  Perchè  (Il  qran),  I, 

224,  n.  5. 
Licenza  per  la  caccia,  V,  201. 


Liceo  del  Semin.  Eom.,  II,  80, 

n.  2. 
Liguori  (S.  Alfonso  de),  IV,  415. 
Liguri©   della  Mandragora,  I, 

191,  n.  1. 
Lillini  (Silvest.),III,  369,  n.6. 
Limbo,  II,  126. 
Limosinarla  Apostolica,  1, 235  ; 

V,  444. 
Lingue,  I^  243;  II,  249. 
Lippa  (Gioco)  —  V.  Arè-busè. 
Lippi  (Cesare),  I,  35,  n.  3. 
■  Lista  dei  debitori,  IV,  204,  n.  1. 
Lista  dei  riottosi  al  precetto 

pasquale,  IV,  167,  n.  12;  188; 

V,  162,  n.  12. 
Litanie,  IV,  132;    V,  307;    VI, 

187   n.  8. 
Littré  (Dizionario),  III,  15,  n. 

5;  23,  n.  6;    IV,  95,  n.  7. 
Liutari  (Via  de'),  VI,  252. 
Liverani  (Mons.),  Ili,  433,  n.  1. 
Livorno,  1, 191,  n.  1. 
Loggie  Vaticane,  IV,  392. 
Logotenente  Grim.  del  Góver- 

nat. ,  II,  96. 
Logoton.    di    Polizia,  11,198. 
Lo  Magno  (Dom.),  I,  24. 
Longara  (Via  della),  II,  30;  292; 

III,  122,  n.  2;    IV,  431;    VI, 

123;  162,  n.  11. 
Longhi(G.),I,ll;r2. 
Lorenzo  (S.),  VI,  99,  n.  1. 
Lorenzo  (Altare  di  S.),  V,  304  . 
Lorenzo  (Basilica  di  S.),  V,  304. 
Lorenzo  (Cimitero  di  S.),  IV, 

276;   VI,231,  n.  4;321;322. 
Lorenzo  in  Lucina  (Chiesa  di 

S.),  I,  238. 
Lorenzo  in  Miranda  (Chiesa  di 

S.),II,30. 
Lorenzo  Panis-perna  (Chiesa 

di  S.),  11,30. 
Loreto,  1, 155;  III,  351,  n.  6. 
Losanna,  II,  394. 
Lot,  I,  42;    IV,  115;    VI,  122; 

123;  124;  315. 
Lotario  (Imp.),  VI,  104,  n.  1. 
Lotteria,  VI,  261;  262. 
Lotto,  I,  39;   41;  42;  118;  159 

II,  33;  34;  55;  59;  70;  108;  109 
W5;  185,  n.  2;  218;  323;  331 

III,  408;  IV,  5;  6;  113;  122 
324;  427;  V,  16;  60;  63;  65 
66;  67;  108;  145;  162;  173;  227 
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244  ;  275  ;•  329  ;    VI,  14  ;  36  ;  95  ; 

128,11.  3;  147;  261,  n.  1. 
Lotto  (Impresa  del),  III,  28; 

122;  141;  222;   V,  444. 
Luca(S.),  I,  74,  n.  1;    IV,  284, 

n.  1;   V,  20,  11.6. 
Luca  (Istituto  di  S.),  V,  272. 
Lucca,  V,  211,  n.   6;  VI,  331; 

369 
Lucia  (Frane.  De),  III,  307,  n. 

1;  V,303,  n.  7. 
Lucia  (S.),  II,  26;    IV,  332;    V, 

308;   VI,  118. 
Lucia  De'  Grinnasi  (Chiesa  di 

S.),  II,  26. 
Lucia  della  Chiavica  (Chiesa 

di  S.),  II  26. 
Lucia  della  Tinta  (Chiesa  di 

S.),  II,  26. 
Lucia  in  Selci  (Chiesa  di  S.), 

11,26;  IV,  206,  n.  4. 
Lucifero  —  V.  Diavolo. 
Lucrezia  Romana,  I,  56. 
Lugo,  II,  68,  n.  6;  V,  88,  n.  8. 
Luigi  (Moneta),  III,  306;  IV,  70. 
Luigi  de'  Francesi  (Chiesa  di 

S.),  IV,  362;   V,292. 
Luigi  XVI,«  I,  32;  II,  301,  n.  2. 
Luigi  XVIII.»  II,  92,  n.  1  ;  IV. 

79,  n.  5.        '        '       '          '         ' 
Luigi  Filippo,  1, 164,  n.  1  ;    II, 

130,  n.  9;  IV,  229;  231;  V,  86; 

VI,  318. 
Luigi  Gonzaga  (S.  ),  III,  396. 
Lnigioni  (Gius.),  II,  390,  n.  8. 
Luna,  II,  376;     III,  374;     V, 

327  •  336.  j         j        7 

Lunario,  ìli,  208;  IV,  49,  n.  1; 

335.  —  V.  anche  Barbanera, 

Casamia  e  Spacoccio  da  Mieti. 
Luoghi  di  monte,  II,  92,  n.  1. 
Lupatelli (Domenico),  III,  369, 

n.  6. 
Lupercale,  1, 180. 
Lupo-manaro,  II,  71:  360. 
Lustrino  (Moneta),  I,  60;  174; 

ir,  6;  245;  HI,  290;  327;  400; 

IV,  39;    V,  65;  85;  120,  n.  4; 

305;  446;   VI,  175;  249;  261. 
Luterani,  VI,  60. 
Lutto,  II,  371  ;  V,  39. 
Lutto  ufficialo    per  la    morto 

del  Pana,  V,  343,  n.  1. 
Lùtzow  (Ambasciat.  austr.),  II, 

62;  111,369,  n.  6. 


Maccarese  (Tenuta),  V,  242. 
Macchi  (Card.),  IV,  182. 
Macchina  a  vapore,  1, 192;  III, 

170. 
Macchina  elettrica,  VI,  67. 
Macco  (Maschera),  VI,  259,  n.  2. 
Macdonald  (Gener.),  1, 220,  n.  1. 
Macerata,  1, 155,  n.  5;  III,  369, 

n.  6;  V,  154. 
Macuto  (Chiesa  di  S.),  II,  30. 
Madama  (Piazza),  II,   5;  230; 

392;  V,  255,  n.  4;  376;  402. 
Madama  Lucrezia,  I,  68;    II, 

254. 
Madonna,  I,  10,  n.  2;  4.2;  74,  n. 

1;  147;  155;  164;  178;  201;  203; 

II,  4;  14;  21;  22;  23;  28;  44; 
58;  113;  180;  284;  337;  410; 

III,  34:  58;  66;  86;  118;  194; 
284  ;  293;  347,  n.  14  ;  358,  n.  10; 
436,  n.  6;  IV,  102;  120;  129; 
136;  189;  2^2;  223;  284;  296; 
299:  300:  353;  384;  V,  20,  n. 
6;  139;  154;  229;  241;  257;  367; 
VI,  12;90;99,n.l;  116,  n.2; 
120;  121;  130;  136;  144;  179; 
187,  n.  8;  207;  236;  283;  305; 
810. 

Madonna  Addolorata,  II,  24; 

384,  n.  3;    III,  169;  IV,  234, 

n.  5;236. 
Madonna  de'  Crociferi,  IV,  388. 
Madonna  de'  Monti  (Chiesa 

della),  I,  17;    III,  159,  n,  3; 

IV,  296. 

Madonna  del  Bon  Consiglio, 

II,  57;  118;  176;  VI,  129. 
Madonna  del  Carmine,  I,  72. 
Madonna    del   Monte,  II,  68, 

n.  6. 
Madonna  del  Parto,  II,  1  ;    IV, 

204. 
Madonna  del  Pianto  —  V.  Ma- 

ria  del  Pianto  (Chiesa  di  S.J. 
Madonna  del  Rosario,  II,  384; 

III,  53. 

Madonna  del  Sasso,  IV,  IM; 

296. 
Madonna  dell'Archetto,  II,  14, 

n.9;  IV,  187;  201;  Vi,  87. 
Madonna  doli' Arco  do'  Conci, 

V,  194. 


XXXVI  Nomi  propri  e  cose  notabili 


Madonna  dell'Arco  de'  Panta- 
ni, II,  14,  n.  9. 

Madonna  dell'Assunta,  I,  34; 
VI,  46;  47;  215. 

Madonna  della  Concezione, 

III,  293. 

Madonna  della  Neve,  IV,  296. 
Madonna  di  Parigi,  VI,  338. 
Madonna  di  S.  Agostino  —  V. 

Madonna  del  Parto. 
Madonna  di  Sanginesio,   IV, 

104,  n.  10. 
Madonna  di  S.  Luca,  IV,  284; 

285. 
Madonna  di  Tor  de'  Conti,  IV, 

296. 
Madre,  1,71;  111,103;  IV,  53. 
Maes  (Costant.),  I,  138,  n.  8;  II, 

293,  n.  3;  VI,  104,  n.  6. 
Maestro  di  Camera,  III,  167,  n. 

13;  168;  378,  n.  5. 
Maestro  di  casa,  III,  23;  132; 

VI,  307,  n.  8. 
Maestro  regionario,  III,  254. 
Maganza  (Casa  di),  II,  108;  347. 
Magasin  pittoresque  (Giornale), 

IV,  349,  n.  1. 
Maggiorani  (Carlo),  IV,  424.  — 

V,  però  Correz.  e  Agg. 
Maggiordomo,  II,  66;  111,167, 

n.  13;  378,  n.  5;  395;  IV,  44. 
Magi  (Ee),  I,  42;  II,  27;  218,  n.  5. 
Magin  (Can.),  Ili,  433,  n.  1. 
Magliano,  III,  133,  n.  3. 
Magnificat,  V,  20. 
Mago  (Cred.  pop.\  V,  67. 
Mago  Sabino,  III,  177. 
Magonza,  VI,  104,  n.  1. 
Maineri  (B.  E.),  I,  128,  n.  4. 
Malaria,  V,  288. 
Malecadel  —  V.  Crociati  in  To- 

lemaide. 
Malia  (Cred.  pop.),  II,  408. 
Malibran  (Maria  ,  III,  198,  n. 

12;  V,448;  VI,  243,  n.  1. 
Malocchio  (Cred.  pop.),  I,  179; 

II,  386. 
Malta  (Ordine  di),  III,  75. 
Malvone,  1, 109. 
Mamiani  (Terenzio),  V,  4,  n.  6.  • 
Mancia,  I,  241;  II,  199;  V,  226. 
Mancinelli  (Greg.),  I,  193,  n.  1. 
Mandane,  IV,  282,  n.  4. 
Mandatario,  I,  112;    II,  12,  n. 

6;226;234;IV,66,  n.  1;V,96. 


Mandragora,  V,  191,  n.  1. 
Mangelii-Orsi    (Mons.    e    poi 

Card.  Paolo),  1,26;    V,  341. 
Manicomio,  VI,  162;  356,  n.  1. 
Manna,  I,  175. 
Manno  (A.),  V,  206,  n.  1. 
Mannucci  (Mich.;,  III,  39,  n.  9. 
Mano  regia,  IV,  204;  232;  308; 

385. 
Mantegazza  (P.),  Ili,  393,  n.  7. 
Mantelloni    (Confrat.  dei),  I, 

13;  II,  190;  260;  361;  VI,  187, 

n.  8. 
Manuele   e  Angelo   (Chirurgi 

ebrei),  II,  339,  n.  4. 
Manuzzi  (Dizion.),  Ili,  218,  n.  2. 
Manzoni  (Aless.),  I,   76,   n.   9; 

138,  n.  4;  220,  n.  7;    II,  89,  n. 

1;  III,  218,  n.2;290,  n.  1;  IV, 

87,  n.  2;  119,  n.  10;  356,  n.  3; 

V,  141,  n.l;158,n.  2;  VI,  111, 
n.  7. 

Maometto,  I,  155,  n.  5;  III,  125; 

164;  177,  n.  4;    V,  123;  150, 

n.  3. 
Maramaldo,  I,  42,  n.  14. 
Marana  di  S.  Giorgio,  IV,  51, 

n.  6. 
Marcello,  III  321,  n.  13. 
Marcello  (Chiesa  di  S.),  II,  14, 

n.  9;   111,225. 
Marcello  (Teatro  di),  I,  100,  n. 

1;  II,  249,  n.  4;  111,401. 
Marchal  (Carlo),  III,  433,  n.  1. 
Marche  o  Marca,  I.  58 ;  226  ;  III, 

91;  331. 
Marchis  (Matilde  De)   —   V. 

Sartori. 
Marco  (S.),  I,  58;  II,  181. 
Marco  (Basilica  di  S.),  I,  68. 
Marco  al  Corso  (Chiesa  di  S.), 

Ili,  12,  n.  5;  IV,  322. 
Marco  Aurelio  (Imperat.),  I, 

62;  II,  357;  IV,  373. 
Marco  Spacca,  Correz.  e  Agg., 

IV,  282. 
Mardocheo,  III,  62;  IV,  28. 
Maresciallo,  III,  192.  —  V.  an- 
che Carabinieri. 
Marforio,  I,  55;    II,  254;    III, 

75;177,  n.  6;  V,  304. 
Margherita  da  Cortona  (S.), 

VI,  241. 
Margolfa,  VI,49.]: 
Margutte,  I,  161. 
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Margutti  (Luigi),  III,  433,  n.  1. 
Maria  ad  Martyres  (Chiesa  di 

S.)  —  V.  Fanteon. 
Maria  ad  Nives  (Chiesa  di  S.) 

—  V.  Maria  Maggiore  (Basi- 
lica di  S.). 

Maria  ai  Monti  (Chiesa  di  S.)j 
1,17;  III,  159,  n.  3;   IV,  296. 

Maria  Carolina  di  Napoli,  II, 
130,  n.  9. 

Maria  Cristina  di  Sardegna, 
VI,  357. 

Maria  Cristina  di  Spagna,  IV, 
234,  n.  5. 

Maria  degli  Angeli  (Chiesa  di 
S.)^I,  156,  n.  12;  11,47. 

Maria  del  Divin  Amore  (Chie- 
sa di  S.),  I,  96. 

Maria  del  Pianto  (Chiosa  di 
S.),  Ili,  59;  225;  IV,  329;  V, 
194,n.  1;384. 

Maria  del  Pianto  (Piazza  di 
S.),II,  222;  111,59;  V,448; 
VI,  32,  n.  3. 

Maria  del  JPopolo  (Chiesa  di 
S.),  I,  164,  n.  1;  II,  14,  n.  9; 
Ili,  116  n.  8. 

Maria  del  Soccorso  (  Compa- 
gnia di  S.),  U,  56  ;  226,  n*.  1. 

Maria  della  Consolazione  (O- 
spodalo  di  S.  )  —  V.  Consola- 
zione (  Ospedale  della). 

Maria  della  Pietà  (Chiesa  di 
S.) —  y .  Bartolommeo  ed  Ales- 
sandro de'  Bergamaschi  ( Chie- 
sa dei  SS.). 

Maria  della  Scala  (Conv.  di  S.), 
Ili,  433  n.  1. 

Maria  dell'Orazione  e  Morte 
(Chiesa  di  S.),  1, 188,  n.  2  e  11; 
II,  330,  n.  8;    111,225. 

Maria  dell'Orto  (Chiesa  di  S.), 
II,  234. 

Maria  Imperatrice  (Chiesa  di 
S.)^  Ij  88,  n.  6. 

Maria  in  Aquiro  (Chiesa  di  S.) 

—  V.  Orfanelli  (Ospizio degli). 
Maria    in  Araceli  (Chiosa  ai 

S.)  —  V.  Araceli. 

Maria  in  Cacaberis  (Chiosa  di 
S.),II,30. 

Maria  in  Campo  Carico  (Chio- 
sa di  S.),I,  238;  11^30. 

Maria  in  Carinis  (Chiesa  di  S,), 
II,  30. 


Maria  in  Cerchi  (Chiesa  di  S.), 

IIj30. 
Maria  in  Cosmedin  (Chiesa  di 

S.),  II,  194,  n.  1. 
Maria  in  Posterula  (Chiesa  di 

S.),  II,  30. 
Maria  in  Traspontina  (Chiesa 

di  S.),  1,48;   II,  30;  391,  n.  8. 
Maria  in  Trivio  (Chiesa  di  S.), 

IV,  388,  n.  1. 
Maria  in  Vallicella  (Chiesa  di 

S.),  I,  197;    II,  14,  n.  9;    IV, 

284,  n.  9;    VI,  16;  283;  296, 

n.  2. 
Maria  in  Via  Lata  (Chiesa  di 

S.),  II,  48. 
Maria  Isabella  di  Napoli,  III, 

240. 
Maria  Liberatrice  (Chiesa  di 

S.),  II,  48. 
Maria  Luisa   di  Toscana,  II, 

358 
Maria  Maddalena  (S.),  IV,  170, 

n.  4;  397;   VI,  99,  n.  1. 
Maria  Maggiore   (Basilica   di 

S.),  Ili,  235;    IV,  284;   285; 

296;    V,  4,  n.  1  ;  325,  n.  1. 
Maria  Scholae  Graecorum,  VI, 

104,  n.  1. 
Maria  sopra  Minerva  (Chiesa 

diS.),  I,  13;    II,  30;  99;  384; 

IV,  88;    V,  146,  n.  2;  147,  n. 

I;l60. 
Maria  sopra  Minerva  (Conv.  di 

S.),  V,  438. 
Maria  sopra  Minerva  (Piazza 

di  S.),  V,  187. 
Maria  II''  da  Gloria,  II,  132, n.  5. 
Marignani  —  V.  Concistoriali 

(Avvocati). 
Marignoli   (Liborio),   V,  206, 

n.  1. 
Marinelli,  I,  78,  n.  18., 
Marini  (Avv.),  Ili,  433,  n.  1. 
Marini  (Gaet.),  II,  339,  n.  4. 
Marini  (G.  B.),  II,  372,  n.  9. 
Marini  (Pietro),  V,  368;  373,  n. 

3;  376,  n.  L 
Marino,  II,  249;   III.  70;  270. 
Marito,  II,  335;    III,   83;  9s  ; 

IV,  137;  138;    V,  70;  71;    VI, 

138;  139;  248.  —  V.  anche  Ma- 

trivionio  o  Moglie, 
Marittima  e  Campagna,  1,120; 

IV,  182,  n.  29. 
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Marmont  (Gener.),  I,  32. 
Marmorata  (Via  della),  I,  218, 

11.7;   VI,  154. 
Marmore  (Cascata  delle),  III, 

163;  V,  20,  n.  4. 
Marroncino  (Gioco)  —  V.   Bi- 

voltino. 
Mar  Eosso,  II,  251;  V,  22. 
Marsia,  II,  306,  n.lO. 
Marsiglia,   II,   130,   n.  9;    VI, 

325,  n.  1. 

Marsuzi  (Gio.  Batt.),  V,  141,  n.  1. 
Marta  (S.),  IV,  170,  n.  4;  397. 
Marta  (Chiesa  di  S.),  II,  393. 
Marte,  I,  42;  63;  VI,  32,  n.  9. 
Martedì  Grasso,  III,  28. 
Martino  (S.),  Ili,  194;  270;  IV, 

360:  VI,  80;  118. 
Martino  (Chiesa  di  S.),  II,  326. 
Martino  Polono,  VI,  104,  n.  1. 
Martiri  (SS.),I,  134;    V,  181, 

n.  4;VÌ,  99,  n.  1. 
Martirologio,  III,  158. 
Maschere    carnevalesche ,    II, 

320;    V,  43;  46;  52,  n.  1;  54; 

133;  427. 
Mascherone  (Via  del),  I,  83. 
Mascherpa  (Capocomico),  IV, 

326,  n.  1;  369,  n.  2. 
Massani  (Paolo),  I,  208. 
Massena  (Gen.),  I,  220,  n.  1. 
Masserano  (P.  Gius.  Mar.  da  ) , 

1 ,  81,  n.  6  e  11. 

Massimi  (Famiglia  e  Palaz- 
zo), I,  69,  n.  10;  111,218,  n. 
1;  401 j  n.  3. 

Massimiliano  (E"  Ginnasio),  I, 
226,  n.  26. 

Massoni  (Pio),  III,  369,  n.  6. 

Mastrilli  (Gius.),  IV,  102,  n.  8; 
418. 

Mastro  Titta  —  V.  Bugatti. 

Mathevet,  II,  29,  n.  6. 

Matrice,  VI,  119. 

Matrimonio,  I,  246;  11,378; 
III,  6;  83;  IV,  69;  VI,  191; 
194;  215;  242;  315.  —  V.  an- 
che Marito  e  Moglie. 

Mattei  (Don  Diego),  VI,  234, 
n.  17. 

Mattei  (Loreto),  II,  372,  n.  9. 

Mattei  (Mons.  e  poi  Card.  Ma- 
rio), 11,8,  n.  1  e  7;  97,  n.  1; 
III,  145,  n.  1;  V,  277,  n.  6; 
349;  354. 


Matuta  (Tempio  di),  II,   194, 

n.  1. 
Maury  (Card.),  Ili,  336. 
Mazio  (Card.),  IV,  129,  n.  7. 
Mazio  (Luigi),  IV,  63,  n.  12. 
Mazio  (Matilde)  —  V.  Sartori. 
Mazio  -  Balestra  (Orsola),  V, 

155;  162. —  V.  anche  Corrcz, 

e  Agg.,  II,  338. 
Mazzarino  (Card.),  IV,   185, 

n.  1. 
Mazziniani,  V,  151,  n.  1. 
Mazzola  (Pena  della),  I,  187,  n. 

12;  VI,  18,  n.  8. 
Mecca,  II,  11  ;  82  ;  267  ;  III,  245  ; 

294;  VI,  68. 
Medicamenti  popolari,  III,  4; 

214;  215;  216;  217;    IV,  93. 
Medichessa,  IV,  93. 
Medici  (Caterina  Da'),  II,  231, 

n.  4. 
Medicina,  I,  96;  109;    II ,  257  ; 

111,393;  VI,  338. 
Medico,  I,  212;  III,  197  ;  200. 
Medico  di  Palazzo,  V,  189,  n.  1. 
Medico  regionale ,  1 ,  76;    IV , 

354. 
Mei  (Don  Liborio),  VI,  149;  150; 

196. 
Melas  (Teresa),  III,  272,  n.  8. 
Melchisedech,  IV,  264. 
Melesville,  IV,  369,  n.  1. 
.  Meli  (Dott.),  VI,  334,  n.  2. 
Memoriale,  I,  87  ;    II,  51  ;  203; 

IV,  195  ;  251  ;  359  ;  V,  412  ;  485  ; 

444;  445. 
Mencacci  o  Mengacci  (Fami- 
glia), IV,  41,  n.l. 
Mencacci  o  Mengacci  (Lor.  ), 

IV,  79;  83. 
Mencacci  o  Mengacci  (Vinc), 

IV,  83. 
Mendola,  III,  90,  n.  12. 
■  Menelao,  I,  208,  n.  1;    II,  254, 

n.  7;  VI,  80,  n.  4. 
Menicucci  (Luigi),  III,  369, 

n.  6. 
Mèo  Patacca,  V,  300,  n.  8. 
Mercante,  V,  47;  48;  49;  50;  51; 

56;  57;  85. 
Mercante  in  fiera  (Gioco),  V,  17, 
Mercato,  III,  207:    IV,  334. 
Mercey  (Feder.),  Ili,  177,  n.  6. 
Mercuri,  V,  206,  n.  1.  -^  V.  an- 
che Correz.  e  Agg.,  IV,   282. 
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Mercurio,  III,  365;    IV,  411, 

n.  1. 
Meretrici,  II,  320;     VI,  218; 

228;  240. 
Meretrici  (Guanciale   delle), 

VI,  167. 
Meretrici  (Immunità  per   le), 

VI,  75,  n.6;167;228,n.  6. 
ALeric-Lalande  (  Enriclietta  ) , 

VI,  355. 
Meridiana,  II,  25. 
Mcrluzza    (  Luogo  sulla    Via 

Cassia),  I,  159;  II,  285;  III, 

65. 
Merluzzi  (Commissario  di  Po- 
lizia), IV,  257. 
Messa,  I,  217;  232;  II,  276;  328; 

342;    III,  415;    IV,  52;  129; 

435;  V,  12;  281,  n.  1;295;  304; 

395;  428;   VI,  149;  203;  350. 
Messa  papale,  II,  321;    IV,  52. 
Messagqiere  Torinese  (Giorna- 
le), V,  211,  n.  6;   VI,  355,  n.  1. 
Messia  —  V.  Gesù  Cristo. 
Messina,  I,  226,  n.  27. 
Motastasio  (Pietro),  III,  75,  n. 

2;93,  n.2;319,n.  7;   IV,  282, 

n.4;    V,  133.  n.  8;  279,  n.  3; 

388,  n.l;    VI,  143,  n.  2;  246, 

n.6. 
Metastasio  (Teatro),  II,  29:  75; 

349;    111,401;    IV,  130;à62; 

V,  239;  343,  n.  1:    VI,  364. 
Mota  Sudante,  I,  180. 
Mezzanotte  (Ant.),  VI,  355,  n.  1. 
Micara   (Cardinal   Lodovico), 

IV,  182;  V,  114;  300,  n.  6;  354. 
Micco  (Vetturino),  II,  80. 
Michele  Arcangelo  (S.),  II,  3, 

n.  2;  III,  152;  239;  V,  104, 
n.  4. 
Michele  a  Ripa  (Casa  di  corre- 
zione, Discolato  e  Ospizio 
per  gli  orfani  di  S.),  1, 110; 
II,  4;  314;    111,215,    IV,  98; 

V,  276;    VI,23;113;145,  n.  6; 
285. 

Micholini,  Correz.  e  Agq.,  IV, 

'282. 
Microscopio.  III,  366. 
Alignanelli  (Piazza),  IV,  11. 
Alignot  (Frane.  Ang.),  III,  369, 

n.  6. 
Milanese  (Dialetto),  I,  226,  n. 

26. 


Milanesi,  IV,  337. 

Milano,  I,  11,  n.  1;  17,  n.  10;  32, 
n.  12-  35,  n.  2;199;  IV,  308, 
n.  3;  VI,  226.  —  V.  anche 
Insubrìa. 

Millini  (Mario),  I,  64,  n.  4  ;  II, 
100,  n.  1. 

Milone  (Gladiatore),  I,  135. 

Mina*-di  (Eaifaello),  V,  166, 
n.  1. 

Minden,  V,  131,  n.  3. 

Minerva  —  V.  Maria  sopra  Mi- 
nerva. 

Ministero  austriaco  a  Roma  e 
a  Firenze,  IV,  308,  n.  3. 

Ministero  degli  Esteri  in  Pie- 
monte, I,  208,  n.  7;  V,  100,  n. 
3;   VI,  328,  n.  L 

Ministero  delle  Armi,  V,  148, 
n.  1. 

Ministero  delle  Finanze  —  V. 
Camera  Apostolica. 

Ministero  Sardo,  IV,  308,  n.  3. 

Ministri  degl'  infermi  (  Con- 
gregazione de')  —  V.  Croci- 
feri. 

MloUis  (Generale  Sesto),  I,  87; 

II,  358. 

Mirabilia   Urbis    Romae ,   VI , 

104,  n.  1. 
Miracoli,   I,  88;    II,  3,  n.    2; 

14,  n.  9;  331;  333;  349,  n.  9; 

III,  407;  IV,  370;  415;  V, 
111;  194;  VI,  87,  n.  8;  171; 
322;  339.  ^ 

Miserare,  V,  1;  2. 
Misericordia   (Confrat.  della), 

I,  42,  n.  36. 
Misericordia  (Opere  di),  II,  80; 

III,  364;  405;  406;    VI,  58; 

264;  265;  266. 
Miseroschi  (Famiglia),  VI,  54. 
Missionari,  IV,  56;  210;    V, 

98;  VI,  187  n.  8. 
Missionari  del  Prez.  Sangue, 

IVj  388,  n.  1. 
Missione   (Chiesa  della).  Ili, 

207;  222;  319. 
Missione   (Confrat.  della).  II, 

113;  111,222,  n.  8. 
Missione  (Via  della),  III,  92. 
Miasioni,  II,  260;   IV,  260;    V, 

98;    VI,  97,  n.l;  187,  n.  8. 
Missirini  (Melchiorre),  l,  10. 
Missori  (Fratelli),  I,  69,  n.  10. 
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Misteri  della  Fede,  IV,  5. 

Mitra,  VI,  104,  n.  1. 

Mitra  pei   bestemmiatori,  II, 

41,  n.  8. 
Mitterpoch  (Michele),  IV,  66. 
Moccoletti,  II,  369;    V,  5;  54; 

426.  —  V.  anche  Carnevale  e 

Maschere  carnevalesche. 
Modena   (Gust.),  I,  32,  n.  12; 

IV,  352,  n.  3. 
Moglie,  I,  233;    III,  182  ;  186; 

195;  IV,  137  ;  138;  V,  249;  379. 

—  V.  anche  Marito  e  Matri- 

TTionio. 
Mohammed  Mirza,    IV,  59. 
Mole  Adriana  —  V.  Castel   S. 

Angelo. 
Molière  (Gio.  Batt.),  Ili,  177, 

n.  6. 
Molise,  V,  114,  n.  1. 
Monaca,  I,  222;  249;  II,  326,  n. 

6;  III,  154;  158: 162  ;  188;  407; 

IV,  157  ;  206  ;  403  ;  V,  289  ;  375  ; 
VI,  50;  142;  149;  183,  n.  2.  — 

V,  anche  Badessa. 
Monari  (Mons.),  Ili,  433,  n.  1. 
Mondo,  II,  35;  III,  74  ;  95;  172; 

224;  387;  IV,  28;  124;  V,,18. 
Mondragone  (Duca  di),  II,  316. 
Monghi'(Dott.),  V,  314. 
Monitore  della   Repubhl.  Rom. 

(Giornale),  UT,  12  n.  5. 
Monnier  (Henry),  III,  177,  n.  6. 
Monsignore,  II,  173;  178;  183; 

203;  234;  250;  287;  311;    III, 

18;  28;  79;  91;  Ilo;  140;  161; 

177,  n.  6;  209;  212;  249;  257; 

259;  286;  290;  321,  n.  10:  332; 

345,  n.  12;  352;  392;    IV,  85; 

166;  189;  234;  236;  331;  359; 

376  ;  403  ;  V,  127  ;  168  ;  184  ;  209  ; 

213;  312;  329;  388;  389;  393; 

VI,  55  ;  110  ;  173  ;  197 ;  240;  255; 
282. 

Montanara  (Piazza),  I,  87;  100; 

II,  194;  249,  n.  4;  258;    III, 

401;    V,82,  n.  4;  VI,  23;  43; 

177;178:288,  n.  1. 
Montanari  (Leonida),  V,  140,  n. 

3  e  10. 
Montanelli  (Ab.),  IV,  423. 
Montanelli  (Gius.),  V,  368,  n.  1. 
Montani  (Fil.),  Ili,  433,  n.  1. 
Montani  (Lor.),  IV,  63,  n.  12. 
Montaspro  (Lue),  II,  356,  n.  5. 


Montecassino,  VI,  317. 
Montecavallo  —  V.  Quirinale  . 
Montecitorio,  I,  41,  n.  1:  93; 

II.  34,  n.  9: 161;  184;  187;'244; 

306,  n.  10;  39  J;    III,  18;  49,  n. 

13;  199;  319,  n.  6;  362;    IV, 

222;  V,  117  ;  150  ;  276. 
Monte  di  Pietà,  I,  93;  220;  II, 

16;   111,27;  IV,  290;  384;  V, 

46;  444;  VI,  14. 
Montedoro  (Piazzadi),  III, 

269. 
Montefiascone,  1, 128,  n.  4. 
Montelupo   (Eafcaello  di),  II, 

30  n.  2. 
Monte 'Mario,  I,  160;    II,  100; 

IV,  174;    V,18. 
Monteroduni,  V,  114,  n.  1. 
Monteroni  (Osteria  di).  III,  88. 
Monterosi,  1,163;  II,  137;  III, 

68. 
Monti  (Eione  de'),  I,  94,  n.  4; 
164,  n.l;   III,  49,  n.  7;89,  n. 
3;  90,  n.  12;  250,  n.  3;  IV,  384; 

V,  173;  340,  n.  3;  VI,  219;  237. 
Montmartre,  IV,  224,  n.  6. 
Monumenti,  VI,  375. 

Mora  (Gioco),  I,  226. 
Moraglia,  I,  11,  n.  1. 
Mordacchia,  II,  41;    III,   428. 
More  (Gioco),  I,  226. 
Moreau  de  Jonnes  f  Aless.),  VI, 

330,  n.  2. 
Morelli  (Ant.),  Ili,  39,  n.  9. 
Morelli  (Frane),  II,  339,  n.  4; 

433,  n.l;   V,  a78,  n.  7. 
Moreno  Gonzalez,  IV,  236,  n.  3. 
Morghen  (Raffaello) ,  III ,  412, 

n.  4. 
Morgigni  (D.  A.),  I,  81,  n.  1. 
Mori  (Chir.),  I,  79. 
Morichini  (Mons.),  II,  4,  n.  4. 
Moro  (Osteria  del),  III,  125; 

VI,  14. 

Moro  (Statua  del),  I,  61. 

Moroni  (Gaet.),  I,  35,  n.  1  e  9; 
37,  n.  14;  210,  n.l;  218,  n.  4  e 
13;  223,  n.  11;  23.5,  n.  4;  II, 
339,  n.  4;  III,  133,  n.  4;  136, 
n.  13;14S;161:  175;  300;  307, 
n.  1;  378,  n.  5;  IV,  20;  44,  n. 
4;  86,  n.  2;  135,  n.  12;  170,  n. 
4;  202;  217;  413,  n.  4;  V,  41; 
102,  n.  7;  147,  n.  1;  292,  n.  6; 
297,  n.  1;304,  n.  2;  325,  n.  1; 
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;;29,  n.  1;343;  353,  n.  1:    VI, 

232,  n.  1;  307  ;  330,  n.  2;  334,  n. 

2;  349,  n.  1;362,  n.  1. 
Morozzo  (Card.),  IV,  182. 
Morte,  I,  215:  111,48;  422;  IV, 

371;  V,  340. 
Morte  (Chiesa  della)  —  V.  Maria 

dell  Orazione  e  Morte  (Chiesa 

di  S.). 
Morte  (Cimitero  della),  I,  188; 

II,  234;  235;  VI,  89,  n.  1. 
Morte  (Compagn.  Israel,  della), 

IV,  66,  n.  1. 
Morte  (Confrat.  della),  II,  226  ; 

'234;  235;  361;  371;    IV,  167; 

VI,  89,  n.  1. 
Morti  (Commemorazione  deiì, 

I,  188;  III,  99;    IV,  308;  V, 

181;  VI,  89. 
Morti  incassati,  IV,  377;    V, 

295. 
Morti   scoperti,  III,  376;    V, 

295;  400,  n.  2. 
Morti   sepolti   in  Chiesa,  IV, 

276,  n.l;   VI,  321. 
Mortorio,  II,  361. 
Mosca-cioca  (Gioco),  I,  87;  129, 

n.  8;226;  111,148;  VI,  30. 
Moschini  (Giudice),  III,  369, 

n.  6. 
Moscovia,   II,  84;  249;   V,  292. 
Mosè,  I,  59;  II,  244,  n,  2;  251; 

339,  n.  4;  III,  34;  125;  284,  n. 

5;  IV,  162;  201,  n.  4;    VI,  36, 

n.  6;99,  n.  1. 
Motu-proprio,  II,  272;   IV,  49; 

90,  n.  3;  204,  n.l;  V,  378,  n.  1. 
Mucchielli  (Dott.),  IV,  167. 
Multa,  V,  206,  n.  1. 
Municipio  Romano,  V,378,n.  1. 
Mura  di  Roma,  II,  269. 
Muratori  (Lodov.),  II,  339. 
Murcia,  IV,  234,  n.  5. 
Murielle  (Gioco),  I,  60;  113;  226. 
Muro-torto,  II  210,  n.  5. 
Muso  (Teatro  dello),  I,  29,  n.  1. 
Museo,  III,  211  ;  VI,  36. 
Museo  Capitolino,  II,  254,  n.  6. 
Museo  Pio,  II,  239,  n.  1;    VI, 

23,  n.  1. 
Musco  Reale  di  Parigi,  VI, 

104,  n.  C. 
Museo  Tarquininiise,  V,  270,  n. 

1;    VI,  227,  n.  10. 
Museo  Vaticano,  II,  244;  400, 


n.l;  IV,  58;  V,  IH,  n.  2;  VI, 

104,  n.  6. 
Musico,  VI,  203. 
Muti-Papazzurri   —  V.    Savo- 

relli  ecc. 
Mutto  (Palazzo),  II,  166. 
Muzio  Scevola,  I,  158;  II,  16; 

III,  57. 
Muzzarelli   (Mons.   Carlo),  V, 

127,  n.  7. 


N. 

Naborre  (S.),  VI,  255. 
Nabuccodonosor ,    III ,  248,  n. 

10  ;  V,  422. 
Nalli  (N.),  I,  13. 
Nantes,  II,  131,  n.  9. 
Nantiporta,  III,  39,  n.  9. 
Napoletani,  III,  122,  n.  1. 
Napoletano  (Dialetto),   II,  20, 

n.  4;  VI,  168,  n.  7. 
Napoli,  I,  15,  n.  1;  31,  n.  1;  35,  n. 

2;  1-26;  199;  218;  III,  343;  349; 

369,  n.  6;   VI,  32,  n.  9;   260; 

315,  n.  9;  340;  341. 
Napoli  (Card.  Arciv.  di),  I,  93, 

n.  3. 
Nardoni  (Poliziotto),   I,  120, 

n.  3;    V,  376  n.l. 
Narni,  III'  272,  n.  13. 
Nasconderello  (Gioco),  I,  226; 

111,228;  V,290;  VI,  24. 
Natale,  I,  194;  210,   n.    2;   II, 

116;  128;  178;   179;  180;  203; 

276;  283,  n.  2;  288,   n.  3;    IV, 

52;58,  n.  10;  201,  n.  13;  314; 

424,  n.  9;     V,  118;  133;  235; 

271,  n.l;   VI,  23;  197;  341. 
Natale  di  Roma,  III,  329.  • 
Natali  (Aless.),  V,  ÌJ68,  n.  1. 
Naufragio  (Teatro)  —  V.  Fe- 
nice (J'eatro  della), 
Navarra,  IV,  236,  n.  3. 
Navona  (Piazza),  I,  55;  61;  64; 

120,  n.  6;  202;    II,  29;  30,  n. 

21;  222,  n.  7;  339,  n.  4;  404; 

414;   III,  207;  225,  n.  4;  818; 

40);   IV,  348,  n.  1;  370,  n.  H; 

377;   433;  V,  50;  67;  25i:i,  n.  1; 

255,  n.  4;  262;  302;  VI,  211, 

n.2;310,  n.  10;  367. 
Negroni  (Palazzo),  IV,  862. 
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Nembrini  (Cardinale),  VI,  339, 

n.  11. 
Nepi,  1,163;    111,68. 
Nera,  III,  163,  n.  15. 
Nereo  ed  Achilleo  (Chiesa  dei 

SS.),  I,  84;  130;  II,  30;  V,  242, 

n.  2. 
Nerone,  1, 140;  170;  180,  n.  15; 

II,  82;  166  ;  230,  n.  4:  362;  III, 

3;  129;  290;  304,  n.  7;  IV,  249; 

V,  151;  258;  449;  VI,  319. 
Nettuno  (Paese),  I,  171,  n.  7; 

IV,  93;  252;    V,  407. 
Nettuno  (Tempio  di),  1,138,  n.  1. 
Nibby,  I,  61,  n.  1;  138,  n.  8;  IV, 

296,  n.  9;    VI,  130,  n.  9. 
Nicandro  (Convento  di  S.),  V, 

114,  n.  1. 
Niccolò  I»  di  Eussia,  V,  4,  n.  6  ; 

292. 
Niccolò  III«,  III,  135,  n.  6. 
Niccolò  V°,  V,  111,  n.  2. 
Nicla,  1, 191,  n.  1. 
Nicola  da  Tolentino  (S.),  Ili, 

378,  n.  5. 
Nicola  di  Bari  (S.),  II,  20;  349; 

351;  VI,  146;  218. 
Nicola  in  Arcione  (Chiesa  di 

S.),  II,  53. 
Nicolai  (Mons.  Nic),  1,92;  III, 

354,  n.l;  VI,  212. 
Nilo  e  Bartolommeo  (SS.),  VI, 

253. 
Nimes,  VI,  325,  n.  1. 
Ninfe,  V,  162,  n.  12. 
Ninfeo  d'Egeria,  II,  119. 
Ninna  nanna,  I  4.  . 
Nino  (Ant.  De),  I,  32,  n.  12;  II, 

372,  n.  9. 
Nisibi,  V,  173,  n.  3. 
Nizza,  VI,  305. 
Nobili,  I,  3;  IV,  13;  48;  98;  352; 

V,  59;  79;  381. 

Noce  (Cred.  pop.),  VI,  246. 
Nocino  (Grioco),  I,  226. 
Nodo  Gordiano,  II,  399. 
Noè,  I,  189;   II,  412;  413;  III, 

30;  V,  383;  VI,  76;  205. 
Nola,  II,  41,  n.  8. 
Nome  di  Gesù  (Chiesa  del),  VI, 

268. 
Nomentana  (Villa),  VI,  362. 
Norcia,  II,  85,  n.  7. 
Norma  (Melodramma),  VI,  243, 
Nostra  Signora  delle  Grazie  di 


Mugnano   (Chiesa   di),  III, 

307,  n.l.      . 
Notaro  capitolino,  III,  39,  n.  9. 
Notaro  del  Vicariato^  V,  226. 
Notaro  di  Cancelleria,  II,  92, 

n.l. 
Notiftcazioni,  I,  IQL  n.  6  ;  171,  n. 

1;  11,41,  n.  8. 
Notizie  del  Giorno  (Giornale), 

I,  78,  n.  18;  III,  12,  n.  5; 334, 

n.  1;  V,  141,  n.   1;   411,  n,  1; 

VI,  327,  n.  7;  334,  n.  2;  340, 

n.  2, 
Novaes,  VI,  104,  n.  1. 
Nova  York,  IV,  409. 
Nevato  (Terme  di),  II,  326,  n.  3. 
Novelli  (Ettore),  III,  428,  n.  13. 
Novena,  IV,  353;  V,  175. 
Nozze  di  Cana,  II,  22;  23;  24; 

IV,  ,10. 
Nunziatella  (Chiesa   della),  I, 

155. 
Nunzio  pontificio ,  V,  421,  n.  2. 
Nuvoli  (Cred.  pop.),  Ili,  256. 


0. 


Oca  (Gioco),  II,  128,  n.  3;  224, 

n.  2. 
Oceano,  II,  254,  n.  6. 
Oche  del  Campidoglio,  1, 138. 
Odescalchi   (Card.  Carlo  ),  ^V, 

154;  182;  206,  n.  4;  276,  n.  3; 

284;  405;  V,  103,  n.  4;  VI,  305, 

n.  8;  307;  321,  n.  4. 
Odescalchi  (Famiglia),  III,  267, 

n.  6. 
Odescalchi  (Pietro),  III,  101, 

n.  1  e  3. 
Officiale  Cifrista,  IV,  135,  n.  12. 
Officiali  di  Milizia,  II,  339,  n.  4. 
Ognissanti,  III,  76,  n.  8. 
Olanda,  VI,  145. 
Olckers  (Daniele),  I,  226,  n.  26. 
Olietti,  II,  390,  n.  8. 
OlioSanto,  1,241;  II,   1;  III, 

Olivetani  (Frati),  III,  342;  V,  4. 
Olmi  (Paolo),  IV,  63,  n.  12. 
Oloferne,  II,  364;  III,  3;  VI, 

53;  85. 
Omiopatia,  V,  313;  314;  VI,  326. 
Omnibus,  V,  206,  n.  1. 
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Oncia  (Misura),  V,  17;  81. 
Onofrio  (S.) ,  V,  71. 
Onorio  (Imp.),  II,  210,  n.  5. 
Oporto,  II,  132,  n.  5. 
Oppizzoni  (Card.),  IV,  182. 
Orang-Outang,  IV,  45. 
Oratòri,  IV,  15;  n.  8. 
Oratorio  dei  Filippini,  IV,  15. 
Orazi  e  Curiazi,  I,  158,  n.  2. 
Orazio,  III,  57;    IV,  201,  n.  7; 

VIj  12,  n.  4. 
Orazio  Coclite,  II,  16. 
Orazione,  II,  8;    IV,  298. 
Orazioni  recitate  per  via,  VI, 

187,  n.  8. 
Orcadi,  III,  12,  n.  2. 
Orco  (Cred.  pop.),  VI,  157. 
Ordine  Circolare,  V,  373,  n.  2, 

5,  10  e  11. 
Oremus  III,  203. 
Orfanelli  (Chiesa  e  Ospizio  de- 
gli), 1, 13;  41;  IL  4;  VI,  213; 

328. 
Orfano  (U)  o  la  gran  valle  del 

Torrente  ('Dramma),  IV ,  65. 
Orfeo,  VI,  356. 
Origo  (Gius.!,  VI,  239,  n.  6. 
Orioli  (Card.),  V,  146. 
Orlando,  II,  16  ;    III,  64;    IV, 

140. 
Ornani  (Teatro),  II,  29. 
Orologio,  III ,  49  ;    V,  339  ;  M9. 
Orsini  (Clarice),  IV,  170,  n.  4. 
Orsini  (Dom.),  III,  89,  n.  9. 
Orsini  (Famiglia),  III,  135;  137; 

138;  401,  n.  3. 
Orsini  (Lucrezia),  IV,  170,  n.  4. 
Orsola  (S.),  V,  155,  n.  3;  VI,  181. 
Ortaccio,  II,  414. 
Orvieto,  I,  128;  151;    IV,  180, 

n.6;220;    V,  393,  n.  L 
Osimo,  I,  155,  n.  5. 
Osmida,  III,  75,  n.  2. 
Ospedale,  V,  38. 
Ospedale  maggiore  di  Milano, 

ili,  393,  n.  7. 
Ospitalieri  (Ordine  degli),  V, 

150,  n.  3. 
Osservatore  di  Roma  di  G.  Co- 

stanzi,  V,  30(),  n.  5, 
Osto,  11,278;    IV,  178;  179. 
Osteria,  I,  122;    11,200;    IH, 

192;     IV,  147. 
Ottavia  (Portico  d'),  II,  191,  n. 

2;    V,447,  u.tì. 


XLIII 


Ottoboni  (Palazzo)  — , V.  Fiano. 
Ottone  di  Baviera,  V,  104. 
Ova  (cento)  al  portatore  d'un 
pazzo  alla  Longara,  VI,  162. 
Ovidio,  IV,  159,  n.  1. 


P. 

Pacca  (Card.  Bartol.),  I,  35,  n. 

3;     III,  116,  n.  8;  369,  n.  6; 

IV,  182;    V,  135. 
Pacca  (Palazzo),  V,  221. 
Pace  (Chiesa  della),  V,  255. 
Pace  (Teatro  della),  II,  16;  29; 

41;    111,401. 
Pace  (Tempio  della),  I,  180. 
Padron  Feppe,  VI,  142. 
Paqherò,  VI,  128. 
Pagi,  VI,  104,  n.  1. 
Pagnoncelli  (Proc),  III,  433, 

n.  1. 
Paiaccio  (Maschera),  V,  192. 
Palafreniere,  I,  230;    III,  168. 
Palatino  (Gio.  Batt.),  I,  32,  n. 

12. 
Palatino  (Monte),  I,  56,  n.  2; 

180;    IV,  128,  n.  4;  166,  n.  2. 
Palatino  (Ponte)  —  V.  Ponte 

Motto. 
Palazzina,  III,  259. 
Palchetto  per  la  Deputazione 

teatrale,  V,  310. 
Palermo,  III,  416,  n.  12. 
Palestina,  I,  72. 
Palestrina  (Principe  di),  I,  69, 

n.  10. 
Palio,  II,  339;  III,  39. 
Palla  (Gioco),  I,  226. 
Pallacorda  (Teatro  di) —  V. 

Metastasio  (Teatro). 
Pallone  (Gioco),  II,  400;   V, 

343  n.  1. 
Pallone  volante,  I,   192. 
Palletta  (Card.  Ant.),  IV,  182; 

405,  n.  1. 
Palmerston  (Lord),  III,   369, 

n.  6. 
Palmo  (Misura),  V,  48;  81;  95, 

n.  16. 
Palombella  (Via  della),  11,281. 
Paludi  Pontino,  II,  178,  n.  5; 

1 V,  370,  n.  8. 
Pamplona,  IV,  169,  n.  4. 
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Pananti  (Fil.),  II,  89,  n.  1. 
Pancirolo,  I,  88,  n.  1. 
Pancrazio  (S.),  VI,  99,  n.  1. 
Pane  (Cred.  pop.),  II,  284. 
Pane  dispensato  gratis,  V,  100, 

n.  13;  102;  116. 
Panetteria,  II,  160. 
Panfili  (Palazzo),  III,  225,  n.  4. 
Pange- lingua,  V,  109. 
Panico  (Via  di),  IV,  72. 
Pantalone  (Maschera),  VI,  135, 

n.  10. 
Pantani  (Arco  dei).  II,  197; 

III,  321;   IV,  361;   VI,  60. 
Panteon,  I,  147;   II,  116;  231, 

n.l;   III,  101;  169;  415,  n.  6; 

IV,  104  ;  189  ;  296 ;  426  ;  V,  214 , 
n.  3;   VI,  288. 

Panteon    (Piazza  del),  I,  30; 

III,  34;  258;  IV,  127;   V,  85; 

VI,  136;  290. 
Panvini  Éosati  (Capo  d'ufficio 

dei  passaporti),  V,  376,  n.  1. 
Paoletti  (Pietro),  V,  148,  n.  1. 
Paolina  (Via),  II,  254,  n.  5. 
Paolo  (S.),  I,  185;  II,  77;    III, 

407;   IV,  23;  182,  n.  29;    VI, 

99,  n.  1. 
Paolo  Erem.(S.),  II,  246;  247. 
Paolo  (Basilica  di  S.),  I,  42,  n. 

4;  222;  II,  47;    III,  211;    V, 

272,  n.  1. 
Paolo  (Moneta),  II,  203;    III, 

152,  n.l;  367;    IV,  167;  262, 

n.  2;  364;  436;    V,  7;  12;  46, 

n.  9;  47;  81;  395;     VI,    55; 

153,n.l;332. 
Paolo  IP,  III,  39,  n.  9. 
Paolo  IH",  II,  3,  n.  2;  254,  n.  5; 

VI,  226. 
Paolo  IV",  III,  39,  n.  9;   IV, 

90,  n.  3. 
Paolo  V,  III,  321,  n.8;    IV, 


361,  n.  5;  VI,  60,  n.l. 


VI. 


Paolotti  (Frati),  II, 

313. 
Papa,'l,  19;  27,  n.  6;  37,  n.  14; 

40;48;58,  n.  4;61;91;93;94; 

120;147;168;191,  n.  5;204,  n. 

8;  214,  n.l;  218;  229;  23),  n. 

11;  232;  235,  n.  12;  244;     II,  6, 

n.  1;49;77,  n.  3;  91;  92,  n.l; 

107;  113;  123;   126,  n.  3;  149; 

155;  156;  157;  160;  161;  162,  n. 

4;163;210,  n.  5;227;250;277; 


279,  n.  1;  304;  310;  313;  321; 

325;  339;  343;  345;  350,  n.  10; 

357;  386;  395;    III,  24;  27  ;  36; 
37;  47;  69;  111;  121;  133,  n.  6; 

135,  n.  6;  139;  141;  144;  146; 

154;  158;  161:  166,  n.  1;  168; 

171  ;  174  ;  176;  210;  221;  225,  n. 

4  ;  230;  236,  n.  11;  242  ;  251  ;  252  ; 

266;  268;  331;  332.  n.  1;  345; 

347,  n.  14;  350;  356;  358,  n.  10; 

374;  378,  n.  3;  407;  413;  414; 

429;     IV,  23;  26;  27;  28;  30; 

33;  42,  n.  11;  47;  52;  55;  56; 

57;  79;  83,  n.  5;  86,  n.  2;  97; 

121;  124;   127;  1;30;  139;  144; 

155;   166;  169;  170;   172;  173; 

174;  185;  192;  196;  202;  204,  n. 

1  ;  225  ;  241  :  245  ;  278  ;  289  ;  339  ; 

348;  349;  356;  379;  389;  400; 

413,  n.  4;  420,  n.  5;  427;  428, 

n.  5;436,  n.  1;   V,  3;  19,  n.  2; 

35;  60;  92;  135,  n.  3;  138;  139; 

146,  n.  2;  1.51;  153;  154;  159,  n. 

11;  162,  n.  12;  257  ;  291;  297,  n. 

1;317,  n.8;325;334;  354;  361, 

n.  4;  369;  381;  444;  449;    VI, 

104,  n.  1;  130;  137;  141;  156; 

203;  219;  226;  232,  n.  1;  285; 

288;  291;  319;   337;  345;  348; 

352,  n.  1. 
Papa  Giulio  (Luogo  suburba- 
no), I,  240. 
Papebroohio    (Card.),   V,    181, 

n.  4. 
Papetto  (Moneta),  I,  74;  150; 

229,  n.  2;  II,  6;  99,  n.  8;  201,  n. 

3  ;  321;  III,  270,  n.  3  ;  313  ;  366; 

IV,  262,  n.  2;  298,  n.7;  347; 
380;  V,  7;  ol;  85;  239;  271; 
323;  404;  434;  VI,  197;  233; 
249. 

Papi  (Gio.  Batt.),  VI,  324. 
Paradiso,  I,  221;  229;    II,  lOL  ; 

126;  141;  186;  271;  342;  377; 

III,  120;  310;  378;    IV,  6;  27; 

101;  222;    V,  12;16;  76;  343, 

n.l;    VI,  99;  127;  180;  201. — 

V.  anche  Inferno. 
Paradiso  terrestre,  IV,43.  —  V. 

anche  Adamo  e  Peccato  origi- 
nale. 

Parafulmine,  II,  112;   IH,  351. 

Paravia  (Pier.  Aless.),  VI,  355, 
n.l. 

Pari  e  caffo  (Gioco),  I,  226. 
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Paride,  V,  309,  n.  5.  Principe  Chigi),  III,  23;  132, 

Parigi,  1,32,  n.  6;  244;  11,212;  n.  7. 

Ili,  156;  312;  369,  n.  6  ;  IV,  79,  Patroclo,  I,  224,  n.  5;  II,  254, 

n.  5;367.  n.  7. 

Paris  e    Vienna,  IV,  142;  2&1:  Patta  (Padre),  I,  249;  II,  37; 

VI,  171.  370. 

Parlamento,  I,  222,  n.  3.  Pavia,  V,  432. 

Parmigiano  (Dialetto),  VI,  168,  Pavone  (Teatro  del),  II,  29  ;  82  ; 

n.  7.  111,385. 

Parnaso,  III,  57  ;  V,  162,  n.  12.  Pazienza  (S.),  IV,  76. 

Parrocchietta,  V,  269.  Pazzi  (Palazzo  de'),  IV,  362. 

Particola,  II,  2.  Peccato  mortale,  I,  249;    III, 

Pascarella   (Cesare),    V,    133,  325. 

n.  8.  Peccato  originale,  I,  224  ;   III, 

Pasi  (Generale),  V,  289,  n.  1.  66;  IV,  28;  87;  220;  V,  336;  VI, 

Pasqua,  11,180;  III,    32;  34;  96;  222;  223;  224;  230;  278. 

124;  218,  n.  1;  229,  n.  3;  238;  Pedacchia  (Via  della).  II,  130; 

239,  n.  1;  240,  n.  6;  303;  338;  IV,  384;  V,  388;   VI,  54. 

351,  n.  7;    IV,  178,  n.  4;  180;  Pedicini  (Card.),   IV,   182;    V, 

188;  V,  15;  118;  325,  n.l;    VI,  147. 

99,  n.  1;  150,  n.  2;  165.  Pegaseo  (Cavallo),  V,  127,  n.  7. 

Pasquale  Baylon  (S.),  iV,  292.  Pellegrino,  V.  321. 

Pasqualigo  (C),  VI,  266,  n.  14.  Pellegrino  (Via  del),  I,  35;  III, 

Pasqualini  (G.),  I,  164,  n.  1.  52. 

Pasqualoni  (Avv.),  Ili,  369,  n.  6.  Pellicano,  II,  264. 

Pasquino,  I,  224;  II,  254;   III,  Pellico  (Silvio),  IV,  304,  n.  7. 

75;  177.  n.  6;  IV,  367,  n.  10;  Penitenzieri,  II,  11  ;   V,  4. 

427;  436;   V,  146.  Penna  (Barone  F.  della),  Cor- 
Pasquino  (Piazza  di),  I,  193,  n.  rezioni   e  Aggiunte,  III,  268, 

1  ;  224,  n.  5;  230;  III;  213.  n.  4.  ^ 

Passaporti  (Ufficio  dei),  V,  376,  Pensieri  liberi,  VI,  44. 

n.  1.  Pentapoli,  VI,  315. 

Passaporto,  II,  307;  III,  88;  Pentecoste,  II.  257;   III,  6;  34, 

IV,  308;  337.  n.  2;  240,  n.  6;  363;   V,  300,  n. 

Passatella  (Gioco),  1,34,  n.  5;  6;    VI,  121. 

102;  III,  260;  V,   262,  n.  9;  Pentite  (Ricovero  delle).  III, 

VI,  12.  286. 

Passetto  (Misura),  V,  95.  Peretola,   I,  100,  n.  11;  IV,  287, 

Passione  di  G.  C.  II,  36;  III,  n.  8. 

345^  n.  12.  —  V ,  anche  Gesù  Pericoli  (Antiquario),  VI,  112. 

Cristo.  Pericoli  (Carrettiere),  II,  65,  n. 

Passionisti  (Frati),  VI,  97,  n.  4;   III,  90,  n.  12. 

1  ;  313.  Perini  (Frate),  III,  347. 

Passo  sul  Tevere,  IV,  31.  Perseveranza  (Giornale),  V,  271, 

Paterni  (Giov.),  Ili,   130;  272;  n.  1. 

IV,  66,  n.  6  ;  VI,  332.  Persia,  IV,  59. 

Patriarca  di  Gerusalemme,  Pcrticari  (Giulio),  I,  9,   n.  2; 

III,  331.  Ili,  17,  n.l;  321,  n.  1  e  13. 

Patriarchi,  III,  176;  IV,  16.  Perticari-Monti  (Costanza),  I, 

Pàtrico,  I,  100,  n.  Il;   IV,  287,  9,  n.  2. 

n.  8.  Perù,  V,  56. 

Patrizi  (Card.),  ITI,  39.5.  Perugia,  III,  129;  347,   n.   7; 

Patrizi  (Marchesi),  III,  1:55;  369,n.  6;3R9;    IV,  195,  n.  8; 

137,  n.  9.                V  »92;    V,  162,  n.  4;  211,   n.  6; 

Patrizi  (Maestro  di  casa  del  215,  n.  1;    VI,  24,  n.  11;  108, 
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n.  13;  355,  n.  1;  356,  n.  1;  357,  139;  259;  342;  362;    III,  157; 

n.  3.  236,   n.  11;  407;     IV,  13;  26; 

Perugino  (II),  IV,  392.  27;  79;  121;  182,  n.   29;  324; 

Perummélo  (Gioco),  IV,  241.  358,   n.  6;  370;  422;     V,  133; 

Pesaro,  II,  86;    IV,  199,   n.  1;  343,  n.  1;  359,  n.  4;394:    VI, 

308,  n.  3;   VI,  334,  n.  2.  53;  99,  n.  1. 

Pesce  venduto  all'asta,  V,  271.  Pietro  (Avv.  di),  III,  433,  n.  1. 

Pescheria,  II,  191;   IV,  402;  V,  Pietro  (Basilica  di  S.),  I,  48,  n. 

271,  n.  1.  3;  218,  n.  4;  230,  n.  1;    II,  3, 

Pestrini  (Locandiere), VI,  333.  n.  2;  11;  66;  77,  n.  3;  149;  313, 

Pezzetta  (Moneta),  IV,  70.  n.  2;  318  ;  321  ;  331;  333;  393  ; 

Petronio,  V,  222.  n.  12.  416;    III,  119;  157,  n.  11;  211  ; 

Pia  (Porta),  IV,  12;    V,   159;  213,  n.  6;  230,  n.  3';  237;  242; 

VI,  362,  n.  1 .  298;  378;    IV,  15  ;  47  ;  181  ;  284 , 

Pianca  (Carlo),  IV,  161.  n.  1;  285;  352;  403;     V,  4;  170; 

Pianciani  (Luigi),  I,  122,  n.  1;  217;  218;  242,  n.  2;  257;  300,  n. 

208,  n.  6;    II,  144,  n.  1  ;  333,  n.  6;  320,  n.  1;  325,  n.  1;  393,  n. 

4;     III,  21;  82,  n.  12;  133,  n.  1;    VI,  104,  n.  1  e  6;  226;  300; 

4;  148,  n.  1;  168,  n.  13;  257,  n.  348. 

4;  300,  n.  13;  307,  n.  1;  378,  n.  Pietro  fOolonnato  di  S.),  Ili, 

5;  396,  n.  11;    IV,  170,  n.  4;  160;  187  ;  V,  300. 

182,  n.  29;  217,  n.  5  ;  220,  n.  9;  PietroÉ(Dom.  di),  I,  171,  n.  7. 

VI,  6,  n.  il;  87,  n.  4;  115,  n.  1;  Pietro  (Mons .  e  poi  Card.  Ca- 

238,  n.L  millo   di  ),  1, 17L 

Pianella  ('Coccliiere),  V,  275.  Pietro  (Piazza  di  S.),  I,  48,  n.  2; 

Pianeti,  III,  208.  II,  64;   404;  III,     122,  n.  1; 

P'iani,  V,  347,  n.  1;  358.  160;  187  ;  268;  388;  V,  99;  100. 

Piastra  (Moneta),  II,   47;  III,  Pietro  (Ponte  di  S.)  —  V.  Pow- 

332;  IV,  32;  277;    V,  48;  71;  te  S.  Angelo. 

186;  407;   VI,  150;  152: 196.  Pietro  in  Montorio  (Chiesa  di 

Piastrelle  (Gioco)   —  V.  Mu-  S.),  II,  386;   V,  18. 

rielle.  Pietro  in   Vincoli  (Chiesa   di 

Piatti  (Mons.),  V,  139.  S.),  V,  160,  n.  7;  173,  n.  4. 

Piatto   cardinalizio,    II,    164;  Pìfferari,  I,  194;  II,  180;  190; 

165;  III,  353.  —  V.  anche  Car-  V,  235 ;   VI,  341. 

.    dinaie.  Piglia  (Chiara),  VI,  135.  . 

Piave  (Frane.  Maria),  V,  234.  Piglia  (Maestro),  II,  13,  n.  1. 

Piazza  (Giov.),  Ili,  369,  n.  6.  Piìaccia  (Gioco  della).  III,  148. 

Piccardi  (Paolo),  II,  77,  n.  3;  Pilato,  I,  69;  74;   II,  13;  114,  n. 

VI,  344.  8;  139;     III,  174;  IV,  13;  30; 

Piccinino  (Niccolò),  V,  141.  308,  n.  3;  V,  338;  365;  VI,  50; 

Piccola  (Piazza),  III,  369,  n.  6.  99,   n.  1;  317. 

Piccolo  (Gioco)  —  V.  Trottola.  Pilotta  (Piazza  della),  II,  54. 

Piccolomini   (Alessandro),  I,  Pinciana  (Porta),  II,  210,  n.  5; 

71,  n.  2.  Ili,  213,  n.  6. 

Pichi  (Contessa),  II,  79.  Pincio,  II,. 210,  n.  5;    III,  116; 

Pidocchietto,  II,  G4:;GG.  211;213,  n.  6;   V,  18. 

Piè-di-Marmo   (Via),   IV,  146.  Pinelli  (Bartolomm.),  Ili ,  39," 

Piemonte,    II,  358.  n.  9;  124,  n.  6;    IV,  167;  262, 

Piemontesi,  IV,  218,  n.  3.  n.  1  e  6. 

Pier  Luigi  (Frate),  III,   433,  Pio  IV**,  IV,  90,  n.  3;    V,  IH, 

n.  1.  n.  2. 

Pietra  (Piazza  di),  IV,  277,  n.  7.  Pio  V^  111,39,  n.  9;  IV,  90,  n.  3. 

Pietro   (S.),   I,    117;  164;    185;  Pio  VP,  I,  220,  n.  1;  II,  79;  92, 

218,  n.  4  e  13;    II,  77;  88  ;  102;  161;244,  n.  1;    111,122;    IV, 
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29;  90,  n.  3;  370,  n.  8;  VI,  104,  Polacchi,  V,  292,  n.  1. 

n.  6.  Polignac,  I,  80,  n.  1;  32. 

Pio  VII",  1,141;  168,  n.  1;  180,  n.  Polizia,  I,  164,  n.  1;    III,  192; 

17;    II,  79  :  80,  n.  2  ;  93,  n.  1  ;       IV,  33,  n.  4:  41,  n.  8;  156,  n.  1; 

106;  125;  202;    III,  12,  n.  5;       308,  n.  3;  331:    V,  335;  376; 

116,  n.  2  0  8;  122;  154;  244;       411,  n.l;   VI,  321. 

416,  n.  9;    IV,  79,  n.  1;  289;  Polizia  (Dirett.   gen.   di),   II, 

367:  403;  V,  349,  n.  2;  378,       390,  n.  8;    V,  339;   VI,  282,  n. 

n.  4.  12.  —  V.  anche  Governatore. 

Pio  VIIP,  I,  19;  122,  n.  15;  223,  Polizia  (Palazzo  della),  II,  5, 

n.  11;  230,  n.  1  e  6 ;  II,  165,  n.       n.  7;  III,  88;  225,  n.  5. 

4;  202;  253;  311;    III,  330,  n.  Polizia  (Presidente    regiona- 

7;  IV,  415,  n.  2.  rio   di),  I,  63;  149;  164,  n.  1; 

Pio  IX",  I,  8;  81,  n.  12;  120,  n.  3;       II ,  196;  202  ;  203;  382;  383  ; 

218,  n.  13;  II,  339,  n.  4;    III,       III,  20;  192;    V,  77;  228;  378, 

12,   n.   5    39,  n.  9;  307,  n.  1;       n.  4;  431;    VI,  136;  350. 

IV,  162,  n.  1;    V,  114,  n.  10;  Poliziotti,  I.  164,  n.  1;    III, 

173,  n.  3;  347;  349;  351;  352;       369,  n.  6;  VI,  78,  n.  1. 

353;  357,  n.  2;  359;  361;  362;  Polli,  III,  91;  VI,  316. 

3(i3;  364;  365;  368;  372;   376;  Polonia,  IV,  229.  n.  1;    V,  4. 

378;  405;  411,  n.  1;  412;  449;  Polverosi  (Camillo),  V,  135. 

VI,  32,  n.  3;  80,  n.  5.  Pompeo  Magno,  II,  384,  n.  1. 

Piombino  (Princ),  1, 164,  n.  1;  Pompeo  (Curia   di),  II,  30,  n. 

II,  326,  n.  6  ;  IV,  161  ;  V,  165.         11  ;  195,  n.  1. 

Piombo  di  Cancelleria  (Colle-  Pompieri,  II,  326,  n.  6;  VI,  239, 

gio  del),  II,  92,  n.  1.  n.  6. 

Piperno,  IV,  63,  n.  12.  Ponente  della  Sacra  Consulta, 
Pipino   (Re),   I,   210;     III,   86;       1,171,  n.l;    IV,  428,  n.  5. 

243.  Poniatowski  (Principe),  II,  81; 
Pirata    {II,  Ballo),  II,  13,  n.  1.        358;  VI,  54. 

Pisa,  I,  191,  n.  1;    II,  170.  Ponte  Elio.  —  V.  Fonte  S.  An- 
Pisano  (Dialetto),  VI,  76,  n.  3.       gelo. 

rW  epuello  (Gioco),  1, 153;  226;  Pónte  Fabricio,  IV,  165,  n.  2. 

VI,  80.  Ponte  Milvio.  —  V.  Ponte  Molle. 

Pistoiese  (Dialetto),  I,  226, n.  8;  Ponte  Molle,  I,  162;  170,  n.  1, 

IV,  196,  n.  1;  311,  n.  6;  V,  443,       II,  58;    III,  108;  321,  n.  13; 

n.  2;  VI,  76,  n.  3.  IV,  61,  n.  12;  VI,  114. 

Pistrucci.  II,  77,  n.  3.  Ponto  Quattro  Capi,  VI,  14; 
Pitrò   (Gius.),  I,  49,  n.   1;  129,       324. 

n.  8:  226,  n.  1,  15  o  27;  VI,  24,  Ponte  Rotto,  I,  59;  118;  VI,  43. 

n.  Il;  80.  n.  1;  272,  n.  11.  Ponte  S.  Angelo,  I,  39;  48,  n. 
Pizzicherie,  III,  34.  8;  69,  n.  1  ;  2ìi4;    II,  30,  n.  28; 

l'kzichetto  (Gioco),  VI,  24.  '389,  n.  5;    III,  427;    IV,  256; 

Plebe  romana  —  V.  Homane-       VI,  351. 

g      scili.  Ponte  S.  Angelo  (Piazza  di), 
^  Plinio,  I,  158,  n.  2.  I,  39,  n.  1  ;  78,  n.  18  ;  81,  n.  1  ; 

Plutarco,  III,   328,   n.  1;    IV,       IV,  166;  356. 

230;   VI,  368,  n.  2.  Ponto    Senatorio   —  Y.  Ponte 
Plutone  —Y.  J)involo.  Jiotto. 

Poorio  (Aloss.),  V,  29'2,  n.  9.  Ponto  Sisto,  I,  7  2;  11,381;  IV, 
l'oeta,  II,  338;    111,  57;  IV,  16.        27;  VI,  163;  283. 

Poggi  (Ulisse),  V,  4,  n.  6;  114,  Ponto  sul  Savio,  II,  79. 

n.  l();15t,  n.  1;  175,  n.  1;  2H9,  Ponto   Vonticinquo  Archi    al 
n.  6;  292,  n.  1;  347,  n.  7;  354,       Volturno,  V,  114,  n.  1. 

n.  9.  Pontilicalo,  II,  821  ;  IV,  400. 
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Popa  (Maschera),  VI,  130.  Predica,  II,  67  ;  377;  IV,  5:  27; 

Popolo  (Piazza  del),  I.  204,  n.  56;  98;  173;    V,  58;  206,  n.  1; 

2  e  7;    II,  86,  n.  6;  339,  n.  4;  270;  298;  426. 

IV,  11;  25;  98,  n.  9;  166;  362;  Prefazione,  I,  42,  n.  1  ;  II,  218, 

V,  79,  n.  1  ;  215;  VI,  38.  n.  1  ;  254,  n.  10;   III,  57,  n.  1. 
Popolo  (Porta  del),   I,  163,  n.  Prefetto  della  Consulta,IV, 428, 

1;    II,  18;  58,  n.  2;    IV,  334,  n.  5. 

n.  1;  V,  88;  328,  n.  3.  Pregiudizi  —  V.  Credenze  po- 

Popolo  (Eione  del),  III,  121.  'polari. 

Porena  (Filippo  ),  I,  61,  n.  1;  Prelati,  I,  35,  n.  1;  91;  171;  208, 

138,  n.  8;    IV,  296,  n.  9;    VI,  n.  7;    IL  161;  182;  204,  n.  5; 

130,  n.  9;  253,  n.  7.  214;  232,  n.  8;  298;  300;  312; 

Porpora  cardinalizia,   11,368.  342;  350;  384;    III,  92;  114; 

Porro,  III,  214.  140;  166;  200;  204;  212;  249;  332, 

Porsenna,  1, 158.  n.  1;  334;  349;  354;  416;   IV,  48; 

Porta  (Carlo) ,  IV,  364,  n.  13;  95,  n.  9;  121;  151;  164;  169; 

VI,  36,  n.  1  ;  37,  n.  1  ;  44,  n.  1.  224  ;  276  ;  V,  40  ;  60  ;  133  ;  153  ; 
Porta  (La),  V,  150,  n.  10.  263  ;  272,  n.  1;  312;  347;  364; 
Porta  (Guglielmo  Della),  VI,  393;  394;  444;  449;    VI,  104; 

226,  n.  10.  140  ;  197  ;  212  ;  233  ;  240  ;  248. 

Porta  Leone  (Via  di),  I,  218;  Prelati  Abbruciatori   di  Can- 

VI,  59.  celleria  (Collegio  de'),  II,  92, 

Porta    Eodiani    (  Card .    Gius.  n.  1. 

Della),  III,  354;  IV,  182;  395,  Prelati  Abbruciatori  (Sostitu- 

n.  6.  ti  dei),  II,  92,  n.  1. 

Porte  Ila,  VI,  317.  Preposto,  III,  192,  n.  14. 

Portico  Leoniano,  VI,  99,  n.  1.  Prepuzio  (Keliquia),  IV,  170. 

Portogallo,  II,  132,  n.  5;  154.  Presepio,  II,  21  ;  292;  VI,  200. 

Porzionari  di  Ilipa,  II,  92,  n.  1.  Preside  d'una    provincia,    V, 

Porziuncola  (Cappella  della),  349,  n.  1. 

I,  156,  n.  12.  Prete,  I,  79;  203;  230;  238;    II, 

Posillipo.  Ili,  343,  n.  3.  1;  11;  30;  44;  46;  52;  90;  105; 

Posta,  II,  308.  110;  138;  175,  n.  1;  179;  182,  n. 

Postumio  (Tribuno  milit.),  Ili,  •  11  ;  201  ;  211  ;  214  ;  248;  252;  263; 

38,  n.  4.  266;   267;  269;  276;  277;  290; 

Potenza,  III,  307,  n.  1.  298;  303;  320;  3-26;  342;  347; 

Potenziana  e  Plautilla  (Chiesa  361  ;  390;  397  ;  403;      III,  24; 

di  S.),  I,  129.  32,  n.  9 ;  45 ;  46 ;  52  ;  76  ;  83;  90 ; 

Potere  temporale,  I,  168;  III,  91;  118;  146;  161;  176;  199; 

146;  157;    VI,  352.  207;  222;  228;  235;  262,  n.  10; 

Poveda  (Mons.   De),  III,  307,  267;  279;  3j7;  314;  320,  n.  14; 

n.  1;   V,  303,  n.  7.  337;  339;  343;  345,  n.  12;  352, 

Poveri,  II,  285;    III,  271;  410;  n.  5;  355;  367;  376,  n.  5;  394; 

IV,  100;    V,  11;  13;  246;  252;  412;  430;     IV,  16;  33;  56;  63, 

442;  143.  n.  12;  98,  n.  9;  lu8;  121;  153; 

Pozzilli,  V,  114,  n.  1.  165;  167,  n.  13;  170,  n.  4;  175; 

Pozzolani,  VI,  32,  n.  9.  179;  186;    191;  197;  211;  216; 

Pozzuoli,   III,  343,   n.  3;      V,  228;  2B4,  n.  5;  2^15;  250;  276; 

234,  n.  1;  VI,  285,  n.  1.  284;  289;  298;  345;  364;  372; 

Prassede  (Chiesa  di  S.),  II,  374;  377;  382;  384;  389;  401; 

326  ;  IV,  209.  403  ;  419 ;  420,  n.  5  ;  427;     V,  6  ; 

Prati  (Augusto),  III,  261.  7;  10;  12;  15;  20;  40;  54;  58; 

Prati  di  Castello,  V,  43;  VI,  1.  103;  109;  110;  139;  140;  151; 

Prato,  1, 191,  n.  1.  153;  166;  208;  249;  261;  289; 

Predellucce  (Gioco),  I,  83;  226.  295;  303;  306;  318;  323;  325; 
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841;  356;  366;  375;  395;  398;       237;  261;   263;  282;  286;  290; 

408;449;     VI,  62;  95;  104;  110;       294;  295;  297;  298;  302;  304; 

126,  n.  1;  150;  158;  161;  166;  307,  n.  4;  314;  320;  323;   328; 

186;  192;  196;  a)3;  2)4;  208;  330;  342;  345;  347;  357;  363; 

209;   211;  215;  220;  227;  256;  365;  369;  376,  n.  4;  378;  393; 

261;  262;  271;  279;  291;  296;  397;  400;  416;     III,  9;  16;  17; 

309;  32S;  351.  21;  22;  24;  25;  26;  31;  36;  55; 

Prete  (Aless.  Del),  V,  114,  n.  1.  59;  61;  75;   79;  92;  93;  120; 

Priapo,  VI,  168.  127;  145;  152,  n.  1;  182;  186; 

Primicerio,  V,  375.  187;   190;  196;  201;  212;  223; 

Primoli,  VI,  312.  263;  264;  280;  289;   293;   294-; 

Principe  assistente  al  Soglio,  295,  n.  10;  299;  305;  327;  331; 

III,  li«,  n.  4.  350,  n.  2;  353;  398;  408;  410; 
Priora  (Ballerino),  II,  13;  14.  428;  IV,  1;  25  ;  31  ;  51  ;  51  ;  55  ; 
Priore  dei  Caporioni,  III,  39,  63;  69;  76;  96;  97;  98,  n.  9;  102; 

n.  9  ;    V,  378,  n.  4.  110;  111;  113,  n.  7;  141;  142;  149  ; 

Priscilla  (Cimitero  di).   III,  164;   172;   195;  216;  224;  228; 

307,  n.  1.  233;  238;  241;  244;   247;   248; 

Processione,  I,  210;    III,  183;  249;  258;  273;  287;  292,  n.  7; 

IV,  256;  284;  285;  356;     V,  317;  324,  n.  7;  328;  332;  336; 
1)0;  109;  VI,  153;  310;  320.  338;  345;  355;  357;  368;  371; 

Processo  e  Martiniano  (Gap-  386;  387;  389;    V,  7;  15;  22;  23; 

pella  dei  SS.),  Ili,  242;    V,  29;  34;  35;  44;  47;  57;  61;  62; 

820,  n.  1.  64;  65;  69;  71;  77;  95,  n.  16  ; 

Procuratore    di  Collegio,   V,  106;  107;  108;  112;   116;  126; 

342,  n.  1.  131;  132;  143;  153;  161;  165; 

Profeta,  III,  176;  248;  433,  n.  203;  228;  243;  245;   246;  251; 

6;   IV,  16.  262;  283  :  292;  293,  n.  6;  311, 

Promozione,  III,  181.  n.  3;  312;  320;  322;  327;  328; 

Propaganda-Fide  (Congregaz.  333;  347;  361;  363;  365;  382; 

di),  III,  331;  378,  n.  5;  416;  388;  391,  n.  6;  393;  395;  398; 

V,  444.  402;  415;  416;  418;  429;  430;  437  ; 
Propaganda-Fide  (Palazzo  di),  439;  442;  443;    VI,  16;  17;  18; 

m,  257.  19;  21;  22;  23;  21;  27  ;  28;  29; 

Propaganda-Fide  (Via  di),  VI,  31;  32;  39;  46;  47;  50;  53  ;  54; 

112.  56;  58;  59;  62;  63;  65;  68;  72; 

Protestanti,  VI,  104,  n.  1.  74;  83;  87;  90;  91;  93;  97;  98; 

Protomedico,  II,  188.  102:    110;  125;  131;  132;  140, 

Protonotari  Apostolici,  II,  92,  n.  6;  141,  n.  5;  143;  151;  157; 

n.  1;  III,  166,  n.  8;  378.  n.  5.  158;  160;  177,  n.  1;  185;  192; 

Proverbi  e  modi  proverbiali,  I,  194;  197;   199;  214;  217;  218; 

9;  21;  23;  24;  27;  28;  32;  34,  221;  227;  228;  246;  248;  251; 

n.  16;  58,  n.  4;  63;  71;  77;  81,  256,  n.  3;  266,  n.  14;  269;  271; 

n.  1;  85;  89;  90;  98;  99;  102;  272;  273;  293;  294;  298;  322; 

103;  108;  112;  114;  118;  125;  328;  331;  340;  345;  346. 

131;  132;  138,  n.  8;  153;  154;  Prussia,  II,  62,n.  6;  I V,  229,  n.  1. 

156;  161;  162;  175,   n.  5;  190;  Psiche,  III,  211,  n.  2. 

192;  196;  203,  n.  7;  207;  2(J8;  Publicola  (Palazzo),  IV,  89. 

215;  224;  233;  234;  237:  239;  Publio  Vibio  Mariano,  I,  170. 

244,  n.  5;    II,  5;  17; 20;  24;  36;  Pudicizia  Patrizia  (Tempio 

41,  n.  4;  43;  48;  53;  54;  5(i;  63;  della),  II,  194,  n.  1. 

68,  n.  1;  72;  73;  76;  81;  82;  83;  Pulcinella,  1, 193,  n.  1;  II,  16; 

88;  89;  95:  97;  98;  108;  126,  n.  41;  180;  190;    V,  41;  46;  141: 

3;  127;  138;  139;  142;  143;  Ì48;  VI,  259;  841. 

159;  170;  178;  186;  222;  223;  Pulieri  (Enrico),  I,  204,  n.  2. 

d  —  TI.      Belli,  Sonetti. 
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Pulieri  (Gius.),  I,  204,  n.  2  e  7; 
IV,  63,  n.  12. 

Pulieri  (Palazzo),  I,  204,  n.  2. 

Punta  di  Diamante  (Via),  1, 124. 

Pupa  (S.l  I,  180. 

Purgatorio,  I,  229;  II,  101;  105; 
126;  226;  III,  99;  315;  IV, 
129  ;  222  ;  V,  113  ;  304  ;  343,  n . 
1;  VI,  149  ;  178.  —  V.  anche 
Morti  (Commemorazione  dei). 

Putifarre,  III,  248;  V,  232;  VI, 
35. 


Q. 


QuadrarOy  III,  152. 

Quaglia  (Mons.  Angelo),  V,  281. 

Quauliuccia  (Vecchia  reatina), 

11,372,  n.  9. 
Quarantore,  II,  125;    IV,  322; 

VI,  11. 
Quaresima,  I,   213;     II,  18); 

111,32;  IV,  178;    V,  426. 
Quarta  (Misura),  V,  104. 
Quartarolo  (Misura),  II,  6;  22; 

III,  270. 

Quartino  (Moneta),  I,  60;  151; 
161;   111,139;    V,  49. 

Quartuccio  (Misura),    IV,  341. 

Quattrino  e  Quattrinello  (Mo- 
nete ),  II,  76;  111,144;  270; 

IV,  262,  u.  2;  V,  112;  162";  201; 
368. 

Quattro  Coronati  (Chiesa  dei 

SS.),  II,  157. 
Quattro  Fontane  (Via  delle), 

11,160;    IV,  206,  n.  4. 
Quattro  tempora,  III,  73. 
Questua  pei    condannati   a 

morte,  I,  78. 
Questua  pel  terremoto  del  1832 

nell'Umbria,  III,  358. 
Questuanti  in  Eoma,  V,  96. 
Quirico  e  Giuditta  (Chiesa  dei 

SS.),  I,  88  ;   V,  209. 
Quirinale,  I,  19,  n.  1;  180;  230, 

n.  1;    II,  98,  n.  3;  160,  n.  3; 

3fl0;311;  III,  123,  n.  6;    IV, 

170,  n.  4;  185,  n.  1;  206,  n.  4; 

403;    V,  3;  247;  347,  n.  7;349, 

n.  2  e  4;  353,  n.  1;  364,  n.  1; 

405,11.4;   VI,  137. 
Quirino,  VI,  362. 


R. 


Eabbino,  III,  39;  335;  IV,  199; 

V,  382;  VI,  18. 
Rachele,  II,  209. 
Raccolta  delle  Leggi  pontificie, 

V,  373,  n.5. 

Raccolta  di  vite  de"  Santi,  IV, 
244,  n.  11. 

Radetzky  (Maresciallo),  I,  223, 
n.  11. 

Eaftopulo  (Impres.),  II,  75. 

Ragusa  (Duca  di)  —  V.  Mar- 
mont. 

Rampichino  (Osteria  di),  VI, 
303,  n.  2. 

Eampolla  (Card.),  VI,  108,  n.  13. 

Eanalli  ^Ferd.),  I,   12  ►,   n.  3; 

III,  345,  11.  12;    V,  347,  n.  8; 
358,  n.  4;376,  n.  1;405,  n.  1. 

Eap presentazione  sacra,  1, 188; 

VI,  89,  n.  1. 

Easponi,  VI,  99,  n.  1;  104,  n.  6. 

Eatti,  III,  39,  n.  9. 

Eatto  delle  Sabine,  IV,  16f5, 

n.  2. 
Eavenna,  II,  68,  n.  6  ;  V,  83,  n. 

8;  289,  n.  Ie6. 
Ee,  I  243;  245;  248;  II,  27;  49  ; 

62;  III,  74;  314;  385;  425;  431; 

IV,  26  ;  28;36  ;  41;  54  ;  148;  250; 

V,  107;    120;    VI,  141;   292; 
.     311. 

Eeale  (Quartiere  della),  V,  99. 

Eebecca^  VI,  127. 

Eecanati,  IV,  308,  n,  3. 

Eeclamo,  I,  87;  V,  191. 

Re  dei  Mori  (La  gran  battaglia 
del  gran),  II,  16. 

Ee  di  Spagna,  III,  235. 

Eedi  (Frane),  II,  408,  n.  4. 

Eeginella  (Arco  della),  VI,  32. 

Eegistratori  di  suppliche  (Col- 
legio de'),  II,  92,  n.  1. 

Eegli  (Strenna  del),  VI,  370,  n. 
1;371,  n.  1;372,  n.  1. 

Eegni  del  Papa,  III,  331. 

Regolam.  delle  Magistrat.  Cri- 
min,  del  Wòl,   I,  214,  n.l. 

Regolam.  di  Procedura  Clv.  del 
1831,  I,  214,  n.  1. 

Regolavi,  legislativo  e  giudizia- 
rio per  gli  affari  civili  del 
1834,  IV,  204,  n.  1. 


di  tutti  i  Sonetti 


LI 


Religione,  I,  5;  53;  72;  73;  217; 
212  ;  II,  66  ;  313  ;  III,  16  ;  318; 
412;  433,  n.  6;  IV,  56;  104; 
141;  170:  351;  363;    V,  12;  97, 

11.  11;  132;  206;    VI,  78;  267. 
—  V.  anche  Devozione. 

llGliquia,  IV,  170  :  VI,  277. 
Eeliquie    nella    Cappella    del 

Quirinale,  IV,  170. 
Eeliqiiie  nelle  stanze  sotto  il 

Portico    Leoniano ,  VI ,  99 , 

n.  1. 
Reliquie  sul!' aitar  papale  in 

S.  Pietro,  VI,  99,  n.  1. 
Remo,  I,  180;    II,   30,  n.  24; 

III,  121. 

Rendu,  V,  354,  n.  7;  358,  n.  1. 
Repubblica  francese,  IV,  384, 

n.  1. 
Repubblica  gallo-romana ,  I, 

143;  220.  n.  1  ;  223,  n.  11  ;   III, 

12,  n.  5;76.  n.  1;    IV,  37;  90, 
n.  3;148,  n.  3. 

Repubblica    romana,    I,   178; 

II,  3. 
Resta  (Filippo),  V,  292. 
Re  US,  IV,  23  i,  n.  5. 
Revisore  in  Dateria,  V,  135,  n.  3. 
lievue   des  Deux  Mondes,   III , 

177,  n.  6. 
Riario  (Card.),  HI,  54,  n.   3; 

IV,  182. 

Riario  (Palazzo)  —  V.  Corsini 

(Palazzo). 
Riccardi  (Greg.),  IV,  167,  n.  4. 
Ricci  (Dragone  pont.),  IV,  61, 

n.  12. 
Ricci  (Filippo),  IV,  63,  n.  12. 
lìiccioito,  IV,  127. 
Ricchi,  II,  108;  292,  n.3;  III, 

15;  16;  96;  114;  253;  410;    IV, 

85;  246;  276;   385;     V,    196; 

232;  246;  252;  306;    VI,  141; 

214;  312. 
Ricevitore  —  V.  Preposto. 
Ricorso  in  Revisione,  IV,  428, 

n.  5. 
Rienzo  (Cola  di),  IV,  225. 
Riffa  (Gioco),  IV,  270;    VI8,  3. 
Riforma.  VI,  101,  n.  1. 
Rigny  (Ministro  della  marina 

in  Francia),  IV,  253;  343. 
lì i(jutini-F anfani     (  Vocabola- 
rio), I,  21,  n.  11;  49,  n.  1  e7; 

131,  n.  3;Ì48,  n.  5;151,  n.  12; 


174,  n.  9;  226,  n.  27;  II,  89,  n. 
1;318,  n.  10;347,  n.  8;  397,  n. 
11;     III,  101,  n.  12;  237,  n. 

5;  412,  n.  7;  IV,  126,  n.  4; 
167,  n.  8;  172,  n.  1;     V,   145, 

n.  5;  196,  n.  2;  290,  n.  4;  300, 

n.  8;  330,  n.  1;352,  n.  7;  372, 

n.  3;  385,  n.  5;  388,  n.  7  e  8: 

VI,  60,  n.  3;  111,  n.  7;  252,  n. 

13;  272,  n.  11.  —  V.  anche  Cor- 

1 62.  e  A^g.,  IV,  179. 
Rimedi  simpa.tici.  III,  214;  215; 

216;  217. 
Rimini,  III,  90,  n.  12;  IV,  308, 

n.3;   V,289,  n.  1. 
Rinnegato,  IV,  27. 
Rio  Janeiro,  II,  132,  n.  5. 
Rione,  I,  76;   II,  202;    IV,  354; 

VI,  136. 
Ripagrande,  I  244;    II,  364; 

III,  146;    IV,  135;  277,  n.  7; 

V,356,  n.  4;   VI,  145. 
Ripetta  (Porto  e  Via  di),  I,  111; 

114;  ^14;     II,  5;   18;  22;  60; 

152;  222;  305;  416;    III,  30; 

16  J;  256;    IV,  7;  135,  n.  3  e  5; 

118;  122;  159,  n.  1;  277,  n.  7; 

362;  V,  272;  356;  410;  Vi,  352. 
Ripiglino   (Gioco)  ,  I,  226. 
Ripresa  dei  Barberi  (Via  del- 
la), III,  275,  n.  4. 
Risipola,  IV,  314. 
Ristori  (Adelaide)   VI,  364. 
Rivarola  (Agostino),  III ,  116 , 

n.2. 
Rivista  (La),  VI,  355,  n.  le  2; 

371,  n.  1. 
Rivoltino  (Gioco),  I,  49;  226; 

II,  140,  n.  6  ;    VI,  178,  n.  2. 
Roberto  di  Napoli,  II,  339,  n.  4. 
Roccacannuccia^  I,  100;  IV,  287. 
Rocca  di  Papa,  I,  179  ;    V,  18. 
Rocca-Priora,  II,  14. 
Rocco  (S.),  1, 142;   V,  222;  VI, 

118. 
Rocco  (Chiesa  di  &),  III,  264; 

VI,  305,  n.  8. 
Rocco  (Ospizio  G  Ospedale  di 

S.),  1,107:     VI,  24;  173;  809. 
Rodi,  VI,  314,  n.  4. 
Rogantino,  I,  124,  ii.  2  ;  206;  II, 

77;186;208,  n.  5;  III,  191  ;  V, 

225,  n.  7;  369,  n.  2;     VI,  851, 

n.  6. 
Bogazioni,  III,  3  52. 


LII 


Nomi  propri  e  cose  notàbili 


Rohan-e-Chabot  (0.  De.),I  V,  182 
Eoma,  I,  5,  n.  9;  9,  n.  2;  15;  17 
n.l;  21;  24;  26;  27;  32,  n.  16: 
58;  61,  n.  1  ;  76,  n.  10;  78,  n.  3! 
80,  n.  10  e  14;  81,  n.  1 
94;  102,  n.2;107,  n.  4;  112,  n 
1;  114,11.  4;  129,  n.  8;  132,  n 
6;  138;  142,  n.  2;  143;  146,  n, 
3;148,  n.  3;156;158,  ii.6;162 
n.  l;163,n.  1  ;  164,  n.  1;  180 
186,  n.  4;  191,  n.  2;  195,  n.  9 
199;  204;  208,  n.  6;  212;  218 
n.  13;  222,  n.  3;  224,  n.  5;  230 
n.  5;  232;  233;  235;  239,  n.  6 
242;  243,  n.  5;  244;  II,  8,  n.7 
14,11.  9;  18;  26,  n.  4;  30;  34 
41,  n.  1;68,  n.  3;  84,  n.  5;  91 
92,  n.  1;  97;  108,  n.  7  ;  113,  n 
5  ;  144,  n.  1;  168;  191,  n.  1  ;  199 
210;  253;  267;  268;  271;  273 
274;  312;  334;  347;  361;  362 
363,  n.  5;  390,  n.  8;  III,  4, 
12;  21;  22,  n.l;  26  ;  27  ;  32,  n.  1 
e6;36;38,  n.  4;39;57;68,  n, 
3;  84;  94;  101;  107;  116,  n.  2: 
118;  119,  n.  4;  121;  122;  124 
127,  n.  6;  133;  156;  164;  166 
168,  n.  13;  169;  177,  n.  6;  181 
185;  191,  n.  12;  197,  n.  7;  198 
n.  12;  222,  n.  9;  237;  242,  n.  2 
247,  n.  5;  252;  257;  262,  n.  1 
4,  6  e  11  ;  267;  293,  n.l;  307,  n 
1;  318;  321;  328;  329;  347;  349 
350;  358,  n.  2;  364,  n.  5;  378! 
n.  5;  401;  423,  n.  6;  428,  n.  13 
IV,  2,  n.  2;  41,  n.  1;44,  n.  4 
51,  n.  6;  58;  79;  83;  90,  n.  3 
98,  n.  9;  106;  115;  126,  n.  4 
151;  158,  n.  6;  164;  169;  170 
n.  4;  174;181;182,  n.  29;  195 
n.  3;  197;  198,  n.  2  e  7;  202: 
206;  209,  n.  2;  218;  223;  224 
n.  6;  230,  n.  2;  233;  249;  252: 
253,  n.  6;273,  n.  10;  279;  280 
n.  1;  284,  n.  1;  287;  303;  304 
n.  1  e  2;  308,  n.  3;  311,  n.  6 
316;  319,  n.  3;  331,  n.  5;  339 
340,  n.  4;343;  358;  361,  n.  10 
362;  364;  366,  n.  1;  375,  n.  3 
379;  384,  n.  1  e  4;  391;  393,  n 
10;405,  n.  1;409;  420;  424,  n 
1;431,  n.  13;  V,  1;2;3;17,  n 
3;  24;  42;  47;  48;  50;  66;  70: 
63,  n.  3;  68,  n.  3;  119,  n.l2 
79,  n.  1;  82,  n.  4;  88;  96,  n.l 


98,  n.  1;  100,  n.  3;  111;  114; 
125,  n.  9;  126;  127,  n.  7;  133; 
147,  n.  8;  15);  154;  157;  165; 
166;  173,  n.  3;  175,  n.  1;180; 
186,n.  5e7;193,  n.  6;  197,  n. 
5;  206,  n.l  e  9;  215,  n.  1  e  6; 
224,  n.  3;  229.  n.  1;  233,  n.  3; 

235,  n.  4;  242,  n.  3;  247,  n.  5; 
254,  n.  1;  271,  n.  1;  274;  281, 
n.  1;  284;  288;  292,  n.  1;  296, 
n.  6;  304,  n.  3;  317,  n.  8;  321; 
330,  n.  1;  335,  n.  2;  341,  n.  2; 
343,  n.l;  357;  358,  n.  1;  378; 
,381;  393;  407;  419,  n.  6;  425; 
431,  n.  4:  435,  n.  2;  437;  VI, 
11,  n.  10;  18,  n.  8;  32,  n.  9; 
42;  44;  51;  60,  n.  3;  62,  n.  3; 
63,  n.  2;  67,  n.  2;  78;  90,  n.  3 
e  5;  91,  n.  1  e  10;  95,  n.  6  e 
12;  104,  n.  1;  108;  115,  n.  6; 
119,  n.  1;  121,  n.  3;  123,  n.  1  e 
8;135,  n.  3;137;139,n.l;146 
150,  n.  2  e  12;  162,  n.  2  e  11 
167;  172,  n.  4;  173,  n.  6;  174, 
n.  3  e4;  179,  n.  4  e  9;  192,  n 
6  e  8  ;  199  ;  206,  n.  3  e  11  ;  218,  n, 
l;225;238,n.l;241,n.  6;242 
243,  n.  5;  250;  252,  n.  1;  254 
260;  284,  n.  1;  307;  309;  310 
319,  n.  3;  322;  330;  331;  350 
351,n.3;355,  n.  1;356;357,  n 
2  e  3;  371,  n.  1  ;  372. 

Roma  antica,  media  e  moderna 
■  (Guida),  VI,  250. 
Eoma  Vecchia,  I,  170. 
Romagna,  II,  132,  n.  3;     V,  82, 

n.  4;97,  n.  11;  281, n.  1;  289; 

VI,  288,  n.  1. 
Romagnoli,   II,  12;  58;  249,  n. 

4;    V,  292. 
Romaneschi,  I,  3,  n.  16  ;  30,  n.  5; 

42,  n.  4  e  16; 69,  n.  9;  80,  n.6; 

83,  n.  5;  107,  n.  5;  114,  n.  1; 

140,  n.  3;  146,  n.  2;  180,  n.  2  e 

5;  193,  n.  1;  201,  n.l;  222,  n. 

2;  224,  n.  3;  241,  n.  3;     11,2, 

n.  5;  11,  n.  5;  17,  n.3;20,  n. 

4;  27,  n.  4;  61,  n.  8;  73,  n.  1; 

79,  n.  13;  82,  n.  8;  84,  n.  1;  102, 

n.  l;129,n.  10;  136,  n.  1  e  8; 

140,  n.  6;  151,  n.  2;  159,  n.  3; 

236,  n.l;  244,  n.  4;  258,  n.  5; 
317,  n.  14;  333,  n.  2;  337,  n. 
4:368,  n.  5;  392,  n.  1;  III, 
63,  n.  3;  68,  n.  3;  119,  n.  12; 


di  tutti  i  Sonetti  lui 

130,  n.  13;  184,  n.  2;  196,  n.  5;  Eomani,  I,  91,  n.  1;  180,  n.  2  ; 

198,  n.  11  ;  2-22,  n.  3  e  10;  229,  II,  103;  113 ,  n.  5  ;  136,  n.  1;  193; 

n.  6;  '213,  n.  5;  245,  n.  3;  264,  273;  318;  334;  368;  398;      III, 

n.  3;  285,  n.  4;  350,  n.  2;  367,  27;  32,  n.  7;  50,  n.  7;  156;  218; 

n.  5;  373,  n.  6;  431,  n.  2;  433,  252;  293,  n.  9;  423,  n.  4;    IV, 

n.  6;      IV,  29,  n.  2;  121,  n.  4;  252;  26  j;  280,  n.  5;  284,  n.  11; 

132,  n.  3;  174,  n.  3;  218,  n.  3;  352;  366;  378,  n.  14;  420,  n.  4; 

219,  n.  3;  221.  n.  6;  225,  n.  1  ;  424,  n.  9;  V,  37;  88;  139,  n. 
240,  n.  10;  28-2,  n.  4;  304,  n.  13;  5;  276;  313,  n.  1;  405;  VI, 
345,  n.  2;  393,  n.  10;  420,  n.  4;  104,  n.  1;  140,  n.  1;  196,  n.  1; 
438,  n.  4;  V,  ^,  n.  7;  72,  n.  4  ;  243,  n.  12;  265;  321. 

100,  n.  3;  102,  n.  2;  112,  n.  13  ;  Eomani  (Fel.),  Ili,  112,  n.  1;  272, 

116;  149,  n.  13;  151,  n.  11;  208,  n.  n.  8;  IV,  66,  n.  6;  VI,  243,  n.  5. 

1;  224,  n.  3;  225,  n.  10;  264,  n.  Eomani  antichi,  ili,  11;  38,  n. 

I  ;  274,  n.  3  ;  275,  n.  6;  339,  n.  8  ;  4  ;  50,  n.  5  ;  127,  n.  6  ;  IV,  249  ; 
400,  n.  2;  407,  n.  1;  421,  n.  2;  VI,  150,  n.  12. 

432,  n.  1;      Vi,  27,  n.  3;  93,  n.  Eomanis  (F.  De),  I,  9,  n.2;  10. 

11;  12t),  n.  3:  131,  n.  11;  152,  Eomolo,  I,  180;  II,  30,  n.  24; 
u.  1;  235,  n.  4;  246,  n.  9;  303,       III,  121;  164;  328,  n.  1. 

n.  1.  Eonda,  II,  10. 

Eoraanesco  (Dialetto),  I,  2, n.2;  Eondoni  (Pitt.),  IV,  326,  n.  7. 

9.n.  4;19,  n.  2;24,  n.  11;  29,  Eonzi  (Giuseppina),  III,  156; 
n.  5;  37,  n.  7;  49,  n.  3;  55,  n.       198,  n.  12;   VI,  243. 

2;  61,  n.  7;  78,  n.  8;  83,  n.  5;  Eoothaan  (G-esuita),  III,  433, 
98,  n.  7  ;  117,  n.  3;  124,  n.  2;       n.  6. 

174,  n.  2;  148,  n.  4;  153,  n.  7;  Eosa  (Piazza),  IV,  324. 

155,  n.  1;  171,  n.  12  ;  179,  n.  9;  Eosa  (S.),  II,  366. 

180,  n.  4;  187,  n.  10;  193,  n.  7;  Eosa  (Vino.),  IV,  63,  n.  12. 

198,  n.  4;  202,  n.  5;  218,  n.  4;  Eosa  d'oro.  III,  161. 

238,  n.  9;     II,  49,  n.  3;  62,  n.  Eosani  (Padre),  V,  202,  n.  1. 

II  ;  82,  n.  11;  92,  n.  2;  100,  n.  Eosario,  II,  219;  257;  303;  III, 
6;  132,  n.  5;  216,  n.  3  ;  222,  n.  86;  118;  279;  IV.  145;  VI,  113; 
8;  235,  n.  2;  249,  n.  8;  262,  n.       138;  187;  256;  350. 

6;  273.  n.  3;  291,  n.  8;  330,  n.  Eosaura  (Maschera),  1, 193,  n.  1. 

5;  334,  n.  1;  362,  n.  6;  410,  n.  Eosetta  (Maschera),  II,  136. 

1;  418,  n.  4;      III,  17,  n.  1;  56,  Eossi  (Birro),  III,  369,  n.  9. 

n.  8;  106,  n.  4;  156,  n.  12;  221,  Eossi-Scotti  (Conte),  III,  129. 

n.  1;  282,  n.  7;  350,  n.  1;  391,  Eossini  (G.),  I,  114,  n.  4;    V,  143, 

n.  1;  430,  n.  3;     IV,  31,  n.  10;  n.  5;   VI,  355,  n.  1. 

43,  n.  6;  59,  n.  1;  68,  n.  6;  93,  n.  Rosso  (Libraio), III,  140. 

5;  126,  n.  4;  182,  n.  5;  192,  n.  Eota  (Sacra),  I,  35,  n.  3;  II,  162, 

2;  198,  n.  3  e  6;  212,  n.  1;  315,  n.  4;  182;  187,  n.  3;  199;  204  ; 

n.  4;  325,  n.  3;  378,  n.  1;  431,  306;  III,  138,  n.  2;  433;  437; 

n.  13;     V,  21,  n.  5;  107,  n.  8;  IV,  63,  n.  12;  160;  215,   n   3; 

155,  n.  3;  165,  n.  8;  186,  n.  3;  V,  127,  n.  7;  281,  n.  2. 

220,  n.  4;  240,  n.  3;  353,  n.  5;  Eotonda  —  V.  Panteon. 

:i')9,  n.2;  388,  n.  7;  391,  n.  8;  Eotschild,  II,  8;  11;  132,  n.  5; 

129,  n.  13;  430,  n.  6;  447,  n.  1       242;   253;    V,  '276,  n.  6;    VI, 

o  5;  450,  n.  1;     VI,  10,  n.  8;       123,  n.  8. 

18,  n.  1  ;  49,  n.  5;  55,  n.  33;  60,  Eua  (Porta  della),  III.  201. 

n.  1;  71,  n.  B;  96,  n.  6;  102,  n!  Eua  (Via  della),  IV,  16;  V,  447. 

2;  111  n.  7;  117,  n.  5;  135,  n.  Eubbi  (Conte),  ili,  313. 

1;  145,  n.  1;  151,  n.  1;  212,  n.  Etibbio  (Misura),  IV,  40;  158. 

6;  241,  n.  6;  291,  n.  4;  289,  n.  Eufflano,   III,  392;      VI,    113 

8;  351,  n.  6;  35-1.  119;  136. 


LIV 


Nomi  propri  e  cose  notabili 


Ruffo  (Palazzo),  II,  5. 
Rufinella  (Villa),  IV,  108;    VI, 

357. 
Rupe  Tarpea,  I,  62. 
Ruspoli  (Caffè),  III,  177,  n.  6; 

IV,  251,  n.  8. 
Ruspoli  (Palazzo),  III,  84. 
Ruspoli  (Principe),  II,  358. 
Russel  (Lord),  V,  26,  n.  4. 
Russi,  VI,  43. 
Russia,  III,  262,  n.  6;    IV,  41, 

n.  1;  229,  n.  1. 
Rusteghì  (Oommedia),  Correz.  e 

Agg.,  III,  323. 
Rustioucci  (Piazza),   V,  99,  n. 

2;  300. 
Ruzzola  (Gioco),  I,  160;  V,  296. 


S. 


Sabatina,  IV,  347. 

Sabatino  (Lago),  II,  155,  n.  3. 

Sabato  Santo,  III,  32,  n.  9  ;  159; 

227;  V,7;323;  384;    VI,  229, 

n.  1. 
Sabina,  I,  111,  n.  5;   II,  14,  n. 

4;  152,  n.  3;    III,  403,  n.  5; 

IV,  428,  n.  5. 

Sabino  (Collegio),  III.  329. 

Sacco  (Misura),  V,  104,  n.  12. 

Sacconi  (Confrat.  dei),  VI,  118. 

Sacra  (Via),  VI,  104,  n.  1. 

Sacramentali  (Convento  del- 
le), IV,  206. 

Sacramenti  (SS.),  I,  5;  241;  246; 
249;  II,  90-  IV,  84;  VI,  291. 

Sacramento,  I,  78;  210;  11,8; 
52;184,n.  1;  III,  24;  52;  139; 
171;  183;  IV,  109;  V,3;54,  n. 
13;217;300,  n.  5  e6;320,n.  1. 

Saetta,  II,  73. 

Sagrestano,  III,  22;  124. 

Sagrestia  papale,  IV,  86,  n.  2. 

Sagrista  (Mons.),  IV,  86;  170; 

V,  444. 

Saint  Cloud,  I,  30,  n.  7. 
Saint  Cyr  —  V.  Gouvion  ecc. 
Sainte-Aulaire   (Conte  di),  II, 

62;   111,223. 
Sala  (Card.),  IV,  182. 
Salamandra  (Cred.  pop.),  II, 

264. 


Sai  ara  (Magazzino  della),  I, 

240;   II,  Idi;   VI,  123. 
Salara  (Porta),  III,  59. 
Sale,  1,65;   11,314;  IV,  260. 
Salerno,  III,  378,  n.  5. 
Sallustio  (M.  C),  I,  138,  n.  8. 
Salmo,  II,  111;  241,  n.  3;    III, 

398;  IV,  162,  n.  7;  264,  n.  9. 
Salomone,  1, 132;  149;  190;   III, 

73;  399;  V,  160;  246;  VI,  234; 

236. 
Salta-la-quaglia   (Gioco)  —  V. 

Pare  a  saltarsi. 
Saltarello  —  V.  Trescone. 
Salvatore  CScuola  di  S.)  —V. 

Ignorantelli. 
Salvatore    delle  Coppelle 

(Chiesa  di  S.ì,  II,  30. 
Salvatorello  (Chiesa  del),  III, 

225. 
Salvazione  dell'anima.  III, 

291. 
S  a  1 V  i  at  i  (Collegio),  VI,  328, 

n.  1. 
Salviucci  (Tip.),  I,  180,  n.  16; 

11,100,  n.  6;  IV,  424,  n.  1;  VI, 

359,  n.  1;360,  n.  1;  361,  n.  1; 

365,  n.  1. 
Samaritano,  I,  5. 
Sampietrini,  V,  4;  VI,  226;  300. 
Samuele,  V,  22,  n.  7;  23. 
Sanata  Sanctorwni,   IV,    170,  n. 
.   4;  249. 

Sandoval  (Mons.),  IV,  170,  n.  4. 
Sanfedisti,   II,   132,  n.  3;  III, 

245,  n.  6;  347,   n.  14;  358,  n. 

10;  V,  151,n.  1;292,  n.l;347, 

n.  1. 
Sangue,  III,  373;  393. 
San  Marino,  III,  369,  n.  6. 
Sansone,  I,  157;  II,  213;   III, 

57;  394;   IV,  124;  332;   V,46; 

22Ó;  VI,  155. 
Santaccia  (Meretrice),  II,  201; 

IV,  268;    VI,  177;  178;  241. 
Santa-croce  —  V.  Crocesanta. 
Santacroce  (Marchese  di),  III, 

135  ;   VI,  123,  n.  8. 
Santafiora  (Tenuta  di),  VI,  61. 
Santaro,  III,  268. 
Santi-Petti,  III,  321;    VI,  357, 

n.  3.  —  V.   anche    Correz.  e 

Agg.,  Ili,  323. 
Santi   Quaranta  (Chiesa  dei), 

VI,  83. 


di  tutti  i  Sonetti 


LV 


Santificazione,  L  81;  III,  378. 
Santin  Bellino,  III,  3G9,  n.  6. 
Santini  (Ferd.),  IV,  201,  n.  7; 

42  ),  n.  4. 
Santo,  II,  345;    III,  268;  378; 

407;    IV,  370;    V,   181;    VI, 

118;  202. 
Santucci  (Sebast.),  Ili,  307,  n. 

1;   V,  303jn.  7. 
Santucci  Fibbietti  (Mons.),  V, 

1(J8. 
Sant'Uffizio,  II,  HO;  123;  381, 

n.  1;    III,  318;  360;  365;    IV, 

90,  n.  3;   162,  n.  1;  438;    V, 

208;   VI,  202. 
Sanzio  (Kaff.),  I,  114,  n.  4;  140, 

n.  3;   II,  214;  338;    III,  101; 

211,  n.  2;  415;    IV,  392;    V, 

143,  n.  5;  148. 
Sapienza  (Dea),  II,  384,  n.  1. 
Sapienza  (Univers.  della),  IV, 

58,  n.  10;    V,  165;  173,  n.  8; 

VI,  67. 
Sapienza  (Via  della),  II,  45. 
Sara  VI  123. 
Saraceni',  iV,  90,  n.  3;  93,  n.  8; 

VI,  253,  n.  3. 
Sardanapalo,  V,  3-43,  n.  1. 
Sardegna,  II,  25,  n.  2. 
Sarnelli,  VI,  104,  n.  6. 
Sarto,  IV,  le. 
Sartori  (Matilde),  IV,  129. 
Savignano,  Correz.  e  Aqq.,  Ili, 

323. 
Satira,  IV,  49.  n.  1;  V,  272,  n. 

6;  313,  n.  1;  VI,  260. 
Saul,  V,  22;  23;   VI,  205. 
Savio  (Fiume),  II,  79,  n.  11. 
Savoia  (Gasa  di),  IV,  108,  n.  1; 

VI,  357,  n.  1. 
Savoia  (Eugenio  di),  III,  12, 

n.  5. 
Savorolli  -  Muti  -  Papazzurri 

(Famiglia),    IV,  1H7,  n.  1.  — 

V.  però  Correz.  e  Aag. 
Saxo-Gotha  (Fed.  di),' II,  358. 
Scala  (Acqua  della),  HI,  10. 
Scala  (Conv.  della),  I,  97. 
Scala  Eegia,  V,  3iX),  n.  6. 
S(;ala  Santa,  II,  113. 
Scaletta  (Usanza  pop.),  III,  32. 
Scalini,  III,  84. 
ScandrLrlia^  IIL  403;  VI,  58. 
Scarica-barili  (Gioco),  I,  226; 

V,2&1 


Schifanoia,  IV,  403. 
Schouwaloff,  II,  358. 
Schiitz  Oldosi  (Amalia),  IV,  404. 
Sciablese  (Duchessa dello),  VI, 

357.  —  V.  anche  Chiablaìs. 
Scialoia  (Vittorio),  I,  80,  n.  14. 
Sciamanno,  II,  253;   IV,  90. 
Sciarra  (Frane),  V,  305,  n.  3. 
Sciarra  (Piazza),  II,  30;  79,  n. 

2;  86;   III,  12;   IV,  249. 
Sciarra  (Prospero),  V,  278,  n.  5. 
Scoccétto  (Gioco),  III,  71. 
Scoccia-Pile,  III,  39,  n.  9. 
Scolopi  (Frati),  IV,  392;  VI,  313. 
Scomunica,  lì,  77;  398;    III, 

317;  338;  IV,  245. 
Scongiuro  (Cred.  popolare),  I, 

179. 
Scopa  (Cred.  pop.),  I,  240;  III, 

184. 
Scopatore,  VI,  279. 
Scopatore  segreto  in  Vaticano, 

III,  167:    IV,  413. 
Scorzo  (Misura),  IV,  39. 
Scoto  (Mariano),  VI,  104,  n.  1. 
Scozzesi,  III,  326. 
Scribe  (Eug.),  IV,-  326,  n.  1. 
Scribi,  V,  364. 
Scrittori  Apostolici  (Collegio 

degli),  II,  92,  n.  1. 
Scrittura  Sacra,  II,  67;      UT, 

62;  150;      V,  22;  340;      VI, 

76,  232,  n.  1.  —  V.  anche  Bih- 

hia ,    Testamento     Vecchio    e 

Nuovo  e  Vangelo. 
Scrivano  pubblico,  1, 100,  n.  1; 

II,  258. 
Scrofa  (Via  della),  IV,  362;  VI, 

87. 
Scrupoli,  II,  284. 
Scudieri  Apostolici,  II,  92,  n.1. 
Scudo  (Moneta),  1, 16,  n.  6;   IV , 

153;  262;  277;  308,  n.  3;  380; 

V,  27;49;  81,  n.  5;  85,   n.  4; 
186,  u.  2;  201;  266;  274;  275; 

VI,  31. 

Scuoia^  II,    125;    IV,  78. 

Sebastiani  (Maestro  di  clari- 
no), III,  198,  n.  12. 

Sebastiano  (Basilica  di  S.),  II, 
362,  n.  6;    V,  242,  n.  1. 

Sebastiano  (Porta  di  S.),  V, 
242,  n.  1. 

Secolare,  IV,  345;  419. 

Sodo  (S.),  I,  218,  n.  13;   II,  25, 
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Nomi  propri  e  cose  notabili 


n.2;47,  n.  9;300;III,76,n.3; 

225,  n.  4;  IV,  135,  n.  12;    V, 

97,  n.  11. 
Sedia  papale  (Gioco)  —  V.  Pre- 

dellucce. 
Sedia  stercoraria,  VI,  104. 
Sediari  (Via  de') ,  I,   124  ;    V, 

250,11.4;     VI,  252. 
Segato  (Girol.) ,  IV,  365. 
Segnatura  (Tribunale   della) , 

II,  162,  n.  4;  199;  204. 
Segreta  (Fratelli  di),  I,  210. 
Segretario  di  Consulta,  111,332. 
Segretario  di  Stato  per  gli  Af- 
fari Esteri,  IV,  343;     V,  354, 

n.  8;    VI,  319,  n.  4. 
Segreteria  di  Stato,  I,  35,  n.  3; 

91;235,  n.4;II,  3U0,  n.3;III, 

333;  IV,  204,  n.  6;  428,  n.  5; 

V,  133;  339  ;  349,  n.  1;  VI,  319, 
n.  4. 

Segreteria  di  Stato  (Sostituto 

della)— V.  Cifra  (Segretario 

della). 
Segreteria  di  Stato  per  gli  Af- 
fari Interni,  IV,  232,  n.  1;  VI. 

319,  n.  4.     . 
Segrete,  IV,  364. 
Seminario,  II,  80,  n.2;III,  208. 
Semplicista,  I,  96;  IV,  6; V,  30; 

226;  VI,  290. 
Semprevivo,  I,  109. 
Senato  italiano,  V,  376,  n.  1. 
Senato  romano,  I,  138;  164,  n.  1; 

II,  292,  n.  3;  III,  39;  133,  n.  4; 

V,378;444;  VI,  357,  n.  2. 
Senatore  di  Roma,  I,  61;  II, 

339,  n.  4;  III,  133;  135;  137; 

138;  IV,284,  n.  9. 
Seneca,  III,  3. 
Senese  (Dialetto),  I,  69,  n.  8; 

IV,  311,  n.  6;      V,  442,  n.  2; 

VI,  76,  n.  3;  272,  n.  11. 
Seniori  d'Israele,  III,  350,  n.  2. 
Senna,  I,  29,  n.  1. 

Sepolcro  (Santo),  I,  72. 

Sepolcro  del  G-iovedi  santo  nel- 
la Capp.  Paol.,  IV,  176. 

Sepoltura  gentilizia,  IV,  128. 

Seppellimento  (Cred.  pop.).  Ili, 
80.^ 

Septisolium,  I,  140,  n.  3. 

Serapide  (Tempio  di),  II,  30, 
n.  18. 

Sercognani  (Colon.),  V,  292,  n.  6. 


Serenata,  IV,  328  ;  V,  247. 
Serpe  (Cred.  pop.).  Ili,  316. 
Serpente  biblico,  III,  289. 
Serpenti  (Via  dei),  III,  49;  89; 

250. 
Serse,  V,  133,  n.  8. 
Serviti  (Chiesa  dei).  III,  225. 
Serviti  (Padri),  VI,  313. 
Servitori,  I,  86;  174;  180;    III, 

1;94;  211. 
Servitori  (Confraternita    dei), 

1, 112. 
Seste,  I,  171,  n.  1. 
Seta-moneta  (Gioco),  I,  113,  n. 

7;   VI,  24. 
Setta,II,  77;299;IV,  428. 
Settembrini  (L.),  V ,  448,  n.  1. 
Sette-Sale,  I,  140. 
Settimana  Santa,  III,  218,  n. 

1;228;    V,  1;2;6,  n.  1. 
Settimiana  (Porta),  II,  292, 

n.  5;    IV,  304. 
Settimio  Severo,  I,  56,  n.  3. 
Settimio  Severo  (Arco  di),  I, 

141. 
Severoli  (Card.),  Ili,  310,  n.  8. 
Seymour  (Lord),  III,  369,  n.  6. 
Sgricci  (Tomm.),  VI,  275. 
Siberia,  II,  119;    IV,  181;    V, 

292,  n.  1. 
Sibilla,  I,  129  ;    II,  21  ;  217. 
Siccità  del  1834  in  Roma,  III, 

334. 
Sicilia,  I,  138,  n.  8;  III,  416,  n. 

12;417,  n.  10. 
Siciliano  (Dial.),  VI,  168,  n.  7. 
Si  di-  Ferruch,  I,  30,  n.  1. 
Siena,    III,  122,  n.  1;  VI,  104, 

n.  1. 
Sigiberto   (Cronista),   VI,  181, 

Sigilli  legali,  II,  214;   IV,  270; 

VI,  55;  83. 
Silva  (Card.  De),  IV,  182. 
Silvagni  (David),  I,  93,  n.  3; 

220,  n.  6;    II,  41,  n.  8;  79,  n. 

5;  326,  n.  6;    III,  122,  n.  6; 

225,  n.  7;417,  n.  1;  433,  n.  1; 

IV,  41,  n.  1;148,  n.3. 
Silvagni  (Giov.),  I,  17;  48,  n.  2  ; 

VI,  9,  n.  1. 
Silvani  Loreni  (Demetrio),  V, 

335. 
Silvestro  (S.),  I,  88,  n.  1  e  7; 

VI,  99,  n.  1. 


di  tutti  i  Sonetti 
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Simon  Mago,  IV,  74;    V,  272; 

274;  275;  276;  278. 
Simone  (Cardinale  De.),  IV,  33; 

182. 
Simone  di  Giora,  I.  58,  n.  4. 
Simone  Profeta  (Chiesa  di  S.), 

11,73;   IV,  175. 
Simoni  (Gioacch.  De),  V,  79, 

n.  1. 
Sinagoga,  III,  39,  n.  4;    IV, 

199. 
Siiiigaglia,  III,  374,  n.  10;    V, 

48;215,  n.  1;  281;  351. 
Sinodo  del  Card.  Honorati,  V, 

281,  n.  1. 
Siravo  (Vinc),  V,  114,  n.  1. 
Sirena,  II,  227;    IV,  350. 
Sisto  (Ospizio  di  S.),  IV,  436; 

VI,  45. 
Sisto  IV»,  I,  72,  n.  20;  VI,  283, 

n.  4. 
Sisto  V",    1,122,  n.  9;    II,  11; 

320;    III,  266  ;  350,  n.  2;  358, 

n.  10;    IV,  90,  n.  3;    V,  114, 

n.  10;    VI,  104,  n.  1. 
Sodoma,  VI,  124. 
Sodomia,  III,  355;  VI,  62;  275. 
Soglia  (Mons.),  HI,  148;  149. 
Sogno  (Cred.  pop.),  I,  39.  —  V. 

anche  Lotto. 
Solaro  della  Margherita  (Con- 
te), VI,  182,  n.  1. 
Soldati  e  caporale  (Gioco),  I, 

226. 
Soldati  del  papa,  I,  106;  120; 

158,  n.  6;   164;  169;    II,  68; 

79;  91 1^92;  160;  292;  304;  325; 

388;    ili,  88;  89;  348;  358; 

IV,  41,  n.  8;  182,  n.  29;  385; 

399;    V,  52;  76;  88;  97;  154; 

211,  n.  1;  215,  n.  1;  216;  291; 

292,  n.  6;376,  n.  1;378;    VI, 

78,  n.  1;  255. 
Solo.  II,  212;    III,  119;    IV, 

404  n.  9. 
Solo  (Osteria  del),  II,  46  ;  VI, 

54. 
Solófra  (Principe  di)  —  V.  Or- 
sini. 
Somaglia  (Card.  Della),  I,  79  ; 

11,358. 
Sommista  (Sostituto),   II,  92, 

n.  1. 
Sonnambula  (La),  III,  112. 
Sora  (Duchi  di),  VI,  11,  n.  7. 


Sora  (Piazza),  VI,  11. 

Sorot  (Isaac),  III,  292;  V,  339; 
VI,  192. 

Sospensorio,  V,  375. 

Soult  (Maresc),  III,  369,  n.  6. 

S.  P.  Q.  E.,  Ili,  45;  V,  378, 
n.  4. 

Spacoccio  da  Eieti  (  Lunari- 
sta), 11,266;  VI,  95. 

Spada  (Aless.),  IV,  395,  n.  6. 

Spada  (Frane),  li,  166;  IV,  63, 
n.  12;    VI,  341. 

Spada  (Gius.),  V,  368,  n.  1;  412, 
n.  1. 

Spagna,  I,  244  ;   TI,  92,  n.  1  ;  146  ; 

III,  858,  n.  4;  IV,  197;   252; 

V,  102,  n.  7;  104-  VI,  309;  341. 
Spagna  (Piazza  di),  I,  204,  n. 

7;    II,  404;    III,  366,  n.  7; 

IV,  11;  355;  V,  1;192,  n.  2; 
211,  n.  1;261,  n.  1;  299;  VI, 
75;  167;  228. 

Spagnoli,  IV,  234;  236;  V,  104. 

Spagnolo  (Lingua),  I,  226,  n. 
33. 

Spanheim  (Ped.),  VI,  104,  n.  1. 

Spari,  I,  8. 

Spato  lino  (Masnadiero),  I,  238. 

Specchio  (Cred.  pop.),  II,  146. 

Speranza  (Caffè  della),  VI,  369. 

Speranza  (La ,  Giornale) ,  III, 
39,  n.  9. 

Spettacoli  (  Deputazione  de- 
gli), V,  376,  n.  3. 

Speziale,  I,  105:    II,  188. 

Spia,  II,  5;  III,  46;  82;  125; 
131;  145;  190;  257;  321,  n.  13; 
347,  n.  7;  355;  356;  391;  IV, 
405,  n.  4;    V,  343,  n.  1;  449; 

VI,  138,  n.  7;  256;  320. 
Spigolatore  (Lo,  Giornale),  V, 

133,  n.  8. 
Spillo  (Cred.  pop.).  II,  151. 
Spirito  in  Sassia  (Banco  di  S.), 

I,  220. 

Spirito  in  Sassia  (Chiesa  di  S.), 

II,  30. 

Spirito  in  Sassia  (Cimitero  di 

S.),  Ili,  296. 
Spirito  in  Sassia  (Ospedale  di 

S.),  I.  75,  n.  6;   II,  8;  89,  n. 

3:  III,  77;  433,  n.  1;  VI,  128; 

281  ;  241. 
Spirito  in  Sassia  (Porta  di  S.), 

II,  292,  n.  5. 


Lvin 
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Spiritofolletto,  HI,  256;    VI, 

147;  148;  149;  150;  151. 
Spiritossanto,   I,   5;    II,  102; 

114;  184;   III,  174;  310,  n.  18; 

325;  330;  369,  n.  6;    IV,  223, 

n.  4;394;    VI,  236  ;  238  ;  319. 
Spogli  (Reverenda  Camera  de- 
gli), Y,  444. 
Spoletinì,  I,  100,  n.  11;  IV,  287, 

n.  8; 
Spoleto,  I,  81,  n.  1;    IV,  393; 

VI,  145. 
Sposalizio  della  gnora  Luna  col 

sior  Baruccaba . . . ,  IV ,  162 , 

n.  7. 
Sposalizio  di  M.  V-,  III,  284. 
Stahat  Mater,  VI,  47,  n.  4;  124, 

n.  7. 
Stabili©  Tauro  (Anfiteatro  di), 

II,  244,  n.  1. 
Stagione,  V,  264. 
Stamperia  Camerale,  IV,  204, 

n.  6;  215. 
Starnuto,  IV,  84. 
Stato  pontificio,  I,  32,  n.  12; 

94,  n.  4;187,  n.  12;  220,  n.  1; 

223,  n.  11;  247,  n.  7;    II,  92, 

n.  1;295;    III,  133,  n.  4;  199; 

330;  345,  n.  12  ;  428,  n.  13  ;    V, 
.97,  n.  11;  98,  n.  1;  235,  n.  4; 

264,  n.  1;274;  289,  n.  6;    VI, 

317. 
Statuto  di  Roma,  II,  339,  n.  4. 
Stazzanello,  IV,  12. 
Stazzano,  IV,  12,  n.  1. 
Stefano  (S.).  V,  133. 
Stefano  del  Cacco  (Chiesa  di 

S.),  II,  30;   VI,,  52. 
Stefano  in  Piscinula  (Chiesa 

di  S.),  II,  30;  123. 
Stelle  (Cred.  pop.).  Ili,  105. 
Stelletta  (Osteria  della),  I,  67; 

VI,  54. 
Stelletta  (Via  della),  IV,  362. 
Stendhal  (De),  III,  177,  n.  6; 

IV,  170  n.  4;  370,  n.  8. 
Stenterello  (Maschera),  II,  82. 
Sterrato  (Vicolo),  III,  296. 
Stimate,  III,  305. 
Stimate  (Chiesa  delle),  II,  30. 
Stimate  (Confrat.  delle),  II, 

361. 
Stimate  (Via  delle),  VI,  130, 

n.  9. 
Stinchetta  (G.),  Ili,  369,  n.  6. 


Storia  ecclesiast.  insegnata  al- 
la Sapienza,  V,  173,  n.  8. 

Storia  romana.  III,  11. 

Stornelli,  1,9;  V,  260;  VI, 
62;  88;  158;  201;  213;  215. 

Stornelli  (Vincenzo),  III,  369, 
n.  6. 

Storta  (Osteria  e  Posta  della), 
1,163;  III,  68;  353;  V,  215; 
328. 

Strade  ferrate,  V,  206. 

Strage  degl'Innocenti,  II,  19; 
20. 

Stragi  di  Tarnow  (Opuscolo), 

V,  368,  n.  1. 

Strega,  I,  240;  II,  408;  III, 
184;   360;    V,  64;  343,  n.  2; 

VI,  167. 

Strozzi  (Maddalena),  IV,  170, 

n.  4. 
Strozzi  (Villa),  IV,  296. 
Stuarda  (Maria),  I,  17. 
Studio,  I,  145;   III,  208. 
Subiaco,  II,  291;   111,301;  VI, 

206;  311. 
Suburra  (Famiglia),  II,  30,  n.  26. 
Suburra  (Via  della),  II,  30,  n. 

26. 
Sudario  (Chiesa   del),  IL  30; 

V,  266;    VI,  99,  n.  1. 
Suff'ragio,  II,  226;    III,  97;  99. 

—  V.  anche  Morti  { Comme- 
morazione del)  e  Purgatorio. 

Suff'ragio  (  Confraternita  del), 
II,  226,  n.  1;  361. 

Sultano,  II,  156;  271;  418,  n.  4; 

VI,  36. 

Superstizioni  —  V.  Credenze 
popolari. 

Supplemento  al  Diario  di  Ro- 
ma, IV,  202,,  n.,1;  208,,n.  3.  — 
V.,  anche  Diario  Ordinario  e 
Diario  di  Roma. 

Sapplica,  I,  87;    IV,  125. 

Surio,  I,  88,  n.  1;  IV,  244,n.  11. 

Susanna,  IV,  98;   VI,  70.  , 

Sussidi  (Commissione  dei),  II, 
203;   V,444. 

Sutri,  Vi,  2,  n.  11. 

Svegl latori,  V,  279. 

Svizzera,  I,  116,  n.  2;  IV,  432, 
n.  11. 

Svizzeri  dei  Sacri  Palazzi,  I, 
16,  n.  6;  68;  II,  147;  IV, 
389;    VI,  14. 
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T. 

Tadolini  (Scultore),  111,321, 
n.  10. 

Tagliabò  (Chirurgo),  1, 115. 

Taide,  II,  201,  n.  5. 

Taliarco,  VI,  12,  n.  4. 

Tamassia,  I,  80,  ii;  14. 

Tamberlick  (Tenore),  V,  229. 

Tambroni  (Gius.),  I,  9,  n.  2. 

Tamigi,  I,  29,  n.  1. 

Tancioni  (Pio),  III,  369,  n.  6. 

Tarantola  (Cred.  pop.).  Ili, 
185. 

Targhini  (Ang.),  V,  140. 

Targioni-  Tozzetti  (  Vocabola- 
rio), I,  148,  n.  5;  V,388,  n.  7. 

Tarquinio  Superbo,  I,  56;  VI, 
165,  n.  2. 

Tarragona,  IV,  234,  n.  5. 

Tartaglia  (Maschera),  I,  206. 

Tasse  —  V.  Gabelle. 

Tasso  (T.),  I,  37:  11,195:111, 
57;    V,  176;    VI,  80,  n.  10. 

Tassoni  (Aless.),  Ili,  412,  n.  1; 

V,  186,  n.  7. 

Tassoni  (Aless.  Maria),  III, 
412,  n.l;     VI,  357j  n.  2. 

Tatagiovanni  (Ospizio  di),  II, 
4;    V,  165,n.8. 

Tavani  (Aless.),  V,  31;  32. 

Tavolato  (Osteria  del).  III,  27. 

Tavolozze,  I,  78. 

Tazio,  III,  328,  n.  1. 

Teatini  (Frati),  VI,  313. 

Teatro,  I,  200;  II,  29;  379;  380; 
III,  272;  274;     V,  192. 

Tedeschi,  I.  108,  n.  1;  224,  n.  5; 
II,  62,  n.  6  ;  305;  347  ;  III,  100, 
n.  6;122;  V,;2;  85.  -  V.  an- 
che Austriaci. 

Tei  (Gius.)  Ili,  369,  n.  6. 

Templari,  II,  311,  n.  5. 

Templum  Pacis,  I,  55;  180.  — 
y.  anche  Costantino  (Basi- 
lica di). 

Toodoli  (Famiglia),  VI,  261. 

Teodoro  (Chiesa  di  S.),  I,  55,  n. 
1;137;    VI,  118,  n.  1. 

Teoli  (Filippo),  III.  177,  n.  6. 

Toronto  (Stagni  di),  IV,  159, 
n.  1. 

Torosiani  (Frati),  I,  97,  n.  5. 

Termini  (Ospizio  di),  V,  2()3; 

VI,  55. 


Termini  (Piazza),  V,  263,  n.  1; 

VI,  220. 
Termometro,  II,  376. 
Ternani,  V,  173. 
Terni,  I,  223,  n.  11;    II,  30,  n. 

16;  109;  260,  n.  1;    III,  163; 

V,20;    VI,  234,  11.17. 
Terra,  III,  119. 
Terracina,  II,  330;    III,  300, 

n.  13;  428,  n.  13;  V,  98;  167; 

188. 
Terremoto,  II,  38;  39;  40;  41  ; 

43;  74;  III,  203;  274;  358;  IV, 

18. 
Tersite,  VI,  355,  n.  1. 
Tesifonte,  IV,  148. 
Tesoriere  (Mons.),  1, 91;  171,  n. 

1:  II,  8;  34,  n.  7;  97;  170;  206; 

265;  268;  280;  323;  111,145; 

222;  353;    IV,  125;  149;  204; 

V,  46,  n.  9  ;  117- 191;  339;  444. 
Testa  c/i5ro?izo  (Melodramma), 

IV,  66,  n.  6. 

Testaccio,  II,  191  ;  339;  IV,  290 

V,  197;  351;    VI,  88;  135. 
Testaferrata  (Card.  F.),  V,  281. 
Testamento  Nuovo,  1,188  n. 

2;  II,  141;    IV,  198;    VI,  89, 
n.    1.    —    V.    anche  Bibbia, 
Scrittura  Sacra  e   Vangelo. 
Testamento  Vecchio,  I,  188,  n. 
2;  IV,  115;  198;    VI,  89,   n. 

I.  —  V.  anche  Bibbia,  Scrit- 
tura Sacra  e   Vangelo. 

Testa-spaccata  (Via  di),  II,  48. 
Testone  (Moneta),   I,  74;  150; 

II,  46;  201;  282;  382;  111,87; 
IV,  262;  38);  V,  7;  11;  47;  51  ; 
323;  395;  446;    VI,  129;  252. 

Testori,  L  164,  n.  1. 

Tevere,  I,  59;  72,  n.  20;  111,  n. 

5;114,  n.3;152;174  n.  7;244, 

n.  3  e  4;    II,  5,  n.  4;  13,  n.  9; 

22,  n.  2;  60,  n.  3;  152,  n.  3;  292, 

n.  5;  3)5,  n.  9;  364,  n.  15;  416; 

420;    III,  30,  n.  2;146,  n.  10; 

160,n.  9;170;2.56,  n.  5;IV,  7; 

31;  135,  n.  3;  159,  n.l;  202,  u. 

1;277,  n.  7;   V,  8,  n.  6;  272,  n. 

6;  35(i,  n.  4;     VI,   145,   n.  6; 

2Ì9,  n.  9;283,  n.  4;352,  n.  4. 
Thiers  (Luigi),  II,  130,  n.  9;  V, 

2(X5,  n.  1. 
Tiberio  (Imp.),   II,  194,  n.  1. 
Tipaldo  (E.  Do),  VI,  275,  n,  12. 
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Tirino  (Gioco)  —  V.  Arè-Busé.  Torlonia  (Salv.) ,  III,  433,  n.  1. 

Tirolo,  III,  120;  IV,  20.  Torre  de'  Specchi  (Convento 

Tito  (Arco  di),  I,  58;  59.  di),  IV,  6. 

Tito  (Imp.),  I,  58;  62;  140,  n.  3.  Torre  de'Specchi  (Via  di) ,  II, 

Tito  Livio,  I,  138,  n.  3.  130. 

Tivoli,  II,  291  :    III,  30;  304  ;  Torre  de'  venti,  V;  111,  n.  2. 

IV,  208;    V,  18.  Torre  di  mezza  via  (Osteria  e 

Tizzani  (Mons.  Vinc),  V,  160;  Posta),  V,  24. 

173.  Torre  Millina  (Via  di),  I,  64. 

Todi,  I,  125,  n.  9;  223,  n.  11;    V,  Torre  Sanguigna,  VI,  48. 

405,  n.  1.  Torrone  (Oste),  IV,  167. 

Tedino  (Dialetto),  VI,  76,  n.  3.  Torti,  VI,  312. 

Toeplitz,  IV,  229,  n.  1.  Tortura,  I,  187,  n.  12;  204;  II, 

Tolfa,  VI,  49.  41,  n.  8  ;  86  ;  404  ;  III,  81  ;  425 

Tolone.  I,  30,  n.  6;    VI,  318.  IV,  308;  382;  428;  438;    V,  79; 

Tombola  (Gioco),  II,  86,  n.  6;  289,  n.  6;    VI,  18,  n.  8;   108; 

V,247,  n.5.  163;246,  n.  8. 

Tommaseo  (Nicc),  I,  21,  n.  1;  Toscana,  I,  35,  n.  11: 102,  n.  2: 

III,  218,  n.  2.  154,  n.  9;  158;  II,  33;  IH,  n. 

Tommaso  (S.),  II,  270;  VI,  143.  8;  III,  266,  n.  5. 

Tommaso  (  Una  delle  quattro  Toscano  (Lingua),  I,  21,  n.  9  e 

Chiese  di  S.),  II,  111.  11;  28,  n.  3;  32,  n.  12;  40,  n. 

Tommaso  a  Cenci  (Chiesa  di  S.),  15  ;  42,  n.  14  ;  49,  n.  1  e  7;  68,  n. 

11,30.  8;  79.  n.  9;  80,  n.  4;  97,  n.  2; 

Tommaso  d'Aquino  (S.),    VI,  100,  n.  11;  118,  n.  9;  128,  n.  1; 

202,  n.  2.  129,  n.  8  ;  131,  n.  6  ;  153,  n.  1; 

Tommaso  in  Parione  (Chiesa  154,  n.  9  e  11;  156;  n.  5  161, 

di  S.),  II,  30.  n.  1  e  4;  175,  n.  4;  180,  n.  18; 

Toni   (Conte    Francesco),   IV,  203,  n.  7:  208,  n.  1;  215,  n.  3; 

170,  n.  4.  226,  n.  15,  21,  24,  26  e  27;  230, 

Topai  (Famiglia),  III,  318.  n.  5;  238,  n.  9;  249,  n.  2;  II, 

Toppa  (Gioco),    I,   226;    III,  23,  n.  4;  30  n.  18;  35,  n.  2;  43, 

124  ;    IV,  172.  n.  3;  89  n.  1;  104,  n.  4;  233,  n. 

Torcine  (Macchia  di),  V,  114,  '   2;  366,  n.  5;  397,  n.  11;  411,  n. 

n.  1.  2;  III,  104,  n.  12;  233,  n.  6; 

Tordinona  (Teatro),  I,  146:  II,  424,  n.  6;  IV,  20,  n.  6;  39,  n. 

13;  14;  29;  82;  87;  296;  380;  396;  2;  50,  n.  15;  76,  n.  7;  87,  n.  2: 

III,  132;  IV,  24;  53;  404,  n.  1;  93,  n.  4;  132,  n.  3;  139,  n.  3; 
VI,  129;  135;  210;  243.  170,  n.  3;  172,  n.  1;  177,  n.  2; 

Torinese  (Dialetto),  VI,   168,  191,  n.  5;  226,  n.  4;  230,  n.  2; 

n.  7.  248,  n.  8;  287,  n.  8;  322,  n.  1; 

Torino,  I,  208,    n.  7;    II,   92,  336,  n.  2;  342,  n.  8;  364,  n.  5; 

n.  1;    V,  206,  n.  1;    VI,  123,  375,  n.  4;  378,  n.  11  e  13;  398, 

n.  8.  n.  13;  404,  n.  6;  431,  n.  9;    V, 

Torlonia  (Aless.),  Ili,  135,  n.  2;  51,  n.  5;  67,   n.  4;  123,  n.  11; 

IV,  70;    V,  4;  161;  185;    VI  127,  n.  7;  131,  n.  10;  162,  n. 
123,  n.  8;  362.  3;  180,  n.  5  e  6;  186,  n.  7;  190, 

Torlonia  (Famiglia),  II,  380,  n.  1;  202,  n.  4;  222,  n.  12;  223, 

n.  3;    III,  218,  n.  1.  n.  7;  263,  n.  7;  269,  n.  4;  274, 

Torlonia  (Giov.),  Ili,  433,  n.  1.  n.  3;  284,  n.  1;  292,  n.  5;  318, 

Torlonia  (Giulio),  III,  138,  n.  n.  1;  328,  n.  4;  330,  n.  1;  341, 

2;  433  ;    IV,  63,  n.  12.  n.  3;  352,  n.  7  ;  376,  n.  2  ;  416, 

Torlonia  (Leop.),  Ili,  433,  n.  1.  n.  2;  418,  n.  1;  419,  n.  4;  422, 

Torlonia  (Mariiro),  III,  433,  n.  n.  4;  428,  n.  1  e  2;  434,  n.  1  e 

1;    IV,  61;  63.  2;  441,  n.  1;  VI,  67,  n.  2;  76,  n. 
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B;  135,  n.  11;  165,  n.  1;  168,  n. 
l  e  T -,  172,  n.  4;  231,  n.  8;  252, 

II,  1  ;  272,  II.  2  e  11  ;  275,  n.  7; 
21»,  11.  2;  322,  n.  1.  —  V.  anche 
Correz.  e  Ago. 

Tosi,  V,  211,  n.  6. 

Tosti  (Card.  Ant.),  II,  8,  n.  7  ; 

III,  145,  n.  1;  V,  117,  n.  9; 
191;  272;  274;  275;  276;  278; 
358,  n.  4. 

Traccagnino  (Maschera),  II,  16. 

Traiano  (Imperat.),  I,  148,  n.  3. 

Traiano  (Terme  di).  II,  113,  n.  5. 

I  Trappola  (Maschera),  I,   193, 

n.  1. 
Trasmondi  (Chir.  Antonio),  I, 

83;   VI,  254. 
Tiastevere,  I,  17,  n.  4:  94,  n.  4; 

97,  n.  5;  164,  n.  1;  240,  n.  7; 

II,  200;   293,  n.  5;  334;  389; 

IV,  167;  431,  n.  16;  V,  91,  n. 
8;340,  n.  3;  VI,  219,  n.  9  ;  303, 
n.  2. 

Tre  Cannelle  (Via  delle),  V, 

132. 
Tre  Moretti  (Osteria  dei),  III, 

57. 
Tre  Pile  (Via  delle),    II,  130. 
Tre  Ee  (Arco  dei),  I,  68. 
Tredici  (Cred.  pop.).  Ili,  242. 
Trescone,   II,  43;    V,  187;  VI, 

135'  251. 
Tresetti  (Gioco),   II,  61,  n.  5; 

IV,  218;  VI,  367. 
Trevi  (Fontana  di),  I,  244;    II, 

160;  409;   IV,  206,  n.  4. 
Tribunale,  II,   158;  306;  375; 

IV,  204;  V,  40;  156. 
Tribunale  Civile,  III,  49,  n.  13; 

IV,  204.;  251;  V,  117;  373. 
Tribunale  Criminale,  III,  437; 

IV,  186;  320;  V,  317;  373;  378, 

11. 1. 
Tribunale  delle  Provincie,  V, 

373,  n.  2. 
Tribunale  delle  Kipe  del  Te- 
vere, II,  2ai. 
Tribunale  Senatorio,  V,  378, 

n.  7. 
Tribunale  Supremo  della  Sa- 
cra Consulta  —  V.  Consulta 

(Sacra). 
Trifone  (Chiesa  di  S.),  VI,  196. 
Trinità  (SS.).  II,  114;  146,  n.  9; 

276;  357  ;  403. 


Trinità  dei  Pellegrini  (Confrat. 

della),  V,  6;  321. 
Trionfetti  (Mons.),  Ili,  428,  n. 

Tritone  (Fontana  del),  II,  418; 

VI,  55. 
Troia,  I,  178;    II,  82;    IV,  79, 

n.  5. 
Tronto,  V,  376,  n.  1. 
Trottola  (Gioco),  I,  226. 
Trucco  (Gioco),  V,  288,  n.  10. 
Turchi,  I,  5;  15,  n.  1;  30;  55; 

207,  n.  15;  246;     11,82;  343; 

III,  245;  291;  331;  354.  n.  7; 

411;    IV,  28;  336,  n.  2;  337; 

V,  26. 
Turchia,  1, 192  ;  II,  20;  21  ;  156  ; 

271;     III,  125;  249;     IV,  45  ; 

66;  229;    V,  150;    VI,  43;  64. 
Turpini  (Teresa),  I,  11. 
Tuscolo,  IV,  108;  VI,  357. 
Tuscolo  (Conti  di),  I,  148,  n.  3. 
Tuzzi  (Gioco),  I,  226;   V,  438. 
Tuzzoloneino^  II,  400. 


u. 

Udienza  cardinalizia ,  III,  162. 
Udienza  papale,  III,  168;     V, 

317,  n.  8;  353. 
Uditore  del  Vicariato,  Vj  226. 
Uditore  di  Campidoglio,  V, 

373,  n.  2. 
Uditori  della  Camera,  II,  50, 

n.  7;  III,  79,  n.  15;  354;    IV, 

204,  n.  3;    V,  373,  n.  2. 
Uditori  di  Rota,  I,  35,  n.  1  e  11  ; 

37,  n.  14;  171,  n.  1;  II,  50,  n. 

7;  232;    III,  167,  n.  13;    IV, 

44;  160. 
Uffici  del  Vicario  (Via  degli), 

VI,  191. 
Ugolino  di  Dante,  IV,  15,  n.  6. 
Umberto  I"  (Anfiteatro)  —  V. 

Corèa. 
Umbilico,VI,229. 
Umbria,  1,  58,  n.  4;  129,  n.  8; 

201,  n.  8;    III,  358,  n.  1  e  10; 

IV,  428,  n.  5;    V,  120,  n.  8; 

175,  n.  1:  VI,  56,  n.  27. 
Umbro  (Dialetto),    I,  3,  n.  10; 

12,  n.  6;  25,  n.  2;27,  n.  6;  42, 

n.  15  e  16;  63,  n.  15;  69,  n.  8; 


LXII 


Nomi  'propri  e  cose  notabili 


80,  n.  4;  81,  n.  1;84,  n.  6;  85, 
n.  4;  112,  n.  2;  125,  n.  1;  135, 
n.  3;  138,  n.  8;  156,  n.  8;  159, 
n.  5;  179,  n.  4;  216,  n.  6;  220, 
n.  8;  226,  n.  15,  24  e  27;  239, 
n.  6;     II,  17,  n.  6;  126,  n.  3; 

III,  93,  11.  2;  107  n.  1;  266,  n. 
5;  352,11.5;  IV,  2,  ii.2;10,  n. 
1;  20,  n.  6;  123,  n.  4;  158,  n. 
6;196,  n.  1;  218,  n.  4;  311,  n. 
5;375,  n.  4;410,  n.  12;  431,  n. 
13;  V,6,  n.  5;14,n.ll;120,  n. 
8;221,  n.  1;238,  n.  11;257,  n. 
9;  308,  n.l;  385,  n.  2;  441,  n. 
7;  VI,24,  n.  11;67,  n.  2;99, 
n.  3;  103,  n.  1;  132,  n.  1;  168, 
n.  7;  192,  n.  8;  293,  n.  3;  322, 
n.  1;  337,  n.  2;  351,  n.  3. 

Umiltà  (Chiesa  dell'),  V,  347, 

n.  7. 
Ungarelli  (Frate),  VI,  362,  n.  1. 
Ungher  (Carolina),  II,  84. 
Ungheria,  III,  12,  n.  5;  IV,  336, 

11.  2. 
Unghie,  I,  76. 
Univers   Religieux  (Giornale), 

IV,  236,  n.  3. 
Università  Israelitica,  II,  339, 

n.  4;  III,  39,  n.  9. 

Università  Romana  —  V.  Sa- 
pienza. 

Urbano  (Monastero  di  S.),  V, 
188. 

Urbano  II«,  V,  150,  n.  3. 

Urbano  IV",  II,  292,  n.  3. 

Urbano  VIII«,  II,  292,  n.  5; 
320,  n.  5. 

Usseri  Ungheresi,  IV,  124,  n. 
5;    V,  233,  n.2. 

Usuraio,  III,  139. 


V. 

Vacabili  (Uffici),  II,  92. 
Vaccai  (Maestro),  II,  13,  n.  1. 
Vaccinazione,  III,  310. 
Val  di  Chiana,  V,  388,  n.  7. 
Valentini  (Massimil.),  III,  369, 

n.  6. 
Valentino  (S.),  IV,  170,  n.  4. 
Valerj  (Silvestro),  IV,  167,  n. 

Yalie  (Teatro),  II,  29;  84;  380; 


III,  132;  198,  n.  5;  272;  274; 

423;  424;    IV,  66;  264;  326,  n. 

Ie7;352-3G0;    V,  157;  448. 
Valle  dell'Inferno  (Via  della), 

V,  392,  n.  3. 
Vallecorsa,  V,  425. 
Vandea,  II,  131,  n.  9. 
Vangelo,  I,  42,  n,  6;  63;  102,  n. 

9;  II,  24;  36;  70;  83;  186;  302; 

342;  111,76;  218;  IV,  5;  152  ; 

214;  223;  363;  373;  420,  n.  5; 

422;    V,  20,  n.  6;  64;  109;  124; 

254;    VIj  156;  291;  312.  —  V. 

anche  Bibbia, Scrittura  Sacra 

e  Testamento  Vecchio  e  Nuovo. 
Vannicelli(Card.),  IV,  162,  n.  1. 
Vantaggio  (Vicolo  del),  II,  5. 
Varianti,  I,  42,  n.  1    e  3;  56, 

n.  8;208,  n.  1;    II,  108,  n.  8; 

112,  n.  6;  116,  n.  5;  254,  n.  6 

e  8;    IV,  83,  n.  1;  424,  n.   1; 

V,  295,  n.  3;357,  n.  3;  362,  n. 

5;  412,  n.  2;  436,  n.  1;     VI, 

121,  n.  1;  142,  n.  8;  168,  n.l; 

271,  n.  1. 
Varianti  popolari,  I,  1,  n.  3,  5 

12,  13,  14,  15  e  16;  71,  n.  8 

73,  n.  8  e  10;  129  n.  9  e  12;  II 

8,  n.  6;  49,  n.  5;  III,  112,  n 

3  e  4;    IV,  162,  n.  4;  192,  n 

5,  6,  8  e  9;  201,  n.  12;  367,  n 

1,  5  e  6;  V,  99,  n.  6,  8  e  12: 
153,  n.  8:  171,n.  6e8;  182,  n 
3  e  6;  191,  n.  2,4,  5  e  6;  197 
n.  1;  199,  n.  1  e  4;  204,  n.  7 
244,  n.  4;  284,  n.2;  294,  n.  1 

2,  3,  4^  5  e  6;    VI,  359,  n.  1. 
Varsavia,  V,  4,  n.  6. 
Vasellai  (Confrat.  dei),  I,  210. 
Vassallo  (Luigi  Arnaldo),  II, 

391,  n.  8. 

Vasselli  (Gius.),  IV,  63,  n.  12. 

Vasto,  VI,  168,  n.  7. 

Vasto  (P.  Alfonso  da),  V,  114, 
n.  1. 

Vaticano,  1, 19,  n.  1  ;  140,  n.  3 
164,  n.l;  230;  232;  235;  11,6 
n.  1;  30,  n.  34;  47;  66,  n.  4: 
119;  140,  n.  5;  149;  186;  209! 
239,  n.  1;  307,  n.  3;  310;  416,  n 
1;  III,  109,  n.  7;  121;  148;  149 
303;  350;  378,  n.  5;388,  n.  14 
395;  IV,  50;  111,  n.  3;  144 
148,  n.  3;  160,  n.  2;  176;  185 
n.  3;  195;201,  n.l3;202;2L7 
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224,  n.  6;343;  403;  412;  413; 

V,  3G;91,  n.  8;  100,  n.  3  eli; 
102,  n.  2;  111,  ii.  2;  218,  n.  (3; 
2iK);  292;  405,  n.  4;  VI,  10; 
136,  n.  3;  137;  153,  n.  8;  219; 
3  X);  362,  n.l. 

Velo,  III,  38,  n.  4. 

Velabro,  I,  141,  n.l;  II,  30,  n. 
21. 

Ve  labro  maggiore,  IV,  166, 
lì.  2. 

Velino,  III,  163. 

Velletrani,  II,  140. 

Velletri,  V,  175,  n.  1. 

Venafro,  V,  114;  286,  n.  6. 

Venanzio  (S.),  I,  72. 

Venerabile,  IV,  370.  —  V.  an- 
che Beati. 

Venerdì  Santo,  III,  2;  34,  n.  1; 
225  ;  227  ;  IV,  174.  —  V.  anche 
Giovedì  Saìito,  Sabato  Santo 
e  Settimana  Santa. 

Venere,  I,  63;  132. 

Venezia,  I,  35,  n.,2  ;  II,  132,  n. 
5;   IV,  41,  n.  1;   V,  141,  n.l; 

VI,  355,  n.  1. 

Venezia  (Piazza),  IV,  322,  n.  4. 
Veneziano  (Caffè  del),  II,  79. 
Veneziano  (Dialetto),  I,  226,  n. 

2;     V,  391,  n.  4. 
Venier  (Gius.),  V,  206,  n.  1. 
Ventura  (P.  Teatino),  VI,  296, 

n.  2. 
Venturi  (Pietro),  VI,  355,  n.  1. 
Venturini  (Giuseppe),   V,  139; 

14). 
Vera  (Gius.),  Ili,  225,  n.  7. 
Vergini  fConv.  delle),  IV,  206; 

V,  45,  n.  3. 
Vergini  (Undicimila),  V,  155, 

n.  3;    VI,  181. 
Vergini  (Via  delle),  V,  45. 
Veronese  (Dial.),  VI,  168,  n.  7. 
Verospi  (Palazzo),  VI,  42,  n.  9. 
Vescovo,  I,  71,  n.  2;  128,  n.  4; 

155,  n.  5;  II,  182,  n.  11;  248; 

III,  181;  374;    IV,  178,  n.  5; 

199;  276;4(X-^;   V,  98;   VI,  104; 

126,  n.  1;  271,  n.  2. 
Vespignani  (Virginio),  IV,  187, 

n,  1. 
Vesta  (Tempio  di),  I,  137,  n.  1  ; 


Vestignano  (Villaggio  di  S.),    Visse,  V,  365. 
IV,  104,  n.  10.  --         "     — 


Vetturini,  I,  180;   II,  244;  245; 

V,  206,  n.  1;   VI,  280,  n.  1. 
Viacriicis,  I,  134  ;    III,  225,  n. 

7;   VI,  187. 
Viale  (Medico),  VI,  334,  n.  2  ; 

Viatico,  II,  1;    V,  40,  n.  1;  99; 

307. 
Vicario  (Card.),  L  208,  n.  6;  213, 

n.  1  ;  241,  n.  3;   II,  40;  169  ;  170; 

182;  268;  300;  346;     111,251; 

317;  328;  360,  n.  5;  368;  405,  n. 

11  ;  418  ;  432  ;    IV,  33  ;  154  ;  156  ; 

178;  215;  405;  407;     V,  100,  n. 

9;194,  n.l;  226;  231;  339;  371; 

399;  414;    VI,  2;  103;  113;  115; 

126;  138;  166;  238,  n.  1;  242; 

258;  270;  274;  279;  291. 
Vicecancelliere  di  S.  Chiesa, 

I,  35,  u.  3. 
Vicegerente    (Mons.) ,  I,   241; 

111,251;    VI,  55. 
Vico  (Pietro),  III,  311. 
Vico  Laterizio,  II,  326,  n.  3. 
Vidimazione,  IV,  308,  n.  3. 
Vidoni  (Card.),  IV,  182. 
Viècce  a  ttrova  (Osteria  di),  VI, 

303,  n.  2. 
Vienna,  II,  132,  n.  5;    III,  12, 

n.  5;  IV,  29;  284;  V,  21. 
Vigesime,  1, 171,  n.  1. 
Vigilia,    I,   53;  248;    III,  293; 

432;    VI,  278. 
Vignanello,  I,  128;  II,  271;  IV, 

364;    V,  242. 
VilainXIV^II,  140. 
Villafranca,  II,  132,  n.  5. 
Villemur  (Conte  di),     IV,  236, 

n.  3. 
Vincenzo  e  Anastasio  a  Trevi 

(Chiesa  dei  SS.),  IV,  167,  n.  11  ; 

185. 
Vincenzo  Ferreri  (S.),  V,  160. 
Vinciguerra  (Pietro),    V,   115, 

n.  1. 
Virgilio,  I,  42,  n.  15  ;    III,  188, 

n.  5;321,  n.  13. 
Visconti  (Pietro  Ere),  V,  480; 

VI,  362,  n.  1. 

Visita  delle  Setto  Chioso,  II, 

52;  101;  V,  242. 
Visitazione  della  Vergine,  II, 

28;   V,  347,  n.  7. 


Visto  (II),  IV,  808,  n.  8. 


Lxiv  Nomi  propri  e 

Vitale  (Chiesa  di  S.),  II,  360. 
Vitale  (F.  A.),  II,  339,  n.  4. 
Vitali,  III,  284,  n.  5. 
Viterbese  (Dialetto),  I,  100,  n. 

1;  IV,  287,  n.  8. 
Viterbo,  I,  163,  n.  1;  11,333; 

366;    IV,  364;  V,  206,  n.  1; 

VI,  2,  n.  il. 
Vitorcliianesi,   II,  292,  n.  3; 

III,  133;  VI,  192,  n.  6. 
Vitorchiano,  IV,  364. 
Vitti  (Not.    Capitol.),  Ili,  39, 

11.9. 
Vittorio  Amedeo  111°,  VI,  357, 

11.  1. 
Vittorio  Emanuele  I",  VI,  357, 

n.  2. 
Vittorio  Emanuele  (Biblioteca), 

Correz.  e  Agg.,  III,  268. 
Voce  della    Verità  di  Modena 

(Giornale),  V,  151,  n.  6;  292 

n.  1. 
Voglia  (Cred.  pop.),   Ili,  216; 

VI,  159. 
Volto-Santo,  IV,  249,  n.  3;  316. 

—  V.  anche  Sancta  sanctorum. 
Volturno,  V,  114,  n.  1. 
Voto,  II,  1;  IV,  120;  363;  VI, 

47;  130. 
Vulturello  (Monte),  I,  148,  n.  3. 


w. 

Wan-Koy  Formicini  (Not.  ca- 
pitol.), II,  339,  n.  4. 

Weber  (Giorgio),  I,  30,  n.  1. 

Weld  (Card.),  IV,  182. 

Westmoreland  (Principessa), 
II,  358. 

Wicar  (Pittore),  III,  415. 

Winkelmann,  II,  255,  n.  8. 

Wiseman  (Cardinal  Niccolò), 
I,  19,  n.5;  68,  n.  3;  122,  n.  1; 
208,  n.  2;    V,  189,  n.  1. 


cose  notabili  ecc, 
Y. 

York  (Card,  de),  II,  358. 

z. 

Zabbaglia  (Meccanico),     IV, 

111. 
Zaccaleoni  (Avvocato),  IV,  63, 

n.  12. 
Zaccaria  (Papa),  VI,  104,  n.  1. 
Zaccaria  (S.),  I,  74;  III,  86,  n. 

18;  281,  n.  5;    VI,  99,  n.  1; 

116. 
Zadig  (Melodr.),  II,  13,  n.  1. 
Zamboni,  II,  68,  n.  6;  V,  88, 

n.  8. 
Zamboniani,   II,  68,  n.  6;  V, 

Zampi"  (F.),   V,  148;   149;  154. 

Zampi  (Teresa),  V,  154. 

Zanazzo  (Luigi),  V,  225,  n.  10; 
VI,  12,  n.  4, 

Zecca  Eom. ,  VI,  89,  n.  5. 

Zecchinetto  (Gioco)  —  V.  Toppa. 

Zecchino  (Moneta),  III,  306; 
333;  IV,  70:  V,  49,  n.  8;  266; 
275;  325;  VI,89. 

Zeffiro,  III,  365. 

•Zelli  (Mons.),  Ili,  358. 

Zeneti   (Tribù)j  II,   418,  n.  4. 

Zimmerman  (Giov.  Giorgio),  I, 
7,  n.  3. 

Zoccolette  (Conservatorio  del- 
le), II,  4. 

Zoilo,  Correz.  e  Agg.,  Ili,  321. 

Zoìnpà-scale  (Gioco),  I,  226. 

Zucchelle  (Via  delle),  II,  122. 

Zucchi  (Gen.),  II,  132,  n.  5. 

Zurla  (Card.  P.),  Ili,  317;  321, 
n.  10;  328;  368;  416;  417;  418: 
419;    IV,  154:  182;    VI  138. 
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AVVERTENZA 


Il  numero  romano  indica  il  volume,  l'arabico  la  pagina, 
flove  si  trova  la  parola  o  la  frase.  E  quando  si  trova  soltanto 
in  nota,  viene  indicata  da  un  secondo  numero  arabico,  pre- 
ceduto da  un  n. 

Per  ogni  parola  o  frase  s'indica,  ordinariamente,  il  passo 
dove  la  prima  volta  è  usata  ne'  sonetti  e  spiegata  nelle  noto, 
cominciando,  s'intende,  dal  primo  volume. 

Quando  però  abbia,  due  o  più  signiìicati  diversi;  o,  pure 
avendone  un  solo,  la  spiegazione  datane  in  una  nota  venga 
compita  da  quella  datane  in  un'altra;  o  sia  di  etimologia  in- 
certa, e  giovi  perciò  vederla  in  vari  atteggiamenti;  in  tutti 
questi  casi,  s'indicano  tante  note,  quanto  è  necessario. 

Ogni  parola  è  registrata  come  si  trova  scritta  nei  sonetti, 
o  nelle  noto;  e  quindi,  quelle  che  hanno  la  consonante  ini- 
ziale ora  geminata  e  ora  no,  sono  registrate  in  tutt'  e  due  le 
forme,  messo  però  tra  loro  un  rimando.  Quelle  poi  che  co- 
minciano ora  per  s  ora  per  z,  e  le  altre  che  cominciano  ora  per 
e  ora  per  se,  sono  anche  registrate  in  tutt'e  due  le  forme,  ma 
senza  rimando. 
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Abbacchia  (Ss'),  I,  104. 
Abbacchio  -i,  1, 108;    V,  140. 
Abbadà,  II,  176. 
Abbaglia,  I,  174. 
Abbato,II,  10;     111,832. 
Abbatinetto,  I,  37. 
Abbasta,  I,  8. 

Ahhcmus  Divorino  Sesto,  IV,  42. 
Abbeterno,  I,  81. 
Abbèto,  V,  38. 
Abbi,  II,  121. 
Abbichino,  II,  4;  287. 
Abbiffòrno,  II,  214. 
Abbila,  II,  291. 
Abbino,  IV,  337. 
Abbitàssivo,  VI,  95. 
Abbitàvio,  IV,  124. 
Abbitino,  I,  72. 
Abbóccheno,  V,  413. 
Abborrita  (A  V),  II,  316. 
Abbotta,  II,  41;      111,209. 
Abbotta  fiaschi,  IV,  370. 
Abbottanno,  IV,  47. 
Abbottati,  III,  208. 
Abbozza,  r,  40. 
Abbràccica,  I,  69. 
Abbraccicato,  IV,  278, 
Abbràccichi,  VI,  152. 
Abbroi,  I,  186. 
AÌ)brovi,  I,  91. 
Abbrillà,  III,  325. 
Abbriva,  1, 160, 


Abbrusciassi,  II,  284. 
Abburacciate,  V,  288. 
Abbusca,  I,  63;        IV,  22. 
Abbuscà,  III,  127. 
Abbuschono,  IV,  234. 
Accade,  IV,  181. 
Accapalletto,  II,  113. 
Accarcolato,  V,  i317. 
Acce,  IV,  232. 
AccemettG,  V,  150. 
Acconci  (S.  Tomasso),  II,  31. 
Accennéssivo,  II  229. 
Acceròta(S'),  IV,  386. 
Accessione  de  bbeni.  III,  288; 

VI,  198. 
Accesso,  III,  242. 
Accetta  (Geo'  11'),  III,  389. 
Aacetto,  VI,  261. 
Accettua,  VI,  328. 
AccGttuato  -i,  III,  364;     IV, 

276. 
Acchiappa,  IV,  357. 
Acchiappa,  I,  i25. 
Acchiappalli,  III,  265. 
Acchiapparello,  1^226. 
Acchiappo,  IV,  13d. 
Acchiappònno,  VI,  70. 
Acciaccia,  III,  214. 
Acciaccapisto-i,  V,  449. 
Acciaccatollo  -i,  II,  3()9;  V,  IfXI. 
Acciarini  (Batto  ),  VI,  113. 
Accicci  ccór  donto,  VI,  56, 
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Accidente,  II,  254.  Acciden- 
te (Aria  d'),  I,  142.  Acciden- 
te (Un),  I,  5. 

Accidenti,  I,  185  ;  II,  115  ;  VI, 
181. 

Accidentini,  II,  2,  n.  5. 

Accimata,  II,  223. 

Accimatore,  VI,  265. 

Accimature,  IV,  264  ;    VI,  157. 

Accimetti,  II,  182. 

Acciputa,  VI,  272. 

Acciso,  I,  69;    V,  339. 

Acciuffato  -a,  II,  305;    III,  19. 

Accojje,  111,83. 

Accommidà,  IV,  253. 

Acooncedo,  IV,  2. 

Acconcijjà,  V,  39. 

Acconcio,  III,  294. 

Acconto,  IV,  141. 

Accoppatura,  V,  230. 

Accorasse,  VI,  305. 

Accordassi,  IV,  100. 

Accorgio,  II,  330. 

Accucciato,  V,  335. 

Accusi,  I,  117.        Accusi  mme 

l'ari  trovo,  1,49;      11,140. 
Acquasantiera,  IV,  187. 

Acquasi,  I,  105. 
Acquavita,  V,  312. 
Adasciadascio,  I,  159. 
Adaseio,  III,  73. 
Addanna,  V,  314. 
Addannà,  1, 164. 
Ad  danno,  IV,  54. 
Addi  Uggeri,  I,  95.    " 
Addimànni,  VI,  70. 
Addistruzzione,  IV,  257. 
Ad  diventa,  I,  32. 
Addominà,  III,  157. 
Adducumenti,  IV,  258. 
Aéo,  I,  42;  11,242. 
Afferma,  IV,  12. 
Affermato  -a,  VI,  88. 
Affermaveno,  IV,  158. 
Afférmete,  I,  44. 
Affermo,  III,  385. 
Affermònnq,  IV,  61. 
Affettatte,  IV,  127. 
Affetto  -i,  IV,  116. 
Affiara  (S'),  I,  3. 
Atfi arato,  I,  68. 
Affiarò,  V,  14. 
Affibbieno,  V,  196. 
Affilato,  III,  433.     . 
Affonna,  I,  104. 


Affonnato,  III,  318. 

Affrigge,  III,  53. 

Affritta,  II,  413. 

Affritti,  III,  387. 

Affronta  (Ss'),  IV,  136. 

Affrontiera,  VI,  333. 

Agaggo,  V,  23. 

Aggara  (A  1'),  I,  153. 

Aggiónti,  III,  300. 

Aggiudica,  VI,  265. 

Aggnéde,  I,  IH. 

Aggnédeno,  IV,  401;     VI,  154. 

Aggnédero,  II,  319. 

Aggnédi,  II,  203. 

Aggnédono,  IV,  24. 

Aggrappo,  II,  308. 

Aggratis,  V,  332. 

Aggriccia,  IV,437. 
Aggriccio,  VI,  172. 

Aggriffa,  IV,  270. 
Aggrufa,.VI,  179. 
Agguanta,  I,  91. 
Agguantajje,  VI,  36. 
Agguattà,  IV,  12. 
Agguattànnose,  II,  319. 
Agguattato  -a,  1, 107  ;  III,  205. 
Aghita,  III,  403. 
Agliorca,  IV,  409. 
Agliuto,  III,  86. 
Agliuto  de   costa  (-e).  III,  86; 

Ì94. 
Agnédeno  —  V.  Aqcjnédeno. 
Agnédi,  II,  203. 
Agnusdèo,  II,  220. 
Agostiggnano,  IV,  104. 
Agreddorce,  1, 151. 
Agresta,  I,  111;    IV,  39. 
Agro  (Me    sa   un  pò  d') ,    II, 

318. 
Ah,  II,  272;  406;     V,  319.      Ah, 
ah,  I,  186.     Ah,  de  carta,   I, 
123.    Ah  nno,  III,  5. 
Ahàggnola,  I,  197. 
Aibbò,  III,  193. 
Aibbòo,  V,  49. 
Aimme,  IV,303. 
Ainàveno,  II,  326. 
All'esse,  II,  343. 
Af  etto,  111,164;    V,  157. 
Aj;ioeAio,  TV,92;311. 
A  i'ammente,  II,  249. 
A  le  du'  a  le  tre,  I,  34. 
Alegria,  IV,  76. 
Alesio,  III,  328, 
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Aliscotto,  I,  U)l. 
AlVacqua  de  Venanzio,  III,  398. 
Allancata,  VI,  14. 
AUapposo,  V,  324. 
Allegrotto,  VI,  20G. 
Allevata,  V,  10. 
Allevimo,  III,  159. 
Alloggi,  II,  268. 
Allonguzzione,  V,  131. 
All'Otto,  IV,  122. 
Alò,  I,  40. 
Alò  (S.),  IV,  244. 
Alteria ,  III,  373. 
Aniancheno,  III,  420. 
Amico  -hi,  1, 122;      II,  5. 
Amico  scorasa.  III,  303. 
A  mi  darò  (Esse  a  1'),  VI,  54. 
Amido  (Esse  a  1'),  VIj  54,  n.  21. 
Amirè  (In),  V,  405. 
Arnmaccàmme,  I,  4. 
Ammaita,  VI,  42. 
Ammalappena,  I,  34. 
Ammaloroicato -a,  II,  25;   V, 

10G;219. 
Ammannisse,  II,  108. 
Ammantate,  II,  99;    VI,  153. 
Ammaschorasse,  II,  320. 
Ammascherato,  I,  69. 
Ammattista,  IV,  139. 
Ammazza,  I,  200. 
Ammazzassi,  III,  78. 
Ammazzàssino,  III,  232. 
Ammazzati,  VI,  3. 
Ammazzatore,  II,  18. 
Ammèn-gesù,  VI,  221. 
Ammènne,  I,  43. 
Ammnnte  (A  la),  II,  249. 
Ammòllo,  1,43;  117. 
Ammolleno,  III,  271. 
Ammoniti,  IV,  391. 
Ammonto,  II,  867. 
Ammroscio,  I,  188. 
Ammusa,  I,  2;    III,  156. 
Amor  da  cane.  III,  58. 
Amorosi,  li,  316. 
Ancinella,  VI,  130. 
Ancinello,  V,  40;  64. 
Ancino,  I,  152. 
Andàmo,  1, 180. 
Andiodi,    III,  391;       IV,  55, 

n.  4. 
Andivia,  IV,  140. 
Andriè,  V,  05. 
Andromatico,  III,  366. 
Aneto,  IV,  434. 


Angiolonóna,  VI,  213. 
Arvgonia,  III,  69. 
Anguillottina,  II,  34. 
Anima  de  miccio,  II,  37;  IV, 

188.       Anima  (Tira  IP  . . .  co' 

li  denti),  II,  421. 
Animaccia,  III,  377. 
Animella,  III,  405. 
Animo  sante,  IV,  307. 
Anna,  II,  12. 
Annàcce,  I,  122. 
Annàccene,  IV,  305. 
Annalle,  VI,  19. 
Annàmio,  III,  270. 
Annàmo,  I,  51. 
Anna  Bbalona,  II,  296. 
Annanno,  II,  362. 
Annasa,  I,  56. 
Annasse,  I,  15. 
Annassi,  I,  72;  218. 
Annata,  IV,  186;     V,235; 
Annate,  I,  240. 
Annàteyel'   a  mmaggna,  IIIj 

74. 
Annàvio,  VI,  254i  - 

Annavo,  III,  12. 
Anneranno,  IV,  276. 
Annerebbe,  I,  90. 
Anneréssivo,  III,  86. 
Anneria,  VI,  273. 
Annètte,  II,  4. 
Annetterebbe,  III,  386. 
Annibbile,  I,  78. 
Anniscito,  II,  224. 
Anniscónne,  I,  94. 
Annisconnijji,  III,  361. 
Annisconnój   IV,  286. 
Anniscosta,  III,  422. 
AnTiiscosto  (D'),  III,  26(5. 
Anno,  III,  167;    IV,  55,  n.  4. 
Annònno,  III,  154. 
Anno-penanno,  IV,  149. 
Annòrno,  IL  52. 
Anticaj.ia,  II,  358.      Anticajja 

e  pietrella,  V,  430. 
Anticore,  IV,  331. 
Antilusce,  IV,  106. 
Antrettanto,  I,  81. 
Antro  -a  -i,  I,  2;  53;  80;      IV, 

58. 
Anzalata,  IV,  140. 
Anzianità,  I,  95. 
Àpica,  IV,  6f). 
A  postola,  III,  247. 
Appara  (Ss'),  I,  49. 
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Apparasse,  III,  417. 
Apparto,  li,  223.     Apparto  de 

li  bbusci  (Stavo  all'),  I,  146. 
Appennicato,  I,  230. 
Appellili  catte,  li,  373. 
Apperzuaso,  V,  189. 
Apiiethina-im'pruvla,  III,  3(38. 
Appetta,  II,  336. 
Appettàttelo,  I,  98. 
Appiccia,  I,  39. 
Appiccicarella,  IV,  350. 
Appiccicato,  I,  39. 
Appiccichete,  III,  217. 
Appiedo,  I,  154. 
Appiggionante,  I,  71;     V,  55. 
Appiommòrno,  V,  22. 
Appizza,  II,  280. 
Appizzà,  VI,  36. 
Appizzo,  Vlj  300. 
Appoggia,  II,  238.       Appoggia 

(S'),  IV,  56. 
Appoggiàjje,  I,  10. 
Appoggiò,  II,  289.    Appoggiò 

(S'),  V,  176. 
Appollato,  V,  21. 
Api^one,  III,  77. 
Appopretica,  IV,  91. 
Appostatamente,  II,  397. 
Applica,  V,  96. 
Appricà,  II,  399. 
Appricàmmene,  VI,  211. 
Appricàiinose,  IV,  393. 
Apprivativa,  IV,  128. 
Apprivativo,  IV,  251. 
Approvo,  III,  175. 
Appunta,  II,  351. 
Appunta,  II,  351. 
Aràmo,  V,  35. 
Aratore,  II,  377. 
Arba,  I,  86. 
Arbaggia,  II,  357. 
Arbani,  IV,  182. 
Arbanista  -i.  III,  292  ;  375. 
Arbera  Finisce,  V,  199. 
Arbergo  de  la  Stella,  IV,  328. 
Arbero,  III,  182. 
Arberone,  III,  150. 
Arberum,  IV,  349. 
Arcadi  vólatichi,  IV,  261. 
Arcàdichi,  III,  321. 
Arcania,  IV,  229. 
Arcidi,  IIj  29. 
Arcòggioh,  V,  258. 
Ardia,  I,  17.     Ardia  (Abbiti  a), 

VI,51.  Ardia (Fassed'),  1,103. 


Areprico,  III,  53. 
Arescèli,  II,  100. 
Arètichi,  III,  369. 
Arezzi,  IV,  182. 
Arfìnamente,  II,  253. 
Argàdia,  III,  385. 
Argontinaccia,  IV,  301, 
Argèri,  I,  30. 
Argòlighi,  III,  321. 
Argheno,  VI,  213. 
Argianfettù,  II,  138. 
Argibbra,  III,  429. 
Aria  a  li  venti,  V,    142,     Aria 

de  sscirocco  (l>n'),  I,  107. 
Ariaccia  (Arzà  F),  II,  289. 
Ariarzassi,  IV,  225. 
Ariassiste,  VI,  277. 
Aribatte,  III,  49. 
Aribbócchi,  1,  161. 
Aribbócco,  I,  41). 
Aricacchia,  I,  94  ;  104;  VI,  245. 
Aricaccliio,  I,  171. 
Aricasco,  II,  210. 
Ariccòjjo,  V,  159. 
Ariccomanno,  III,  151. 
Ariccónteno,  III,  279. 
Ariccòrto-i,  IV,  173;    V,  218. 


Aricordassi,  V,  123. 
Aricresciuta,  I,  151. 
Aricutina,  V,  222. 
Arida,  III,  27. 
Aridanno,  III,  161. 
Aridotta,  IV,  400. 
Aridusce,  I,  154. 
Arièocheme,  IV,  333. 
Arìèccheve,  V,  158. 
Ariècco,  IV,  88. 
Arièsce,  III,  327. 
Arìèschi,  III,  238. 
Arietta  ('N'),  VI,  46. 
Arifà,  III,  158. 
Arif aline.  IV,  213. 
Arifate,  IH,  86. 
Arifateio,  III,  290. 
Arifatta,  III,  320. 
Arifatti,  I,  150. 
Arifettorio,  I,  55. 
Arifiatà,  I,  122. 
Arifìatato  -a,  I,  24;  50. 
Arililate  de  gropponi,  I,  30. 
Arifreddori,  II,  353. 
Arifrette,  HI,  142. 
Arigalà,  II,  95. 
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Ariguardij  III,  194. 
Ari  1  assalii,  III,  205. 
Aiilegrassi,  III,  405. 
Arillcgrallo,  I,  116. 
Arillegro  (Mo  n'),  IV,  117. 
Ariiriàne,    I,   li)0.       Arimàiie 

(«'),  II.  247. 
Arìmanóssimo,  III,  130. 
Ariniàni,  IV,  107. 
Ariinànneno,  III,  3G9. 
Ariniasa,  I,  66. 
Arim brunita,  III,  386. 
Ariiiiette,  III,  75. 
Arimettesse,  III,  421. 
Arimistica,  I,  98;     V,  222. 
Arimita,  IL  246. 
Ariinovo,  III,  71. 
Arimpipirizzita,  VI,  286. 
Arimpóso,  IV,  208. 
Ariuato,  II,  286. 
ArincappellasSG,  I,  96. 
Ariiicarza,  IV,  120. 
Arincipieta,  III,  414, 
Arincontrate,  IV,  417. 
Arincreschi,  II,  181. 
Aringózzi  (Sse  T),  III,  243. 
Aringrassasse,  III,  245. 
Aringretànne,  V,  46. 
Aringretato,  III,  18. 
Ai-inicchiato,  V,  450. 
Arinnaccià,  VI,  208. 
Arinnegà,  II,  172. 
Arinziniciiita,  V,  219. 
Ariòca,  I,  17. 
Arìòcà,  VI,  20. 
Ario  chi,  I,  136. 
Arìocò,  II,  128. 
Ariòprc,  I,  206. 
Aripassa,  III,  8. 
Ari  pescassi,  IV,  162. 
Aripete,  IV,  111. 
Ari  pia,  VI,  12.       Aripla  (S'),  I, 

48.  I 

Aripiiomesco,  VI,  83. 
Aripóneli,  II,  190. 
Arippara,  I,  181. 
Arippozza  fNun  z'  ).  II,  282. 
A.rippezzalla,  I,  116. 
Aripprosontazzione,  I,  188. 
Ariscalla,  IV,  329. 
Ari  scaliate.  II,  3:R 
Ariscarda,  II,  28. 
Ariscovi,  II,  409. 
Arisciojjo  (Z'),  III,  298. 
Arisciccia,  V,  313. 


Ariscòde,  U,  21. 
Ariscombùlsolo,  V,  373. 
Ariscontà,  I,  158. 
Ai'iscòte,  III,  6. 
Ariserciate,  I,  90. 
Arisicamme,  VI,  8). 
Arislargasse,  III,  17. 
Arisonata,  V,  122. 
Arisòrze,  V,  409. 
Arisparaggna,  V,  73, 
Arispetta,  III,  283. 
Arisponne,  III,  171. 
Arisponni,  VI,  70. 
Arisponno,  III,  26. 
Arispostato,  III,  6. 
Arissetta,  I,  236. 
Arissettatello,  III,   109. 
Arissoda,  III,  25. 
Arista,  III,  433. 
Aritirasse,  V,  17. 
Aritirato,  V,  438. 
Aritorni,  II,  151.  ) 

Aritripfnca,  IV,  13. 
Antròpica,  III,  31. 
Aritrovo,  III,  261. 
Aritrovorno  (S'),  II,  124. 
Ariuperta,  IV,  384. 
Arivede,  IV,  129. 
Arivedèndola,  IV,  318. 
Arivedendosco,  III,  50;  292. 
Arivenne,  I,  197. 
Ariverèa  -e,  I,  35. 
Ariviè,  IV,  136. 
Ariviècco,  IV,  136. 
Ariviènghi,  III,  229. 
Arivònno,  V,  66. 
Arivorti  (T'),  II,  152. 
Arizzòlla,  I,  97. 
Arma,  VI,  15;  168;   178. 
Armanaccà,  IV,  259. 
Armanco,  I,  122. 
Armanno,  IV,  264. 
Armato,  II,  220;    IV,  243. 
Arme,  IV,  420. 
Armóno,  III,  53. 
Armostizzia,  II,  273. 
Aromatichi,  IV,  2(51. 
Arranchelli,  II,  299;     III,  2tj. 
Arrògge,  I,  56;  115;    III,  119. 
Arròggono,  III,  34. 
Arrog^hi,  II.  416. 
Arrogolà,  IV,  111. 
Arronno,  III,  26. 
Arrònnomo,  II,  Ji82. 
Arropricà,,'!,  61. 
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Arresta,  I,  195;    III,  70. 
Arrestai,  II,  274. 
Arrestò,  IV,  93. 
Arrèto,  III,  46. 
Arricciato,  I,  126. 
Arrivàmio,  IL  334. 
Arrivàssino,  III,  242. 
Arrivato,  I,  111;  162. 
Arrocchia,  V,  155. 
Arrochito,  I,  149. 
Arrostatico  —  V.  Grohbo . . . 
Arrotava,  III,  52. 
Arrotavi^  III,  260. 
Arrubbate,  III,  292. 
Arruvinosa,  Ili,  4l8. 
Arruzzonito  -a,  IV,  213;  VI, 

196. 
Art  arino,  VI,  200. 
Arte,  III,  148;    IV,  239* 
Artebbianca,  I,  170. 
Artemis,  III,  214. 
Arteria,  I,  96. 
Arti,  I,  117. 
Artieri,  IV,  124. 
Artis  —  V.  In  ... 
Arto  arto.  III,  158. 
Artomira,  I,  98. 
Artóne,  IV,  295. 
Artura,  III,  203. 
Arugante,  VI,  142. 
Ar  vedo,  III,  405. 
Arzà,  I,  102.        Arzà  Tariaccia 

—  V.  Ariarxia  . . . 
Arzamme,  III,  17. 
Arzato,  VI,  175. 
Arzatte,  III,  263. 
Ascaggno,  V,  387. 
^  scàpito  innoRcenza,  IV,  359.' 
Ascido,  III,  317. 
Asciutta,  lil,  334.  ^' 

Asciutto,  I,  150;     VI,  127. 
Ascrivesce,  V,  46. 

tsima,  V,  76. 
sole,  I,  21. 
Asperge,  I,  168;    II,  326. 
Asperto  -a  -i,  II,  75;    III,  131; 

Aspertezza,  III,  394. 
Aspettanno,  IV,  264. 
Aspettato,  II,  75;     V,  139. 
Asposte,  III,  2(M. 
Aspressione,  III,  217. 
Assaltòrno,  I,  78.  — Cfr.  Scias- 

sartòrno. 
As  sarti,  III,  14. 


Asscenza,  III,  282. 
Asscenzo,  I,  95. 
Asscetico,  IV,  376. 

Assciutta  —  V.  Asciutta. 

Assenz,a,  I,  54. 

Asso  (E  11'),  I,  168. 

Assegna,  II,  68.  Assógna  (Ah 
ccert'),  I,  181.  Assegna  (IDdà 
1'),  VI,  75. 

Assórtalo  da,  I,  74. 

Assortata,  V,  327. 

Assortati,  IV,  151. 

Assorve,  III,  222^ 

Assòrvese,  III,  419. 

Assuperà,  III,  169. 

Astabbile,  IV,  393. 

Asterna,  IV,  437. 

Astra,  II,  317. 

Astracane,  IV,  177,  ti.  5. 

Astratto,  V,  67. 

Astrazzione,  I^  41. 

AstrippatOj  V,  272. 

Attacc'a,  I,  159. 

Attaccamme,  III,  62. 

Attaccaferro  (A),  I,  226. 

Attacchino,  I,  49;  214,  n.  2. 

Attanfi,  VI,  46. 

Attarfìeno,  III,  271. 

Attenta,  II,  365;    III,  223. 

Attenneva,  III,  61. 

Attilla,  V,  95. 

Attitolate,  IV,  98. 

Atterro,  VI,  80. 

Attossicàcce,  VI,  239. 

Attunzurato,  V,  153. 

Atturasse,  IV,  115. 

Attuscolo,  IV,  108. 
•  Aù,  V,  94. 

Audace  fortuna  ggiuhba  tibbi- 
dosque  depelle,  VI,  29. 

Auffa,  I,  4;  III,  127;  VI,  26; 
150.  Auffa  li  meloni,  VI, 
26.  'Aùff-a  li  meloni,  e  nnu' 
li  vònno,  VI,  26,  n.  9. 

Auffagna,  VI,  2. 

A  un  di,  I,  199. 

Auto,  II,  91. 

Avantaggiata,  V,  81. 

Avanti  a.  III,  58. 

Avarino,  III,  365. 

Avanzamme,  III,  320. 

Avanzanno,  IV,  385. 

Ave.  I,  122. 

Avéilei  I,  161. 

Avèlli,  III,  378. 
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Avellino,  III,  103. 
Avóiiue,  I,  215. 
Avònnoli,  IV,  270. 
Avontoro,  V,  205. 
Averabbile  (Fa  1'),  VI,  197. 
Averabbili,  III,  354. 
Averebbo,  I,  212. 
Averóssi,  IV,  134. 
Averéssivo,  IV,  411. 
Averla,  III,  417. 
Avesse,  III,  19. 
Avessi,  I,  71;     TU,  418. 
Avessimo,  I,  15  ). 
Avéssino,  III,  Ì57. 
Avéssivo,  III,  35. 
Avete,  I,  23. 
Avétesce,  III,  58. 
Avette,  IV,  218. 
Avévio,  I,  21. 
Avocazzione,  V,  78. 
Avolio,  V,  51. 
Avvanta,  III,  316. 
Avvantà,  III,  200. 
Avvantàmme,  VI,   38. 
Avvanto,  IV,  410. 
Avvelature,  V,  121. 
Avventi,  IV,  272. 
Avviati,  I,  44. 
Avvocato  de  lo  cause  sperze, 

III,  14. 
A  vvoi,  I  04.        A  vvoi,  annà- 

tesco  a  bbeve,  I,  04,  n.  21. 
Azzeccàtesce,  II,  181. 
Azzcccatte,  IV,  255. 
Azzócchece  e  Azzécchesce,  I, 

150;    V,  37 
Azzicheno,  III,  124. 
Azzico,  in,  124,  n.  8. 
Azzione,  I,  118. 
Azzitteto,  V,  432,  n.  1. 


B. 

Babbào,  I.  148. 

Babbilano,  VI,  200. 

Babbio,  11,  3<>1. 

Baco,  IV,  223,  n.  0. 

fìadanài,  IV,  193.;  V,  180. 

Balli,  V,  372.  Bafli  (Marito 
co'  li),  V,  372,  n.  2.  Baffi 
(Omo  co'  li),  V,  372,  n.  2. 

Bagaròzzo  e  bacherozzo,  VI, 
351, 

Baggèo,  II,  242;    V,  37. 


Bbannarola  e  bbannerola,  II, 

44;  189. 
Banchiere  —  V.  Bbanchìere. 
Barbottà,  II,  210,  n.  3. 
Barbozzale,  IV,  167. 
Barbozzetto,  IV,  257. 
Barbòzzo,  II,  121. 
Barchetta    (  Mme    porta    in  ) , 

V,  8. 
Bardacchino,  I,  210. 
Bardassaccio,  V,  180. 
Bardassarre,  I,  42. 
Bardassaria,  I,  174; 
Bardasso,  VI,  143. 
Barettone,  IV,  375. 
BariggeUo   e  bariscello  ,  I, 

125;     IH,  130. 
Baronie,  II,  370. 
Barrozzaro  —  V.  Bbarrozzaro. 
Bcàrzimo,  I,  197. 
Batòcco,  I,  91;    II,  205;     VI, 

108. 
Battifoco,  VI,  225. 
Bazzarro,  II,  84. 
Bbabbione,  III,  154. 
Bbabbussi,  li,  314;     VI,  43. 
Bbacòcca,  III,  150. 
Bbadanai,  V,  180. 
Bbadialo  (A  la).  III,  190. 
Bbadiali,  IV,  301. 
Bbadialona,  VI,  10. 
Bbafa,  II,  419. 
Bbaffetti,  IV,  391. 
Bbaifatelli,  VI,  78. 
Bbagarini-e,  I,  00;  III,  127. 
Bbagg;j:óne  —  V.  Curri  curri.. . 
Bbailàrdo ,  III,  177. 
Bbaiocchel^a    —    V.    Bhajoc- 

chella. 
Bbainetta  (  Si   vve    bbattessi 

mai  la),  VI,  50. 
Bbaiocco-hi,  I,  101;    IV,  93. 

Bbaiocchi  (  Attonnà   li  ),  V, 

132.         Bbaiocco  (Avo  er), 

VI,  132,  n.  9. 
Bbaj  joccone  arruzzonito  (Fac- 
cia de),  IV,  213. 
Bbaiocchella-e,  II,  280;  395. 

Bbajocchelle  gialle,  III,  208. 
Bballà,   11,    37.       B  bai  la  (Do 

la),  L  79. 
Bballaiio,  III,  19. 


Bbaliicana,  V,  202. 
Bbambino,  VI,  108. 
Bbammasco,  I,  241. 
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Bajocco  —  V.  Bhaiocco. 
Bamniascina,  IV,  M6. 
Bbanohiere  -i,    I,   199;      III, 

283. 
Bbannij  I,  26.      Bbanni-ggen- 

nerali,  III,  257, 
Bbanniera,  III,  9U.    Bbanniora 

de  Cristo,  I,  171. 
Sbaracca,  I,  32. 
Bbaraonne,  III,  99. 
Bbarba  (Dà  de),  I,  32;    III, 

9,  n.  14.      Bbarb'in  cuppola 

(Je  dii  de),  III,  9. 
Bbarberù,  II,  25. 
Bbarbone,  I,  4;  188;    II,  358. 
Bbarbotta,  II,  102. 
Bbarbòttesce,  V,  63. 
Bbarbotto,  I,  197;    II,  216. 
Bbardelloni  (Eivedé  li),  VI, 

200. 
Bbarella  (Je  soffi  a  la) ,  1 ,  108. 
Bbargiiiffe,  II,  37,0. 
Bbarile,  II,  6;    VI,  67. 
Bbarettoni,  V,  268. 
Bbarròzza  -e,  II,  48;  208. 
Bbarrozzaro,  IL  383;     IV,  426. 
Bbaruccabbà,  IV,  162. 
Bbasciaculo,  II,  310. 
Bbastarda,  V,  40  ;     VI,  73. 
Bbast'  a  vvede,  III,  8J. 
Bbastoncelli,  II,  4. 
Bbatòcco  —  V.  Baiòcco. 
Bbattaiieria  -e,  III,  239;  V,  97. 
Bbatte;"lII,  162;  422;      V,  71; 

238. 
Bbattecca,  II,  11.  ^ 

Bbattibbujjo,  III,  341. 
Bbattifessa,  VI,  50. 
Bbattilonta,  IV,  59. 
Bbattimuro,  I,  226. 
Bbatto,  VI,  146. 
Bbavarola  (Cce  vò  la),  II,  366. 
Bbazza,  II,  286. 
Bbazzetta,  II,  286,  n.  1. 
Bbazzoffia,  III,  406. 
Bbe',  I,  24;  27;  40.    Bbo^  cche 

ssia,  IV,  199. 
Bbbecco  (Ddà  de),  V,  145. 
Bbeene,  V,  186. 
Bbefana(Uffizzial  dela),  V,268. 
Bbefania,  II,  153. 
Bbenedizzione,  I,  232. 
Bbenemio,  IV,  360. 
Bbeneprascido  e  bbencprasci- 
to,  III,  317. 


Bbennardone    —    V.    Bennar- 

done. 
Bbenvorzuto -a,  II,    312;    IV, 

292. 
Bbèr  iiiio,  V,  45. 
Bberbcllo,  IV,  220. 
Bbergamina  —  V.  Carta  bber- 

(jamina. 
Bberilla,  II,  130. 
Bbervedé,  II,  239.      Bbervedó 

(Ar...cc'c  ppoco),II,  400. 
Bberzitello  —  V.  Berzitello. 
Bbesteminio,  II,  359. 
Bbètta,  I,  66. 
Bbettàpoli,  VI,  315. 
Bbeve,  I,  122.      Bbe  ve  (Falli), 

IV,  193. 
Bbeverino,  II,  23. 
Bbevessi,  III,  70. 
Boiacca  (Mmal  da),  II,  267. 
B bianchi  —  V.  Muri  ... 
Bbiascio,  III,  102. 
Bbiastèma,  V,  316. 
Bbiastima -e,  II,  104;  338. 
Bbiastimeno,  II,  245. 
Bbicchieraro   (  Tte    conosco  ), 

VI,  216. 
Bbidè,  II ,  282. 
Bbieta,  VI,  26. 
Bbiòcca,  I,  221. 
Bbiòcco,  II,  252. 
Bbirbao,  V,  36. 
Bbirbata  -e,  IV,  336;    V,  338. 
Bbirbi,  II,  86. 
Bbirbone,  VI,  189. 
Bbiribbissi  e  biribbisse.  III, 

31;  IV,  289. 
Bbisognassi,  IIL  151. 
Bbisoggneria,  III,  154. 
Bbisónta,  IV,  191. 
Bbizzòco,  II,  242;    III,  53. 
Bbobba,    II,  329;      III,  258; 

IV,  6.     . 
Bbóbo,  I,  188.        Bbóbo  (Fa), 

1,19. 
Bboccajje,  IV,  341. 
B boccétte.  III,  236. 
Bbòccio  -i,  II,  28  ;    IV,  193. 
Bboécco  -hi,  I,  60;  64. 
Bbolla,  IV;  301. 
Bbomma,  III,  15. 
Bbommè,  VI,  183. 
Bbonamano  -bbonemane,    II, 

245;      IV,  308. 
Bbonè,  III,  23. 
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Bboni,  II,  400. 
fìbonidizzione,  III,  229. 
Bbonitisconza,  III,  110. 
Bbonifisciata,  III,  305. 
B boni pras cito   e  bbonpra- 

scito,  II,  08;    UT,  BIT,  n.  5. 
Bbonziggiiore,  I,  27;  B5;  88. 
Bbordacchè,  V,  29. 
Bborgbesij  II,  215. 
Bborghisciani,  II,  00. 
Bborgonzone,  II,  40  ;    111,54. 
B  botta    do   tiauco,  VI,   111. 

Bbotta  sicura,  II,  214. 
Bbótte,  II,  205.        Bbótte  (A), 

IV,  85 
Bbótte  fecciose,  VI,  8*). 
Bbòvo  (L'anima  de),  V,    438. 
Bbòzzi  —  V.  Bòzzo. 
Bbracchi  de  corte,  I,  09. 
Bbragalisse,  V,  238. 
Bbraghe  (Calo  le),  VI,  77. 
Bbragliiere  —  V.  Braghiere.^ 
Bbrasce  e  bbrascia.  III,  415; 

IV,  308. 
Bbrasciolep  II,  40;  400. 
Bbraniniatiche,  IV,  438. 
Bbrécciola,  V,  89. 
Bbréga  de  Piazza  Ferneso,  I, 

ai;     11,202;  282. 
Bbriccòcola,  III,  223. 
Bbriscita,  V,  439. 
Bbrocche,  VI,  10. 
Bbrocchette  (Sbatte    le),  II, 

418. 
Bbroccola  (Vive  a  la),  III,  11. 
B broccoli,  II,  301. 
Bbroda,  III,  25. 
Bbrodaro,  IV,  218. 
Bbrodezze,  II,  79. 
Bbrodocollo,  IL  58. 
Bbrodomedico,  II,  188. 
Bbrodoquamqua,  III,  53. 
Bbrodosa  (La-),  VI,  170. 
Bbrodoso,  III,  343. 
Bbropina,  IL  188. 
Bbrozzodie,  IV,  333. 
Bbrugna  -e,  II,  128;  392,  n.  1; 

VI,  44. 
Bbruggnano,  1,90;      II,  392. 
IU)ruggnolo,  VI,  108. 
Bl)riisciatolla,  V,  2()2. 
lìbruscolotti,  VI,  05. 
Bbruscotto  (Faccia  do),  II,  228. 
Bbrutto  (Trovammo),  V,  242. 
Bbruttoni,  III,  191. 


Bbua,  II,  294. 
Bbubbù,  bbubbù,  I,  235. 
Bbucalo,  I,  00  ;  ()3. 
Bbucaletti,  V,  111. 
Bbucalone,  1,  157;      III,  72. 
Bbucata,  III,  (JO. 
Bbucconica,  III,  188. 
Bbu-o-vvia,  II,  50. 
Bbufolini,  I,  103. 
Bbuggera,  III,  14.       IV,  09. 

Bbuggera  (Eróppeje  la).  III, 

53. 
Bbuggere,  II,  252;     IV,  188. 
Bbuggiarà,  IH,  189;      IV,  170. 
Bbuggiarallo,  1,  109  ;    VI,  202. 
Bbuggiarampie,  I,  19. 
Bbuggiarata,  VI,  278. 
Bbiiggiarono,  I,  232. 
Bbuggiarossa,  1, 150;    III,  171. 
Bbuija-e,  I,  41;  158. 
Bbulìe,  II,  291. 
Bbul lettoni,  II,  123. 
Bbulli,  IH,  172. 
Bbumba,  III,  234. 
Bburattini,  II,  399. 
Bburiana,  I,  32;    V,  399. 
Bburino-i  e  bburrino,  I,  144; 

II,  249. 
Bburraggino,  IV,  23. 
Bburzuggno  -a,   I,   171;      II, 

332;    V,  225. 
Bbuscetta  (A),  I,  00. 
Bbùscia  —  V.  Bùscia. 
Bbuscia,  II,  194.    Bbuscia(Nun 

te  lo),  I,  191, 
Bbusci arderla.  III,  208. 
Bbusse,  II,  02. 
Bbussole,  III,  22. 
Bbussolette,  I,  78. 
Bbussolotti,  II,  147. 
Bbutta,  VI,  184. 
Bbuttà,  VI,  19. 
Bbuttasù,  li  40  ;    IV,  140  ;  219; 

V,  385. 
Bbutteghino  -i,  I,  35;     II,  33; 

IV,  384. 
Bbuzzarè,  V,  127. 
Bbuzzona,  V,  290. 
Be'  —  V.  Bhe\ 
Bòdene  vaghozzi,  I,  110,  n.  1. 
Beggamorta,  I,  54. 
Bellicolo,  li,  123. 
Bell'uno  e  bòr-dua,  III,  107. 
BemoUo,  HI,  198. 
Beno<lotta-pozz'-è8so,  I,  90. 
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Bennardone,  III,  102;   IV,  143 

Ber,  II,  382. 

Bèrta,  I,  29,  n.  5. 

BertoUino,  I,  89. 

BertoUo,  I,  89. 

Bervedé  —  V.  Bbertiedé. 

Berzitello,  I,  9;     IV,  33. 

Bettalemme,  II,  129. 

Beve   —  V.  Bbeve. 

Bevévio,  III,  270. 

Biastimà,  III,  94. 

Bitta,  IV,  27G 

Biffa,  IV,  270,  n.  5. 

Biffatesce,  II,  268. 

Bigantone,  II,  72. 

Bignaj  I,  113. 

Binedizzione,  V,  290. 

Birba  (Anna  in),  VI,  54. 

Biribbisse  —  V.  Bbirihhissi. 

Bisboccia  (Vadino  in),  IV,  211. 

Bisboccio,  II,  318. 

Biscio,  I,  116. 

Biscredente,  IV,  376. 

Bisoggna,  VI,  110. 

Bizzòco  —  V.  Bhizzòco. 

Boccetto,  I,  205. 

Boccino,  I,  39;    II,  73. 

Bòccio,  I,  64;  318. 

Bocchino,  I,  90. 

Boccolo,  II,  262. 

Bojetto,  VI;  326. 

Boia  e  d'ajjutante  (Jf  ho  fat- 
to da),  II,  312. 

Bollo,  IV,  226.  Bollo  (De),  I,  43. 

Bonf rateili,  II,  30,  n.  15. 

Boniflcio,  III,  298. 

Boni-vi venti  —  V.  Carta  der. .. 

Bonsignore  —  V.  Bbonzignore. 

Bonzervito,  II,  312. 

Borgonzone  —  V.  Bborqonzone, 

Bottaccio  (Dà  un),  I,  203;  II, 
53. 

Botte,  I,  80,  n.  6. 

Bottiere,  III,  110. 

Bòtto,  I,  118.  Bòtto  (Cor),  II, 
268. 

Bove  —  V.  Vicolo  der  . . . 

Bòzzo  -i,  I,  179;    IV,  12;  51. 

Braccellona,  IV,  252. 

Braghiere  -i,  I,  232;  VI,  95. 
Braghiere  (Jo  se  sscioiie  er), 
V,  231.  ^-^        ^' 

Brigantiere,  II,  91. 

Brillantino  (  B-escitamo  er), 
IV,  257. 


Brugnano  —  ^^-  BbrugnaUo. 
Brusco  (Ar),  I,  245. 
Bruttarco,  IV,  239. 
Brutto  (Ffàcce  er).  III,  47. 
Brutto  Sagramento,  I,   201. 
Bruttone  (Fa  er),  VI,  10. 
Bucalone  —  V.  Bbucalone. 
Bucale  —  V.  Bbucale. 
Bucx,  I,  180. 

Buggero,  III,  368;  VI,  114. 
Bullerió,  III,  143;  VI,  87. 
Bu  g  g  i  a r  a  1 1  o  —  V-  Bbìigr/ia- 

rallo. 
BuUore,  II,  43. 
Burborato,  II,  248. 
Burrino  —  V.  Bburino. 
Burro,  III,  218  ;    VI,  252. 
Burzuggno  —  V.  Bburzugcpio. 
Buscèfolo,  III,  77. 
Buscetto,  I,  122. 
Buschete,  I,  43. 
Bùscia,  III,  101;    VI,  170.    Bu- 

scia  (Fascémo),  I,  10. 
Busciardello,  I,  194. 
Bùscio,  1, 147.    Bùscio  de  bbi- 

cocca,  II,  119. 
Bussassi,  I,  152. 
Busse,  I,  32. 
Bussole,  III,  54. 
Buttasu  —  V.  Bbuttasìi. 
Butteghino  —  V.  Bbutteghino. 
Butirro,  IV,  249. 
Buzzico,  1, 166,  n.  6;     VI,  130. 
Bz,  I,  66. 


c. 

Cacabberi  (S.  Maria  in),  II,  30, 
Caca-dojje,  VI,  293. 
Cacanidé,  III,  281. 
Cacanido,  VI,  190. 
Cacàmme,  I,  19. 
Cacarella,  V,  41.        Cacarella 

(Ssor),  III,  63. 
Cacarin,  II,  33. 
Cacas,  II,  79. 
Cacasotto,  II,  377. 
Cacassi,  VI,  143. 
Cacatùmmeni,  III,  159. 
Cacavo,  II,  27. 
Cacazibbetto,  I,  107. 
Cacca,  I,  160;    II,  389;    V,  250. 
Cacce  (Je  seggnamo  le),  II,  400. 
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Cacchetta.  IV,  427. 
Cacchio,  I,  108. 
Caccia  (Nun  ze),  II,  419. 
Cacci alepri,  I,  148. 
Cacciàmmejo,  V,  81. 
Cacciarolo,  II,  401. 
Cacciasse,  I,  247. 
Cacciassi,  VI,  -23. 
Cixccola,  I,  160;     II,  110. 
Cacco  letta,  II,  289. 
Cachèmme,  1, 19,  n.  2  ;    II,  129. 
Cacona,  II,  236. 
Cafone,  I,  21. 
Caggnara,  I,  5. 
Cagno,  VI,  150. 
Caino  (Strilla),  I,  43. 
Cajella,  II,  364. 
Caiellone,  IL  46. 
Caiabbraga,  I,  40. 
Calamari,  III,  169. 
Calamisvà,  IV,  66. 
Calerebbe,  IV,  116. 
Càlisce,  IV,  229. 
Callalessa  -e,  I,  45;     II,  129; 

153. 
Callara,  III,  401. 
Callararo,  II,  374. 
Callarello,  I V,  301. 
Callaro,  II,  179. 
Callarone,  II,  329. 
Callarosta  -e,  II,  23;  220. 
Callo  -a,  I  79  ;     IH,  295. 
Calo,  IV,  116. 
Camannolèse^  III,  416. 
Camàveroj  III,  118. 
Carne  lo,  III,  218. 
Carneo  -i,  II,  27;    V,  185. 
Camerata,  I,  206,  n.  5. 
Càmiscio,  II,  210, 
Camisciòla,  I,  24;  43.        Cami- 

sciòla  (A),  VI,  299. 
Cammera-locanna,  V,  441. 
(Jammerone,  IV,  333. 
Cammina  (Nun  me),  VI,  263. 
Camminete,  I,  125. 
Cammia,  IV,  272. 
Cammio  (In),  I,  77. 
Campane,  I,  29,  n.  5. 
Campione,  IV,  119. 
Camulfa  (Mons.),  VI,  255. 
Cana.  V,  310;    VI,  136. 
<;analo,  IV,  195. 
(  lanalotto,  VI,  168. 
(Janapòo,  V,  232. 
('ancolletto,  VI,  184. 


Canchorena,  III,  214. 

Canibbola,  III,  103. 

Canibboli,  IV,  23^1. 

Canipuccia;  II,  412. 

Canizza,  V,  149. 

Canna,  I,  25. 

Cannarono,  I,  149;  II,  34;  IV, 
331. 

Cannej.i'ere  -i,  I,  103;  111,166. 
Caniiejjere  (Sur),  III,  132. 

Cannela,  I,  92.  Cannela  (A 
llume  de),  I,  201. 

Cannelora,  I,  102. 

Canniti,  III,  130. 

Cannocchiale,  VI,  168. 

Cannofiena.  Ili,  67. 

Cannolo,  V,  398. 

Cannoneggio  (A  ffir  de),  II,  79. 

Cannonizzalli,  III,  378. 

Cannonizzazione,  II,  331. 

Canoni,  VI,  203. 

Canonica,  III,  300. 

Canta,  II,  34. 

Cantacce,  III,  80. 

Cantàmio,  III,  89. 

Cantarina,  VI,  72. 

Càntaro,  VI,  72,  n.  10. 

Cantasilena,  II,  365;    V,  235. 

Cantassi,  III,  417. 

Càntera  (D.  Micchele  do  la), 
IV,  41. 

Canterano,  II,  46. 

Cantina  (Se  va  in),  I,  83.  Can- 
tina (Sta  in),  II,  415. 

Cantino  (Tocca  in  ner),  V,  400, 
n.  5. 

Capa,  I,  40;    II    304. 

Capandella  -e,  I,  174. 

Capandone,  I,  174. 

Capasce,  VI,  101.  Capasce 
(Arestàmo),  IV  ,  HI.  Ca- 
pasce (Ho  ffatto),  II,  221. 

Capascitata,  IV,  257. 

Capata,  I,  123. 

Capato,  I,  4;    11,18;    VI,  183. 

Cape,  II,  10^. 

Caperchio,  II,  43;  146,  n.  3. 

Capezza  (Bbutto  la),  IL  221. 
Capezza  (Mmetto  la),  III,  63. 

Capezze,  III,  330. 

Capi,  V,  200;    VI,  43. 

Capi,  I  2(J0;    IV,  41. 

Capicciòla,    IV,  123. 

Capi  Ila,  III,  80. 

Capino,  I,  197;    III,  153. 
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Capirebbe,  III,  255. 

Capischi,  III,  12. 

Capitali,  II,  99. 

Capitello,  II,  136. 

Capo  (Da),I,  126. 

Capo-d'a.ijo,  II,  281. 

Capocceìia  (Cciaverà  iTatto), 
V,  316. 

Capoccia  -cce,  1, 191;     IV,  30. 

Capoccio,  V,  132. 

Capocciona,  V,  262. 

Capoccioni,  III,  333. 

Capomilla,  I,  109;    VI,  290. 

Capomùnni,  I,  143. 

Capo-presa,  II,  387. 

Caporello,  III;  62. 

Caposcèrro,  V,  149. 

Capotammurro,  V,  263. 

Capotóri,  II,  292. 

Capp anera,  I,  35. 

Cappella  (Scantina  in),  V,  400. 

Cappollaro,   II,  405. 

Cappelletto,  II.  396. 

Cappello  —  V.  S.  Pietro  cor.. . 

Cappiola,  II,  397. 

Capponcello,  IV,  15. 

Cappone,  VI,  10. 

Cappotto  (Ssotto),  II,  288. 

Capr'e  ccavoli,  V,  295. 

Caràccas,  V,  369. 

Caramaggnòla,  V,  141. 

Carbonari,  II,  305. 

Carbone  (Sbaratta  li  moccoli 
in),  VI,  90. 

Carca,  I,  223;    V,  52. 

Carcà,  II,  204. 

Carcia,  I,  55;  V,  205.  Car- 
cia  senza  carcia,  V,  205. 

Carciaròlo,  IV,  111. 

Carciofarzo,  I,  50;  99;  VI, 
21. 

Carciofolari,  V,  235. 

Carcóse,  I,  29,  n.  5;     II,  362. 

Cardèo  -a  -i,  II,  35;  37;  IV, 
287. 

Cardilatti,  II,  414. 

Cardinali  (Ce  fai  li  —  in  pet- 
to), I,  204. 

Carestia,  I,  183. 

Cariaggi,  IV,  66. 

Carina  (S.  Maria),  II,  31. 

Cariola,  VI,  65. 

Cariolantc,  III,  116. 

Carlino  -i,  I,  174;     II,  201. 

Carnaccia,  IV,  209. 


Carnacciari,  III,  188. 

Carogna  (  Si  tte  fa  la  ) ,  V, 
125. 

Caro  tara,  II,  44. 

Carraccio,  VI,  135. 

Carro  —  V-  Carraccio, 

Carta  —  V.  Ah,  de. ..  Carta 
bbergamina,  III,  137.  Car- 
ta der  boni  viventi,  V,  125. 

Cartoccio  (Hai  ggià  votato  er 
primo),  VI,  287. 

Carubbi  gneri,  I,  50. 

Carva,  II,  31. 

Carzettacce,  III,  166. 

Carzoni  (All'antri),  II,  158. 

Casa,  V,  309. 

Casca  —  V.   Te  sciò  fatto . . . 

Cascate  male  assai,  I,  90. 

Cascato  —  V.  Cce  sei... 

Cascèrro  -a,  I,  193;    VI,  153. 

Caschio,  VI,  71;  145. 

Cascio,  IV,  378.  Cascio  mar- 
cetto,  II,  81. 

Casco  (Mme  ne),  VI,  29. 

Cas'-e-bbottega,  VI,  76. 

Caso,  III,  192. 

Casotti,  V,  233. 

Casotto,  II,  29.  —  V.  però  Cor- 
rea, e  Agg. 

Cassabbanco,  I,  104;     II,    232. 

Cassciano,  IV,  410. 

Cassetta    III,  143. 

Cassia,  I,  170. 

Castaggnola,  II,  366. 

Castelletto,  II,  34. 

Castergandorfo ,  1 ,  191  ;  V, 
24. 

Casteria,  VI,  185. 

Castorino,  III,  269. 

Castracane,  IV,  177. 

Castrica,  IV,  85. 

Catachisimo,  IV,  147. 

Catachisto,  IV,  147. 

Catana  (Mettete),  I,  23. 

Catapecchio,  II,  413. 

Catapezzo,  VI,  194. 

Catena,  IV,  282. 

Catenaccio  -i,  III,  9;  VI,  168. 
Catenaccio  (A),  V,  157. 

Caterba,  I,  13. 

Caterinària,  IV,  213. 

Catorbia,  VI,  63. 

Catùa,  IV,  375. 

CatubbOjIII,  23. 

Cavajjcr  zerpente,  I,  86. 
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Cavajjori  do  la  fame,  V,  9G. 
Cavarcante,  I,  127. 
Cavicchio,  VI,  168. 
Cavola,  VI,  168. 
Cavolo  (Rosta  come   un  tórzo 

de),  I,  240.    Cavolo  (Resterà 

pe'  sseme  de)  I,  222. 
Cazzaccio  cor  botto,  I,    21. 

Cazzaccio  (Facci  er),  V,  415. 
Cazzata  -e,  I,  169;  189. 
Cazzotti,  II,  89. 
Cazziano,  II,  104. 
Cazzimperio,  VI,  111;  133. 
Cazzocchi,  IV,  56. 
Cazzotto,  I,  93. 
Ccacca  —  V.  Cacca. 
Ccacciarella,  V,  335. 
Ccacco  immezzo,  II,  32,  n.  18; 

B57. 
Ccacone,  I,  187. 
Ccallarosta  —  V.  Callarosta. 
Ccalogna  e  ccalugna,  IV,  252; 

417. 
Ccamisciola  —  V.  Camisciola. 
Ccammorini,   VI,  319. 
Ccampanella  (A),  I,i»204. 
Ccampo-de-Fiore,  V,  49. 
Ccampomarzo  (Re),  I,  180. 
Ccannella,  I,  154;    VI,  168. 
Ccapate  —  V.  Capate. 
Ccapateme,  I,  239. 
Ccàpela,  I,  233. 
Ccapi  —  V.  Capì. 
Ccapillo  —  V.   Capillo. 
Ccapissivo,  IV,  329. 
Ccapomilla  —  V.  Caponi  Illa. 
Ccarca  —  V.  Cavea. 
Ccarcia  —  V.  Carda.  ^ 
Ccari  coll'ógna  —  V.  Oqna . . . 
Ccartoccio  (A),  II,  31B.  ' 
Ccascàssino,  VI,  223. 
Ccascèrra  —  V.  Cascèrro. 
Ccaso  lui,  I,  122. 
Ccastol-formicolone,  IV,  403. 
Ccastól letto  (A),  I,  226. 
Ccaten accio  —  V.  Catenaccio. 
Ccatinella,  II,  75. 
Ccattera,  III,  248,  n.  6. 
Ccattorina,  III,  24.8. 
Ccavascescio  (A),  I,  84. 
Ccavar,  II,  27. 
Ccavarcature,  II,  18. 
C  e  a  z  z  o  1 1  i  (Anna  aj,  IV,  398. 

Ccazzotti    (Fa  a),    II,  328; 

111,388.     ^  ^  '         ' 


Cg'ò  da  fichi-fà,  V,  228. 

Cce  sei  cascato,  IT,  810,  n.  3. 

Ccentinaro,  IV,  202. 

C  cerasa  (Àddiventà),  I,  32. 

Ccorasa  (Osso  de),  I,  66. 
Ccerca,  IV,  340. 
Ccescé(Ffà),  1,248;    V,  336. 
Ccèscio  —  V.  Cèscio. 
Ccestone  -i,  II,  57  ;  221. 
Cche  ccosc'e  ppello,  II,  244. 
Cch 'edera  —  V.  Ch'edera. 
C chiama.  III,  248. 
Cchiedeje,  IV,  195. 
Cchirica  —  V.  Chirlca. 
Cchiude,  III,  28. 
Ccià,  III,  374. 
Cciabbi,  III,  362. 
Cciabbitàssi,  III,  374. 
Cciaccaruta,  II,  121. 
Cciaffi,  V,  419. 
Cciafrerie,  II,  17. 
Cciafruj.iè,  V,  319. 
Cciafruj'j etti,  III,  205. 
Coiài  —  V-  Ciai. 
Cciammàncheno,  III,  235. 
Cciaminellona,  IV,  310. 
Cciàncica,  IV,  265. 
Cciancicà,  IV,  350. 
Cciancicàmo,  V,  359. 
Ccianerie,  III,  289. 
Ccianniscóso,  IV,  69. 
Cciànno,  IV,  70. 
Cciappe,  IV,  185. 
Cciarabbottana,  IV,  305. 
Cciarafani,  II,  156. 
Cciaribbarta,  III,  75. 
Cciarifà,  II,  90. 
Cciarifrètto,  II,  309. 
Ciariscévo,  I,  34. 
Cciaritorno,  II,  197. 
Cciarlèvo,  I,  34. 
Cciarlònno,  II,  413. 
Coiarzò,  II,  362. 
Cciavatto,  111,63. 
Cciavómo,  I,  143. 
Cciavéte,  I,  53. 
Cciccio  (A),  11,230;    IV,  188; 

y,113;    VI,  41. 
Ccicco  ccicco,  VI,  140,  n.  6, 

Ccicco    qua,    ccicco  Ila,  V, 

328. 
Cciosciò,  IV,  77. 
Ccipolla,  II,  220. 
Cciriola,  II,  80,  n.  3.      Ciriola 

Fa),  II,  80, 
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Cciscilia  Minestrella,  1, 107. 
Cciucce,  IV,  22.  ^ 
C  ciuf  òca  —  V.  Ciuf  èco 
Cciufrà,  IV,  95. 
Cciumaco,  IV,  61. 
Cco'  la  cosa,  I,  39. 
Ccocciòli  —  V.  Coccioli. 
C cocco  -a,  V,  220;  223. 
Ccodale,  V,  380. 
Ccoj.je,  I,  50. 
Ccojjona,  I,  71. 
Ccolièra  —  V.  Collera. 
Ccolomia,  II,  206. 
Ccome  (O),  II,  262. 
Ccom'er  dovere,  III.  15. 
Ccomincio.,  Ili,  99. 
Ccomannà  le  feste,  I,  27. 
Ccommannalle,  III,  198. 
Ccommannata,  VI,  278. 
Ccommàtteno, I,  203. 
Ccomprasse,  I,  54, 
Cconcertata,  VI,  278. 
Cconciabbocca  (Pe'),  11,336. 
Ccondizzione,  V,  367. 
Cconfessamme,  III,  338. 
Cconfettà,  III,  279. 
Coonnessa,  I,  51. 
Cconnischeno,  III,  124. 
Ccontà,  II,  17. 
Ccontentàmose,  IV,  3. 
Cconzurta,  I,  235. 
Ccore-pisto,  II,  412. 
Ccosce,  III,  86. 
Ccòscese,  II,  307. 
Ccosi  tonni  —  V.  Scimme  scivi- 

me . . . 
C  cotti  va  va,  VI,  260. 
Ccrapiole,  VI,  135. 
Cerature  —  V.  Crature 
Ccredenno,  II,  124. 
Ccredenza  (A)  —  V.  Credenza. 
Ccredérla,  IT,  30. 
Ccremente,  III,  20. 
Ccrepà  (A),  II,  154. 
Ccresta  mancina,  UT,  51. 
C erompa,  II,  122. 
Ccrompato,  IIL  175. 
Ccrompeno,  ITI,  15. 
Ccrompi,  IT,  238. 
Cucca  né  nosce.  —  V.  Nosce.. . 
Ccucchiarella  (A),  V,  262. 
Ccuccio,  IT,  84.* 
Ccuccumfrào,  IV,  58. 
Ccucuzza,  ITI,  17.       Ccucuzza 

(A),  V,  310. 


Ccucuzzole,  III,  119. 

Ccugnà,  VI,  101. 

Ccurre,  1, 189. 

Ccurzo,  IT,  149. 

Cedolone,  ITI,  317. 

Cefolo,  III,  9. 

Celi-scelòrimi,  II,  306. 

Cèlebbre,  II,  317. 

Celto  (Di),  I,  175. 

Cencio,  II,  228. 

Ccene  a  ppunta    d'  orloffffio  , 

IV,  363. 
Cenneraccio,  1,207;      V,  324. 
Cérchelo,  ITI,  202. 
Cerchio,  I,  29,  n.  5. 
Cercònno,  ITI,  328. 
Cescé  —  V.  Ccescé. 
Cèscio  (Ttiené),  I,  84. 
Còscio  (Ccommàtteno  er. . .)  — 

V.  Fasciola . . . 
Ce  so',  I,  2. 

Cestone  —  V.  Ccestone. 
Cetròlo.  V,  176;     VI,  22-5. 
Che,  I,  Ì78;  203;    II,  151;  174; 

IV,  37. 

Che  bbèr   negozzio  de   Maria 

cazzetta,  I,  67. 
Che  echi,  IT,  382. 
Checca,  T,  76. 
Checchina,  IV,  350. 
Ch'edè,  I,  41  ;    ITI,  364,  n.  3. 
Ch'edè  e  oche  nun  è,  I,  87. 
Ch'edera,* II,   229;      ITI,  264; 

V,  255. 
Chenchè,  III,  23. 
Che  ppòzzi,  V,  125. 
Cherubbiggnere,  II,  382. 
Che  so,  II,  17. 
Chessesia,  IT,  210. 

Che  vve  s'è  ssciorto,  I,  193. 
Che  vvòi  vede,  IT,  66. 
Chiacchierate,  TI,  164. 
Chiamàmio,  ITI,  258. 
Chiamerà,  V,  117. 
Chiamo   barbone  —  V.   Bbar- 

bone. 
Chiappe  der  monno,  ITI,  218. 
Chiave,  1,134;    IV,  278. 
Ohiavettaro -i,  TI,  349;      ITI, 

272. 
Chiavica,  VI,  170. 
Chiavistello,  VI,  168. 
Chiavone-ggiallo,  IV,  27. 
Chicchera,  I,  28.        Chicchera 

(Sse  mette  in),  1, 94.        Chic- 
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chera  cor  bòtto  (Er  zor),  IV, 

427.    Chicchere  (Ggonffiavve 

do),  I,  117. 
Chiccherichi,  T,  125  ;     V,  2. 
Chiede,  III,  4l3. 
Chiedévio,  II,  51. 
Chifone,  V,  225. 
Chimichina,  IV,  240. 
Chirica,  1.171;    VI,  108.      Chi- 

rica  rasa,  I,  32. 
Chirico  -hi,  I,  51  ;    III,  124. 
Chitarrina,  VI,  170. 
Chitarrino,  VI,  183. 
Chiude,  I,  66. 
Chiuderne,  V,  66. 
Chiùdese,  IV,  155. 
Chiudette,  II,  412. 
Cholera  (La),  VI,  303. 
Ciabbadà,  VI,  338. 
Ciàbbi,  III,  362. 
Ciabbisogna,  III,  263. 
Ciabbozzàmo,  1,  10. 
Ciabbùschi,  I,  40. 
Ciabbuscò,  II,  139. 
Ciaccennéte,  I,  15. 
Ciaccènni,  II,  272. 
Ciaddòmina,  I,  112. 
Ciaffògo,  V,  65. 
Ciafrella,  III,  212. 
Ciafrujjà,  I,  15. 
Ciaggiòntài,  IV,  159. 
Ciaggiontàva,  I,  68. 
Ciaggiónti,  V,  51. 
Ciaggnéde,  I,  54;  159. 
Cciài,  1,49;  72. 
Ciamànca,  II,  307. 
Ciamancàvio,  III,  205. 
Ciamórro,  IV,  42. 
Ciampanella,    III,    192;     VI, 

291. 
Cianca,  I,  13. 

Cianchette-a-zzeta,  III,  59. 
Ciancica,  I,  91,  n.  1. 
Ciancico,  I,  91. 
Cianerie,  II,  61. 
dannerò,  IV,  324. 
Ciànno,  L  19. 
Ciannò,  I,  147. 
Ciappizzo,  II,  75;     V,  331. 
Ciappone,  III,  411. 
Ciarafano,  li,  335  ;    III,  330. 
Ciaramelle,  1, 194,  n.  5. 
Ciardono,  T,  88. 
Ciarifiàto,  I,  4. 
Ciariparlàmo,  I,  201. 

/  —  H.      Belli,  Sonetti. 


Ciarippàra,  I,  41. 

Ciariscalla,  II,  409. 

Ciariscoti,  II,  221. 

Ciariscoto,  VI,  118. 

Ciarivedémo,  I,  154. 

Ciarivediàmo,  IV,  134. 

Ciassegui,  II,  166. 

Ciassucoèsse,  I,  64. 

Ciavémo,  I,  35. 

Ciaverà,  III,  9. 

Ciaveria,  li,  284. 

Ciavéte,  IV,  324. 

Ciccio  -i,  IV,  196. 
Cicciona,  II,  261. 
Cicco  equa,   cicco   Uà   —  V. 

Ccicco  . . . 
Cicoriaro,  I,  115;  IV.  23. 
Cimiscia  -e,  I,  163;  188;  V,  238. 
Cina-grossa,  II,  390. 
Cinico,  V,  54.        Cinico  (Pin'a 

un),  VI,  116. 
Cinquanta,  II,  354. 
Ciò,  I,  39. 

Ciocco  grosso,  V,  9. 
Ciorcèllo,  1,108;    VI,  140. 
Ciovè,  III,  67. 
Ciovile,  1, 174. 

Cipresso  (De  Hi  a  un),  VI,  143. 
Circonferenza,  IV,  343;    V,  127. 
Cirifischio,  V,  180. 
Cirimoggnére,  V,  217. 
Ciscétto,  III,  201. 
Ciscia,  VI,  170. 
Ciscini,  II,  414. 
Ciscio,  IV,  311:  VI,  133.    Ciscio- 

-bbroddoso,' V,  238. 
Ciucciamellona,  VI,  59. 
Ciuco,  1,40;  129. 
Ciufèca,  VI,  170. 
Ciufèco  -a  ,  III,  330. 
Ciufoletto,  IV,  411.       Ciufo- 
letto  (Sfassciamme  or),  IV, 
347. 
Ciumachella,  VI,  170. 
Ciumàco,  IV,  398. 
Ciunciurumella,  VI,  26. 
Ciurlo,  VI,  206. 
Civichi,  V,  88. 
Còcca  mia,  I,  96. 
Coccetti,  V,  268. 
Coccia  I,  40;  245;    II,  31;  76; 

IV,74;89;2J6. 
Coccìalono    e    Oocciolone,    II, 

364;  IV,   357. 
Coccio,  I,  181. 
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Goccioli,  II,  380;    III,  130. 

Cocciutaccia,  II,  225. 

Còcco,I,  12;113,n.  5. 

Còccola,  IV,  152. 

Còccoli^  I,  113. 

Còccolo,  II,  262. 

Cocommero,  VI,  183.      Cocom- 
mero  de  tasta.  III,  74. 

Codatario,  V,  317. 

Codica,  III,  177. 

Codiscillo,  III,  295. 

Còfeni  a  ttre  ppizzi,  VI,  204. 

Còfino,  I,  193  ;    IV,  87. 

Cojje,  II,  328.      Colie   (Se  la), 
V,379. 

Coiiessi,  III,  192. 

Co.jjo,I,34. 

Còjjonatte,  I,  124. 

Coi-jonella,  II,  221.         Coiio- 
nella  (Dà  la),  II,  35. 

Coiioniali,  VI,  331. 

Còla,  I,  126. 

Col  acce.  III,  104 

Colaimme,  III,  428. 

Co'  la  posta  de  noi,  II,  278;  300. 

Colazzione,  III,  338. 

Còlerà,  VI,  303. 

Colla-morbida,  VI,  329. 
Collera,  III,  197.      Còllera  mo- 
ribbus,  VI,  303. 

Collètte,  III,  368. 
Co  'lliscenza,  II,  240. 
Colli  storti,  VI,  161. 
Collo  Inquilino,  I,  180. 
Co'  l'occasione  che,  I,  13. 
Colomia,  III,  108. 
Colomma,  I,  2. 

Colonnato  -i,  II,  203;    III,  358. 
Colso,  1, 174. 

Come  che,   II,  394.        Come 
cquarmente,   I,  36;      II,  87. 
Come-se-sia,  III,  214. 
Comincio,  I,  195  ;    II,  196. 
Cominciòrno,  I,  230. 
Commanna,  IV,  174. 
Commannàteme,  IV,  322. 
Commare,  I.  66;    IV,  290. 
Commatte,  II,  119;  282. 
Commatteno,  III,  94. 
Commatti,  II,  358;  V,  68. 
Commedia,  I,  146  ;  184.      Com- 
media a  bbraccio,  II,  347. 
Commenzabbili,  IV,  209. 
Commetto,  III,  338. 
Commissario,  I,  191, 


Compagini,  V,  82. 

Compatimose,  III,  182. 

(/ompatisse.  III,  53. 

Compone,  III,  202. 

Comprianno,  1,  34. 

Concallato  —  V.  Sudaticcio... 

Concede,  II,  118. 

Conciatura,  II,  412. 

Concràudio,  III,  76. 

Concrude,  IV,  291. 

Concruse,  III,  20. 

Concrusione,  I,  35. 

Concubbinazzione,  II,  233. 

Con  de  meno  e  con- di -meno 
(Fanne),  II,  151;  V,  311; 
VI,  40. 

Condizzionc,  V,  208  ;     VI,  2. 

Confalone,  II,  31. 

Confine  (Sta  ar) ,  II,  95. 

Confinfera,  III,  290. 

Confitèmini  (  Sémo  a  li),  VI,  52. 

Confonne,  III,  210. 

Conforterie,  V,  289. 

Confusione,  I,  76. 

Congregazzione,  V,  413. 

Conni,  I,  65. 

Connimenti,  V,  90. 

Connotta  (Strada),  I,  241. 

Conoscente,  II,  87. 

Conoscéssino,  VI,  269. 

Conoscheno,  IV,  254. 

Conta  (A  la),  I,  60. 

Contàcce,  VI,  239. 

Contempra,  III,  86. 

Contentàmesce,  VI,  219. 

Contorno  (In  quer),  I,  150. 

Contrabbasso,  VI,  183. 

Contrario,  II,  297. 

Conveggnenze,  VI,  183. 

Con  v'entri,  IV,  413. 

Converti,  III  410. 

Convertisse,  I,  81. 

Conzagra,  III,  396. 
Conzaputo,  IV,  257. 
Conzento  (De),  IV,  01. 
Conzijji,  I,  71. 
Conziste,  IV,  268. 
Còppola,  I.  171  ;    II,  182. 
Coppiette,  I,  140. 
Coppolette,  II,  388. 
Cor,  1,39;    IV,  373. 
Ceràia,  IV,  351. 
Corata  -e,  IV,  185;     VI,  139. 
Coratella  (Ttiè  la),  II,  10. 
Corca,  IV,  332. 
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Corcata  (Dajjo  una),  IT,  274. 

Corco,  I,  169. 

Core  —  V.  Gihchcte . . . 

Coritore,  V,  433. 

Córma,  V,   104. 

Corna  d'Aronne  (Le),  I,  65. 

Cornejjo,  IV,  106.        Cornejjo- 

-Tascito.  II,  335,  n.  1. 
Cornèli,  V,  250. 
Corno  (Un),  II,  224;  322. 
Coroiia,  III,  109. 
Coron,  IV,  174. 
Córpa,  I,  64. 
Còrpo,  I,  78. 
Corpo  de  nonna,  VI,  67. 
Corrègge,  IV,  383. 
Correttore,  III,  208. 
Correttor  de  stampe,  IV,  379. 
Corso  (Der),  I.  35. 
Corte,  I,  72. 
Córto,  iV,  231. 
Córtra,  III,  167  ;  197. 
Coruccio,  II,  371.        Coruccio 

(Mettémo  er ar  cacatore), 

II,  371.  —  Cfr.  Scoruccio, 
Corzè,  IV,  230. 
Cosacelo,  V,  64. 
Còsce,  II,  323. 

Còsceme-rova  (Er  zor),  V,  389. 
Còsci,  II,  ia2. 
Còscio,  V,  80. 
Coso  (Sor),  II  259. 
Costa  (De)  —  V.  Agliuto  . . . 
Coste  (Ggonfià  le),      VI,    160. 

Coste  (Maggnà  le),  III,  86, 

n.  17. 
Co'  sti  cuattro,  I,  233. 
Cotèdine  (Date  in),  IV,  79. 
Cotogno,  I,  39;    VI,  176. 
Cotta  (Ddà  la),  II,  23. 
Cotte,  II,  236. 
Cottio  e  cottivo,  V,  271. 
Co'  tutto,  II,  66.        Co'  tutto 

che,  I,  107.     Cottuttosciò,  IV, 

al.. 

Coviolletto,  II,  76. 
Covo  (  È  annato  ar  ),  II,  140. 
Cqua,  IV,  278;  341;  V,  238. 
Cquadrinacci,  IV,  259. 
Cquadrino,  I,  89. 
Cquajja-lommarda,  III,  262. 
C(iua]jot,tina,  T,  ìR 
Canarino,  II,  198.       Cquanno  ò 
'na  scòrt'  ora,  I,  131;    VI,  297. 
Cquanto,  VI,  221. 


Cquarchiduno,  IV,  162. 

Cquarella^,  IV,  154. 

Cquattordzscl    Villani,  II,  140. 

Cqnor  che  ssia,  V,  44. 

Cqwi-àhbita,  II,  111;      III,  398. 

equine,  II,  217.    , 

Cquo  ddissi,  dissi,  IV,  259. 

Crapa-e,  I,  10;  40;  207. 

Crapano,  IV,  182. 

Crapareccia,  II,  298. 

Crapettari,  IV,  306. 

Crapetto,  IV,  378. 

Crapiccio  -i,  II,  345;    III,  348. 

Crasse,  V,  10. 

Crastà,  VI,  254. 

Crature,  II,  18  ;  IV,  102. 

Crédece,  I,  152. 

Crederne,  III,  261. 

Credeno,  IV,  414. 

Credenza  (A),  11,374;    V,  104. 

Credenza  (In  ),  IH,  53. 
Crederebbe,  II,  342. 
Crederla,  I,  53. 
Credessi,  III,  194. 
Credéssivo,  IV,  121. 
Credi,  III,  420. 
Cremesina,  I,  92. 
Cremis,  III,  214. 
Crepanica,  II,  380. 
Crepinnisci,  I,  48. 
Cresceccala,  II,  59.    Crescecca- 

la  (A),  1,183;  IV,  114. 
Crescimmano.  VI,  168. 
Créscita,  II,  308. 
Crése,  IV,  251. 
Créseno,  IV,  402. 
Crèso,  I,  115. 
Cresscé,  V,  102. 
Cresta  -e,  II,  207;  335;     III,  289; 

IV,  39,  n.  2;    402. 
Crestina,  IV,  166. 
Crestose,  III,  281. 
Crostoso,  V,  238. 
Cricca,  II,  73;  223;    III,  87; 

VI,  242. 
Criccassi,  V,  290. 
CrioUeisònne,  I,  10. 
Crimatetico,  IV,  388. 
Crimi,  IVj  318. 
Criiìiìni-otunlcanne,  VI,  145. 
Crino,  II,  372;    IV,  311. 
Cristiano,  I,  27. 

Crist'  in  petto  (  Dà  un  ),  II,  I5a 
Crompammo.  Ili,  94. 
Crompo,  I,  34. 
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Gropi,  VI,  225. 

Croscè,  II,  113.        Croscè  (Fa 
ifà  ssegni  de  ),1, 199. 

Crosc'  e  spine,  III,  124. 

Croscetta  (  Sto  a  ),  II,  365. 

Croscette,  VI,  139. 

Crosta(Di),  III,  312. 

Cruscio,  III,  158. 

Cruzzio,  III,  57. 

Cuajia,  II,  274. 

Cuajjottare,  VI,  203. 

Cuanno  è  'na  scèrt'ora  —  V. 
Cquanno  . . . 

Cuanno  nun  sputate,  II,  345. 

Cuarche,  II,  388. 

Cuarchiduno,  II,  308. 

Cuarelle,  II,  290. 

Cu  arti  (Aripio   li).  III,  14. 
Cuarti(Li;,  VI,  183. 

Cuartarolo,  II,  6. 

Cucca  —  V.  Vvecchia  ... 

Cucchiara,  III,  269. 

Cucchiarèlla,  IV,  332. 

Cuccio,  VI,  180. 

Cùccomo,  I,  200. 

Cuccù,  II  277;    V,  268. 

Cucuzza,  I,  159.     Cucuzza-ma- 
ritata,  III,  299. 

Cucuzzòla,  VI,  168. 

Cucuzzolo,  I,  141. 
Cucuzzone,  VI,  196. 
Cuderizzo,  V,  32.        Cuderizzo 

(  Arriva  ar  ),  III,  27. 
Cudicuggno,  I,  109;  171. 
Cudino,  I,  88. 
Cudrini,  I,  34. 
Cuela,  II,  382. 

Cuggnato  -a,  IV,  282;     VI,  95. 
Cul-de-piommo,  IV,  72. 
Cularcio,  IV,  323;    VI,  183. 
Culàre,  IV,  253. 
Cu  leggio-romano,  VI,  183. 
Culi,  I,  53. 

Cìdibbus-niunni,  III,  163. 
Culiscenza,  1, 120. 
Culiseo,  I,  84: 115. 
Culista,  III,  B73. 
Culo  (Ccapisclii    cor),  I,   212. 
Culo  (Trova  er  naso  p'  er 
zu),  III,  47.        Culo  (Ssoffià 
in),  1,108,  n.  5;  11,129.     Cu- 
lo pe'  l'inzù,  IV,  395. 
Cummuggnone,  III,  67. 
Cumprisione,  IV,  116;    VI,  237. 
CumquibbOjII,  181. 


Cuncrusione,  IV,  391. 

Cunculina,  IV,  230. 

Cunijjo  -a  -i,  III,  37;    IV,  431. 

Cunna,  VI,  170. 

Cùnnola,  II,  173. 

Cunnolà,  II,  40. 

Cunzumè,  IV,  280. 

Cunzumo,  VI,  267. 

Cupella  -e,  II,  380  ;      III ,  216. 

Cupelle,  (  Ssan  Zarvator  de  le), 

II,  31. 
Cuperta,  III,  143. 
Cuppola,  IV,  29,  n.  3. 
Curiale,  III,  279. 
Curier,   IV,  266.        Curier  de 

corte,  II,  5. 
Curii,  VI,  162. 
Cùrreme,  IV,  273, 
Currenno,  IV,  367. 
Currerebbeno,  III,  340. 
Curreria,  III,  130. 
Curri,  111,26. 

Curri  curri,  bbaqaróne,  III,  56. 
Curze,  II,  96. 
Curzeno,  II,  300. 
Curzia,  1, 115. 
Cusci,  I,  72. 
Cuscinate,  III,  231. 
Cuscineno,  IV,  169. 
Cuscino,  II,  330;    VI,  183. 
Custruito,  IV,  251.    • 


D. 

Da;  I,  74;    II,  33. 

Dà,  IV,  88. 
Da  cristiano,  II,  210. 
Dai  (Ce),  I,  202. 
Dajie,  I,  71;    11,325. 
Daniela,  III,  98;  IV,  373. 
Damme,  II,  322. 
Dàmosco,  III,  49. 
Danno  (Nun  ze),  III,  21.  Dan- 
no (Se),  IV.  26. 
Dànnoje,  IV,  213. 
Dànnome,  II,  338. 
Dannose,  11^  240. 
Dant'Argèri  (Er  zor),  IV,  15. 
Dar  tett'in  giù,  II,  83. 
Dar  tett'in  zu,  II,  83. 
Daressi,  IV,  352. 
Daria,  III,  28. 
Da  si  oche,  1, 107. 
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Dàssi,  III  1U2 

Dassivo,  II,  51. 

Dà  ssotto,  I,  71.. 

Dataria,  1,  235. 

Dativa,  IV,  312. 

Datte,  IV,  112. 

Daveno,  I,  201. 

Davéro,  VI,  320. 

Ddà  (In  che),  IV,  112. 

Ddacce,  I,  229. 

Ddà  ggiù,  VI,  170. 

Ddajje  —  V.  Dajje. 

Ddajjela  —  V.  Dajjela. 

Ddàiiene,  I,  3. 

Ddannoje,  II,  367. 

Ddarzi,  III,  118. 

Ddasse,  I,  118. 

Ddato  (Scià;,  V,  202. 

Ddavido,  1, 146. 

Dde  iilo,  II,  128. 

Ddègheta  (E),  I,  50  ;    II,  125. 

Ddegreto,  I,  224. 

Ddollibbera,  II,  87, 

Ddelibberà,  I,  72;     111,315. 

Ddi  —  V.  Bu 

Ddiàscusci,  II,  144;  _V,  416. 

Ddiasilla—  V.  Diasilla. 

Ddichi  —  V.  Dichi. 

Ddifenne  (A),  VI,  IBI. 

Ddiiie,  I,  69. 

Ddiliggeri,  V,  315. 

Ddillo,  I,  24. 

Ddimanneria,  I,  192. 

Ddimo,  II,  97. 

Ddio  —  V.  Dio. 

Ddirebbe,  1, 110. 

Ddirigge,  IV,  358. 

Ddiscenno,  III,  156. 

Ddiscévio.  Ili,  270. 

Ddiscide,  IV,  304. 

DisGggnàmio,  III,  399. 

Ddittola^  III,  261. 

Ddodisciora  (Se  ne  casca  a),  V, 

416. 
Ddoiovico,  II,  325. 
Ddomannacce,  II,  174. 
Ddomenichini,  IV,  36. 
Ddommino-covati  —    V.  Dom- 

mine- . . . 
Ddormissi,  I,  246. 
Do,  1,3;  60;    111,61;    IV,  128; 

VI,  60. 
Debbiti  ariffuardi,  III,  194. 
J3ebbiticci,  II  10. 
Decaccolo,  III,  291. 


Decanaccio,  III,  92. 

Decane,  I,  35. 

Decretone  e  decrotore,  II,  182; 
VI,  12. 

Decrivio,  III,  50. 

Decùpis,  I,  75. 

Dègheta  —  V.  Ddègheta. 

Deijorgheni,  11,358. 

Delibberà  —  V.  Ddelibberà, 

Della,  1,96.  De  Uà  ha  da  vie- 
ni ,  III,  194. 

Dell'otto,  II,  19. 

Déo,  I,  30 

Dercane,  I,  100. 

Derèto,  Ili,  187. 

Descemmre,  II,  180;    IV,  394. 

Descina  -e,  I,  39  ;    III,  418. 

Desimoni,  IV,  182. 

Destini,  III,  122. 

Detina,  IV,  230. 

Déto  -a,  I,  54;  213.  Déto  (At- 
tacchete ar),  III,  263.  Déto 
(Pijjo  er).  III,  260. 

Détóne,  1, 64. 

Deuslnaddiutorio,   II,  241. 

Deven'èsse,  III,  14. 

Dèzzio,  III,  46.  Dèzzio-co'-le 
mela  (Er  zor  don-),  I,  90. 

Di,  I,  1;  IV,  378. 

Di,  I,  21;  71. 

Diana,  1, 241.    Diana  (Sta  a  la), 

I,  241,  n.  1. 
Diarella,  III,  143. 
Diasilla,  II,  217. 
Diasil  letta,  I,  44. 
Diavolèrio,  III,  347. 
Dicce,  IV,  118. 
Dicessi  vo,  I,  37. 
Dicheno,  Ili,  38. 

Dichi,  I,  64;  II,  278.     Dichi  tu, 

II,  139. 
Dico,  IL  309. 
Diego,  II,  125. 
Diesciora,  VI,  277. 
Difenne,  III,  151. 
Dificà,  III,  157. 
Dilitti,  III,  405. 
Dillo,  III,  153. 
Dimanne,  I,  235. 
Dimannavvo,  Iti,  70. 
Dimonica,  I,  96. 
Dimo,  II,  322. 
Dimojo,  VI,  239. 
Dindàrolo,  IV,  177. 
Dino  —  V.  Per  un... 
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Dio  (De;,  II,  289. 
Diopisto,  III,  183. 
Dio  sagranno  monno,  V,  144. 
Dio  sasraschio,  IV,  234. 
Dio  sagrasco,  il,  336. 
Diosallarga,  II,  81  ;    VI,  65, 
Dio  serenella,  I,  48. 
Dipenne,  II,  376. 
Dipènneno,  VI,  297. 
Diréssimo,  III,  247. 
Disaggio  angelico,  II,  112. 
Disce,  11,140;  296;  309. 
Discemmre  —  V.  Descemmre. 
Discessi,  1,24;    243. 
Disciso,  IV,  164. 
Discorre,   iV,  337.        Discorre 

e  discurre  (Se),  II,  120;  207; 

231. 
Discurrenno,  II,  393. 
Disdossa  (A   la),  V,  337;    VI, 

283. 
Dismette,  IV,  220. 
Disse,  11,289;    III,  290. 
Disseno,  II,  300. 
Ditonghi,  V,  314. 
Ditte,  II,  169. 
Diverti,  III,  272. 
Dodato,  II,  183. 
Dodiscionce,  V,  17., 
Doganella,  IV,  277. 
Dograzzia,  I,  34. 
Doiie  (Annamo  ar  bagno  pe' 

le),  IV,  149. 
Dommine-covàti ,   II,  362;    V, 

250. 
Domminumzuddigno,  II,  41. 
Domopietro,  I,  74. 
Don-der-fiotto,  II,  35. 
Donizzio,  I,  62. 
Donna  bbissodia,  I,  132. 
Doppie,  III,  281. 
Doppo-pranzo,  II,  26. 
Dorce  la  fusajja,  I,  98. 
Dorci,  II,  414.  ' 
Dormi,  IV,  346. 
Dosa  (Ha  la),  II,  357. 
Dota,  IV,  191. 
Dottore  a  lo  spedale  (Er),  1, 

226. 
Dottore  -i  (Sor  -i),  I,  144;  II, 

421. 
Dovèllo,  II,  21. 
Doveressi,  1, 161. 
Do  verno,  IV,  284. 
Dovévio,  II,  353. 


Drento  (Mettemo),  I,  113. 
Drondróna  -e,  I,  157;    V,  432. 
Drughiere  -a,  I,  54;    III,  336. 
Dumpennente,  VI,  47. 

Durasce  —  V.  Ppèrziche 

Duzzina,  II,  209. 


E. 

E,  V,  222. 
Ebbe,  1, 124. 
Ecce-oma,  III,  169. 
Ècchene  qui  'na  fetta,  I,  193. 
Èccliene  un  pezzo,  1, 193,  n.  0. 
Ecchesce,  IV,  180;    362. 
Eccliete,  II,  45. 
Ecci,  II,  127. 
Ecolomico,  III,  411. 
Ecòlomo,  V  275. 
Ecolònimo,  V,  413. 
Ecrisse,  III,  31. 
E  da  capo  MaghoUa,  I,  125. 
Edè,  I,  159. 

Eli'  e  lè,indo vinate  che  ccos'è, 
.  II,  277. 

Elio  —  V.  Dooèllo  e  indov'  èlio. 
Eluterio,  III,  297. 
E  mmanate,  III.  39. 
Empieno,  II,  414. 
Enfitemus,  V,  398. 
Ennenne  (Sor),  II,  50. 
Entràssino,  VI,  70. 
Entrata,  II,  280. 
Epica,  IV,  258. 
Eppuro,  I,  129. 
Er,  I,  17. 

Erba  fumaria,  II,  98;  V,  328. 
Erbetta,  IV,  302. 
Ereno,  III,  15. 
Èrimo,  III,  342. 
Èrivo,  III,  86. 
Erliquia,  IV,  170. 
Ermo,  II,  388. 
Esartà,  III,  328. 
Esattore  —  V.  Giov''  Esattore. 
Escramaj  VI,  212. 
Esercizzie,  IV,  236. 
Esibbilla,  II,  151. 
Eslocanna,  V,  123. 
Espóneno,  II,  387. 
Espòtica,  III,  126. 
Espurio,  IV,  418. 
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feso,  I,  73. 
Èssoce,  I,  9  ;  147. 
Essètiiiosdc,  IV,  120. 
Essenza,  III,  1., 
Essoscc  —  V.  Èsaecc. 
Èsseso,  IV,  89. 
Èssi,  II,  194. 
Èste-èste,  I,  128. 
Estinto,  IV,  72. 
Estis,  IV,  87. 
Estratti,  III,  152. 
Estra-urbe  (Prolati),  III,  1G6. 
Estrazziono,  III,  152. 
Estro,  IV,  212. 


F. 

Fa,  1,37;  63;    11,111. 
Fabbriscicre,  V,  413. 
Fàcce,  I,  84;  20S. 
Faccenna  -e,  III,  149;        IV, 

284. 
Facche  e  ttercfacche,  IV,  111. 
Facci,  I,  3. 

Faccia  do  dietro,  VI,  183. 
Facciatterra,  I,  159. 
Facocchio,  1, 130. 
Fai]  e,  1,246. 
Falla,  111,210;     IV,  9. 
Falloppa,  II,  352. 
Famia  e  famijja,  I,  35;  103. 
Fàmio,  I,  84. 
Famo,  I,  199;    VI,  332.    Famo 

caso.  III,  157. 
Famoso  un  po'  accapi,  IV,  41. 
FanoUa,  VI,  327. 
Fanfaroni,  V,  28. 
Fannango,  II,  408. 
Fanno,  II,  151. 
Faraiolotto,  III,  164. 
Farajolo  (A),  I,  2a 
Farcone,  V,  12. 
Farcuccio  (don),  I,  24.      Far- 

cuccio  (Starno  com'è  ddon), 

I,  208. 
Farda  (  Arzà  la  ),  III,  50. 
Faressi.  Ili,  182. 
Faifarollo,  II,  123. 
Farla,  III,  157.       " 
Fariano,  II,  348. 
Farina,  III,  335. 
Farinolla,  VI,  83. 
Farpalà  (Sgrullà  er),  I,  132. 


Farro,  IV,  240. 

Farza,  IT,  33. 

Farzamento  (  Dajje  ),  II,  55; 
III,  57. 

Fascémo,  I,  10. 

Fascònnose,  II,  187. 

Fascessi,  I,  73-  III,  202. 

Fascóvono,  III,  27. 

Fascévio,  VI,  214. 

Fasciolo,    I,   102.  Fasciole 

(A),  I,  129;  VI,  2.  Fasciolo 
(Ccommàtteno  or  coscio  cor), 

I,  102. 
Fassciòla,  II,  372. 
Fàsselo,  III,  432. 
Fattarella(Una  bbona),    III, 

50 

Fatte,  1, 14;  III,  16. 

Fattijjoli,  II,  408. 

Fattóio,  III,  339. 

Fattòna  (Una  bbona),  V,  447. 

Favorischi,  IV,  44. 

Fecciose  —  V.  Bbòtte . . . 

Fece  —  V.  Fcsce. 

Fede  der  lóro  attestato,  V,  125. 

Fédico  e  Fédigo,  I,  84;  IV, 
386.    Fédigo  fritto,  VI,  32. 

Fòle  (Inacidijie  er),  I,  144. 

Felomino  e  felònomo,  II,  248; 
III,  46. 

Férmete,  I,  50. 

Fernese,  II,  282. 

Fernesia,  IL  318. 

Fernosina,  III,  211. 

Ferragosto,  I,  78. 

Ferrare,  I,  35. 

Ferri  (Kiccojjenno  li),  I,  15)9. 

Fesco,  I,  35;  226;    III,  21. 

Foscimichimaggna,  V,  20. 

Fessa ,  VI,  170, 

Fesso  -a  -i  -e,  t,  25;  49;  II,  153; 
111,199;    V,12. 

Festa  (A  mmezza),  II,  370.  Fe- 
sta (  TDeggno  de  scelebbrà 
U'urtima),  I,  171.  Foste 
(Ha  ssentito  or  nome  de  lo), 
VI,  22. 

Fóta,  1,242;  III.  218. 

Fetonte,  III,  200. 

Fèto,  II,  317. 

Fetta  f  A  la  ) ,  1 ,  199  ;  II,  294  ; 
VI,   64.      Fotta  (Piji'a   sta), 

II,  54. 
Fotte,  II,    150. 
Fettone  (  Sta' ar  ),  I,  ^i 
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Ffà  —  V.  Fh. 

Ffàcce  —  V.  Fhcce. 

Malia  —  V.  Falla. 

Ffajòla  ,  I,  27. 

Ffamo  la  conta,  I,  49. 

Ffarcoggneri,  V,  146. 

Ffarzacappa,  iV,  182. 

Ffascessi  —  V .  Fascessi. 

Ffasciolo  (A)  —  V.  Fasciola. 

Ffasse,  I,  24. 

Ffàtte  —  V.  Fatte. 

Ffattura,  V,  64. 

Ffede  e  rrisarca,  IV,  259. 

Ffeghetelli,  I,  151. 

Ffeliscia  notte,  II,  312. 

Ffette-de-rape,  VI,  152. 

Ffiacca(Che),  IV,  311. 

Ffiggne,  III,  217. 

Flichi  —  V.  Fichi. 

Ffiiiàno.  II,  173. 

Ffi'letto,  II,  72;  286;    IV,  147. 

Ffi lisce,  III,  254. 

Ffìlo(A),  1,226. 

Ffini,  III,  388. 

Ffinimolo,  III,  185. 

Ffiniscelo,  IV,  226. 

Ffìordinanno,  V,  91. 

Ffiume  —  V.  Fiume. 

Ffoja  —  V.  Foia. 

Ffò'ra  —  V.  Fora. 

Fformaggio,  IV,  378,  n.  14. 

Ffornasciaro,  IV,  47. 

Ffórzi  —  V.  Forzi. 

Ffótte  —  V.  Fótte. 

Ffrabbicanne.  II,  161. 

Ffrappje,  VI,  15. 

Ffràscico  —  V.  Fràscico. 

Ffrebbettaccia,  III,  48. 

Ffregà  —  V.  Frega. 

Ffufìggna  —  V.  Fufiggna. 

Ffugge,  IV,  63. 

Ffumantino  — V.  Fumantino. 

Ffuria(A),  IV,253. 

Ffussi  —  V.  Fussi. 

Ffussivo,  III,  185. 

Fia,  I,  35. 

Fiacca,  VI,  189. 

Fiaccole tta  (Sor),  I,  193. 

Fiamm'  e  Ifoco  (  Manni  la  casa 
a),  II,  223. 

Fianco  (Ar),  II,  278.  Fianco 
(Arifarebbe  un),  1, 220.  Fian- 
co (Do),  11,270. 

Fiandra,  V,  37  ;    VI,  189. 

Fiani,  III,  272. 


Fiara,  II,  380. 

Fiaschetti,  IV,  180. 

Fiaschi  (Eóppe  li),  IV,  138. 

Fiat,  1, 129. 

Fiatone,  II,  128.    Fiatone  (Arzà 

er),  IV,  367.     Fiatone  (Tira 

er),  III,  69. 
Ficario,  II,  182. 
Ficbetto,  I,  43;    V,  238;  Vi, 

249. 
Fichi,  II,  79;  213.    Fichi  (Si  te 

piasceno  li),  1, 178.      Fichi-fà 

—  V.  C'è  da... 
Fico  luminale,  I,  180. 
Ficozze,  II,  208. 
Fidasse,  I,  190. 
Fidete,  III,  16. 
Figura  de  nove,  V,  66,    Figura 

(In),  V,  287. 
Figura,  II,  106. 
Figuratte,  IV,  364. 
Fi^ùrete,  I,  214. 
Fi  giaccio,  1, 14. 
Filara,  II,  99;    UT,  401. 
Filarello,  I,  123. 
Filèllo,  IV,  226. 
Filo  (Dde)  —  V.  Dde... 
Filòssce,  III,  21. 
Filuca,  IV,  63. 
Finamente,  VI,  124. 
Finestra,  I,  184.    Finestra  (U- 

prite  la),  II,  267. 
Finestrella,  VI,  170. 
Fio,  I,  40. 
Fiocca,  I,  200. 
Fiòccheno,  I,  66. 
Fiocchi  (In),  II,  235  ;     V,  15. 
Fiocco,  IV,  183. 
Fionnà,  IV,  184. 
Fiorettone,  IV,  295. 
Fiotto  —  V.  Don-der -... 
Fir,  II,  183. 

Fischiarola,  VI,  65;  170. 
Fischietto,  II,  337;    V,  415. 
Fischio,  I,  69;    III,  409;     V, 

433. 
Fisolofo,  II,  385. 
Fissura,  VI,  170. 
Fistini,  V,  46. 
Fitte,  II,  406. 
Fitti  fitti,  I,  67. 
Fittuccia  -ce,  I,  241;    IV,  363. 
Fittucciaro,  VI.  212. 
Fiumara,  V,  381. 
Fiume,  I,  59;  152. 
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Flessce,  III,  55. 

Focaraccio,  II,  347. 

Fochetti,  III,  236. 

Foconaccia,  VI,  248. 

Foderata.  I,  123. 

Foderette,  IV,  123. 

Fodero,  VI,  170. 
,Foja,  1,178;    II,  201. 

Fonghotti,  V,  268. 

Fóngo,  I,  29,  n.  5;  68;' 94;  V, 
238. 

Foniì amento,  II,  141. 

Fonno -i,  II,  47  ;  IV,  263.  Fori- 
no (Dà  la  tasta  un  po'  più 
a),  II,  241. 

Fora.  I,  195;     II,  40;  63. 

Foravia,  II,  44. 

Forca,  V,  63. 

Forcina,  II,  138. 

Forcine,  II,  207. 

Foresta  de  Minzurli,  VI,  243. 

Fòri,  IV,  236. 

Formica,  VI,  152. 

Foro  Bbovaro,  I,  181. 

Forzi,  III,  135;  345. 

Fótte,  II,  398  ;  III  77  ;  418.  Fót- 
te (S'è  ito  a  ffà),  II,  312.  Fót- 
te (Sse  ne),  II,  371. 

Fótto  (Te),  III,  263. 

Fossimo,  V,  8. 

Fosso  (Sarto  erj,  II,  365.  Fosso 
(Ssete  ggià  a  ccavallo  ar), 
V,  158. 

Frabbiche,  III,  395. 

Frabbicò,  II,  324. 

Frabbutto  -e,  II,  189  ;      IV,  221. 

Fracasso,  II,  270. 

Fracoscio,  VI,  170. 

Fraggello,  VI,  154. 

Fragore,  VI,  86. 

Franca,  VI,  36. 

France,  IV,  139. 

Franceschi,  II,  305. 

Franguello,  III,  330. 

Franzoni,  IV,  182. 

Frasca,  II,  316. 

Fràscico    -a  -ho,  I,  76;  234; 
II,  257;  405, 

Frascicumo,  V,  80. 

Fratello  -i,  I,  85;     V,  13. 

Fraudo,  ITI,  160. 

Franti,  II  291. 

Franto,  IT,  291,  n.  2. 

Frebbo,  L  66.  Frebbe  ma- 

ggnarella,  V,  82. 


Frega,  I,  84;  IL  75.  Frega 
(Che  tte  ne),  I,  189.  Frega 
CNa),  I,  63.  Frega  (Se  ne), 
I,  147. 

Frega,  IL  148;  404. 

Fregale,  III,  246. 

Freganno,  I,  87  ;    II,  17. 

Fregante  (In),  VI,  295. 

Freganti-grimini,  VI,  115. 

Freganza,  III,  238. 

Freggna,  II,  299;     VI,  170. 

Freghete  l'orbo,  VI,  94. 

Freghi  (Cosa  te),  I,  202. 

Fregno,  VI,  170,  n.  lU. 

Fregnone,  VI,  170,  n.  10. 

Fremme,  V,  58. 

Fressce,  IV,  182. 

Fresco,  IV,  29.     Fresco   (In), 

V,  8. 

Frezza,  II,  258:    V,  149. 
Friccica  (Sor),  I,  143. 
Friccicarella,  VI,  69. 
Frittella,  I,  107;    VI,  170. 
Frittellosa,  IV,  191. 
Fritto,  V,  406.    Fritto-bbianco, 

I,  127. 
Ffrittura  (Ere  da),  I,  184. 
Fronne,  -I,  43.    Fronne  (Ddu'), 

VI,  10. 
Fronnetta,  I,  117. 
Fròsce,!,  108,  n.  1;  199;      III, 

21. 
Froscella,  II,  286. 
Fròscio,  I,  68. 

Froscióne  -i,  I,  35;  108,  n.  1. 
Fròssce  —  V.  Fròsce. 
Frosolone,  V,  175. 
Frotta,  II,  305. 
Frozzoli,  IV,  182. 
Frufrù,  II,  12. 
Frullo,  VI,  183. 
Frullonaccio,  V,  276. 
Frullone,  V,  206  ;    VI,  183. 
Frustaggno,  I,  24. 
Frustàssino,  VI,  305. 
Frustato.  Ili,  35. 
Fuffa,  VI,  150. 
Fuffarolo,  II,  370  . 
Fufigna  -e,  II,  323;  370,  n.  5; 

V,  418;  VI,  227. 
Fughènza  (De),  VI,  322. 
Fu]jetta,  I,  67. 
Fujjottino,  II.  172. 
Fumanti,  il,  37. 
Fumantino,  III,  191  ;    IV,  2itò. 
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Fumaria  —  V.  JErba... 
Fumata,  V,  349. 
Fumé,  II,  111. 
Fumo,  II,  79. 
Fuiinamònti,  IV,  198. 
Funziono,  IV,  130. 
Furastica,  IV,  2. 
Furello,  II,  260. 
Fusajja,  III,  107,  n.  1. 
Fusai iaro,  VI,  319. 
Fuscma,  II,  388. 
Fuso- torte,  I,  72. 
Fuso  -i,II,  89;  334 
Fussi,  I,  66;  197;    III,  83;  239. 
Fùssimo,  I,  161. 
Fùssino,  III,  20;    IV,  170. 
Fusto,  I,  27. 

Fu  ttèta,  o  fu  ttuta,  VI,  20. 
Futticchiezze,  II,  267. 
Futticliio,  II,  7. 
Futticchiolo,  V,  176. 
F  attristo  -a,  II,  321:    VI,  274. 
Futtuto  -i  -e,  r,  133;  247;  III, 
325;     IV,  61. 


G. 

Gabbia-der-pipino,  VI,  170. 
Gabbiano —  V.  Ggahhiano. 
Gabbole,  IV,  5. 
Gabboletta,  II,  111. 
Gabbolita,  II,  30. 
Galantini,  III,  89. 
Galerra  (Da  vénnese  in),  IV, 

369. 
Galigutte,  III,  282;    V,  284. 
Galimèdo,  V,  297. 
Galla,  III,  295;    VI,  132.    Galla 

(Ffà  la),  I,  79. 
Galletta,  VI,  102. 
Galoppino  -i,  II,  80;    III,  50. 
Gamme,  III,  402. 
Gammero-cotto,  II,  233. 
Gammone,  IV.  355.    Gammone 

(Ji'ha  ddatode),  II,  261. 
Gaiiassa,  II.  147  ;     V,  391. 
Ganassòla.  1, 157. 
Ganassotte,  V,  361. 
Ganimèo,  V,  297,  n.  5. 
Ganzo,  II,  252;    111,79. 
Garafa,  1,92;     II,  111. 
Garavina,  III,  137. 


Gargamella,  VI,  131. 
Gargantacoi,  I,  50. 
Garbante  -i,  I,  78;  124;  190. 
Gargaròzzo  -i,  I,  26;  179. 
Gargottara,  I,  112. 
Garofolato,  I,  151. 
Garofalo,  I,  151,  n.  2. 
Gaspero,  I,  42. 
Gattaccia  (Te  li  pijjo  in),  VI, 

281. 
Gattarola,  II,  186;    VI,  170. 
Gattascèca,  I,  226.     Gattascèca 

alla  pilaccia,  III,  148. 
Gatta-scèca-c5hi-t'  ha-ddato ,   I, 

87. 
Gatti,  I,  126. 
Gattucci  (Hanno  uperto  l'occhi 

li),  II,  365. 
Gautele,  IV,  332. 
Gerico  (Parla  in),  VI,  44. 
Gessummaria,  II,  11. 
Ggabbiano  -e,  III,  222;      VI, 

201. 
Ggallaria,  I,  115. 
Gganassa  —  V.  Qanassa. 
Ggarganto  —  V.  Gargante. 
Ggente,  1, 104.      Ggente  mie,  I, 

147. 
Ggentilisimo,  III,  64. 
Gentilissima,  IV,  128. 
Ggermanio,  IV,  238.. 
Ggesso,  II,  249. 
Ggesucristi,  I,  5. 
Gghiggnetti,  VI,  289. 
Gghimere,  IV,  125. 
Gghiringhella,  I,  226. 
Gghitano,  IV,  40. 
...'Ggia,  1,28. 
Ggiàa,  III,  312. 
Ggiachimantonio,  III,  172. 
Ggiacobbini,  I,  164. 
Ggialloffia,  II,  406. 
Ggiggio,  I  32. 
Ggileppe,  ili,  9. 
Gginia,  III,  24. 
Ggiobba,  II,  75, 
Ggiochi  d'acqua  in  de  la  gola, 

II,  189. 
Ggioja,  II,  82. 
Ggiónta,  I,  60.    Ggiónta  (Pe'), 

II,  289. 
Ggirànnola,  III,  239. 
Ggiràssino,  III,  328. 
Ggirella,  IV,266. 
Ggirelli,  II,  132. 
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Ggirono  e  echi  lo  ggira  (Ave 

in  culo),  I,  98. 
Ggismonna,  TV,  301. 
agisti,  V,  Ila 
G<iiuhb Hate- dei,  II,  363. 
Giubbilati,  IV,  398. 
Ggiuca,  III,  348. 
Ggiucarollo  -i,  1, 12;    II,  108. 
Ggiùcheno,  I,  49. 
Ggiucherebbe,  IV,  93. 
Ggiuchetti,  1,  49. 
Ggiuco,  VI,  305. 
Ggiudia,  IL  222;  337. 
Ggiudii,  III,  80. 
(Tgiune,  VI,  207. 
Ggiureria,  V,  65. 
Ggiusto  la  luna,  III,  171. 
Ggiuvenotti,  VI,  256. 
Gglicri  —  V.  OUeri. 
Ggna,I,  113;  11,153. 
Ggnàcchera,  V,  201. 
Ggnaccherino,  V,  238. 
Ggnàvola,  III,  423. 
Ggnavolà,  VI,  97. 
Ggnàvolo,  I,  185;    11,286. 
Ggnazzia,  1, 140. 
Ggnene,  I,  73. 
Ggnente,  1, 1  ;  II,  12.    Ggnente 

(Pare  a  ddi),  I  220. 
Ggnèo  (San),  VI,  34. 
'Ggnicuarvorta,  III,  31. 
'Ggni  sempre,  II,  236. 
Ggnocca,  I,  99. 
Ggnocchetta,  VI,  265. 
Ggnocchi,  II,  209  ;  314. 
Ggnornò,  IV,  106. 
Ggode,  I,  49;  80;    IV,  176. 
Ggorèa,  I,  223. 
Ggraffione,  VI,  284. 
Ggramola,  III,  320. 
Ggranne  —  V.  Gr arine. 
Ggrasso  che  ccola,  I,  116. 
Ggrattà  er  culo,  I,  77. 
Ggrattapanza,  V,  108. 
Ggrillanna,  IV,  377. 
Ggriscio,I,  116;      111,3;     IV, 

118;    V,  122. 
(  Igrufo.  VI,  82. 

(Igruggnetto,  II,  96;    IV,  291. 
Ggru^no,  IV,  137. 
Gguai  (Nun  co  so'),  II,  236. 
Gguasi  —  V.  Quasi. 
G guazza  (Dà),  II,  242. 
Ghetti,  II,  356.    Ghetto  (Ccorpo 

dell'anima  de),  I,  162. 


Ghiggi,  III,  156. 

Ghimeno  vaghézzi,  1, 116,  n.  1. 

Ghiinorrini,  VI,  122. 

Ghinga,  IV,  117. 

Ghironna,  III,  258. 

Ghitanino,  III,  148. 

Ghitano,  I,  199. 

Giacchettoj  I,  49;    III,  201. 

Giaccio,  III.  64. 

Giaccò,IV,  124. 

Giachemo,  IV,  410. 

Gianfùtre  (Sor).  I,  245. 

Giannetta,  II,  418. 

Giascinto  -a-l»bocca-sotto  —  V. 

Grugno  de  san... 
Gioco-lisscio,  II,  350. 
Giónco,  VI,  168. 
Giov' Esattore,  1, 180. 
Giovene,  I,  124. 
Gipponari,  I,  28. 
Girannolone,  IV,  50. 
Girarello,  II,  70. 
Girònno,  IV,  24. 
Gismatico,  IV,  376. 
Giucàmio.  I,  187. 
Giucarelli  —  V.  Qfjiucarelli. 
Giùchete  er  coro,  VI,  94. 
Giulio.  I,  74. 
Glieri,'I,  51;242. 
Gliotta,  II,  102. 
Gliova,  V,  334. 
'Gna  —  V.  'Qgna. 
Gnàgnera,  I,  75. 
Gnao,  I,  98. 

Gnàvolo  —  V.  Ggnàvolo. 
Gneggnè,  IV,  218;    V,  391. 
Gnente,  V,  283. 
Gnèo,  II,  101.  —  Cfr.  Ggnèo. 
Gnisuna,  III,  145. 
Gnómmero,  IV,  280. 
Gobbriello  -a,  V,  262;  VI,  112. 
Goccetto  (Un),  II,  136. 
Goccia,  V,  335  ;  371. 
Goccio,  1,13;    IV,  434. 
Golaccia,  III,  422. 
Gómbiti,  1, 175. 
Gommito  (Mozzicasse  or),  IT, 

174. 
Gonfiato,  VI,  95. 
Gonfio,  VI,  68. 
Gonfiò,  II,  136. 
Governo,  IL  98;     V,  373. 
Grabbiolò,  II,  395. 
Grancio,  VI,  310. 
Grandole,  II,  359. 
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Granello -i,  II,  163;     IV,  61. 
Granne,III,  105;     IV,  414. 
Granturco,  II,  12. 
Grasscia,  IV,  8. 

Grasso  —  V.  T tempo . . .     Gras- 
so che  ccola,  1, 1Ì6.      Grasso 

(Stai),  1,190;  VI,  41. 
Grassucchi,  IV,  182. 
Grattacascia,  I,  248;    VI,  131. 
Grattapopolo,  II,  75. 
Gratteno,  III,  321. 
Gravicela,  IV,  89. 
Grazzianate,  II,  280. 
Grazziaprèna,  V,  257. 
Grazzietta  (À  la),  I,  193. 
Gremmo,  IV,  245. 
Grespigno,  V,  328. 
Grespino,  V,  28. 
Greve  -i,  I,  75;      II,  160. 
Gricce,  II,  236. 
Gricciori,  II,  421. 
Griffo  (Dava  de),  VI,  335.  ' 
Grilletti,  III,  71. 
Grilli  (Ce  bballaveno  li).  II,  8. 
Grimardello,  II,  98. 
Grinza  (De),  I,  198;    VI,  303. 
Grinze,  IV,  432. 
Griscio  —  V.  Ggriscio. 
Griterio,  VI,  111. 
Grobbo  -i,  III,  231  ;     IV,  28. 
Grobbo  arrostatico,  III,  142. 
Grolia,  I,  148,  n.   4;     II,   271; 

292. 
Grolia  in  cersideo,  I,  42. 
Gronna,  III,  396. 
Gronnare,  II,  416. 
Groppa  (Porto  in),  IV,  421. 
Grosso,  I,  85  ;     V,  446. 
Grosta  -e,  II,  23;     111,73. 
Grostata,  1, 150. 
Groste  (Ddà  le),  II,  50. 
Grostino,  I,  16  ;  153. 
Grotta,  VI,  170. 
Gruggnaccio  de   guainella 

(Sor),  I,  21. 
Grugnaccio,  I,  207. 
Grugno  de  san  Giascinto-a- 

-bbocca-sotto,  II,  89. 
Grugno  (Empi  de  cazzotti  er), 

I,  40,  n.  8. 
Guadambio,  I,  175. 
Guadammiasse,  IV,  300. 
Guai,  ly,  347.       Guai   co'  la 

manti  ji  a,  1,66. 
Guainella-e,  1,21;     II,  16;  35. 


Guallera,  I,  48. 
Guardia,  III,  31. 
Guardeje,  VI,  70. 
Guardeme  un  po',  II,  199. 
Guardiola,  II,  98. 
Guariggione,  IV,  393. 
Guasi,  111,405;      V,  20. 
Guazza,  V,  225. 
Guazzarolo,  V,  331. 
Guazzetto,  III,  69.     Guazzetto 

(Der),  IV,  33. 
Gubbie,  II,  326. 
Guercino  —  V.  San... 
Guercio,  VI,  168. 
Guidarono,  li,  27. 
Guidoni,  IV,  182. 
Guitta-i,  1,233;      11,61. 
Guittaria,  II.  21. 


I. 


Icchcse,  I,  32.         Icchese  (A\ 

IV,  181. 
Ideo,  III,  306. 
Iggnommera,  VI,  91. 
Iggnotti,  II,  185. 
Iggnottillo,  I,  104. 
Iggnottisse,  III,  430. 
Iggnottite,  IV,  265. 
lUere,  II,  226. 
Illustrale,  III,  386. 
Imbarzimata -i,  II,  415;       IV, 

318. 
Imbasti,  II,  290. 
Imbatte,  III,  412. 
Imbèrta,  I,  29. 
Imbirbitte,  IV,  282. 
Imbottatore,  VI,  190. 
Imbrojji,  V,  419. 
Imbrojjònno,  III,  187. 
Imbusceranno,  II,  355. 
Imbusciàssimo,  VI,  187. 
Immaggine,  III,  425. 
Immano,  II,  5. 
Immasciata,  1, 1  ;     IV,  402. 
Immas datori,  IV,  169. 
Immasto,  II,  383. 
Imminestrà,  II,  25. 
Immiranda  (San  Lorenzo),  li, 

31. 
Immoccbi,  I,  90. 
Immriàciiete,  VI,  94. 
Immriàco,  V,  237. 
Impacchiati,  V,  274. 
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IinpaiiiàssOj^  II,  17,  n.  6. 
Impappo,  II,  308. 
Impara,  III,  337. 
Imparatte,  IIL  233. 
Impeggnassi,  IV,  290. 
Imperione  (San    Tomasso),  II, 

31. 
Impicchèa.  II,  383. 
Impiccia  (S'),  III,  28;      V,  356. 
Impicciato,  V,  254. 
Impietritte,  IV,  365. 
Impimpinato -a,  11,54;      IV, 

139. 
Impipirizzita,  V,  69. 
Impiso   (Faccia  d').   III,  120. 

Impiso  (Ppòzzi  èsse),  II,  377. 
impito,  III,  148. 
Impito,  V,  248. 
Impoteca^  IV,  351. 
Impozzati,  V,  222. 
Improvisi,  III,  329. 
In  acqua  lagrimctr'  in  valle,  I, 

84;      111,120. 
Inarbera,  IV,  174. 
Inarberato  -e,  II,  292  ;  III,  45. 
In  articolo-morte,  VI,  219. 
In  artis,  IV,  212. 
In  barzamella,  IV,  185. 
In  bescille,  V,  259. 
Incaconature,  II,  359. 
Incanala,  V,  397. 
Incanalato,  II,  236. 
Incanna,  VI,  113. 
Incarcata,  Vi,  348,  n.  10. 
Incàrcheno,  VI,  348. 
Incarco,  Ij  68. 
Incamazzione,  IV,  28. 
Incartò,  IV,  385. 
Incastro,  1, 130  ;      III,  266  ;  V, 

276;  362;     VI,  209. 
Incazzito,  III,  9. 
Incecali,  V,  416. 
Incecalito,  II,  23. 
Incecischi,  1, 190. 
Incennio,  IV,  409. 
Incerto,  IV,  58. 
Incescito  -a,  1, 132  ;    V,  416. 
In  che  ddà,  I,  4. 
Inchinasse,  III,  326. 
Inchioda  (Sai  te  s'),  III,  25. 
Inchiodoje,  III,  111. 
Inchiricòzzo  (M'),  VI,  50, 
Inciaffà,  IV,  265. 
Inciafrujja,  II,  185. 
Inciafrujjòrno,  III,  329. 


Inciammèlla  (S'),  IV,  437. 
Inciamorriti,  III,  130. 
Inciampica,  II,  110. 
Inciampico,  V,  159. 
Inciarmature,  II,  408. 
Inciarmava,  III,  316. 
Incionchito,  IV,  86. 
Incirconciso,  II,  182. 
Incircuncirco,  III,  142. 
Inciuffa  (S'),  IV,  2. 
Inciuffato,  II,  54. 
Inciurla,  III,  418. 
Incocceria,  II,  199, 
Incocci  (T'),  III,  18. 
Incollato  —  V.  Mmoras... 
Incompitenza,  II,  204. 
Inconcrudenza,  III,  112. 
Incontrassi,  IV,  119. 
Incontràssivo,  II,  384. 
Incornato,  IV,  313. 
Incornatura,  III,  126  ;    V,  135. 
Incòzza  (S'),  V,  61. 
Incrasto  —  V.  Incastro. 
Incredibbile,  IV,  233. 
Incummolà,  II,  342. 
Incùte,  IV,  279. 

Indeggnamente,  I,  241  ;    V,  26. 
Indegni,  I,  129. 
Indemoniate,  III,  6. 
Indifesa  -e,  II,  182;    III,  412. 
Indifferente  -i,  1,  135  ;    IV,  249. 
Indifferenza,  III,  138. 
Indiffiscile,  1, 103. 
Indiggestivo,  VI,326. 
Indiggistione,  II,  283. 
Indiggnità,  II,  248. 
Indisciso,  I,  168. 
Indispaccio,  IV,  236. 
Indispone,  I,  94. 
Indisposizzione,  IV,  21. 
Indisposto  -i,  II,  170;       III, 

358. 
Indomminà,  II,  317. 
Indormentito,  111,220. 
ludóv'azzecca  azzecca,  I,  3. 
Indóv'  òlla,  VI,  250. 
Indóv'_  èlio,  III,  231. 
Indovina  —  V.    VaWa  .... 
Indovinai  agri Uoj  II,  3(K). 
Indovinarcllo,  II,  265. 
Infantijjoli,  111,310. 
Iiifarzitb.  IV,  861. 
Inferlicchese,  I,  32. 
Infinamente,  IV,  398. 
Infirza,  II,  110. 
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Infirzà,  III,  162. 

In  forma  papera,  I.  75. 

Infornata,  I,  206. 

Inframmatorio,  III,  268. 

Infrascicà,  IV,  186. 

Infrascicate,  III,  127. 

Infroscià,  L  185:      VI,  65. 

Infuscato,  V,  144. 

Infuso,  III,  315. 

Ingabbia,  II,  109. 

Ingabbiati,  III,  369. 

Ingarrà,  V,  263, 

Ingarri,  III,  415. 

Ingarro,  VI,  93. 

Ingéggnete,  IV,  287. 

Ingergacci,  III,  329. 

Ingergo,  III,  368. 

Ingrese,  I,  218. 

Ingriggnito  -a,  VI,  245  ;  286. 

Ingrillato,  IV,  63. 

Ingroppa,  III>  84. 

Ingroppato,  II,  291. 

Ingrufalla,  VI,  17. 

Inguento-de-tuzzia  (Sor),  I,  193. 

Inguilla,  VI,  168. 

In  ne  la  brocca,  IV,  32. 

Inibbì,  III,  87. 

Innamorasse,  IV,  374. 

Innia,  IV,  210. 

Innizzio,  II,  123. 

Innoccolerie,  III,  310. 

Innurto,  V,  265. 

In  primi,  III,  437. 

In  primi-e- Antonia^  I,  190. 

In  quanto  sii,  I.  113. 

Inquartato,  V,  l06.  ^ 

Insinente  —  V.  Inzinente. 

Intenerijje,  III,  195. 

Intenna,  III,  12. 

Intenne,  I,  1. 

Intesa,  III,  196,  n.  5  ;    213. 

Intese^  II,  96. 

Intestibbile,  I,  78. 

Intibbodi,  IV,346. 

Intiggnesce,  III,  4. 

Intiggnete,  I,  159. 

Intigna,  I,  41. 

Intisita,  IV,  354. 

Intitolato   -i  -e,  II,  358;  III, 

392;      VI,  319. 
Intòcca,  III,  49. 
Intoccà,  I,  230. 
Intontiti,  IV,  142. 
Intontolito  -a,  IV,  187;    V,  219. 
Intorcina,  II,  86. 


Intorcinà,  V,  6. 
Intórza,  IV,  337. 
Intorzà,  VI,  227. 
Intesta,  III,  25;      VI,  94. 
Intraprenne,  III,  422. 
Intraviè  ( J'),  II,  409. 
Intrecci,  VI,  253. 
Introita  (S'),  II,  60. 
Intrufola,  VI,  112. 
Intruija,  I,  41. 
Intrujjà,  V,  332. 
Inutile,  II,  302. 
Investirne,  IV,  61. 
Invetriate,  II,  34,5. 
In  vino  verihus,  VI,  271» 
Inviolata  (Maria),  II,  48. 
Invisibile,  III,  414. 
Invotitaj  IV,  120: 
Inzalubbre,  III^  285. 
In  zanitate  ròspite,  I,  75. 
Inzecca  (A  T),  11,68. 
Inzeggnà,  IV,  256. 
Inzeggnanno,  III,  102. 
Inzegnatura,  II,  204. 
Inzeppa,  III,  155. 
Inzetti,  VI,  330. 
Inziememente,  I,  127. 
Inzinamente,  III,  74. 
Inzinénta  e  inzinente,   I,  75: 

168;    IV,  133. 
Inzitallo,  III,  150. 
Inzoggnai,  IV,  324. 
Inzoggnano,  IV,  303. 
InzoggnatO;  III,  224. 
Inzóggno,  III,  407. 
Inzonnolito,  I,  86. 
Inzórfa,  II,  308. 
Inzórfora,  III,  335. 
Inzubbieno,  II,  390. 
In  zur  fa,  V,  379. 
Inzurtamme,  II,  148. 
Inzurti,  V,  103. 
Io  e  ll'asino  mio,  II,  357. 
Ippisi-fatto,  V,  209. 
Ir,  I,  1  ;     IV,  378. 
Irededdio,  I,  159. 
Irre  òrre,  II,  83. 
Irrifressione,  III,  152. 
Isacchesorette,  V,  339. 
Istate,  II,  420. 
Isterno,  V,  19. 
Istessa mente,  II,  300. 
Istesso  che,  II,  23. 
Istruzzione,  IV,  386;    V,  410. 
Isuà,  IV,  182. 
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J. 

Jajà,  VI,  m 

Januva-scèli,  V,  250. 

Jannetto,  III,  155. 

Jarba,  V,  279. 

Jo,  1,203;      11,169. 

Jèso,  II,  71.       Jèso  eh'  ho  da 

senti,  IV,  247. 
J'ha,  I,  6G. 
Ji,  V,  77. 
Jjanna  -g,  I,  Ì10  ;  IV,  51.    Jjan- 

na  (Eobba  da),  I,  10. 
Jje  —  V.  Je.  , 

Jjèlla,  II,  127. 
Jjerzera,  III,  8. 
Jiesucristo,  IV,  198. 
J^oja,  II,  401. 
Jótti,  I,  213. 

L. 

Laccio,  IL  372. 

Ladrina,  II,  249. 

Ladrio  (In  ner),  IV,  214. 

Ladro,  II,  82. 

Ladrona  (Piazza),  I,  202. 

Lana  canèrcia,  I,  234,  n.  7. 

Lalla,  I,  79. 

Laiuvvione  (Er),  IV,  40L 

Lammicca,  V,  126. 

Lammruschini,  IV,  182. 

Lamo  (ErX  I,  99,  n.  2. 

Lanca,  III,  188. 

Landao  e  Landàvo,  I,  43;  IV, 

Lanternone  -i,  III,  92;  250. 

Lanzo,  VI,  35. 

Lappa  -e,  I,  161;    III,  211;  VI, 

47. 
Largazza,  VI,  62. 
Lassa,  I,  72. 
Lassa,  I,  72. 
Lassajjela,  IV,  400. 
Lassa'nnose,  III,  59. 
Lassàtemesce,  III,  286. 
Lasscituccia,  V,  283. 
Lassi,  111,416. 
Latino  (E  un'antra  sorte  de), 

III,  93. 
Latri jj  a,  IV,  182. 
Lattari  na,  IL  182. 
Laumento  (Er),  IV,  277;     V, 

899,  n.  6. 


Lauzzione  (La),  IV,  333. 

Lavacojjione,  II,  358. 

Lavoro  e  lavoro,  III,  116;   IV, 

325;     V,  168. 
Làvudon,  VI,  327. 
Leccascudelle,  IV,  218. 
Lecco  (Anna  ar),  II,  31. 
Le  crisse,  I,  201. 
Lèdrica,  VI,  67. 
Legabbile,  II,  297. 
Legacce,  IV,  230;      V,  253. 
Lègge,  I,  224;    II,  363;  IV, 

155. 
Legumi,  II,  107. 
Lei,  I,  240  ;      III,  59. 
Leluna  (Lia),  II,  127. 
Lendiere,  V,  326. 
Lenterna  -e,  II,  364  •     IV,  419. 

Lenterne  d'occhi  (Du'),  I  ,16. 
Lerta  (La),  I,  99. 
Lésca  (La),  IV,  149;  VI,  21L 
Loscit' e  onesto,  II,  355;     VI, 

117. 
Lesscìa,  II,  54. 
Lettanie,  I,  147. 
Lettori,  IV,  155. 
Lettra,  IV,  334. 
Lettricia,  IV,  383. 
Levazzione  (Le),  I,  5. 
Leveje,  III,  111. 
Lèvemete,  III,  231. 
Levitata,  VI,  231. 
Levòrno,  III,  155. 
Lezzione  (La),  IV,  190. 
Libbarda  (Appoggia  la),  II,  28; 

III,  50. 
Libbeccio,  VI,  23. 
Libberti;II,29;     V,  192. 
Libbraro,  I,  214. 
Libbreriana,  IV,  284. 
Lilla,  IV,  344. 
Limbello,  III,  268. 
L'imbo  (ÌEr),  II,  126. 
Limentato,  III,  390. 
Limenti  (Li).  IV,  251. 
Limosina    (Quola   bbona),    I, 

106. 
Linci  e  squinci  (Tajjà  in),  III, 

386. 
Linguattolo,  II,  227. 
Linnosto  (Er),  III,  310  ;    V,  399, 

Lio'forno,  II,  864;    in,  8;    VI, 

53. 
Lipora,  III,  816. 
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Lippa,  I,  226. 
Lippe  lappo,  VI,  15. 
Liquori  (De),  IV,  415. 
Liscenza^  II,  211. 
Liscesbrisscio,  II,  350. 
Lisscio  (Anna),  I,  67. 
Lite,  III,  400. 
Liticasse,  III,  138. 
Litichine,  IV,  431. 
Liticòrno,  III,  121. 
Litterizzié  (Le),  II,  91. 
Liunferno  —  V.  Lioferne. 
Livetani,  V,  4. 
Llà(De)  — V.  I>e... 
Llanzo  (Pe'),  I,  72. 
Llassàjje,  II,  382. 
Llassàssimq,  II,  349. 
L  lassati.  III,  108. 
Llavore  —  V.  Lavare. 
Llègge  —  V.  Lègge. 
Lleggione,  II,  124. 
Liei  —  V.  Lei. 
Llemosineria,  I,  235. 
Llenterne  —  V.  Lenterne. 
L  lercia,  I,  234. 
Llesto-a,  IV,  256;    V,  31L 
Llevà,  I,  49. 
Llevatte,  I,  215. 
Lllbberrhmus  dominine,  I,  85. 
Llib berti  —  V.  Lihberti. 
Llima,  II,  366. 
Llingue  de  tenajje,  IV,  315. 
Llocazzione,  IV,  269. 
Lloràntre,  VI,  285. 
Llòro,  II,  141. 
Llume   (Arrubbà  cquarche), 

III,  304. 
Lluna- piena,  VI,  183. 
Llùscia,  II,  71;  V,  230. 
Llusingatte,  III,  111. 
Lochi,  V,  42. 
Lodat' Iddio,  IV,  178. 
Logo,  II,  249. 
Lógreno,  IV,  197. 
Lógro,  III,  167. 
Lommetto,  II,  344. 
Longara,  II,  30. 
Lóngo,  III,  202. 
Lonora,  III,  398. 
Lorenzo-in-lucino  (S.),  I,  238. 
Lòtono,  III,  29;    98. 
Luccichente,  I,  63. 
Lngrezzia,  I,  68. 
Lugri,  II,  322. 
Lui,  1,104;    IV,  114. 


Lumaca  -he,  II,  5;  220.  Lu- 
maca ignuda,  I,  43. 

Luminale  (Fico),  I,  180. 

Lumino  -i,  II,  290;    III,  164. 

Luna  in  der  tonno,  II,  376. 

Lupigale,  1, 180. 

Luscernario,  V,  68. 

Luschi,  I,  76. 

Lusciattèi  requia  e  scanVin  pa- 
sce ammen7ie,  I,  61. 

Lusciòla,  III,  19. 

Lùsscia  —  V.  Llùscia. 

Lustrino,  I,  60. 

Lusùre  (Le),  III,  139. 

Lutarlo,  V,  375. 


M. 

Maa,  III,  292. 

Macchiòzzo  (Buttasse  ar),  VI, 

263,  n.  2. 
Madetta,  I,  50. 
Madon,II,  57;     IV,  88. 
Madonne,  VI,  185. 
Madre,  IV,  53. 
Madri  gala,  III,  94. 
Madrimonio(Er  zanto),  II,  326. 
Maése,  III,  56. 
Maganzese,  II,  108. 
Magara,  III,  59. 
Magaraddio,  II,  105;    IV,  277. 
Magginario,  IV,  275. 
Maggiordovo,  VI,  349. 
Maggnato,  III,  190;    V,  108. 
Maggnelli  (Mons.),  I,  27. 
Maggnenojll,  169. 
Maggnèra,  I,  4;  II,  24. 
Maggnerebbe,  III,  58. 
Maggni  a  bbraccetto,  VI,  54. 
Maggnifica,  IV,  259. 
Maghèlla  —  V.  H  da  capo... 
Magna,  I,  10. 
Magnerà  —  V.  Maggnèra. 
Magòga,  I,  71. 
Mai,  1, 135. 
Ma.ija  rotta  (Escissene  pe'  la), 

II,  20,  n.  5.         Ma.ija  rotta 

(LT  hascampata  pe' la),    II, 

20. 
Majjóne,  1,135;  223. 
Majocco,  III,  264.   Mmaj occhi 

(Tu  me  spenni  pe'  ggurde  e 
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Maiorengo,  I,  91;     II,  170. 

Malappena,  IV,  '270. 

Malessciti,  V,  22. 

Mallòppo,  I,  105. 

]\['anianc'antro,  V,  145. 

]\[amma  mia  bbella,  IV,  247. 

Mammana  -e,  I,  44;    212. 

Mammòcci,  V,  268. 

Mammone,  II,  319. 

Mammòzzio,  VI,  32. 

Man,  III,  89. 

Mancia,  V,  51;  86. 

Mancosiamale,  IT,  240. 

Mancozimale,  III,  84. 

]\Eanda,  I,  175. 

Mane,  III,  324. 

Manettallo,  III,  360. 

Manfrodito,  II,  13. 

Manganello,  VI,  72  ;  168. 

Mangnardia,  II,  369. 

Manica  (Tutt'una),  II,  170. 

Manico,  VI,  168. 

Manipòlito,  V,  112. 

Maniscarco,  I,  58;      111,167. 

Manna,  1, 1  ;     III,  24. 

Mannaggia,  I,  181  ;      V,  221. 

Mannaje,  II,  367. 

Mannanno,  III,  28. 

Mannara.  II,  320. 

Mannarino,  II,  18. 

Mannassi,  I,  91. 

Mannataro,  1, 112. 

Mànneno,  III,  89. 

Mànnesce,  II,  200. 

Manni,  I,  93. 

Manno,  I,  54. 

Manno  lino  -i  -e,  II,  95;  III, 
89;    VI,  201. 

Mannòrno,  II,  36  ;    IV,  359. 

Mano,  III,  35.  Mano  (De 
bbona),  IV,  320.  Mano  (Met- 
te), II,  18.  Mano  (Ttoccà 
la),  III,  192. 

Manriverzi  (A),  VI,  60. 

Mantiè,  IV,  271. 

Mantijja  —  V.  Guai  co'  la  man- 
tijja. 

Mappalà,  V,  117;  405. 

Mappamonno,  VI,  183. 

Maramao,  I,  43. 

Marca  (Zomaro  do  la),  I,  114. 

Marcanzia,  III,  253  ;     IV,  36. 

Marc'e  cappotto,  II,  61. 

Marcotto  —  V.  Cascia . . . 

Marchiònne,  I,  42. 

flr  —  H.      Belli,  Sonetti. 


Marchisciano,  V,  143. 

Marcio  e  ll'onori   (Cor),   IV, 

415. 
Marcnrato,  I,  75. 
Marenna,  IV,  224;    VI,  171. 
Marfrancese,  VI,  239. 
Maria  l'imperatrice  (Ssanta), 

1,88. 
Mariggnano  -i,  I,  35  ;   171. 
Marina  (Fa),  III,  240. 
Marittimo,  1, 120. 
Màrmoro,  I,  61.    Màrmoro  (La 

cascata  der),  III,  163. 
Marmotta  de  Éagusta,  I,  32. 
Marraccio,  1,246;    II,  35. 
Marrana,  IV,  51. 
Marre  (Parole),  III,  248. 
Marro  -i,  I,  187;    V,  52;    VI, 

Marroncino,  I,  49. 

Marrone,  I,  158. 

Marta,  III,  75. 

Martesa,  III,  283. 

Maruàm'e,  V,  409. 

Marva.  I,  220. 

Marzolina  —  V.  Provatura . . . 

Marzottile,  II,  100. 

Mascellaro,  III,  5. 

Mascelle,  I,  3.  Mascello  (Al- 
lesso de),  I,  150. 

Maschietti,  II,  89. 

Massima  der  zangue,  III,  31. 

Mastica  (La),  IV,  87. 

Mastramucci,  II,  365. 

Mastrillo  (Ppèppe),  IV,  418. 

Mastro-l'ammido,  V,  302. 

Matterà,  VI,  209. 

Matteria,  1, 127. 

Ma  vero.  III,  148.' 

Màvuro,  V,  41. 

Mazza-la-fremma,  V,  362. 

Mazzarella,  V,  170. 

Mazzarello,  V,  202. 

Mazzato  -a,  III,  196;  197;  V, 
327. 

Mazzola,  III,  32. 

Mazzolo,  1,28;  141. 

Mèa,  IV,  117. 

Mecca,  II,  11. 

Mèco,  II,  321. 

Medóme,  VI,  117. 

Modemósimo,  III,  291. 

Medoraissimo,  II  883. 

Modómo;  III  271. 

Mediriane,  II,  25. 
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Mela,  VI,  183.     Mola  cotte,  IV, 

266. 
Melazzo,  I,  110. 
Melibbrani,  V,  448. 
Melone  -i,  1, 135  ;    II,  412.    Me- 
loni mosini,  II,  254. 
Memento  -  cchià  -purvissesse,  II, 

369. 
Menacciuti,  III,  7. 
Mcnajje,  III,  103. 
Mengósi,  II,  137  ;     V,  180.  —  V. 

anche  Correz.  e  Agg.,  II,  137. 
Mente-looanna,  I,  84. 
Mentuccia,  IV,  287. 
Mèo,  I,  84. 
Merangola,  II,  76. 
Merangolo-forte,  VI,  255. 
Mercoidi,  I,  245. 
Merenne,  III,  338. 
Mèrica,  IV,  409. 
Merlnzz'a  mmollo,  IV,  378. 
Merluzzi,  I,  177  ;    IV,  179. 
MerluzzofFe,  II,  62. 
Meróllo,  III,  3G7. 
Mésse,  1,92;    11,374. 
Mésseno,  IV,  162. 
Metà,  1, 181. 
Mette,  1,208;    IV,  40. 
Métteje,  III,  103. 
Metterne,  I,  217;  II,  7.     Met- 

témo  caso,  VI,  18. 
Mettémosce,  III,  182. 
Metteli,  III,  369. 
Mettémesce,  VI,  219. 
Metténno,  II,  126. 
Metteno,  IV,  24. 
Metterci,  II,  258. 
Metterebbe,  II,  359. 
Mettérno,  II,  212. 
Méttese,  II,  407  ;    IV,  365. 
Mezzanéllo,  I,  59. 
Mezzo -i,I,  116;    11,81. 
Mezzo,  III,  400. 
Mezzo-bboécco,  I,  50. 
Mi',  I,  40. 
Mia,  I,  42;  118. 
Micchera,  IV,  182. 
Miccio,  III,  396.    —  V.  anche 

Anima  de  miccio. 
Micco  -a  -hi,  II,  261  ;    III,  374; 

V,2;    VI,  127. 
Miffa  -e.  III,  175;    IV,  70. 
Miffarolo,  II,  370. 
Miggnè,  IV,  378. 
Miggnera,  II,  214. 


Miggnétta,  V,  434. 

Miggnotta,  II,  284. 

Miggnottaro,  VI,  212. 

Mii,  III,  144. 

Mijjara,  III,  144. 

Mijjon,  V,  111. 

Militare  cacarella  (Sor),  III, 
262. 

Milordaria,  II,  153. 

Milordino  -i,  II,  245;    III,  391. 

Minente  -i,  1, 151;    III,  119. 

Minenza,  IV,  51. 

Minerba,  II,  30. 

Minestrato,  V,  278. 

Minosa  -e,  II,  5;   191. 

Mio,  VI,  168. 

Mio-a,  1,170;  223;    11,271. 

Mìòdine,  I,  87,  n.  11;  II,  64;  326. 

Mirza,  IV,  59. 

MiscèlJe,  II,  122. 

Mischio,  IV,  438. 

Miscio,  1,116;    VI,  133. 

Miscióna,  IV,  310. 

Misciottello,  V,  108,  n.  2. 

Misciotto,  V,  108. 

Missina,  IV,  240. 

Misticanza,  II,  124. 

Misuràmio,  III,  54. 

Mita,  III,  187;  193. 

Mitirda,  III,  206. 

Mitria,  IV,  400. 

Mmacchia,  IV,  182. 

Mmadama,  II,  14. 

Mmagaraddio  —  V.  Magarad- 
dio. 

Mmaggnasselo,  III,  338. 

Mmaggnato  —  V.  Maggnato. 

Mmagnoraschi,  II,  92. 

Mmajjóni  —  V.  Ma j Jone. 

Mmaj occhi  —  V.  Majocco. 

Mmalanna,  IV,  132. 

Mmaledetta  ('Na),  III,  389. 

Mmaledettini,  III,  341. 

Mmammane  —  V.  Mammana. 

Mmanganello  —  V.  Manganel- 
lo. 

Mmanimanca  (A),  1, 170. 

Mmanna  —  V.  Manna. 

Mmannà,  III,  192. 

Mmannaggia  —  V.  Mannaggia. 

Mmannàjjelo,  V,  36. 

Mmannate,  I,  245. 

Mmàmmola  -e.  III,  74;  IV, 
165. 

Mmannolino  —  V.  Mannolino. 


Glossario-  indice 


xcix 


Mmannòrno  —  V.  Mannòmo. 
Mmano-saiite,  VI,  72. 
MmaramòscÌQ,  1, 188. 
Mmarcanzia  —  V.  Marcanzia. 
Mniarceno,  III,  166. 
Mmarco-sfila,  VI,  35. 
Mmarenna  —  V.  Marenna. 
Mmarinata,  IV,  245. 
Mmaritozzo,  I,  168. 
Mmarracccio  —  V.  Marraccio. 
Mmaschera,  III,  190. 
Mmattaccina,  VI,  131. 
Mmattità,  III,  191. 
Mmazza  e  corna  (Ave),  II,  405. 
Mmazzolo  —  V.  Mazzolo. 
Mme,  III,  154. 
Mmèi,  II,  414. 
Mmene,  I,  80. 
Mmengòti,  II,  342.  —  Cfr.  Men- 

gósi. 
Mmeraiigolate,  II,  87. 
Mmeida  (Dar  più  ...    ar   ma- 

jorengo),  I,  91. 
Mmerdosa,  V,  69. 
Mmèscia,  IV,  75. 
Mraète,  I,  135. 
Mmettémo  —  V.  Mettémo. 
Mmozza-tacca,  I,  111. 
Mmézzo  —  V .  Mézzo. 
Mrni,  1, 1. 

Mmia  —  V.  Mio  -«. 
Mmioca  —  V.  Micco. 
Mnii'  -fratello  -  piccinino ,  VI, 

168. 
Mmiscio  —  V.  Mincio. 
Mmistica,  IV,  287. 
Mmità  —  V.  Mita. 
Mmo,  IL  309. 
Mmodo-Propio,  II.  272. 
Mmollichella  (A),  IV.  300. 
Mmollo  (A),  IV,  226. 
Mmòma  —  V.  Mòni  a. 
Mmommó  —  V.  Momvió. 
Mmommónc,  VI,  17. 
Mmónne,  1, 10. 
Mmonnozzara,  IV,  431. 
Mmonto-Casini,  VI,  317. 
Mmonziggnoro,  II,  249. 
Mmoras  incollato,  V,  109. 
Mmorò  (A),  I,  226. 
Mmòrino,  VI,  291. 
Mmorto,  IV,  28. 
Min  òrto  —  V.  Mòrto. 
MmòrzG  —  V.  Mòrze. 
Mmoscimmàno,  VI,  45. 


Mmoseio  (Sta),  V,  222. 
Mmosscia,  V,  271. 
Mmostro,  II,  301. 
Mmovènnose,  II,  385. 
Mmuffalanno,  I,  120. 
Mmundiù,  V,  104. 
Mmusi  —  V.  Muso. 
Mmute,  III,  325. 
Mocciolosa,  V,  69. 
Moccoli  (  Sbarattà . . .  )  —  V. 

Carboni...      Moccoli  (Smor- 

zamo  li),  II ,  307. 
Moécco,  I,  34. 
Móggne,  VI,  66. 
Mògheno,  III,  412. 
Mola,  i,  100. 
Mola  driana,  II,  3. 
Mollica,  IV,  96. 
Mollicume.  IV,  218. 
Mollo  (Ponte),  II,  58. 
Mòma  e  Mòmma,  III,  21;  169; 

V,  420. 
Mommo,  I,  40  ;    III,  86. 
Mommorio,  IV,  411. 
Momo,  IV,  428. 
Momoria,  II,  48. 
Méncio -i,  IV,  78;    V,  429. 
Mondezza,  I,  175. 
Móne,  I,  147. 
Monete,  V,  40. 
Mónghi,  II,  414.        Mónghi 

(Un  par  de),  III,  299. 
Monica,  VI,  322. 
Monna,  II,  23;    VI,  170. 
Monnézza,  III,  74. 
Monnezzaro,  II,  360. 
Monno,  IV,  272;  423. 
Montanella,  IV,  423. 
Montaròzzo,  IV,  51. 
Monte,  I,  91. 
Monte-Scitorio,  III,  362. 
Monzù,  III,  60. 
Mora  canizza,  V,  225. 
Morbino,  I,  11;  114,  n.  2;    II, 

390. 
Mordacchia,  II,  41  ;    III,  428. 
Mordeddio  —  V.  Pc'  la... 
Mordivói,II,  141;     IV,  198. 
More,  III,  206. 
Morènnoso,  EV,  364. 
Moreno,  IV,  344. 
Morghnn   III,  412,  n.  4. 
Morimo,  li,  226. 
MorÌ9sino,  VI,  223. 
Morlotti.  il,  21. 
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Morraoriale,  I,  9. 
Moroide,  III,  215. 
Mortale,  II,  188;    III,  325,  n.  2. 
Mortissime,  VI,  124. 
Morto,  11,21;    III,  64. 
Morto,  1,29,  n.  5; 
Morzarzo,  VE,  131. 
Mòrze,  1,61;  170. 
Moschiera  (Famo),  I,  37. 
Moscia-moscia,  Ili,  107,  n.  1. 
Mosci arel la,  1, 124. 
Mosconi,  regazzi,  III,  107. 
Mosini  —  V.  Meloni . . . 
Mossce,  II,  400. 
Mossciarellaro,  III,  107. 
Move,  IV,  37. 
Movémio,  V,  427. 
Mozza,  1,154;    11,120. 
Mozzica,  III,  407. 
Mózzicheno,  II,  187. 
Mozzichetto,  IV,  96. 
Mozzini,  II,  83. 
Mozzorocchio  -i  -e,  II,  167;  187: 

VI,  217. 
Macchia,  II,  72, 
Macchione  (S.),  I,  28. 
Muccio,  I,  240. 
Muèrre,  IV,  146. 
Maffa  (De  la),  VI,  150. 
Muffo,  II,  103. 
Magnetta  grega,  VI,  83. 
Mala,  IV,  427. 
Mulàcciame,  VI,  73. 
Muratore,  II,  339. 
Muri  bbianchi,  II,  181. 
Muricciolo,  II,  127. 
Muriossaìiìio,  IV,  412. 
Muscola,  III,  216;    IV,   108, 

n.9. 
Muscolo,  IV,  108. 
Musicarolo,  II,  243. 
Muso  -i,  II,  334  ;     IV,  239. 
Mustaccio,  II,  352. 


N. 

Naccch'e  ppacche,  VI,  183. 
Nanna,  I,  110. 
Nannarella,  II,  4. 
Napujjone,  II,  292. 
Narcione  —  V.  Nicola  in... 
Nasino  (Fa  er).  III,  423. 
Naso-e-pprimiera,  II,  62;     III, 
239. 


Nasscémio,  IV,  4. 

Natiche,  IV,  208. 

Naturale,  IV,  409. 

Nega  (Attaccasse  a  ssanta),  V, 

178. 
Nègheje,  III,  111. 
Negro'scopio,  III,  366. 
Nemmanco  (In),  I,  127. 
Nerbigrazzia,  VI,  236. 
Nerbo  -i,  VI,  154;   168. 
Nèrcia,  I,  234. 
Nèrchia,  VI,  168.    Nèrchia  (A 

vvoi,  tanta  de),  VI,  214. 
Nerone,  IV,  249. 
Nescessario,  II,  249. 
Nibbio,  II,  225. 
Nicch'e  ppartito.  III,  127. 
Nicchese,  L  32. 
Nicola  in  Narcione,  II,  53. 
Nilgne,  VI,  253. 
Nimmi,  V,  106. 
Nina,  I,  64. 
Ninaccio,  I,  49. 
Ninetto,  I,  49. 
Ninf  Argèria,  II,  119. 
Ninna    li  sonni   e  ppassa  via 

bbarbone  —  V.  Bbarbone. 
Ninnola  (Se),  VI,  289. 
Nino.  I,  49. 
Niobbe,  III,  54. 
Nipotente,  III,  251. 
Niverzario,  V,  46. 
Nnascé,  III,  66. 
Nnas'e  ppriraiera  —  V.  Naso-e- 

-pprimiera, 
Nnepà,  I,  243;    IV,  280. 
Nnespole,  III,  120. 
Nninza,  VI,  305. 
Nnisconnarello,  I,  226. 
Nnoàntra,  IV,  321.^ 
Nnoàntri  —  V.  Noàntri. 
Nnorcino,  II,  85. 
Nnosce  —  V.  Nosce. 
No',  I,  2. 

Noàntri,  II,  351  ;    III,  91. 
Nocchie,  I,  39.     Nocchie  rusi- 

carelle  VI,  65. 
Nocchilia,  I,  42. 
Nodo  de  Gordiano,    III,  399. 
Nofrio,  I,  131. 
Nojantre,  IV,  98. 
Nominasse,  III,  58. 
None,  II,  109. 
Non  piussurtraj  II,  369. 
Non  zig  gnor  a,  I,  180. 
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Xosce,  I,   28G;     II,  323;    III, 

305.     Nosco  (Niin  rriccappez- 

za  ppiù  ccucca  né),  II,  323; 

V,  430.    Nosco-a-ttre-ccanto- 

ni,  VI,  246. 
Noscènza,  TI,  319. 
Noscènzo,  I,  115. 
Noscomproleppia,  II,  218. 
Nostròdine,  II,  326. 
Noteno,  III,  366. 
Notte,  IV,  395. 
Nottetempi,  III,  319. 
Nettuno,  IV,  93. 
Nova  (Sfornasse  la),  II,  33. 
Novizzio,  IV,  391. 
Nozze  der  Cane  de  Gallileo,  II, 

22. 
Nummeri,  III,  354. 
Nun,  I,  4. 

Nuncefusse,  II,  62. 
Nunchetinòra  morti  nostri  am- 

menne,  1,  44. 
Nun  dannassi,  III,  188. 
Nun  pò  èsse,  I,  7. 
Nun  zerv'a  ddi,  II,  55, 
Nun  zia,  I,  3. 
Nunziale,  V,  421. 
Nun  zo  oche  mme  di  (Vale  più 

che),  II,  225. 
Nun  zo'  che  ssia,  II,  191. 


0. 


Obbizzoni,  IV,  182. 

Òbboli,  VI,  213. 

Oca  bbianca  (Fio  dell'),  I,  138, 

n.  8;  VI,  122. 
Occhiaticcio,  II,  386. 
Occhi  de  civetta,  I,  29,  n.  5. 
Occhio puUino,  I,  174. 
O  crédece,  o  nun   crédece,    I, 

152. 
Qdoscarchi,  IV,  182. 
Odino  (Er  zor),  II,  326,  n.  1. 
OfFonne  Iddio  (Senza),  II,  379. 
Offcrònno,  III,  333. 
Olfcrimolo,  III,  16. 
Oggi  a  otto,  I,  187. 
Oggna,  I,  34.    Oggna  (Medico 

dell'),  VI,  75. 
Qggne,  III,  250. 
Ogna  (Ccaii  coU'j,  VJ,  151. 
Ogne,  li,  77. 
Ogni-cuarvorta,  II,  146. 


Oh  III,  1  ;  376. 
Oh  bbona,  ni,  27. 
Oh  ddio  sagranne,  I,  13. 
Ojjo,  IV,  107.    Oiio  der  caz- 
zotto^ I,  130. 

Omaccio,  III,  39. 

Ombrellarino,  II,  390» 

Ombrello,  IV,  158. 

Omo  (Per),  I,  151. 

Onnato,  IV,  146. 

Onore  muta  le  more  (L'),  VI, 
197. 

Qnori  (Co  1')  —  V.  Marcio.. . 

Onta,  IV,  191. 

Qntallo,  III,  250. 

Onto-ónto  -i-i.  III,  122;  V, 
108;  309. 

Opio,  I,  111. 

^PP^ggnóne  e  Opiggnóne,  II, 
202;    IV,  357. 

Oppuramente,  V,  107. 

Oppuro,  III,  407. 

Oprete.  IV,  172. 

Opri,  III,  411. 

Or,  IV,  5'J. 

Oracolo,  I,  131. 

Ora  proè,  V,  307. 

Ora-pro-mè,  II,  159. 

Orario,  II,  300  ;    IV,  211. 

Ora-scèrta,  1,  78. 

Orazzio  e  ttoperazzio  da  lui  sem- 
pre arincìpieta  (Er  zor),  III, 
414. 

Orazzione,  I,  232. 

Orbo  (Frega  1'),  II,  162. 

Ordeggno,  V,  71. 

Ordineria,  III,  417. 

Orgheno,  VI,  183. 

Or]  anno.  III,  64. 

Orlòggio  — Y'Cene  appuntai... 

Ormo  (Tene  1'),  III,  260. 

Qrzarolo,  1,116;    111,217. 

Orzo -1,11,  56;  197. 

Orzojjo,  III,  39. 

Osanna,  II,  394. 

Ossìa  la  Leccatella,  II,  82. 

Ossi,  I,  155. 

Osso-do-bbalono,  IV,  281. 

Osteria  de  la  Stelletta,  VI,  54. 

Ottantotto,  IV,  14. 

Ottavia,  V,  433. 

Otticngheno,  IV,  39ìi. 

Ottina,  I,  41. 

Ovato,  V,  122. 

Oyo  tosto,  I,  lOO, 


cu 
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Paccliia,  1, 19. 

Pacchiarotta,  VI,  69. 

Padre,  VI,  139. 

Padrona,  II,  10. 

Padronale,  I,  111. 

Paesano,  II,  5. 

Pagare,  II,  185. 

Pagaticelo,  I,  175. 

Paggnottanti,  VI,  161. 

Pagòzzo,  IV,  138. 

Paino  -a,  I,  25;     11,50;     III, 
119. 

Paineria,  I,  25,  n.  2, 

Painetto  -a,  1,  25,  n.  2. 

Pajjaccio,  V,   11. 

Paji'ariccio,  I,  12. 

Pajje,  I,  71. 

Paladino  (Monte),  I,  180. 

Palamidone,  II,  364;     IV,  355. 

Palandrane,  VI,  36. 

Palazzo,  I,  230;    V,  309. 

Palestrina,  I,  72. 

Palle,  II,  156. 

Palleggio,  II,  57. 

Pallonaro,  I,  187. 

Palloni  (Sce  gonfia  li),  II,  401. 

Palosso,  III,  74;    368. 

Pa  lemme  Ha,  II,  231. 

Pampalnco,  V,  124. 

Panacea,  VI,  15. 

Panbianco,  VI,  54. 

Pan  chiane,  V,  196. 

Pandescèlo,  II,  141  ;    VI,  127. 
Pandorfa,  VI,  49. 
Panepperla,  II,  30. 
Paneriggico,  V,  298. 
Panettaria,  II,  160. 
Pangiallo,  I,  210;    II,  128. 
Pangi lingua,  V,  109. 
Pangrattato,  I,  129;    II,  159. 
Panónta,  III,  51. 
Panónti,  IV,  252. 
Pantomina,  II,  399. 
Panzanella,  I,  21. 
Panzanera  -panzenere,  I,   135; 

V,  245. 
Papaggno,  III,  350. 
Papale  papale  (A  ddilla),  VI, 

345. 
Papalini,  II,  160. 
Papeggio,  VI,  314. 
Papetto,  II,  6;  99;     III,  109. 
Pappa  (Fallo),  1, 148. 


Pappagallo,  II,  336. 

Papp'  e   ccascio,  V,  33. 

Pappina,  V,  98;  137. 

Papusse,  IV,  390. 

Par,  IV,  278. 

Paracrèo,  IV,  394. 

Paràfrico ,  IV,  405. 

Paranze,  I,  1. 

Paranzelle,  I,  1,  n.  6. 

Parapia,  I,  48;  64. 

Parchetto,  II,  122. 

Parémio,  I,  223. 

Parèntisi,  III,  49;    IV,  373. 

Parerla,  III,  50. 

Pareriano,  II,  414. 

Paressi,  IV,  404. 

Parévio,  I,  37. 

Pari,  III,  267. 

Parino,  III,  105. 

Parlassi,  1, 190. 

Parlava,  II,  378. 

Parla vio,  I,  37. 

Parme,  IV,  363. 

Parrocchietta,  II,  144. 

Paro,  II,  371. 

Parti,  IV,  14. 

Parti  (Sce),  VI,  208. 

Particce,  I,  10. 

Partita  e'r   marcio   (Ddàvve 

vinta  la),  I,  193. 
Partite  (Ce),  I,  37. 
Parto  reggin'addio  sentirne  Ar- 

basce,  IV,  282. 
Partoriente,  III,  158. 
Parze,  I,  79. 
Pàrzeno,  III,  358. 
Pascelle,  V,  165. 
Pascenza,  I,  212. 
Pasciòcca,  II,  153  ;    VI,  243. 
Pasciocchettuccia,  VI,  32. 
Pascioccone,  V,  70. 
Pascualino  —  V.  Pasqualino. 
Pasqua  (È  arta  la),  ITI,  79. 
Pasqualino  -e,   III,  124;   250; 

VI,  165. 
Pasquini,  VI,  334. 
Passa-e-  cammina,  IV,  434. 
Passa-mano,  IV,  348. 
Passassi,  VI,  17. 
Passa  via,   barbone,    che  sto 

fijjo  è  bbono.  —  V.  Bbarbone. 
Passata,  II,  106  ;     V,  435. 
Passatelle,  I,  102. 
Passerina,  VI,  170. 
Passetto,  V,  95;29;). 
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Passo,  V,  391.    Passo  (Fai),  I, 

34. 
Passònno,  I,  58. 
Passò  cquer  tempo,  V,  388.  Pas- 
sò cquer  temp'  Enea,  VI,  143. 
Passò  cquer  temp'  Enea,  che 
Dido  a  te  pensò,  V,  388,  n.  1. 
Passorisimo,  II,  128. 

Pastòco,  II,  127. 

Pasteggia,  III,  8. 

Pasteggio,  V,  362. 

Paste  sfojje  (Llavorà  de),  III, 
233. 

Pasticcetto  -i,  II,   369;    III, 
391. 

Pastorale,  II,  180. 

Pastrocchia,  V,  338. 

Patacca  -he,  II,  359  ;    IH,  253  : 
V,81;    VI,  170;  327. 

Pataccone,  III,  3. 

Patanfrana,  II,  61. 

Patata  (Rrestavi  pe'  sserae  de), 
VI  194. 

Patatù,  lì,  87. 

Paterno,  VI,  332. 

Patina,  II,  89;     IV,  248. 

Patito,  IV,  355. 

Patrasso,  VI,  27. 

Patriotti,  IV,  376. 

Patta,  I,  68.    Patta  (Padre),  I, 
249. 

Patto,  IV,  370. 

Patto -stucco,  VI,  233. 

Patùme,  VI,  27;183. 

Pavolata,  III,  367. 

Pavoletto,  IV,  364. 

Pavoli,  II,  2)3. 

Pavolina,  IV,  176. 

Pavolotti,  II,  348. 

Pavura,  I,  8. 

Pebbio,  II,  90. 

Peccanimosa,  VI,  295. 

Peccati  mortali  cor  pi  stello, 
III,  425. 

Peccrisse,  I,  48. 

Pènne,  VI,  15. 

Pèrdesco,  IH,  422. 

Perdi,  IV,  138. 

Per  dia,  II,  418. 

Perdoneri.o.  IH,  269. 

Per  èsse.  II,  257. 

Perfetto,  IV,  142. 

PorpotuvfìUny  V,  123. 

Porpètuvi,  in,  154. 

Per  (juanVun  bòzzo,  II,  303. 


Pertichino,  IL  81. 

Per  un  dine,  IH,  105. 

Perucca,  VI,  170. 

Perza,  IV,  108. 

Perzica  durasce,  IH,  174. 

Perzichino,  VI,  183. 

Perzo  -a,  1,65;  214. 

Perzuade,  IH,  142. 

Pesa  (Jje),  II,  240. 

Pesce,  II,  43. 

Pescetta,  H,  222. 

Pescicoli  (In)  e  Pescicolo  fin), 
11,31;   123. 

Pesta,  1, 23.  Peste  (Fa  lo  sotte), 
VI,  47. 

Peti,  IV,  228. 

Petimè,  IV,  330. 

Pettabbotto,  II,  61. 

Pettorosso  -pettirossi,  II,  230; 
365;    HI,  218;  353. 

Pettristo,  1,67;     111,224. 

Pe' vviede,  1, 17. 

Pezzette  IV,  70. 
Pezziduri,  V,  IH. 
Pezzio,  VI,  50. 
Pezzo-de-carne,  VI,  168. 
Pezzo-de-demonio,  II,  326. 
Pezzo  d'ónto,  IV,  141. 
Pezzoduro,  II,  288. 
Pezzola,  VI,  160. 
Pia,  1, 153;    IH,  294. 
Piaggne,  I,  14;  215. 
Piaggno,  II,  355. 
Piammonte,  II,  358. 
Pianara  -e,  II,  84:   416. 
Pianòzza,  IH,  412. 
Piàsceno,  li,  188. 
Piascéssino,  V,  32. 
Piatto,  V,  102. 
Piattole,  IV,  431. 
Piazza-culonna,  VI,  183. 
Piazza  (È  ccalata  la),  IH,  127. 
Picca  (E  la),  IH,  49  ;     I V,  321. 
Picchia,  VI,  82  ;  232. 
Picchiabbò  (Sor),  V,  245. 
Picchiarella  (Sor),  V,  245. 
Picchinicche,  V,  332. . 
Picelo  (Diede  de),  IH,  67. 
Piccionara,  I,  5. 
Piccolo  (Ar).  1, 226. 
Piccosa,  V,  439. 
Piccosità,  V,  3a3. 
Pichimòo,  V,  180. 
Pido moria,  VI,  305. 
Pidicozzo,IV,204. 


CIV 
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Pidiscèllo ,  III,  147  ;    V,  189. 
Pidocchio,  VI,  54.   Pidocchio  -a 

arifatto  -a,  1, 153;    IV,  139. 
Pidocchioso,  V,  135. 
Piede,  IV,  140. 
Pifera,  II,  44. 
Pifero,  II,  5. 
Piggionante,  V,  77. 
Piggna,  II,  3  ;  346. 
Piggnatosta,  II,  358. 
Pijja  (Je),  I,  28. 
Pijjàmone,  IV,  46. 
Pi'jjamose,  III,  122. 
Pijjassi,  VI,  61. 
Pi'ijàssivo,  V,  35. 
Pillato  -a,  1,39;    VI,  183. 
Piijelo,  III,  102. 
Piiiòrno,  V,  24. 
PiIa,I,4k 

Pilaccia,  111,148;      VI,  238. 
Pilàro,  IV,  379. 
Pilone,  VI,  348. 
Pilotta,  II,  102. 
Pilotto,  IV,  14. 
Piluccia -e,  I,  9G;    IV,  332. 
Pimpa,VI,  198. 
Pinco,  VI,  259. 
Piommacciòlo,  I,  28. 
Piommàtica,  V,  313. 
Piommo,  III,  149. 
Pioppa,  V,  252. 
Piove,  II,  416. 
Pioviccica,  I,  107. 
Pioviccicà,  I,  107,  n.  9. 
Pipinaro-i,  V,  449;    VI,  2)4. 
Pippa,  IV,  347.        Pippa-rossa, 

III,  103. 
Pircheria,  II,  267. 
Pirchio,  II,  267,  n.  3. 
Pirolese,  IV,  20. 
Pirola  -e,  II,  390;     III,  31. 
Pirolo,  VI,  163. 
Pisciacqnasanta,  VI,  183. 
Piselli,  II,  95;  263. 
Piseppisello,  I,  226;  VI,  80. 
Pisilònne,  V,  382. 
Pispillòrio,  II,  104. 
Pissciabbótti,  III,  388. 
Pisscio  (V'ariscallate  er),  I,  67. 
Pissciona,  IV,  299. 
Pista,  IV,  114. 
Pistello  —  V.   Peccati   mortali 

cor.., 
Pisto,  1,149;      III,  169. 
Pitina,  I,  193. 


Più.  ppresto,  II,  342. 

Piussurtra  —  V.  Non... 

Piva,  I,  29,  n.  5. 

Pivastro,  I,  29,  n.  5. 

Pivetto  -a,  I,  29,  n.  5;  41;  II,  195; 

V,  180,  n.  8;  VI,  245. 
Piviale  (Sor),  V,  42. 
Pivieri,  V,  180. 
Pivolà,  II  298;  V,  180,  n.  8. 
Pizza  -e,  I,  30;  151. 
Pizzichetto,  VI,  21. 
Pizzo,  I,  44, 
Pizzuta,  V,  69. 
Pizzuteilo,  V,  193. 
Pliff,  I,  145,  n.  3. 
Po',  IV,  129. 
Poderebbe,  I,  192. 
Pòi,  I,  72. 
Poi-poi,  IV,  308. 
Pòle,  II,  406. 
Pollacchina,  IV,  230. 
Pollanca  -he,  I,  138;    V,  331. 
Po  nastro  ilo,  IV,  270. 
Pollese  (Gallina),  I,  216. 
Polietro,  IV,  79. 
Pollo,  IV,  331. 
PoUonia,  V,  4. 
Pòncio,  V,  429. 
Pònno,  III,  224. 
PontemoUo,  I,  162. 
Pontifìcabbile,  IV,  400. 
Pòra,  II,  121. 
Porcacchia,  V,  388. 
Porcheria  -e,  II,  73;    IV,  73. 
Porcina  IV,  261. 
Porco  bbu  e  vvia,  II,  365. 
Pormoncello  (Fa  un).  III,  233, 

n.  11. 
Pormone  (Arzà  un),  III,  233. 
Porpe,  I,  157. 
Porri,  11,409. 
Porta,  I,  109  ;      III,  161. 
Porta  der  cortile,  VI,  183. 
Portammo,  I,  199. 
PortapoUastro,  I,  130. 
Portàssino,  III,  376. 
Portello,  VI,  317. 
Portogalli,  II,  154. 
Porton  de  trapasso,  VI,  183, 
Porverino,  II,  385. 
Posa-piano,  1, 170. 
Poscritto,  I,  106. 
Posta  — V.  Co'  la... 
Poste,  1,65;    11,300;    111,32. 
Potello -i,  III  2a2;    IV,  194. 
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Potérne,  I,  102. 

Potoria,  IV,  139. 

Potérno,  III,  328. 

Potesse,  II,  34;'). 

Potette,  Ili,  25. 

Potévio,  III,  97. 

Potrebbe,  II,  403. 

Potréssivo,  III,  35. 

Potùtose,  III,  291. 

Pózzi,  I,  50;  116.      Pózzi    èsse 

impiso,  II,  377. 
Pozziate  èsse  acciso,  I,  69. 
Pózzino,  I,  21. 
Pózzo,  I,  40. 
P.  P,  —  V.  Posa-piano, 
Ppagacce,  I,  34. 
Ppagnott'  -e-  ccorteliino  (Mag- 

gnavi  a),  I,  210. 
Ppalaferniere,  III,  168. 
Ppalafreggneri,  I,  230. 
Ppandescèlo  —  Fandescelo. 
Ppangiallo  —  V.  Pangiallo. 
Ppannarisce,  III,  10. 
Ppapaggiulia,  I,  240. 
Ppapetti  —  V.  Papetto. 
Ppappina  —  V.  Pappina. 
Pparapia  —  V.  Parapìa. 
Ppar'  e  ddisparo  (A),  I,  226. 
Pparentis  —  V.  Paventisi. 
Pparessèparo  (A),  I,  226;  V,  440. 
Pparpabbili,  III,  275. 
Pparzo,  IV,  356. 
Ppascuarosa,  II,  257. 
Ppassà,  II,  31. 
Ppassa  (E),  II,  412. 
Ppassa  -e-  ripassa,  II,  400. 
Ppatina  —  V.  Patina, 
Ppavonazzo,  1,  208. 
Ppccorone  (A),  I,  16, 
Ppedaggna  (A),  VI,  75. 
Ppedibus  (A),  IV,  2. 
Ppennolini  (A),  III,  138. 
Ppennolone  (A),  [II,  228. 
Ppeporone  —  V.  Peperone. 
Pperde  —  V.  Perde, 
Pperi,  I,  116. 
Pperi-mózzi,  I,  116. 
Pperza  —  V.  Perza. 
Ppèrziche  durasce,  III,  406. 
Pperzino,  III,  161. 
Ppesootta  (Po'),  II,  305. 
Pposta,  I,  111. 
Ppe'  ttristo  —  V.  Pettristo, 
Ppo'  zzi'  rampino,  V,  264. 
Ppia  —  V.  Pia. 


Ppiaggne  —  V.  Piaggne, 
Ppiastrella  (A),  I,  60. 
Ppiastrini,  VI,  333. 
Ppicchiarella    o    ppicchiabbò 

(Capi  ss'è),  IV,  241. 
Ppidiscini,  IV,  182. 
Ppijjà,  I,  189. 
Ppijjato,  I,  215. 
Ppilucce  —  V.  Piluccia, 
Ppipino,  VI,  168. 
Ppirole  —  V.  Pìrola. 
Ppiselli  —  V.  Piselli. 
Ppisepisello  —  V.  Pisepisello. 
Ppiù,II,163;  III,   110.      Ppiù 

(De),  I,  175.        Ppiù  mmag- 

giore,  V,  119. 
Ppivoli,  IV,  306. 
Ppizzicasse,  III,  122. 
Ppizziohetti  (Bàsoio  a),  V,  352. 
Ppolagra,  III,  10. 
Ppollanca  —  V.  Pollanca. 
Ppollastro,  III,  241. 
Pporcaccio  da  uà,  I,  50. 
Pportà  —  V.  Porta. 
Pportamo,  III,  347. 
Pportodanzo,  I,  156. 
Ppotallo,  III,  150. 
Ppotalle,  I,  200. 
Ppotella,  I,  200. 
Ppotémio,  III,  379. 
Ppòvea,  IV,  375. 
Ppòzzi  —  V.  Pozzi. 
Ppravutilla,  I,  129. 
Pprecarivato,  VI,  307. 
Pprego,  III,  315. 
Ppreparamme,  I,  197. 
Pprichi  —  V.  Prico. 
Pproggiudica,  VI,  321. 
Pprotenneva.  I,  243. 
Ppuggnatosclii  —  V.  Puggna- 

toschi. 
Ppuncicata  —  V.  Puncicata. 
Ppuro  —  V.  Puro. 
Ppuzzona,  IV,  431. 
Pracca-he,  II,  13;     V,  96. 
Pradeiia,  IV,  864. 
Pragas,  III,  173. 
Prato  a,  II,  379. 
Prausa,  III,  52. 
Precòijo,  IV,  126,  n.  8. 
Precórdichi,  IV,  185. 
Premo,  II,  835. 
Promissione,  I,  77. 
Prèna,  I,  106. 
Pronne,  III,  838. 
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Prènnete,  L  160. 

Prenno,  III,  338. 

Preposizzione,  III,  318;  420. 

Prese,  IV,  342. 

Presede,  IV,  129. 

Presémpio,  III,  415. 

Presscia  -ce,  IV,  290;    V,  62. 

Pressciolosa,  V,  363. 

Pretozzo,  II,  303. 

Prevede,  IV,  335. 

Prezzo  (Koppéije  er),    1,218; 

II,  338. 
Priapo,  VI,  168. 

Prico  -hi,  II,  414:     III,  348. 
Priffete,  I,  145;    IV,  11. 
Prima  carità»    sszncipi  tahbèqo, 

V,  132.       . 
Primaròla,  IV,  299. 
Principiònno,  II,  325, 
Priscipizzio  -i,  I,  217;    IV,  1; 

V,  318. 
Priscissione,  II,  178. 
Ppriscipitose,  III,  15. 
Procoj,  IV,  126. 
Procristi,  V,  303. 
Proiidiosa,  II,  225. 
Profiscissce  (Sémo  arrivati  ar), 

III,  95. 
Proggnostico,  IV,  274. 
Progoral  lo,  II,  318. 
Projetti,  IV,  157. 
Pròloga,  V,  8. 
Prologallo,  VI,  330. 
Promesso,  I,  120. 
Promettènnosce,  II,  347. 
Proposèo,  IV,  277. 
Proscede,  IV,  136. 
Proscedenza,  I,  186. 
Proscetto,  III,  81;     VI,  115. 
Prospero,  I,  74;     V,  264. 
Prosperaccio-lammertini ,    I , 

150. 
Prosume,  III,  60. 
Protennente,  VI,  26. 
Protènni,  I,  160. 
Protènno,  IV,  102. 
Protenzione,  I,  153. 
Protese,  IV,  104. 
Protesti,  VI,  53. 
Provatura  marzolina,  V,  167. 
Pròvesce,  VI,  251. 
Provibbito,  III,  290. 
Provo,  I,  116. 
Prr,  I,  89. 
Prutone,  I,  157. 


Prz,  I,  97. 
Pse,  III,  145. 
Pubbricola,  IV,  89. 
PugnatoscM,  II,  84  ;      VI,  51. 
Puije,  II,  62. 
Pulenta,  VI,  17. 
Pulentara,  VI,  285. 
Pulignacca(Llavorà  alla),  1,32. 
Pulinara  (La),  II,  30. 
Pulito,  II,  319. 
Pumporumpàra,  VI,  23. 
Puncicata,  II    151;      III,  185. 
Puntarelle,  VI,  65. 
Panto,  III,  6.    Punto  (De),  IV, 

289. 
Pupa,  II,  278.    Pupa  (Ssanta), 

I,  180. 
Pupazza,  I,  200. 
Pupazzaro,  II,  288. 
Pupazzetto  -i,  I,  183;  196. 
Pupazzi,  I,  188. 
Pupetto,  II,  380. 
Pupo,  II,  173. 
Puramente,  I,  5. 
Purcia,  II,  200. 
Purgo  (Me  la),  VI,  286. 
Puro,  I,  53;  66. 
Pùscolo,  IV,  108. 
Pusterla,  II,  30. 
Puttaniscizia,  VI,  185. 
Puzza.  II,  285. 
Puzzolana,  III,  185;  VI,  285. 

Q. 

Quadrine  Ilo,  IV,  9. 

Quajja  arisonata,  I,  99.      Qua- 

jja  lommarda,  I,  128. 
Quajjo,  III,  104. 
Quajjottina,  II,  34,  n.  4. 
Quale    (La),    I,  16.        Quale 

(Da  la),  I,  3. 
Quann'èocliete,  IV,  357. 
Quanno,  IV,  7.        Quanno  só- 

mo  a  ddi  (E),  I,  2L 
Quanto,  I,  159. 
Quanto  va,  V,  87. 
Quarantóra,  IV,  322. 
Quarello,  I,  116. 
Quarta,  V,  104. 
Quartarolo,  II,  22. 
Quartino,  I,  151;    III,  139. 
Quarto,  I,  150. 
Quattrofronne,  I,  56 
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Quela-cosa,  VI,  170. 

Quelo  -a  -i  -e,    1 ,  14 ,    II,  120; 

III,  401. 
Quèquero,  I^  214;     II,  30. 
Quor  che  ssia,  V,  82. 
Quer-fatto,  VI,  170. 
Quer  zocché,  I,  95. 
Quèstuva,  III,  358. 
Qui  -e  -Ili,  II,  317. 
Quietovive,  II,  182. 
Quilibbri,  IV,  130. 
Quinisci,  II,  400. 
Qui  no,  che  cc'è  bharbone  — 

V.  Bbaròone. 
Quint'  azzecca,  IV,  387. 
Qui -ori  naie,  II,  300. 
Quipaggio,  V,  257. 
Quitòlli  e  Qnitòllis,  I,  87. 
Quivico,  III,  259. 
Quonia  (Ar),  IH,  248. 

R. 

Rabbia-petrella,  III,  282. 
Rabbivècchi  —  V.  Mohbivècchi. 
Bacchia,  II,  261. 
Racchietto  -a.  III,  99;  126;  405; 

V,  162. 
Kaccoijessi,  II,  322. 
Radica,  II,  163,  n.  3;    VI,  168. 
Rafacàno,  111,3;     V,  222. 
Raffaggna,  VI,  75. 
Raffe  — V.  i?j/e  o  de... 
Raganella,  I,  95;    III,  104. 
Raggione,  V,  38. 
Raggioni,  IV,  198. 
Ragusta,  I,  32. 
Ramata,  IV,  219. 
Rameggio,  II,  57;  347.      • 
Ramo,  II,  360. 
Rammaricante  V,  285. 
Rampazzo,  II,  23;    VI,  225. 
Rampino  -i,  I,  81;    II,  127;  330. 
Rancico,  II,  394. 
Rangutano,  IV,  45. 
Raponzo  lotto,  IV,  135. 
Rapónzolo,  II,  317. 
Rasa.  1,32;     V,  104. 
Raschi,  II,  36;  221. 
Raschiamo]' e,  IV,  265. 
Raschiatura  (Manni  in),  IV, 

395. 
Rastijjora,  II,  44. 
Ro-bbarbaro,  I,  76. 


Redró,  V,  84. 

Reduscelli,  II,  356;  V,  180. 

Rega/zo  -a,  I  35;  270;  II,  258. 

Regazzino,  VI,  348. 

Regge,  1,88;  103;    IV,  7. 

Reggina,  V,  176. 

Regolizzia,  I,  249;    III,  424. 

Regolo,  I,  98. 

Remmaggio  -i,  II,  27. 

Rennéte,  IV,  262. 

Reo,  V,  137. 

Repisscitto  e  Ripiscitto,  III, 
302. 

Reprica,  I,  10, 

Repricàcce,  III,  232. 

Rescèli,  II,  1. 

Resia  -e,  III,  227;  247. 

Restante  (Dder),  IV,  270. 

Restassimo,  III,  76. 

Resteressi,  III,  57. 

Reto  (De),  III,  82. 

Rezzòla,  III ,  409,  n.  14;  V,  49. 

Rezzoletta,  III,  40^). 

Riammurà,  III,  154. 

Riannà,  I,  150. 

Riari,  IV,  182. 

Ribbardo,  I,  81. 

Ribbarta-compaggnia,  V,  447. 

Ribbartà,  I,  73. 

Ribbijjone,  I,  64. 

Ribbiriitillo,  II,  53. 

Ricacate,  III,  314. 

Ricacchio,  VI,  56. 

Ricasco  -hi,  II,  92;  336.  Rica- 
sco (Sta  ar),  V,  297. 

RicchepuUoni,  I,  102. 

Riccojje,  I,  229. 

Riccojjotelo,  II,  381. 

Ricco-maggna,  II,  291  ;    V,  73. 

Ricconta,  II,  421. 

Ricordasse,  IV,  139. 

Ricramo,  V,  191. 

Ricurzo,  I,  87. 

Riddoppiata,  IV,  312. 

Ride,  I,  1;  11,303.  Rido  (Che), 
II,  18.     Ride  (Pe'  ffa),  I,  200. 

Ridómo,  II,  319. 

Ridenno,  III,  12. 

Ridi,  UT,  19. 

Ridii,  III,  317. 

Riduno,  III,  16. 

Ridùsce,  V,  381. 

Riòcohovo.III.am 

Rifammo,  1,  116. 

RifascGva,  I,  195. 
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Eiffe  o  de  raffe  (O  de),  I,  203. 
Biffigurà,  III,  184. 
Eifiato,  IV,  78. 
Rifresco,  II,  51;    V,  114. 
Rifretti,  V,  51. 
Rifuggio,  lì,  211. 
Riggmi  (Ojjo  de),  I,  105. 
Rimane,  II,  102;     V,  197. 
Rimasa,  I,  155. 
Rimonno,  I,  191  :    II,  89. 
Rimore -1,  IV,  353;    V,  77. 
Rincarnasse,  III,  224. 
Rincarzata,  I,  193. 
Rinciunciolito,  II,  220. 
Rinegherebbe,  III,  58. 
Riparata  (A  la),  III,  333. 
Rippezza,  II,  421. 
Risarella,  V,  352. 
Risbarzo,  II,  400. 
Riscòde,  III,  367-    IV,  149. 
Risipila  e  risipola,  I,  109;    II, 

115. 
Risorio,  I,  151. 
Risparagno  e  risparammio,  I, 

175,  n.  7. 
Rispettori,  IV,  257. 
Risponziva,  II,  111. 
Risetterebbe^  III,  297. 
Ritiratella,  I,  204. 
Ritonna,  I,  30. 
Ritréppi,  V,  385. 
Rivedendosce  (A),  III,  50. 
Riverèa,  I,  171. 
Rivienissi,  III,  206. 
Rizzòlla,  IV,  118. 
Robbivècchi,  I,  40.  n.  17;    II, 

339. 
Roccacannuccia,  I,  100.' 
Roffianello,  I,  41. 
Ròggito,  I,  187. 
Roggnosa,  IV,  378. 
Rollo,  III,  94. 
Roma  e  ttóma,  I,  89  ;  97. 
Rommo,  V,  271. 
Rompicojjoni,  II,  81. 
Rompicollo,  III,  299. 
Rondili,  li,  8. 
Rondone,  IV,  355. 
Ronnéggi,  V,  34. 
Ronneggià,  II,  10. 
Ronneggiava,  I,  197. 
Ronnò,  IV,  53. 
Ronza,  VI,  243. 

Róppe,  111,67;  240;  IV,  31;  100. 
Bosicatte,  III,  356. 


Rosichino,  V,  120;  228. 
Rosore,  III,  245. 
Rospo  (Ffabeve  ussci  er),  I,  90. 
Rósscio  -i.  III,  27  ;    IV,  50. 
Rossi  d'ova.  III,  24. 
Rótto -i,  II,  89;    IV,  250. 
Rradica  —  V.  Radica. 
Rradisce,  IV,  190. 
Rraffacàno  —  V.  Rafacano. 
Rragajji,  I,  150. 
Rrameggio  —  V.  Rameggio. 
Rram pazzo  —  V.  Rampazzo. 
Rràpete,  I,  171. 
Rraschi  —  V.  Raschi. 
Rraschierieno,  III,  313. 
Rregge  —  V.  Regge. 
Rreggnini,  IV,  253. 
Rregolizzia  —  V.  Regolizzia. 
Rrestà,  I,  73. 
Rresto  (Dà),  V,  89. 
Rrib  batte,  III,  429. 
Rribbejjone,  I,  94. 
Rricco  -  maggna  —  V.  Ricco- 

-maggna. 
Rride  —  V.  Ride. 
Rridete,  I,  72. 
Rrifuscilasse,  III,  50. 
Rrimonno  —  V.  Rimonno. 
Rripone,  VI,  309. 
Rriportà,  III,  347. 
Rriposa,  I,  103. 
Rrippezzato,  V,  274. 
Rriscallas.se,  III,  20. 
Rriècetta,  II,  297. 
Rriscòde  —  V.  Riscòde. 
Rrisorte,  IV,  287. 
Rrisponne,  I,  207. 
Rrisponsorio,  III,  315;    VI,  89. 
Rristriggneve,  V,  153. 
Rritropico,  IV,  373. 
Rrocca-Canterano,  VI,  183. 
Rroma  e  ttóma  —  V.  Roma . . . 
Rronfà,  II,  19;     III,  320. 
Rróppeje,  V,  147. 
Rrósci  —  V.  Rósscio. 
Rrosicarella,  IV,  332. 
Rrótti  —  V.  Rotto. 
Rrubbajje,  I,  78. 
Rubbio  -ie,  IV,  40j  153. 
Rruccheriicche,  "VI,  113. 
Rruche,  III,  352. 
Rruga  —  V.  Ruga. 
Rrugate,  II,  50. 
Rruscì,  I,  124. 
Rubbone,  III,  137, 
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Euga,  1, 121;  131. 

Rugante,  I,  1H5. 

Rugantino  e  Rogantino,  I,  124, 

n.  2;  II,  77. 
Ruganza,  III,  335. 
Rumatica,  VI,  86. 
Runa,  I,  180. 
Rupri,  II  416. 
Rusicarelle,  VI,  65. 
Ruspa,  IIL  28. 
Ruspa,  Ili,  181. 
Russio  -ia,  I,  56;     II,  317. 
Ruzza,  1,2;    111,65;    VI,  196, 

n.  1. 
Rùzzica  -he,  I,  160;    V,  296. 


S. 


Sa  (Me),  II,  348. 

Sabbella,  IV,  302. 

Sabbini,  III,  329. 

Sabbito,  II,  30. 

Saccliesorètte,  III,  292. 

Saccoccione,  V,  237. 

Saetta,  III,  198.    Saetta  a  fa- 

rajolo,  1, 28. 
Sagramento  (Brutto),  I,  201. 
Sagrata,  II,  142;    IV,  175. 
Sala,  V,  168. 
Salama,  V,  167. 
Sai  ara    (Ssenti    mossa    a    la) , 

III.  59. 
Sala  (Se),  I,  97. 
Sammarco,  I,  58;    II,  181. 
Sammaùtte,  II,  31. 
Sangózzi,  IV,  383. 
Sangue  de  ddina,  I,  41. 
San  guercino,  I,  49. 
Sano  -a  -e,  I,  23;  109;   IV,  94. 
San  Pietro  cor  cappello,  II, 

416. 
Santa  Luscia  occhi  e  cannale, 

II,  26;  IV,  332. 
Santa-santòro,  IV,  249;   V,  250- 
Santifìscota,  II,  44. 
Santo,  I,  37.       x 
San-Tullòra,  III,  323. 
Sanlus  Deo^santnafòrtiaL  TV,  73. 
Sape,  V,  61. 
Sapómio,  V,  161. 
Sarebbe,  IV,  44. 
Saràca,  III,  8. 
Sarciccia  -e,  I,  19;    II,  171; 

VI,  168. 


Sarciccetta,  VI,  160. 

Sardo,  I,  81;    IV,  269. 

Sarebbe,  II,  382. 

Saressi,  I,  153. 

Sarmi,  V,  7. 

Sarta,  II,  50. 

Sarta,  I,  64. 

Sartalaquaiia,  I,  226. 

Sartapicchio,  I,  80;    IV,  238. 

Sartarello,  II,  43. 

Sarti,  II,  83. 

Sarto,  II,  39. 

Sarva,  I,  220;    II,  110. 

Sarvajje,  II,  118. 

Sarvanno,  IV,  388. 

Sarvasse,  I,  217. 

Sàrveno,  IV,  438. 

Sarvietta,  VI,  56. 

Sarvo  me  tocco,  I,  91. 

Sarza  de  san  Bennardo,  III, 

353. 
Sasso-cotto,  II,  358. 
Saviggnèa,  V,  37. 
Sbaccaiiai,  I,  6,  n.  2. 
Sbafa,  TI,  111. 
Sbafifa,  IV,  65. 
Sbalestro  (Sce),  Vj  289. 
Sbaraglio  e  Sbaraiio  (A  lo),  I, 

174;    IV,  92. 
Sbarlaffa,  IV,  65. 
Sbarratura,  VI,  186. 
Sbarzà,  I,  113. 
Sbarzo,  VI,  48. 
Sbasci,  III,  60. 
Sbasciuccà,  II,  310,  n.  1. 
Sbasciucchi,  II,  310. 
SbatoGcà,  III,  357. 
Sbattaj'jai,  I,  6. 
Sbatta ìj  anno,  I,  108. 
Sbatte",  I,  68. 
Sbatteccà,  V,  4. 
Sbattezzavvo,  IV,  245. 
Sbatto.  V,  145. 
Sbavijjà,  II,  162. 
Sbavijianno,  IV,  281. 
Sbavijjo  -i,  III,  299;  377. 
Sbianca,  V,  387  n.  1. 
Sbiancasse,  II,  308. 
Sbiancato  -a,  V,  331;  387. 
Sbianchi,  I,  29,  n.  5 
Sbiésscio  (A),  I,  84. 
Sbignate,  I,  117. 
Sbilanciata,  II,  24. 
Sbillonesi,  II,  132. 
Sbillóngo  III,  865. 
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Scilónga,  I,  180. 
Sbiòssa,  V,  173;    VI,  71;  151. 
Sbirri  e'r  bariscello,  I,  226. 
Sbisbètichi,  III,  110. 
Sbològgno,  VI,  55;  302. 
Sbordone,  VI,  122. 
Sborgna,  II,  236. 
Sbòtta,  I,  105. 
Sbrama,  II,  14. 
Sbrama,  II,  166. 
Sbramò,  II,  360. 
Sbrigàmose,  IV,  78. 
Sbrillacco,  I,  149. 
Sbrillantati,  III,  345. 
Sbrillenta,  V,  95. 
Sbrinzo,  IV,  432. 
Sbriscià,  II,  350,  n.  7. 
Sbriscio,  II,  350,  n.  7. 
Sbrodola,  IV,  238. 
Sbrodoloso  -a,  I,  17;    VI,  164. 
Sbrozzoloso  -a,   III,   104;  IV, 

126. 
Sbruffa,  I,  44. 
Sbrùllica,  III,  378. 
Sbuggenzatico  -a,  II,  115;  V, 

26. 
Sbnsciafratte,  V,  180. 
Sbusciò,  II,  149. 
SMizzica,  I,  160. 
SbùzziGO,  II,  301,  n.  4. 
Scacarcio,  I,  193;     V,   42. 
Scacarcione,  V,  99. 
Scacciaragiiaccio,  V,  427,  n.  8. 
ScacciaragnOj  V,  427. 
Scaccoletti.  Ili,  75. 
Scaccolo,  IV,  59. 
Scafa,  VI,  168. 
Scafona,  V,  262. 
Scala  (C'  ereno  certi  frati  de 

la),  I,  97.  Scala  fJe  se  ne),  III, 

315. 
Scalandrona,  V,  305. 
Scallaletto,  II,  220. 
Scallassedie,  II,  72. 
Scallatina     (  Dàmose     un    po' 

una),  III,  49. 
Scambroso,  IV,  126. 
Scamisciata,  IV,  139. 
Scampaggnati,  V,  328. 
Scampalla,  I,  192. 
Scannajja,  II,  274. 
Scannajjòrno,  IV,  34B. 
Scanna'taccio,  V,  108. 
Scannato,  I,  146. 
Scànnolo,  IV,  87;    V,  204. 


Scantina,  V,  231. 
Scantini,  III,  47. 
Scanzà.  I,  156,  n.  8. 
Scànzete,  IV,  432. 
Scanzia,  I,  76. 
Scanzo  -i,  I,  156;    V,  57. 
Scapezzacollo,  IV,  286. 
Scapicolla,  IV,  210. 
Scappona  (A  la),  II,  10;  V,  231. 
Scaramazzola  -e,  VI,  228;  298. 
Scarca,  IV,  259. 
Scardava,  V,  135. 
Scardini,  III,  25. 
Scaricabbàrili,  V,  284. 
Scaricassi,  III,  163. 
Scarmà,  IV,  146,  n.  9. 
Scarmi,  IV,  366. 
Scarmato,  V,  300. 
Scarmo  (Mme),  IV,  146. 
Scaroggni  da  dosso,  V,  189. 
Scarpi,  III,  52. 
Scarpiattolo,  V,  303. 
Scarpinello,  III,  111. 
Scartate,  III,  14,  n.  2. 
Scarti,  III,  14. 
Scarto  (Cce),  V,  79. 
Scarza,  VI,  Ì46. 
Scarzacane,  III,  329. 
Scassa,  II,  302. 
Scasuale,  V,  159. 
Scàtolo,  II,  421. 
Scatorcio,  I,  157. 
Scausarmente,  V,  408. 
Scazzotta,  IV,  437. 
Sce,  I,  1. 

Sceoaggna,  V,  299. 
Scecalaj  I,  97. 
Seccassi,  IV,  154. 
Secchezza,  V,  372. 
Scechi,  IV,  127.  . 

Scede,  I,  74. 
Scèdese,  II,  414. 
Scedole,  I,  220. 
Scefallova,  II,  358. 
Scèfo  io  -i,  III,  77  ;    IV,  202. 
Scejjenno,  IV,  47. 
Scelebbrà,  I,  94. 
Sceleste,  II,  207. 
Scèlla,  VI,  170. 
Scelonito,  I,  149. 
Scelo,  IV,  268. 
Scéna  -e,  I,  236;    II,  371. 
Scéncio,  II,  371. 
Scénnere,  IV,  307.       Scénnere 
(Le),  VI,  211. 
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Scennerina,  "Vi,  155. 

Scénta  -e,  I,  9;    II,  287;    V, 

18. 
Sconto,  II,  119. 
Scenufregg:io,  II,  74;  306. 
Scénze,  II,  102. 
Scera,  I,  99.      Scerà  de  grano, 

IV,  337.  Scera  de  Spaggna, 
III,  410.  Scera  (Fa  'na  sta- 
tua de),  1 ,  164. 

Scerasa  —  V.  Ccerasa. 

Scerca,  I,  94. 

Scercàvio,  I,  193. 

Scerchi  (Madon  de),  II,  30. 

Sceroti  (Me  se  scuajjeno   lij, 

Scero  tino,  I,  247. 
Scerque,  VI,  61. 
Scerra  (La),  VI,  259. 
Scort'ora  (Ma  cquanno  séme 

a  una).  III,  55. 
Scescè  sciusciù,  V,  414. 
Scesciija,  II,  378. 
Scesta '-e,  II,   138;     IV,   361. 

Sceste  (Scarica  le),  VI,  22. 
Scotròlo,  VI,  168. 
Schèfa,  V,  391. 
Scherpacci  —  V.  Stracci... 
Seller  tri,  I,  188. 
Schiaffa,  II,  96. 
Schiaffasse,  III,  388. 
Schiaffàteve,  IV,  227. 
Schiàffelo,  I,  50. 
Schiaffi,  I,  77. 

Schiappa  (Mmadama),  VI,  272. 
Schiappino,  II,  127. 
Schiatta,  IV,  336. 
Schiavetto,  IV,  255. 
Schil'enza  -e,  II,   86  ;     IV,  76  ; 

V,  13;  238. 

Schifo,  III,  269;    IV,  20. 
Schina,  I,  75. 
Schioppa,  IV,  373. 
Scliioppà  dell'arba,  I,  86. 
Schioppo,  VI,  97. 
Schizzati,  I,  22:i. 
Schizzetto,  III,  53. 
Schizziggnosa,  III,  185;        VI, 

42. 
Schizzo,  II,  19,j. 
Sci,  V,  21. 
Scià,  IfGi'y.m 
Sciabotta,  IV,  182. 
Sciacconzonto,  III,  57. 
Sciaccoro,  III,  105. 


Sciacquapiatti,  II,  358;  IV, 
182. 

Sciaffanni,  IV,  156. 

Sciaffi;'VI,  162. 

Sciafrèlla,  I,  131. 

Sciafrerie,  III,  280. 

Sciaggarba,  V,  77. 

Sciaggiónta,  IV,  412. 

Sciaggliiiti,  L  77. 

Sciaggnéde,  II L  20. 

Sciagguanta,  VI,  325. 

Sciai,  I,  235. 

Scialo,  I,  96. 

Sciamancherebbe,  II,  318. 

Sciamblè,  IL  413. 

Sciammàlo,  1, 118. 

Sciammella,  I,  80;  IV,  117, 
n.  4. 

Sciammilli,  II,  25. 

Sciamórro,  III,  214. 

Sciampanella-o,  I,  116;  VI, 
14. 

Sciana,  II,  60. 

Scianca  -he,  L  118:  170;  195. 

Scianchetta,  III,  l49.  Scian- 
chetta (Bbattenno  la),  IV, 
281. 

Sciangherangà,  I,  66. 

Sciangòtta,  IV,  196. 

Sciangòtto,  II,  410. 

Sciannàte,  I,  10. 

Sciannerebbe,  IV,  225. 

Sciannò,  I,  232. 

Sciap parecchi  a,  I,  236. 

Sciappizzài,  IVj  176. 

Scianpòtto  -i,  II,  219;        IV, 

Sciarabbottana,  II,  318. 
Sciarafana,  II,  103. 
Sciarda,  VI,  162. 
Sciarimàneno,  III,  408. 
Sciarimannàssi,  IV,  27. 
Sciariprovi,  IV,  88. 
Sciarla,  IV,  lOa 
Sciarlette,  IV,  114. 
Sciarlòtti,  IV,  172. 
Sciarriva,  IV,  142. 
Sciarvollo,  II,  156. 
Sciassartònno,  V,  97. 
Sciavatta  -e^  II,  362  ;      VI,  170. 
Sciavesse,  IV,  22. 
Sciavo  va,  II,  216. 
Sciavrla,  III,  57. 
Scibbasflo,  III,  235. 
Soibbo  (Me),  11,297, 
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Scicoriaro,  III,  172. 

Scigne,  11, 122. 

Scimarra,  1,  106. 

Scimasa,  I,  180. 

Scimminivaghézzi,  I,  116. 

Scimmiate,  III,  144  ;  IV,  387, 

Scimosa,  II ,  51  ;  VI,  170.  Sci- 
mose (  Ffanno  ),  II,  143. 

Scinisce,  IV,  190. 

Sciò,  I,  72. 

Scionco,  III,  183. 

Sciónnolo,  VI,  299. 

Sciorcelli,  VI,  185. 

Sciorcinato  -i,  II,  179  ;  310. 

Sciorta(A  la  ),  II,  18. 

Sciòtola,  VI,  223. 

Sciovetta,  I,  66. 

Scipolla,  I,  21. 

Scipollaro,  III,  302. 

ScipoU'  e  bbieta  (  Affari  de  ),  I, 
242. 

Scirconciso,  II,  141. 

Scirconnà,  III,  275. 

Sciriggnòccola,  III,  11. 

Sciriòia  -e,  I,  167;  II,  374. 
Sciriòla  (Fesce),  IV,  225. 

Scirpa,  II,  37. 

Scisceroncini,  II,  125. 

Sci-sci,  II,  129. 

Sciscia-ssciapa,  IV,  139. 

Sciscijja,  IV,  431. 

Sciselo  -a,  I,  4;  VI,  35. 

Scitazzione,  II,  297;  IV,  15. 

Sciuccia,  IV,  287. 

Sciufèca,  II,  238. 

Sciufèco,  IV,  182. 

Sciufèco  -a  -chi,  II,  219;  III, 
8;    VI,  294. 

Sciùfoli  (Un  par  de),  IV,  88. 

Sciugatore,  IV,  3. 

Sciumàoa,  II,  95. 

Sciùpeno,  IV,  177. 

Sciupo,  II,  229. 

Sciurli,  VI,  162. 

Sciurma  -e,  II,  326;    IV,  268. 

Sciusciù  —  V.  Scesch . . . 

Scivico,  I,  158. 

Scoccétto  (A),  III,  71. 

Scocci,  III,  377. 

Scoccia,  III,  215. 

Scoccia  -  zzarelli,  V,  324. 

Scojjonate,  I,  1. 

Scojjonato,  II,  57. 

Scojjoneno,  Vi,  228. 

Scóla  (Se),  III,  141. 


Scoletta,  III,  52. 

Scòli  (Li),  IV,  199. 

Scolo,  IV,  394. 

Scommessa,  I,  67. 

Scommetterla,  III,  156. 

Scommettésce,  III,  59. 

Scompartita,  II,  47. 

Sconfusa,  IIL  156. 

Sconocchia,  li,  121. 

Scontento,  II,  141;  111,368; 
V,  180. 

Scopetta,  IV,  3. 

Scopijjo,  III,  184. 

Scòppola,  I,  171,  n.  12. 

Scordamme,  IV,  120. 

Scorfanella,  I,  233. 

Scòrfena,  III,  156. 

Scorpioni,  IV,  189. 

Scorregge,  II,  60. 

Scortica  (Se),  IV,  189. 

Scortico,  VI,  184;  235. 

Scòrto,  II,  369. 

Scórto  -a  -i,  I,  154;  212;  II, 
351. 

Scoruccio,  II,  63  ;    V,  400. 

Scòrza,  II,  232;    111,154. 

Scorzo -i,  1,21;     IV,  39. 

Scosciacavalli,  II,  31. 

Scosciato,  II,  33. 

Scòtola,  I,  3. 

Scotola,  V,  144. 

Scotoli,  IV,  152. 

Scotozzà,  IV,  138,  n.  12. 

Scotózzo,  IV,  138. 

Scquajja,  III,  18. 

Scramà,  III,  65. 

Scramazzione,  III,  252. 

Scràmeno,  IV,  269. 

Scrapiccia,  IV,  358. 

Screpante  -i,  III,  46  ;    V,  165. 

Scribbi,  V,  378. 

Scrocchia,  I,  44.  Scrocchia 
(Jjela),VI,142. 

Scrocchiarelle,  V,  220. 

Scròcchieno,  VI,  15. 

Scrocchio,  I,  130;  II,  386;  IV, 
73. 

Scròcco,  I,  142. 

Scròpe,  II,  50. 

Scropi,  II,  232. 

Scroppioni,  III,  310. 

Scuajja,  I,  98.        • 

Scuajjeno,  II,  221. 

Scucchia,  V,  262,  n.  4.  Scuc- 
chia (Sbatte  la),  II,  72. 
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Scucchiaccia,  IV,  433. 
Scucchiona,  II,  63;        V,  262. 
Scudella,  III,  350. 
Scummunicata,  III,  160. 
Scnperta,  III,  187. 
Scuro,  V,  200. 
Scurritora,  II,  397. 
Scurza,  I,  160. 
Scutrina,  III,  397. 
Scutrinassi,  IV,  175. 
Sderelitti,  I,  67. 
Sderenata,  II,  248. 
Sdiddetta,  II,  222. 
Sdoganata,  IV,  12. 
Sdrelliti,  V,  22. 
Secca,  III,  334. 
Secunnum    ordine  Merchisedèc- 

che,  IV.  264. 
Se  dà.  II)  85. 
Sede,  11,181. 
Sedere,  I.  234. 
Seggna,  III,  225. 
Segno  che,  II,   146. 
Segrete,  IV,  364. 
Seguenzia,  IV,  178. 
Se  le  vadino  a  magna  beli' e 

mmonne,  I,  10. 
Seme-serio,  II,  84. 
Semmolella,  I,  175,  n.  8;     IV, 

75. 
Sémo,  I,  21. 

Sémo  fritti,  o  rregina,  III,  75. 
Semprigrazzia.  Ili,  102;  364. 
Sentenno,  I,  2*2. 
Senténnose,  III,  355, 
Senti,  IV,  360. 
Sentilli,I,  102. 
Sentimece,  I,  40. 
Sentiréssivo.  V,  154. 
Sentirla,  iV,  50. 
Sentisse,  II,  407. 
Sentissi,  I,  246. 
Sentissimo,  IV,  44;  115. 
Se  pò  ddà,  II,  71. 
Seppe,  III,  9. 
Serciata  -e,  I,  64  ;  107. 
Sercizzie  (Le),  II,  10. 
Serécchia,  IV,  280. 
Serena,  II,  227. 
Serrònno  e    serròrno,  IV,   42; 

V,  52. 
Servaggi,  IV,  66. 
Serva  mannaia,  V,  254. 
Servi,  IV,  44. 
Servi  (Ggente  de),  I,  218. 

A  —  H.      Belli,  Sonetti. 


Servizziose,  V,  55. 
Se  sa,  V,  189. 
Sescesso,  VI,  183. 
Setaccio,  I,  153,  n.  7. 
Sete,  1, 49  ;  185. 
Settiggnana,  IV,  304. 
Settimana  (Frebbe),  I,  178. 
Sfacciata,  V,  10. 
Sfanghi  (La),  1,217. 
Sfassciassi,  IV,  244. 
Sfasscio,  II,  319^ 
Sfassciòrno,  V,  52. 
Sfédico,  II,  142. 
Sfeghetà,  II,  262. 
Sferra  (Sora),  VI,  131. 
Sfessa,  VI,  138. 
Sftlàmio,  II,  350. 

Sfilàrcio,  III,  4. 

Sfilata,  II,  248. 

Sfoconato,  V,  320. 

Sfodera,  I,  25. 

Sfodera,  IV,  139. 

Sfodereria,  III,  412. 

Sfojje,  I,  150. 

Sfoiinàmme,  III,  233. 

Sformi,  III;  260. 

Sfótte,  I,  112. 

Sfracassasse,  IV,  272. 

Sfraggello,  III,  129. 

Sfraggne,  I,  25  ;  215. 

Sfràggnete,  IV,  74. 

Sfranti,  IV,  294. 

Sfrappone,  V,  143. 

Sfràvolo,  IV,  23. 

Sfreggnà,  II,  398. 

Sfreggnacantoni,  V,    315. 

Sfreggnato,  I,  223. 

Sfreggno,  I,  17. 

Sfrè  sscio,  V,  129. 

Sfrisièlle  a  ttaiio,  I,  30. 

Sfrittellati.  Ili,  376. 

Sfrizzola  III,  121. 

Sfrizzoli,  II,  195;    IV,  431. 

Sfròscio,  I,  188. 

Sfrusciava,  VI,  249. 

Sfruscio,  n,  314. 

Sfugge,  III,  348. 

SfuSétta,  II,  238. 

Sfutticchiamo,  VI,  180. 

Sgabbellato,  VI,  257. 

Sgabbelli  via,  IV.  244. 

Sganàssete,  IV,  128. 

Sganganato  -i,  III,  222;  V,  217. 

Sghangherata,  II,  350. 

Sgarra,  I,  126. 
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Sgarro.  II,  308;    VI,  93. 
Sgarrò;  III,  188. 
Sgarze,  IV,  50. 
Sgazzarati,  V,  289. 
Sgazzerailo,  II,  336. 
Sgazzerata-e,  II,  18;     IV,  132. 
Sgazzerati  (Che  ssiate),  II,  157. 
Sghigni,  II,  129. 
Sgoccettà,  I,  236,  n.  12. 
Sgoccetto,  I,  236. 
Sgommerà,  li,  128. 
Sgommerò  (Ssemo  a  loì,  IV, 

280. 
Sgòrgia  spappina,  V,  225. 
Sgòrgio,  I,  124. 
Sgradi,  III,  246. 
Sgrana,  III,  86. 
Sgrassazzione,  IV,  214. 
Sgràsseno,  V,  96. 
Sgriggnàppolo  -a,  V,  238;  419. 
Sgrinfi,  II,  151. 
Sgrinfia,  IV,  98  ;  356. 
Sgrinfiarello,  V,  415. 
Sgrinfia  va,  IV,  330. 
Sgrinfieranno,  IV,  274. 
Sgrulla,  IV,  110. 
Sgrulli  (Tte  la),  II,  57. 
Sgrullone,  II,  71. 
Sguallerato,  VI,  45. 
Sguartrine,  VI,  12. 
Sguazzamme,  II,  419. 
Sguazzo  ,  Ili  ,  66  ;  166  ;      IV, 

225. 
Sguèrcete,  III,  49. 
Sguincio,  I,  201. 
Sguizzerò  -i,  I,  68;     II,  147. 
Sguizzi,  VI,  135. 
Sguizzolava,  IV,  317. 
Sgumàno,  IV,  143. 
Sgummarello,  II,  386. 
Si,  I,  2;  5;  248;    II,  289;    IV, 

.177;     V,  56;  280;     VI,  126. 
Si'  ammazzato,  I,  87. 
Sibbè,  I,  72;    III,  278. 
Sicario,  I,  85. 
Si  ccaso.  III,  185. 
Si  cche,  II,  352. 
Si  cch'  edè    II    107. 
Si  ccome,  I,  129. 
Siconna,  III,  58. 
Sicura  (A  la),  II,  67. 
Sicu  fera  tin  principio  nunche 

e  ppeggio,  II,  237. 
Si  Ddio  scampa,  II,  95. 
S' Iddio-vò-e-la-corte,  I,  77. 


Signorino,  VI,  183. 

Si  l'appiccichi  ar  muro,   nun 

z'attacca,  II,  267. 
Simmai.  IV.  150. 
Sinnico;  V,  413. 
Sinnò,  II,  115;    IV,  314. 
Sinnòe,  IV,  375. 
Sino,  II,  190. 

Sippuro,  II,  272;     III,  119. 
Sirva,  IV,  182. 
Sisa,  IV,  311. 
Sissiggnora,  IV,  417. 
Sittimio  s'è  vvero,  I,  141. 
Sittrànzi  grolia  munni,  IV,  83. 
Sleppa,  VI,  98. 
Slocasse,  V,  95. 
Smammate,  IV,  375. 
Smanco,  VI,  193. 
Smaneggiava,  III,  343. 
Smanica,  VI,  226. 
Smargiassa,  I,  97,  n.  6. 
Smartito  -a,  III,  234;    IV,  57. 
Smazza  (Se),  II,  377. 
Smazzata,  V,  3()0. 
Smiccià,  II,  364. 
Smiccia  (Je  se),  I,  99. 
Smicciate,  I,  90. 
Smicciatella,  III,  185. 
Smilordaria,  IV,  90. 
Smira,  IV,  337. 
Smiracolate,  III,  36. 
Smiracolati,  IV,  261. 
Smirzo,  V,  122. 
Smoccola,  IV,  238. 
Smonto,  III,  71. 
Smorbinallo,  I,  114. 
Smossa -e,  I,  156;    11,299;    III, 

217;    V,  95;    VI,  151. 
Smove,  V,  12. 
Smòveno,  IT,  290. 
Smurònno,  II,  149. 
Snerba,  I,  13. 
Snerbammo,  III,  35. 
So',  I,  1. 
Sòccita,  II   204. 
Soffiàmio,  VI,  41. 
Soffietto,  VI,  183. 
Soffione,  I,  184. 
Sòia  (Peccato  de),  I,  249. 
Solare,  III,  366. 
Sòie,  V,  11. 
Solina,  IV,  305. 
Sol-limato,  II,  325. 
Solomito,  VI,  275. 
Somario,  II,  182. 
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Sonajja,  I,  79;    II,  358. 
Sonaiiera,  I,  221;     VI,  41. 
Sona  '(Se  la),  III,  19. 
Sonetto,  I,  "61. 
Sonuampola,  III,  112. 
Soo,  III,  635. 

Soprammano  (Ave  er)    II,  366. 
Soprano  -i,  II,  27;  37. 
Sopravvivenza,  II,  214. 
Sorca,  V,  172;    VI,  170. 
Sorcismi,  VI,  149. 
Sordat'  e'r  caporale  {Li),I,  226 
Sordina  (A  la),  IV   434. 
Sor  È,  I,  15. 

Sorella,  I,  113;     IV,  436. 
Sorfa  (B batte  la),  VI,  49. 
Sorfarolo,  III,  53. 
Sóro,  IV,  320. 
Sorprenne,  I,  7. 
Sorte,  IV,  97. 
Sorvorta,  IV,  55. 
Sostenzorio,     II,  184;  V,  375. 
Sostiè,  IV,  288. 
Sottoscianca  (A),  V,  331. 
Spaccio,  I,  151. 
Spaccona,  I,  97. 
Spacconerie,  I,  97. 
Spadone,  II,  82. 
Spaggnotta,  V,  116. 
Spago,  1,29,  n.  5;      IV,  74. 
Spalla  (Speso  una),  III,  9. 
Spallato  (Ha),  I,  75. 
Spallo,  I,  34;    III,  186. 
Spana,  III,  294. 
Spani,  II,  197;     VI,  98. 
Spaporchiaccia,  V,  225. 
Spappa,  V,  225,  n.  7. 
Spappiè,  IV,  420. 
Spappièllo,  II,  68;     VI,  166. 
Spara,  IV,  116. 
Sparagni;  II,  202. 
Sparambio    e   sparammio,    I. 

175. 
Sparato,  I,  66. 
Spargenno,  III,  428. 
Sparinno,  II,  80. 
Spariti,  V,  213. 
Sparpagnàccole,  II,  221. 
Spartirne,  III,  286. 
Spartirla,  III,  424. 
Spasa,  I,  32. 
Spassapenzieri,  II,  397. 
Spassoggeno,  li,  397. 
Spasseggio,  IL  375. 
Spavuracchi,  VI,  217. 


Spazzacampagna  -e  I,  187;  II, 

146. 
Spazzino  -a  -i,   III,  207;  286; 

IV,  3. 
Specchiàmose,  III,  196. 
Specchiavve,  I,  23. 
Spedar,  III,  347. 
Spedicce,  III,  374. 
Spellecchià,  VI,  272. 
Spenna,  II,  265. 
Spenne,  III,  18. 
Spènnesce,  II,  200. 
Spennete,  IV,  165. 
Spènnola,  I,  19. 
Spennolava,  III,  93. 
Spereressi,  III,  25. 
Sperpetua,  II,  416. 
Spesce,  I,  3;  154. 
Spezziale  (Conto  da) ,  II ,  367. 
Spianto,  IV,  229. 
Spicchi,  VI,  257. 
Spicchio  d'ajjo,  VI,  32. 

Spiccia,  II,  278. 
Spiccia,  VI,  275. 

Spicciato  -i,  I,  212;    V,  426. 

Spicciatore,  IV,  3. 
Spiccicato  -e,  I,  194;  II,  106; 
V,  124. 

Spidiera,  II,  220;  VI,  182. 

Spidijje   IV,  174. 

Spido,  Ij  7. 

Spiduccio,  V,  213. 

Spifera  (Se  le),  IV,  135. 

Spifero,  IV,  388. 

Spiggne,  II,  325. 

Spiomma,  V,  263. 

Spiovuto  (Ha),  VI,  54. 

Spirlongone,  II,  364. 

Spizzica,  IV,  196;  324. 

Spizzicata  ('Na),  II,  79. 

Spizzicato,  Vj  247. 

Spizzichino,  V,  238. 

Spóne,  I,  26. 

Spónga,  111,267;      IV,  7. 

Sporca,  IV,  409. 


Spòrgeje,  li»  248. 
Spòrgio,  II,  81. 


Sporpato,  II,  236. 
Sporta,  VI,  170. 
Sporverà,  II,  306. 
Sporverava,  il,  339. 
Sporveri,  IV,  294. 
Spòso  -a  -0,1,63;    II,  21;  143. 
Sposonno,  V,  179. 
SpregaccG,  IV,  41. 
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Sprègheno,  IV,  104. 
Sprego,  III,  304. 
Sprennore,  IV,  HO. 
Sprofonnassij  IV,  289. 
Sproloquio,  IV,  65. 
Spropio,  IV,  177. 
Sproscedato,  VI,  144. 
Spubbricato,  III,  27. 
Spunterbo  -i,  II,  336  ;     VI,  62. 
Spurcià,  IV,  230. 
Sputa,  II,  28. 
Sputasse,  III,  82. 
Sputativo,  VI,  120. 
Sputatte,  I,  84. 
Spuzzetta,  II,  60;     V,  391. 
Squacqueraquàjjasquicquera, 

Squadrata,  V,  170. 

Squajja,  IV,  111. 

Squajjà,  V,  327. 

Squartrinaj  VI,  162. 

Squatrassciati,  V,  28. 

Squinterna,  V,  340. 

Squinzia,   V,  262.  Squinzia 

(Madama),  VI,  33. 
Ssaette  in  pollacchina,  IV,  184. 
Ssagrata  —  V.  Sagrata. 
Ssalame,  VI,  168. 
Ssalamone,  III,  399. 
Ssanbruto  e  ssan-brutto,  III, 

297;    VI,  104. 
Ssangue  (A),  IV,  184. 
Ssangue  d'un  dua,  V,  261. 
Ssanguinaccio,  VI,  168. 
Ssan  Marco  —  V.  Sammarco. 
Ssaspirito-in-Zassi,  VI,  231. 
Ssanta  -  Santoro   —  V.  Santa- 

-Santòro. 
Ssanto-grosso,  VI,  340. 
Ssanto  (Trova  cuarche),  II,  72. 
Ssappi,  III,  87. 
Ssaputi,  II,  235. 
Ssarciccia  —  V.  Sar ciccia. 
Ssardà,  II,  367. 
Ssardo  —  V.  Sardo. 
Ssartate,  III,  185.    ^ 
Ssarvacce,  III,  109. 
Ssarvasse,  1, 187. 
Sscéggne  e  sscégne,  II,  40;  III, 

56;  223;     IV,  74. 
Sscégni,  III,  51. 
Scej.fo,  III,  429. 
Sscénta  —  V.  Scénta. 
Sscénto,  IV,  160. 
Sscerne,  II,  304;    VI,  53. 


Sscèrnele,  III,  406. 

Sscérta,  I,  171, 

Sscervellatte,  III,  229. 

Sscervellava,  I,  154. 

Sscese  de  capo,  V,  72. 

Ssciabbola  -e,  II,  7;     IV,  291. 

Ssciabbolotta,  V,  225. 

Ssciacc^uapiatti  —  V.  Sciacqua- 
2nath, 

Ssciacquetta  III  377;    V,  391. 

Ssciacquettalli,  V,  321. 

Ssciala,  III,  37. 

Sscialacore,  V,  224. 

Sscialate  (E),  VI,  252. 

Ssciali,  V,  46. 

Ssciamanno  -i,  II,  253;    IV,  90. 

Sscianchi  (Te),  II,  181. 

Ssciapa,  I,  218. 

Ssciaparie,  III,  397. 

Sciapinato,  V,  106. 

Ssciarbonèa,  V,  324. 

Ssciarmante,  II,  389. 

Ssciarpella  (A),  IV,  75. 

Ssciattinq^  II,  85. 

Ssciatto,  III,  430. 

Sscimme  scimme ,  IV,  303. 
Sscimmesscimme  -  cose  -  mo- 
sce,  VI,  70.  Sscimme  scim- 
me e  ccosi  tonni,  IV,  303, 
n.  11. 

Sscimmia,  II,  87. 

Sscioccajie,  I,  71. 

Ssciòjje,"lII,  21.  Ssciòjje  (Je 
se),  V,  45. 

Ssciórno,  I,  197. 

Ssciòrto  (Che  vve  s'è),  1, 193. 

Ssciòto  -a  -i,  II,  221;  232; 
VI,  21.  Ssciòto  bbalordo,  V, 
326. 

Ssciroppa,  III,  234. 

Ssciroppo,  V,  335. 

Ssciuèrta,  V,  230. 

Ssciupa,  II,  278. 

Ssciùria,  III,  234. 

Ssciuscella  -e,  I,  21;     II,  85. 

Ssciusciòrno,  IV,  161. 

Sscivola,  III,  51. 

Sscivolà,  II,  130. 

Ssedia  papale,  I,  226. 

Ssediola,  II,  380. 

Ssedisciora,  III,  268. 

Sseme  de  patata  —  V.  Patata . . . 

Ssemprevivo,  I,  109. 

Ssemprigrazzia  —  V.  Semprì- 
grazzia. 
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Ssòntime,  IV,  282. 

Ssèntisce,  III,  10. 

Ssentissi  —  V.  Sentissi. 

Ssentissimo  —  V.  Sentissimo. 

Ssepportiira,  VI,  170. 

SsGtaccia,  I,  153. 

Sseta-moneta,  VI,  24. 

Sséte  —  V.  Séte. 

Ssi—Y.  SI. 

Ssibbè  —  V.  Sibbè. 

Ssiggillato,  1, 162. 

Ssii,  III,  419. 

Ssinnò  —  V.  Sinnò. 

Ssippuro  —  V.  Sijjpuro. 

Ssisi  (A),  III,  100. 

Ssolenne,  IV,  52. 

Ssolo,  1, 129. 

Ssolòfro,  III,  135. 

Ssonajja  —  V.  Sonajja. 

Ssorbettiere,  III,  177. 

Ssorella  —  V.  Sorella. 

Ssotto  (Dà),  II,  283. 

Ssottocoppa,  III,  177. 

Ssottogamma,  II,  258. 

Ssotto  (Jo  se  fa),  1, 130. 

Ssuàrfa,  V,  104. 

Ssubbito  che  —  V.  Subbilo  che. 

Ssuccede,  III,  412. 

Ssuccesso,  VI,  329. 

Ssuono  —  V.  Suono. 

Ssuperazione,  III,  373. 

Sta,  III,  87. 

Stabbia,  L  132. 

Stacca,  VI,  15. 

Staccammo,  III,  55. 

Stacce,  I,  204. 

Stacco,  III,  194. 

Stàcolo,  I.  131. 

Staffetta,  II,  5. 

Stai  ole,  II,  46. 

Stalla,  III,  137;  235. 

Stàmio,  II,  33. 

Stampa,  111,  269.    Stampa  (Se), 

III,  144. 
Stampelle,  I,  198. 
Stampijja,  III,  268. 
Stancheggia,  II,  347. 
Stanca,  li,  273. 
Stanislavo,  IV,  145. 
Stanno,  II,  318. 
Stanti va^  V,  123. 
Stanziolmo,  II,  249. 
Starassimo,  IV,  72. 
Starotte,  I,  42. 
Stassi,  I,  27. 


Stàssino,  IV,  417. 

Stàtichi,  IV,  261. 

Stàttene,  I,  189. 

Statua  de  scera  (Fà'na),  1, 164. 

Sta'  zitto,  V,  432,  n.  1. 

Stèfino,  VI,  185. 

Stelocanna,  I,  25. 

Stèmio,  VI,  262. 

Stenéteve,  II,  250. 

Stennardino,  II,  364. 

Stennardo,  IV,  236. 

Stennarello,  VI,  168. 

Stenne,  III,  80. 

Sticcaleggna,  VI,  86. 

Stiéde,  I,  5i. 

Stiggnerebbe,  IV,  421. 

Stillata,  VI,  48. 

Stilli,  III,  347. 

Stima,  III,  303. 

Stimite,  II,  31  ;      III,  305. 

Stivale,  II,  112. 

Sto  -a  -e,  I,  37;  74;     11,116. 

Stoccafisso,  VI,  143. 

Stoccate,  II,  288. 

Stocchi,  III,  355. 

Stole,  I,  174. 

Stommico,  II,  414;      III,  412. 

Stommicosa,  V,  236. 

Stoppa  (Fa   bbarba  de),  III, 

234. 
Stora  -e,  1, 194;  203. 
Storce,  III,  432. 
Stòrcio,  VI,  179. 
Stordi,  IV,  268. 
Storsione,  III,  167. 
Stortiggnana,  V,  262. 
Storto  -i  -e,  I,  69;        II,  114; 

111,7. 
Stracci  ferracci  chiò  scherpao- 

ci,  I,  40. 
Stracciarolo,  IV,  218. 
Stracotto,  VI,  206. 
Straformate,  II,  408. 
Strafórmeno,  III,  184. 
Stragge,  IV,  272. 
Stramazzànnosce,  VI,  76. 
Stramonni,  I,  83. 
Stramutassi,  IV,  178. 
Stranuto,  III,  302. 
Strapazzi,  IV,  125:    V,  853. 
Strapazzo,  III,  154. 
Straportacco,  IV,  206. 
Straportazzione,  III,  244. 
Straporti,  VI,  812. 
Straporto,  I,  75. 
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Straportònno,  II,  325. 
Strappacce,  II,  397. 
Strappànnoce,  I,  43. 
Strappinetta,  YI,  298. 
Strappino,  VI,  298,  n.  2. 
Strappo,  IV,  135. 
Strapuntina,  I,  48. 
Strascina,  I,  154. 
Stravéri,  VI,  273. 
Strazzi,  III,  253. 
Stregata,  IV,  307. 
Stremi,  VI,  264. 
Stremisco,  VI,  80. 
Strénghe,  I,  217. 
Stretta,  IV,  281. 
Striggne,  III,  59. 
Strilla,  IV,  344  ;      V,  95. 
Strillata,  III,  51. 
Strillo,  1, 132. 
Strina,  IV,  181. 
Stritolatte,  IV,  112.  . 
Strofinàvio,  I,  21. 
Stroligà,  III,  164. 
Stroliganno,  I,  235. 
Stroligo,  III,  278. 
Stronzi  coU'osso,  VI,  143. 
Stronzidera,  III,  363, 
Stroppia,  V,  109. 
Stroppiati,  V,  90. 
Stròppola,  VI,  191. 
Strozza,  I,  154;      V,  95. 
Strozza,  IV,  269. 
Strozzàmmese,  IV,  92. 
Strozzapreti,  III,  430. 
Strozzate,  I,  26. 
Stròzzeno,  I,  91. 
Strozzi,  II,  280. 
Strozzino,  II,  158. 
Strozzino,  I,  171. 
Strozzo,  II,  138. 
Strozzò,   111,223. 
Strucchia,  II,  72. 
Strncchià,  I,  49. 
Strucchietti,  I,  49. 
Strucchione,  I,  19. 
Strufinasse,  III,  4. 
Struscio,  VL  20. 
Struzzione,  III,  5. 
Stuardia  (Maria),  I,  17. 
Stufarello,  IV,  6. 
Stufaròlo,  III,  386. 
Stufataccio,  1, 151. 
Stufato,  II,  221. 
Stuppino,  IV,  341. 
Sturba- la-luna,  V,  262. 


Sturbatte,  1, 192. 

Sturioni,  1, 159. 

Su',  II,  193. 

Sua,  I,  73. 

Subbissacce,  III,  413. 

Subbitanio,  IV,  238. 

Subbito  che,  II,  242;      III,  15. 

Succederla,  VI,  223. 

Succhi,  IV,  437. 

Succhianne,  III,  4. 

Sudaticcio  concallato,  VI,27. 

Suefazzione,  IV,  21. 

Sughino,  I,  200. 

Suono,  I,  174  ;      V,  37. 

Supprisa,  V,  157. 

Supriori.  Ili,  335. 

Sur  fa,  I,  93. 

Surtano  (Da),  III,  281. 

Suste,  IV,  193. 

Svaria,  IV,  196. 

Svariàmme,  I,  156. 

Svariànnose,  VI,  291. 

Svario,  I,  232. 

Svejjanno,  II,  52. 

Svenarella,  II,  127. 

Sventoloni,  I,  30. 

Svergoggneressi,  IV,  226. 

Svertro,  III,  183. 

Sverzò,  I,  65. 

Svetrìate,  VI,  148. 

Svicola,  III,  51. 

Svicolo,  V,  431. 

Svojjatura-e,   II,  204;  291;  V, 

213. 
Svorta,III,  415. 
Svortànnose,  I,  214. 
Svortato,  I,  81. 
Svòrtete,  I,  44. 
Svòrti,  I,  143. 
Svòrtica,  III,  187. 
Svòrtichi,  IV,  26. 
Svorticò,  I,  65. 
Svescio  (Mme  ce),  I,  188. 


T. 

Tabbellone,  III,  338. 
Taccara,  I,  100. 
Tacche,  I,  68. 
Tacchia,  II,  261. 
Tacchiarella,  II,  20. 
Tàccoli,  VI,  228. 
Taffia,  IV,  358. 
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Taffio,  IV,  3(>4. 

Tajja,   IV,   111.        Tajja  ch'è 

rrosso,  1, 144. 
Taijana,  I,  234. 
Tacerebbe,  IV,  37. 
Tajio,I,94;      VI,  140.      Tajjo 

(Da),  V,  310. 
Tajjola  -e,  1, 14  ;       VI,  170. 
Taijolini,  III,  114. 
Tale  (Abbate),  II,  297.      Tale 

(Don),  V,  ilo. 
Tamanto,  I,  12  •    VI,  16. 
Taoimaturco,  IV,  223. 
Taramerlicche,  V,  229. 
Tammuraro,  VI,  59. 
Tant'è,  V,  124.      Tant'e  ttanto, 

III,  73. 
Tanfeggià,  III,  47. 
Tantinello,  111,387. 
Tantinèr  ,  II,  56. 
Tantini  ,IV,  182. 
Tantino  CGgni),  V,165. 
Tanto  -a  -i  -e,     II,  321;    III, 

236;    V,  38;      VI,  235. 
Tappo,  IV,  135. 
Tar,  VI,  338. 
Tarantella    -e,    II,    230;    III, 

185. 
Tarantello    -i,  II,    113;        IV, 

199. 
Tardona,  V,  123. 
Tarèffe,  II,  400;      VI,  145. 
Tarquàle,  II,  119. 
Tartàifel,  I,  68. 
Tal  e  cquale,  I,  23. 
Tasci  V  432. 
Tasta',  I,'  79  ;  *247.      Tasta  (  Dà 

la),  II,  241.      Tasta  (De)    — 

V.  Oocommero . . . 
Tata  -e,  I,  19;  73;  80.       Tata 

morto  (A),  III,  176. 
Tatanai,  III,  185. 
Tavolozze,  I,  78. 
Te,  I,  3. 
Tecra,  IV,  274. 
Tedèo,  III,  417. 
Tele,  I,  112. 
Telèfrico,  IV,  231. 
Temp' im pasce,  I,  55:    IV,  307. 
Tempora,  III,  432;    IV,  80. 
Tenajje,  IV,  315. 
Tene,  I,  80. 
Tenella,  III,  421. 
Tenémose,  II,  351. 
Tenente  e  colonnello,  V,  81. 


Tenerume,  III,  60. 

Teolieo,  III,  96. 

Terenbsse-e-ttinducasse,  I,  179. 

Terliccia,  III,  106. 

Ternallotto,  II,  145. 

Ternità,  II,  114. 

Terramoto,  1,203. 

Terroriana,  III,  147. 

Te  sciò   fatto   casca.     II,    310, 
n.3. 

Te  scotta?  sóffiece,  I,  108,  n.  5. 

Tesguazzo,  IV,  182. 

Tesprofunni,  II,  322. 

Tesse,  III,  87;     V,  437.^ 

Testa  de  David  la  Sibbilla,      I, 
129. 

Testa  de  morto,  II,  234. 

Testacei,  V,  197. 

Testiera,  II,  122. 

Testonacci,  I,  159. 

Testone,  I,  54. 

Testùccina,  V,  167. 

Tèta  — V.  TtHa. 

Tetaccia,  I,  54. 

Tettattè,  IV,  330. 

Tette,  IV,  375. 

Tetto,  1, 127.      Tetto  (Acchiap- 
pa un),  I,  200. 

Tevola,  1, 158. 

Tibbi  commisso  -i,  II  92  ;     V, 
365. 

Tibbidò,  1. 178. 

Tibbidòi,  II,  84;    V,  2. 

Tibburtina,  I,  92. 

Ticchetta  (De),  11,33. 

Tiè,  1,19;  72;  85. 

Tièìla,  V,  409. 

Tiènghepo,  I,  206. 

Tièngo,  I,  28. 

Tiengono,  I,  78. 

Tienélla,  III,  192. 

Tienessi,  IV,  198. 

Tienete,  III,  118. 
Tiette  su,  I,  71. 
Tigame,  III,  73. 
Tignóne,IV,  282. 
Tignosa,  II,  225. 
Timistufa  (Madama),  II,  7. 
Timonella,  V  40. 
Tinche  (Der),  II,  85. 
Tippe  tappe,  V,  95. 
Tiragrosi,  II,  364. 
Tiràmese,  I,  41. 
Tiràraio,  Ili,  54. 
Tiratira,  1,207. 
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Tiratore,  IV,  312. 

Tireme,  IV,  422. 

Tiritene,  II,  418. 

Tiritòsto,  T,  106. 

Tirnità,  V,  321. 

Tisifonte,IV,  148. 

Titina,  V,  154. 

Titta,  I,  28. 

Tocca  (E),  111,411. 

Tocchi,  IV,  109. 

Tòcco,  IV,  364. 

Todosco,  I,  37  ;  156. 

Tolla,  III,  12. 

Tomarre,  II,  212. 

Tommaca,  II,  220. 

Tonna(Lafa),  I,  104. 

Tonnarello,  I,  128;  V,  242. 

Tonno,  VI,  183. 

Tonno  -a  -i,  II ,  377  ;    III ,  26  ; 

1(M;  401. 
Tonto  (S'ammaschera  da),  V, 

227. 
Tonzibbile,  I,  76. 
Toppa,  II,  326. 
Torcimano,  II,  288;  IV,  246. 
Torciorecchio,  VI,  60;  168. 
Tòrcolo,  II,  372. 
Tordo,  III,  18. 
Torme llina,  I,  64. 
Tornassi,  I,  135. 
Torno,  IV,  53.    Torno  (Da),  IV, 
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Torribbile,  I,  78. 
Torta  (Che  vvòr  di  sta),  VI, 

233. 
Tortore,  I,  144;  II,  191;   VI, 

168. 
Torzate,  I.  222.   . 
Terzetto,  ili,  250. 
Torzo  -i,  II,  390;  III,  26;  133; 

VI,  168. 
Tosto  -e,  I,  13;  29;  65;  187;  II, 

400;    IV,  253;  343. 
Tòto -a,  1. 137;    IV,  435. 
Tozzi  (Vicolo  de  li),  II,  123. 
Tozzo  de  pane,  I,  59. 
Traccaggnini,  V,  46. 
Trafichino,  V,  222. 
Traghetto,  I,  197  ;  V,  44. 
Trainanà,  11,120. 
Tramontana,  II,  317. 
Tràmpeni,  VI,  197. 
Traòpro,  V,  200. 
Tratanto,  II,  28. 
Trattassi,  IV,  804. 


Trattenelio,  IV,  126. 
Travedérne,  III,  187. 
Tremmonti,  V,  88. 
Tremò,  II,  376. 
Tremor  de  tartero,  1, 109. 
Trenta,  IV,  56. 

Trentadua  (Sbatte  er),  V,  193. 
Tribbuzzio,  VI,  311. 
Trionfino,  III,  328. 
Tritticamento,  II,  344. 
Tritticanno,  I,  230. 
Trocquato,  V,  176. 
Trogliana,  I,  178. 
Tromma,  I,  184. 
Trommetta,  II,  5. 
Trommone,  VI,  183. 
Tropèa,  I,  62  ;  VI,  282. 
Troppo  -a  -i,  IV,  345;  V,  8;  VI, 

284. 
Trotta,  III,  109. 
Trottata,  VI,  270. 
Trovàccese,  III,  93. 
Trovàmmeje,  IV,  359. 
Trovàssino,  VI,  209. 
Trovàvio,  IV,  403. 
Trovo -a,  1,197;        III,  224. 
Trucchio  -i,  II,  288;        IV,  30. 
Trujje,  I,  158. 

Trusco  -hi.  III,  386;  IV,  208. 
Truttrù,  IV,  310. 
Ttac chine o,  I,  84. 
Ttafanario,  VI,  183. 
Ttaffettano,  IV,  210. 
Ttàfino,  IV,  218. 
Ttajjuzzi,  V,  438. 
Ttajjo-V.  Tajjo. 
Ttamante  —  V.  Tamanto. 
Ttanto  —  V.  Tanto.      • 
Ttarèffe  —  V.  Tarèffe. 
Ttastone(A),  III,  152. 
Ttata  —  V.  Tata. 
Ttatagiuvanni,  II,  4. 
Ttatajjanni,  III,  119. 
Tteatrini,  VI,  313. 
Ttempo  grasso,  I,  240. 
Ttèmpora  —  V.  Tempora. 
Ttenejje,  V,  24. 
Ttesse  -  V.  Tesse. 
Ttestà,  III,  404. 
Ttèta,  1,113;        111,7. 
Ttetarella,  III,  403. 
Ttibbi,  I,  155  ;       II,  92  n.    1, 
Ttiè  —  V.   Tiè. 
Ttienéiie,  II,  358. 
Ttiènghi,  III,  22. 
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Ttièttelo,  IV,  141. 

Ttira,  II,  43. 

Ttirà,  II,  257. 

Ttitera  (E),  IV,  84. 

Ttocco,  III,  264. 

Ttodesco  —  V.  Todesco. 

Ttommaca  —  V.   Tommaca. 

Ttommolà,  VI,  22. 

Ttommolone  (A),  V,  88. 

Ttonnarello  —  V.  Tonnarella. 

Ttonnina  (Fa),  11,383. 

Ttonno-de-palla,  III,  295. 

Ttorzi  —  V.   Torzo. 

Ttosseno,  II,  396. 

Ttostezza,  III,  71. 

Ttosto  —  V.  Tosto. 

Ttòta  — V.  Tòto. 

Ttraccag-gnòtta,  VI,  284. 

Ttràcchete,  II,  136. 

Trafila  (Pe'),  11,291. 

Ttranteso,  IV,  350. 

Trillo,  VI.  206. 

Ttrippa  (Ffa),  V,  95. 

Ttrittica,  I,  234. 

Ttrittichente,  IV,  256. 

Ttroni,  I,  27. 

Ttroppa  —  V.  Troppo. 

Ttrosmarino,  IV,  180. 

Ttrova  —  V.  Trovo. 

Ttrusco  —  V.  Truaco. 

Ttùfeuo,  V,  120. 

Ttufo  —  V.   Tufo. 

Tturaccio  —  V.'  Tìiraccio. 

Tturco,  VI,  143. 

Ttuta,  II,  45;    IV,  109. 

Ttutt'  assieme   —  V.    TiUt'  as- 
sieme. 

Ttuzzi,  I,  296. 

Tu',  I,  243. 

Tua,  I,  73. 

Tufa,  III,  156;    IV,  255. 

Tuferebbe,  V,  357. 

Tufo,  II,  181;    IV,  47;    VI,  21. 
Tufo  (A),  V,  312. 

Tufo,  III,  122. 

TuUera,  II,  62;    V,245. 

Tullóne,  VI,  318. 

Turaccio,  III,  412;    VI,  168. 

Turchia,  IV,  45. 

Turchine,  1,78;  201. 
Turióni,  V,  161. 

Turutùf,  II,  224. 

Turutùffete,  II,  53. 

Tutacciàccia,  IV,  77. 

Tutt'assieme,  IV,  144  ;    V,  265. 


Si' 


Tuttata,  V,  61.    Tuttata  (A  la), 

I,  10,  n.  7. 
Tutt'a  un  tempo,  I,  80. 
Tu'  venir'  e  ttu  Jèso,   III,  72. 
Tuzzà,  II,  400,  n.  16. 
Tuzzoloncino,  II,  400. 

u. 

Uà,  I,  50;    III,  201. 

Udienza,  III,  387. 

Uétta,  V,  434. 

Uffisciar,  II,  304? 

Utiizziale,  I,  245.  —  Cfr.   Bbe- 

fana . . . 

fggne,  III,  6. 

Tghela,  I,  76. 
Uguale,  IV,  423. 
Ugùri,  V,  371. 
Ugusto,  III,  236. 
Ulani,  IV,  46. 
Ularia,  IV,  386. 
Unghera,  II  84. 
Uniscianni,  ,111,  330. 
Upertura,  I,  93. 
Upri,  li;  169. 
Uprimo,  III.,  190. 
UrUsi  e  ttòrbisi,  III,  331. 
Urèli,  V,  250. 
Urelio,  IL  357. 
Urinale,  I  110;     VI,  170. 
Urione,  I,  63. 
Usceilaccio   de  le   male  nove 

(Sor),  VI,  95. 
Uscello,  I,  207;     VI,  168. 
Ustacchio,  I,  108. 
Usura,  IV,  128. 
Usuria,  IV,  214. 
Utèntiche,  IV,  376. 
Utore,  III,  152. 
Utre  (Sor),  V,   417. 
Uttusa,  IV,  386. 

V. 

Va,  I,  40. 
Va',  I,  80;  128. 
Va'-a-mmète,  I,  49. 
Vacabbili,  II,  92. 
Vacche,  VI,  45. 
Vaccina,  VI,  170. 
Vadi,  I,  3;  118. 
Vadino,  1, 10. 
Va  ggiu,  III,  29. 
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Zemprisce,  III,  208. 

Zènica,  III,  3. 

Zenti,  III,  188. 

Zenno,  II,  96;  393. 

Zentissi,  II,  217. 

Zentitte,  III.  17. 

Zeppa,  VI,  168. 

Zeppacelo,  I,  23. 

Zérci,  II,  26. 

Zércio,  II,  191. 

Zerpente  —  V.    Cavajjer... 

Zesto,  V,  28. 

Zest'Ordine,  I,  5. 

Zi',  III,  286;      V,  37. 

Ziate,  IV,  131. 

Zibberio,  II,  84. 

Zicario,  li,  100. 

Ziconno,  I,  215. 

Ziere,  III,  253. 

Zifera  -e,  IH,  339;     IV,  135. 

Ziffe,   I,  370. 

Zifferata,  II,  160. 

Ziffete,  VI,  64. 

Ziggir,  II,  45. 

Zignacruccia,  I,  241. 

Zìgnatèa,  I,  241. 

Zìi,  I,  246. 

Zinale,  I,  6. 

Zinfonia,  I,  184. 

Zirvani,  V,  335. 

Zitella,  VI,  128;    241. 

Zittete,  V,  432,  n.  1. 

Zizzi,  VI,  30. 

Zo\  1, 1. 

Zocché,  II,  151. 

Zocchi,  I,  143. 

Zoccolo  —  V.  Zzoccolo. 

Zodo,  III,  399. 

Zoffietto,  III,  190. 

Zoffione,  II,  5. 

Zolaro,  V,  55. 

Zole,  I,  199;      VI,  54. 

Zolo,  I,  3. 

Zompo,  1, 109. 

Zompòrno,  IV,  87. 

Zon,  II,  112. 

Zonajjo,II,  264;      IV,  107. 

Zona-sona,  VI,  133. 

Zonno,  III,  422. 

Zónzola  (A),  V,  251.    Zónzola 

(In),  I,  123. 
Zorbettiera,  III,  223. 
Zordino,  VI,  46. 


Zorfarolo,  IV,  340. 
Zorfaùtte,  III,  198. 
Zorforato,  III,  393. 
Zorgente,  VI,  324. 
Zorreùtte,  III,  282. 
Zorzo,  II,  56. 
Zoscero,  I,  64. 
Zostenzorio,  II,  184. 
Zottogola,  VIj  153. 
Zottumpresidio  —  V.   Zuttiim- 

presidio. 
Zózzo  -a,  1,154;    111,335. 
Zuà,    IV,  387. 
Zucchiasavonèa,  V,  238. 
Zucchietto,  IV,  117. 
Zudario,  II,  30. 
Zudasse,  V,  60. 
Zuffritto,  IV,  59. 
Znghillo,  III,  430;     V,  240. 
Zugno  —  V.  Zzuggno.     , 
Zuppli  e  zuppri,  I,  229,  n.  6. 
Zuppo,  1,149;      IV,  187. 
Zupprente,  III,  393. 
Zuppriso,  I,  229. 
Zuttumpresidio,  II,  40  ;  113. 
Zzaccaria,  VI,  116. 
Zzaffi,  IL  98. 
Zzaffiro,  ìli,  365. 
Zzaganelle,  III,  2;      V,  422. 
Zzaggnotte,  IV,  347. 
Zzampognani,  V,  88. 
Zzappate,  IV,  247. 
Zzara,  II,  84. 
.Zzareìli,  I,  12. 

Zzarlacca -he,    IV,  265  ;  V,  237. 
Zzecchinetto,  I,  226. 
ZzeccMni  storti,  II,  351. 
Zzeppi,  II,  364. 
Zzèrule,  IV,  126. 
Zzh,  V,  108. 
Zzi'  —  V.  Zi'. 
Zziffere  —  V.  Ziffera. 
Zzinna,  1,4;  179. 
Zzirlivarli  e  zzirlivarle,  II,  129; 
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Zziteìla  —  V.  Zitella. 
Zzoccolo  -i,  II,  262;  364.    Zzoc- 

coli  d'Ab bramo,  V,  230. 
Zzompa-scale,  I,  226. 
Zzompato,  V,  98. 
Zzuggno  -a,  II,    85;  144;      V, 

154  ;  392;      VI,  75. 
ZzùUera,  IV,  182. 
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VOLUME  I. 

(P.  =  pagina;     n.  ■=■  nota  ;     v.  =  verso  del  sonetto.) 

F.  20,  n.  1:  Parini,  leggi:  Farmi.  P.  25,  v.  7 :  saccoc- 

ce, caggne  —  saccocce  caggne.  P.  59,  v.  6  :  ffrabbicó  — 

ffrabbicò.  P.  124,  nel  titolo:  rruga  —  rrugà.  P.  149, 

V.  7,  sostituisci  la  virgola  al  punto.        P.  153 ,  n.  10:  Qnanno.... 

fijj  —  '■^Quanno fijji-  P-  23 0,  n.  1,   dopo  la  -parola: 

Quirinale,  aggiungi  :  la  mattina  del  1°  dicembre  1830,  e  poi  in- 
vece di  3  dicembre,  leggi:  successivo  giorno  3. 


VOLUME  II. 

P.  18,  n.  7,  dopo  ^  capate,  „  aggiungi:  [cioè  '*  scelte.  „J      P.  25, 
n.  2,  dopo  Barbarù,  aggiungi:  [Barbaroux].  P.  29,  aggiungi 

questa  nota:  4  Casotto  vagante  di  burattini.  [Intorno  al  quale 
può  vedersi  Bauacconi,  I  Eioni  di  Roma;  Lapi  edit. ,  1889;  pag. 
362.]    E  così  la  nota  4  diventa  5.  P.  41,  nella  data  del  so- 

ìietto  :  1882  —  1832.  P.71,n.8,  aggiungi  infine  :  ["  Scossone,  „ 
a  Firenze.  —  Sgrullà  i  panni:  scuoterli.]  P.  78  e  105,  leggi 

le  note  4  e  2  in  questo  modo:  ["  Espressione  ironica  di  tal  quale 
umiltà,  di  cui  si  fa  molto  U80.„  Cosi  il  Belli,  nel  sonetto  :  Le 
gabbelle  ecc.,  19  nov.dQ.]  P.  92,  v.  11:  sta  —  sta.        P.  100, 

nel  titolo:  fuma  —fuma.  P.  113,  n.  3:  Salume  fatto  —  La 
''sórrajn  cioè  quel  salume  fatto.  P.  116,  119,  120  e  121.1  so- 
netti di  queste  pagine,  benché  scritti  tutti  nello  stesso  giorno,  anda- 
vano dÌ8x>08ti  in  ordine  cronologico  più  rigoroso,  secondo  il  jìì^i'ma 
e  il  poi  che  si  ricava  dal  luogo  della  data:  e  simile  svista  è  occorsa 
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VOLUME  I. 

{P.  =  pagina;     n,  =  nota  ;     v.  =  verso  del  sonetto.) 

P.  20,  n.  1:  Parini,  leggi:  Farmi.  P.  25,  v.  7 :  saccoc- 

ce, caggne  —  saccocce  caggne.  P.  59,  v.  6  :  ffrabbicó  — 

ffrabbicò.  P.  124,  nel  titolo:  rruga  —  rrugà.  P.  149, 

V.  7,  sostituisci  la  virgola  al  punto.        P.  153 ,  n.  10:  Qnanno.... 

fijj  —  '^Quanno fijji-  P-  230,  n.  1,   dopo  la  parola: 

Quirinale,  aggiungi  :  la  mattina  del  1°  dicembre  1830,  e  poi  in- 
vece di  3  dicembre,  leggi:  successivo  giorno  3. 


VOLUME  II. 

P.  18,  n.  7,  dopo  '^  capate,  r,  aggiungi:  [cioè  ^  scelte.  „J      P.  25, 
n.  2,  dopo  Barbarù,  aggiungi:  [Barbaroux].  P.  29,  aggiungi 

questa  nota:  4  Casotto  vagante  di  burattini.  [Intorno  al  quale 
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362.]    JE  cosi  la  nota  4  diventa  5.  P.  41,  nella  data  del  so- 

netto :  1882  —  1832.  P.71,n.3,  aggiungi  infine  :  ["  Scossone,  „ 
a  Firenze.  —  Sgrullà  i  panni:  scuoterli.]  P.  78  e  105,  leggi 

le  note  4  e  2  in  questo  modo  :  ["  Espressione  ironica  di  tal  quale 
umiltà,  di  cui  si  fa  molto  uso.  „  Cosi  il  Belli,  nel  sonetto  :  Le 
(7a66eZ^eecc.,  19  nov.  36.]  P.  92,  v.  11:  sta  —  sta.        P.  100, 

nel  titolo:  fuma  —fuma.  P.  113,  n.  3:  Salume  fatto  —  La 
"sórrajn  cioè  quel  salume  fatto.  P.  116,  119,  120  e  121.1  so- 
netti di  queste  pagine,  benché  scritti  tutti  nello  atesso  giorno,  anda- 
vano dÌ82iosti  in  ordine  cronologico  più  rigoroso,  secondo  il  prima 
e  il  poi  che  si  ricava  dal  luogo  della  data:  e  simile  svista  è  occorsa 
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anche  in  altri  volumi,  non  però  nel  2Jf"i^no.  P.  129,  n.  2:  Me- 
nantimo  —  Menantino.  P.  137,  n.  3,  aggiungi  in  fine:  ['*La 

voce  mancosìis,  e  la  sua  valuta  di  calcolo  sono  giunti  lino  a 
noi,  ed  oggi  nel  vernacolo  romanesco  —  indica  il  numero  col- 
lettivo di  XXX:  un  mencoso  o  mengoso  di  allodole  vuol  dire 
precisamente  trenta  allodole.  „  (Capobianchi,  in  Bullett.  di  Nu- 
mism.  e  Sfrag.;  Camerino,  1887;  voi.  Ili,  n.°  3,  pag.  85.)  Come 
dunque  il  Belli  afferma  che  voglia  dire  cento  uccelli  ì  Parecchi 
Ijollaroli  da  me  interrogati  mi  hanno  risposto  concordemente 
che  il  vero  mengóso  è  stato  sempre,  come  dice  il  Capobianchi, 
una  filza  o  un  gruppo  di  trénta  uccelli  grossi,  specialmente  di 
allodole,  e  qualche  volta  anche  tordi.  Sempre  però  si  sono 
anche  fatti  mengósi  normali  di  quarantacinque,  o  di  sessanta, 
o  di  novanta  uccelletti,  computandone  tre  per  due  allodole,  o 
due  o  tre  per  una;  e  non  è  escluso  che  in  via  di  capricciosa 
eccezione  se  ne  sian  fatti  e  se  ne  facciano  anche  di  cento.  Il 
Belli  quindi  ha* confuso  questa  rara  eccezione  con  la  regola 
generale.  —  Cfr.  anche  la  voce  mengóti ,  usata  da  lui  in  altri 
sonetti.]  P.  141,  n.  9:  de  —  de'.  P.  144,  n.  1  :  Baie 

—  Bàie.  P.  158f  cambia  nelle  note  i  numeri  5,  6,  4,  in  4, 

5,  6.  P.  161,  n.  4:  la  stessa  correzione  che  alle  pag.  78  e  105. 

P.  184,  n.  1  :  sosiensorio  —  sostenzorio.  P.  190,  n.  5,  correggila 
così:  [Cioè,  nel  cesso.]  P.  197,  infine  della  nota  6,  aggiun- 
gi: [O,  come  oggi  si  crede,  di  Augusto.]  P.  208,  v.  4: 
arimamnno  —  arimanno.  P.  220 ,  n.  5:  spiedo  —  spiede. 
P.  238,  n.  8,  dopo  V ultima  parola,  metti  una  virgola,  e  aggiungi: 
se  è  vero,  come  mi  viene  assicurato,  che  s'  usi  anche  a  Firen- 
ze ,  e  che  indichi  cosa  più  o  meno  diversa  dall'  "  orzata  „  e 
dalla  " lattata. „  Infine  poi  dell'ultima  nota,  aggiungi:  ["Mosca 
cieca  ,„  in  Toscana.]  P.  240,  v-  10,  i  richiami  delle  note 
3,  5,  5,  vanno  cambiati  in  4,  5,  6.  P.  274,  infine  della  nota  4, 
aggiungi:  Yt  però  la  nota  1  del  sonetto:  Campo  Vaccino  (1),  24 
ag.  30.  P.  305,  V.  9,  togli  la  virgola  dopo  Brussio,  e  mettila 
dopo  Eussio.  P.  308,  v.  8:  S'arifìrigge  —  S' arifrigge. 
P.  327,  n.  6  :  Pampieri  —  Pompieri  ;  e  alla  fine  della  n.  9,  togli  il 
segno  della  parentesi.  P.  338,  infine  della  nota  1,  aggiungi: 
[Il  6  gennaio  1833,  il  Belli  mandava  in  dono  alla  cugina  Orsola 
Mazio  (Cfr,  voi.  V,  pag.  162-  64)  pinocchiate  e  ossi  di  morto  o  stiìi- 
chetti,  con  una  letterina  in  versi,  nella  quale,  scherzando,  le 
dava  i  titoli  di  spapòrchla  e  di  ciarafàna.  La  cugina  rispose 
il  giorno  8: 

Spaporchietta  quale  io  sono, 
Ho  gradito  il  tuo  bel  dono  ; 


Ma  se  miro  lo  stinchetto, 
Ti  ravviso,  o  Cuginetto  ; 
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Vedo  poi  noUa  diletta 
Pignoccata  pallidetta 
Il  color  tuo  parigino, 
Cuginetto  cerotino  .... 

E  il  Belli  notò  in  margine  di  aver  replicato  il  giorno  9,  con 
un  sonetto  romanesco  della  sua  raccolta,  che  è  senza  dubbio 
il  presente.]  P.369,n.  9,  togli  le  parole  aggiunte  tra  pa- 

rentesi. P.  370-71,  n.  9:  asciarsi  —  a  lasciarsi. 


VOLUME  III. 

P.  9,  n.  té:  stare  e  dovere,  leggi:  stare  a  dovere.  P.  27, 

n.  11  :  "■  Capellari  „  —  "  Cappellari.  „  ,  P.  56,  n.  8  :  agli  sca- 
rafaggi —  alle  piattole.  Ibid.,  n.  9,  dopo  la  parola  dome- 
stici, aggiungi:  [piattole].  P.  130,  n.  14:  Al  Sentire  —  Al 
sentire.  P.  136,  infine  della  nota  12,  aggiungi:  [Si  ve- 
dano, a  questo  proposito,  le  ultime  righe  della  nota  8,  a  pag. 
308  del  voi.  VI.]  P.  1 72,  n.  2,  dopo  le  parole  :  per  ischerzo, 
metti  una  virgola,  e  aggiungi:  nel  senso  di  "stizzoso,  perma- 
loso, „  come  nel  sonetto:  Girolimo  ecc.,  1  ott.  31.  P.177, 
V.  8  :  Cassandrino  —  Ccfisandrino.  P.  180,  infine  della  nota 
6  aggiungi  la  ptarentesi  quadra.  P.  197 ,  n.  7  :  ora  l'una  o 
l'altra  —  ora  l'una  ora  l'altra.  P.  224,  v.  12,  il  num.  13  va 
cambialo  in  12.  P.  228^  correggi  la  nota  6  come  è  detto  nella 
nota  4  a  pag.  290-91  del  voi.  V.  P.  248,  n.  10:  dimorrò  — 
dimorò.  P.  268,  v.  4,  aggiungi  dopo  auffa  il  num.  4  ;  e  poi, 
a  pie  di  pagina,  nella  nota  corrispondente,  cancella  l'ultimo  pe^ 
riodo  e  leggi  così:  Il  4  luglio  1807,  l'Abate  Cancellieri  scriveva 

al  Barone  F.  della  Penna  :  " è  un  mese,  da  che  ogni  giorno 

trangugio  due  gran  fiaschi  di  acqua  santa,  che  p a  tutta 

passata.  Onde  son  divenuto  anch'  io  canonizabile,  e  da  ven- 
dersi mezzo  quattrino,  giacché  tutti  i  cinque  nuovi  Santi  „ 
(quelli,  cioè ,  canonizzati  poco  più  di  un  mese  prima  da  Pio 
VII)  "  si  vendevano  a  un  baiocco,  e  il  Santissimo  Padre  Santo 
a  uffa,  di  cui  v'era  pure  il  ritratto,  corno  andava  strillando 
per  lo  strade  uno  spacciatore  imprudente  e  temerario,  che  fu 
giustamente  arrostato.  „  Ms.  della  Nazion.  di  Moma,  Pondo  Viti. 
Em.,  610,  pag.  71.]  P.  304,  n.  1  :  questa  città  —  questo 

città.  P,  323,  prima  di  chiudere  con  la  parentesi  Vultima 

riga,  aggiungi:  Il  26  ottobre  del  1835,  il  Bolli  mandava  questo 
sonetto  In  morte  di  Geronimo  nostro  all'Amalia  Bottini,  con 
una  "  lettera  dichiarativa,  „  di  cui  ho  trovato  copia  tra  le  suo 
carte:  "I  nostri  discorsi  (come  suolo  accadere  conversando, 

i  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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che  di  uno  in  altro  proposito  principiasi  talora  da  un  paio 
di  occhiali  e  si  termina  coli'  incendio  di  Troia)  ci  condussero 
negli  scorsi  giorni  a  parlare  di  quella  romana  generazione 
di  letterati,  i  quali,  fra  so  ristretti  e  schivi  di  tutt' altri  e 
tutt' altro  che  non  sia  loro  e  in  loro,  regalansi  scambievol- 
mente il  modesto  titolo  di  Santo-petto ,  e  ciò  per  la  santità  del 
loro  amore  verso  lo  lettere  del  Trecento,  beate  quelle  e  beato 
questo  2>er  omnia  saecula  saeculorum.  Ricorderà,  gentil  Signora, 
come  io  Le  narrassi  essere  uno  di  costoro  venuto  a  morte  nel 
1834  e  aver  commossa  la  mia  povera  musa  ottocentista  a  pian- 
gerne l'amarissima  perdita.  Or  bene,  io  Le  invio  oggi  i  versi 
spremuti  dal  mio  dolore  in  quella  lugubre  circostanza  e  conse- 
crati  a  tutti  i  Santi-petti  compilatori  del  Giornale  Arcadico, 
giornale  profetico,  che,  zoppo  più  di  Zoilo  nelle  sue  pubblica- 
zioni, suole  spesso  annunziare,  con  data  p.  e.  del  32,  antichità 
dissotterrate  nel  34.  Se  questa  non  è  profezia  bella  e  buona, 
Dio  sa  cosa  eli' è.  L'illustre  defunto  ebbe  nome  Girolamo 
Amati  di  Savignano.  Fu  veramente  buon  grecista,  buon  lati- 
nista, buono  scrittore  italiano.  Molto  seppe,  moltissimo  pre- 
sunse. Con  pochi  usava:  degli  altri  né  rispondeva  pure  al 
saluto.  Sordido  e  senza  camicia  sotto  i  panni:  di  volto  Satiro, 
e  cosi  di  parole;  e  tuttavia  ne'  suoi  scritti,  per  umana  con- 
traddizione, non  raro  adulatore  de'  potenti.  Stridulo  poi  nella 
voce  come  cornacchia,  e  ruvido  nel  corpo  e  ne'  modi  quanto 
il  rovescio  d'una  impagliatura  di  sedia.  A  quella  corrugata 
fronte,  degnissima  di  un  posto  nella  commedia  de'  Musteghi, 
profondevano  i  di  lui  confratelli  il  nome  solenne  di  fronte 
omerica,  in  grazia  forse  del  cervello  che  ricopriva.  Ne'  miei 
14  versi  e  nella  nota  dichiarativa  incontransi  alcuni  de'  fiori 
di  lingua  onde  vanno  sparse  le  carte  e  olezzanti  i  colloqui 
de'  Santi-petti,  ai  quali  il  Segato  di  Belluno  niente  saprebbe 
più  dare  oltre  quanto  lor  concesse  la  prodiga  Natura.  So 
v'ha  da  ridere,  signora  Amalia,  rida  con  me.  Se  poi,  anziché 
di  riso  provi  Ella  senso  di  nausea,  laceri  questi  fogli  e  si  ral- 
legri colla  dimenticanza  e  de'  Santi-petti  e  del  loro  encomia- 
tore Gr.  G.  Belli„  P.  332 f  n.  1  :  de  ponenti  —  de'  ponenti. 
P.  362,  nel  titolo:  Monte-scistorio  —  Monte-scitorio.  P.  415, 
n.  2  :  Le  rivolge  —  Lo  rivolge. 


VOLUME  IV. 

P.  22,  n.  1  :  si  ci,  leggi:  ci  si.  P.  36,  v.  12:  jjjòja  —  jjòjja. 

P.  38,  V.  13:  dritto  ddritto  —  ddritto  dritto.  P.  40,  n.  2:  li- 

bre —  libbre.]     P.  69,  v.  10:  Ggnissuno  —  Ggnisuno.        P.  75, 
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n.  4:fli  farro  —  di  gran  duro.  P.  145^  nel  t'itolo:  zofFragio  — 
zoffraggio.  P.  158^  correggi  la  nota  1  come  Odetto  nell'al- 

tra nota  1  apag.  40  del  voi.  V.  P.  161,  n.  6  :  [altra.]  —Al- 

tra. P.  165,  V.  5:  qua  —  equa.         P.  175,  n,  5:  [Si  morde] 

—  [Morde].  P.  179,  n.  6:  leggi  P ultimo  per iodetto  così:  "  Sórra„ 
in  Toscana.  P.  182,  v.  10,  togli  il  punto  dopo  Canale,  e 
metti  la  virgola.  P.  187,  n.  1  :  Muti-Papazzurri  —  Savorelli- 
-Muti-Papazzurri.  JE  cancella  iioi  le  parole  :  ai  Savorelli,  e. 
P.  202-03,  n.  1  :  Dat  teliu  —  Dat  tellus.  P.  215,  n.  3:  in- 
finte —  infinite.  P.  220,  v.ll:  ttutto  —  tutto.  P.  252, 
n.  2: 10  agosto  —  16  agosto.  P.  282,  aggiungi  questa  nota  alla 
fine  del  titolo:  [Benché  possa  anche  darsi  che  il  Belli  usi  qui  il 
nome  di  Marco  Spacca  come  un  nome  romanesco  qualunque, 
tuttavia  è  sempre  bene  avvertire  che  cosi  si  chiamava  real- 
mente l'oste  delle  Cinque  Lune,  famoso  per  cucinare  la  trippa. 
Il  celebre  Calamatta,  tornato  nel  1844  a  Boma,  scriveva  il  31 
maggio  al  Mercuri  a  Parigi  :  "  Roma  non  è  più  Roma  :  Marco 
Spacca  non  esiste  più  !  Andetti  per  mangiare  un  piatto  di 
trippetta  alle  Cinque  Lune  dal  gran  Marco  Spacca,  e  mi  dis- 
sero che  li  non  si  mangiava  più.  Svenni  dal  cordoglio,  e  rinve- 
nuto in  me,  volevo  pigliar  la  posta  per  non  più  restare  in  que- 
sta misera  città.  Annunzia  questa  terribile  nuova  a  Michelini: 
ma  digliela  un  poco  alla  volta,  altrimenti  l'ammazzi.  „  Vit- 
torio CoRBUCCi,  L.  Calamatta  inciso7'e  ;  Civitavecchia,  188G;  pag. 
162.]  P.  54/,  n.  ii;  becchetti  —  bocchette.  P.  345, 
alla  fine  della  nota  2,  aggiungi:  [Ma  c'è  qualche  eccezione.  Cfr. 
la  nota  4  a  pag.  235  del  voi.  VI.]           P.  371,  n.  7:  "  dove  sie„ 

—  " dove  se. „  P.  373,n.7:  Yi  negroscopio  —  [E  Negroscopio. 
P.  375,  V.  6:  Sta'  attento  —  Sta'  attenta.  E  alla  fine  della  nota 
2,  aggiungi:  [Per  il  femminile  attenta,  si  veda  la  nota  5  del  so- 
netto: Le  caluggne  ecc.,  26  die.  44.]  P.  395,v.  4:  grostini 

—  ggrostini.  P.  424,  n.  1 :  1859  —  1863.  P.  431 ,  n.  13: 
cosidetta  —  cosiddetta.           P.  438,  n.  4:  dai  Romaneschi /r 

—  dai  Romaneschi  er. 


VOLUME  V. 

P.  I7,n.  11  :  libra,  leggi:  libbra.  P.  ed,  v.  Hi  pohtesoife 
—  Pontescife.  P.  42,  v.  12:  scacatccio  —  scacarcio.  P.  65, 
nella  data  del  sonetto:   23  —•  25  P.   103-04,  n.  4:  26 

fobbr.  —  21  febbr.  1\  1 25,  v.  2  :  casca  —  casca.  P.  1 47, 

aggiungi  questa  nota  al  secondo  verso  :  [Qui  puro,  corno  in  qual- 
che altro  ionetto,  manca  la  rima.]  P,  167,  n.  5:  da  snjyprì 
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—  da  supprìso,  stipprì.  P.  163^  n.  12:  21  ott.  1830  —  ^  ott. 
1840.  P.  181^  n.  12,  leggila  così:  [Su  questo  vocabolo,  die 

qui  è  usato  per  contrapposizione  a  pivieri  e  sbusciaf  ratte,  si  ve- 
da la  nota  3  del  sonetto  ;  La  madre  ecc. ,  22  nov.  32.]  P.  187 , 
V.  1,  aggiungi  una  lineetta  dopo  Ccorèa?  P.  188,  v.  4:  Tter- 
rarscina — Tterrascina.  P.  228,  v.  2:  Presidene  —  Pre- 

sidente. P.  290-91,  aggiungi  questa  nota:  6  Benedizioni. 

P.  299,  71.  2:  1853  —  1835.  P.  313,  v.  4:  fa  —  fa. 


VOLUME  VI. 

P.  35,  n.2:é  dell'altro,  leggi:  5  dell'altro.  P.  78-79,  in 

fine  della  nota  1 ,  prima  di  chiuderla  con  la  parentesi,  aggiungi  : 
E  il  13  marzo  1850,  Pierfrancesco  Leopardi,  fratello  di  Giaco- 
mo, scriveva  nel  suo  Diario:  "Oggi,  dopo  quindici  anni  che 
li  ho  portati,  mi  son  tolto  i  mustacchi  per  condiscendere  al 
Governo,  che  ha  mostrato  desiderio  di  veder  tolto  questo  di- 
sgustoso segno  di  rivolta  dal  viso  de'  suoi  impiegati  gover- 
nativi e  comunali.  Io  però  sento  fastidio  di  questa  privazio- 
ne per  la  lunga  abitudine  contratta,  e  siccome  non  portava 
i  mustacchi  per  nessun  fine  politico  di  ostilità,  tornerò  facil- 
mente a  rimetterli,  tanto  più  che  la  mia  fisonomia,  non  cer- 
tamente bella,  ora  mi  sembra  alquanto  ridicola,  ed  io,  poten- 
dolo, voglio  risparmiare  al  mio  prossimo  l' incomodo  di  ride- 
re alle  mie  spalle.  «  Antona-Traveesi  ,  Studi  su  G.  Leopar- 
di; Napoli,  1887;  pag.  136.  P.  18 6,  in  fine  della  nota  1,  ag- 
giungi:  [La  brachetta.]  P.  307 ,  n.  7:  aspettetela  —  aspet- 
tatela.          P.  358,  n.  2:  menbro  —membro. 


NB.  In  molte  copie  del  foglio  precedente  manca  questa 
correzione:  Volume  I,  pag.  10,  n.  2-3:  1812,  leggi:  1813. 


PREFAZIONE 


DA  PASQUINO  AL  BELLI 

E  ALLA  SUA  SCUOLA 


Se  è  discutibile  l'opinione,  diffusa  quasi  come  il 
nome  di  Pasquino^  che  il  popolo  della  Roma  papale  fosse 
addirittura  il  più  satirico  del  mondo,  non  può  tuttavia 
mettersi  in  dubbio  che  fosse  uno  dei  più  satirici,  come, 
anzi  perche  il  Governo  de'  Papi  era  uno  dei  più  cattivi. 

"  Ognun  vede  „  (io  scrivevo  nella  mia  vecchia  Pre- 
fazione al  Belli,  che  rifonderò  qui  correggendola  e  am- 
pliandola, ma  della  quale  mi  tengo  ancora  onorato,  per- 
chè fu  la  prima  parola  intorno  al  grande  poeta,  e  fu 
insieme  una  pagina  di  quella  difettosa  ma  santa  lette- 
ratura patriottica  che  mirava  ad  aprirci  le  porte  della 
nostra  Capitale),  "  ognun  vede  quanto  propizio  terreno 
sia  Roma  per  la  satira,  dove  essa  ha  un  doppio  bersa- 
glio: il  dispotismo  politico  e  quello  religioso.  Il  lusso 
smodato  della  corte;  i  privilegi,  gli  abusi,  l'ignoranza 
di  quoll'immoralissimo  governo;  i  birri,  le  spie,  la  cen- 
sura, il  servidorame,  l' intolleranza  politica  e  religiosa, 
il  concubinato  di  tanta  parte  del  clero'  la  feroce  per- 
secuzione contro  ogni  libera  idea,  l' aborrimento  d'ogni 
cosa  nuova,  benché  utile  e  ragionevole,  sono  altrettanti 
argomenti  che  si  presentano  da   sé   al  poeta   satirico. 
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E  infatti  a  Roma  si  nasce,  per  dir  cosi,  con  l'epigramma 
sulle  labbra.  Il  trasteverino  non  sa  leggere,  ma  sa  farvi 
lina  satira.  E  solo  chi  conosce  il  popolo  di  Roma,  può 
avere  un  giusto  concetto  di  quel  garbo  tutto  romanesco, 
cbe  è  passato  in  proverbio.  Forse  anche  gli  avanzi  e  la 
memoria  dell'antica  grandezza  contribuiscono  a  render 
atte  le  menti  a  scoprire  il  lato  piccolo  e  risibile  delle 
persone  e  delle  cose,  e  questa  attitudine  si  fa  maggiore 
con  l'esempio  e  con  l'educazione  di  famiglia;  forse  an- 
che il  clima  ci  ha  la  sua  parte;  ma,  insomma,  ogni  ro- 
mano è  stoffa  adatta  per  tagliarci  un  poeta  satirico.  E 
non  mancano  prove  per  dimostrarlo.  „ 

Però,  siccome  V acqua  va  al  mare,  non  solo  tra  le 
pasquinate  più  o  meno  propriamente  dette,  ma  anche  tra 
i  semplici  motti  arguti  che  si  attribuiscono  a'  Romani, 
ce  n'è  molti  d'intrusi.  Eccone  dunque  alcuni,  che  son 
forse  tutti  veramente  genuini,  e  la  maggior  parte  anche 
inediti. 

Quando  ancora,  sotto  il  Governo  papale,  le  buche 
per  le  lettere  non  erano  in  tutta  Roma  più  di  tre  o 
quattro,  un  giorno,  sull'ora  della  levata,  mentre  molte 
persone  si  accalcavano  davanti  a  una  di  esse,  un  vec- 
chio, imbucando  la  sua  lettera,  volle  seguirla  con  l'oc- 
chio, per  accertarsi  che  fosse  andata  giù  bene;  e  allora 
un  piccolo  ragazzino  che  gli  stava  dietro,  e  che  aveva 
anche  lui  una  lettera  da  impostare,  impazientito  del  ri- 
tardo, alzò  il  capo  ed  esclamò  seriamente  :  "  Ah  sor 
bòccio  (vecchio)!  aspettate  gnente  la  risposta?  „ 

Mentre  io  stesso,  da  giovinetto,  dimoravo  in  Roma, 
una  volta  m' imbattei  in  due  miei  coetanei,  che  facevano 
a  pugni.  La  lotta  durò  un  pezzetto  indecisa  ;  ma  alla 
fine  uno  de'  due  fu  messo  sotto  dall'altro,  il  quale,  pro- 
fittando del  sopravvento,  gli  dava  giù  senza  misericor- 
dia. Allora  io  corsi  in  aiuto  del  vinto,  e,  fugato  il  vin- 
citore, già  godevo  la  compiacenza  d'aver  fatto  un'opera 


Prefazione  cxxxvii 

buona;  ma  il  mio  difeso,  rialzatosi  e  raccolto  il  cappello, 
dopo  avermi  squadrato  da  capo  a  piedi,  mi  disse  con 
accento  tra  grave  e  stizzoso  :  "  Ber  fio  (bel  figlio)  !  sapete 
che  ce'  è  scritto  su  la  porta  der  curato  ?  Chi  s' impiccia, 
more  ammazzato  !  „ 

In  un  caifè  stava  seduto,  e  tutto  immerso  nella  let- 
tura d'un  giornale,  un  uomo  dall'apparenza  molto  bur- 
bera, per  quanto  almeno  poteva  vedersene,  giacché  la 
sua  faccia,  mezzo  chiusa  dal  bavero  rialzato  del  sopra- 
bito, finiva  poi  per  essere  quasi  interamente  nascosta  dal 
giornale,  che  teneva  tra  le  mani,  e  dalla  tesa,  piuttosto 
abbondante,  del  cappello.  Un  piccolo  fiammiferaio  gli 
si  accosta,  e  gli  offre  e  riofPre  la  sua  merce  ;  ma  egli  sta 
immobile  e  non  risponde.  Il  monello  allora  insinua  il 
suo  musetto  sporco  tra  il  giornale  e  la  tesa ....  Apriti 
cielo  !  Il  taciturno  lettore,  balzando  in  piedi,  gli  grida 
rabbiosamente  :  "  Cosa  vuoi,  birbaccione  ?  „  E  quello, 
collocatosi  subito  a  rispettosa  distanza,  gli  risponde  con 
tutta  calma  :  "  Gnente  ;  guardavo  si  e'  èrivo  „  (se  e'  era- 
vate). 

Nel  momento  preciso  che  il  solito  colpo  di  cannone 
annunziava  il  mezzogiorno,  un  signore,  per  istrada,  la- 
sciò scapparsi  uno  di  que'  rumori  cosi  contrari  alle  buone 
creanze.  E  un  ragazzo,  che  gli  camminava  dietro,  escla- 
mò :  "Pe'  ccristallina  !  Quer  zignore  va  bbene  co'  Caster 
Zant'Angelo  !  „ 

Durante  l'assedio  del  1849,  mentre  si  pubblicavano 
decreti  come  questo  (30  aprile)  :  "  REPUBBLICA  RO- 
MANA. —  In  nome  di  Dio  e  del  Popolo.  —  Al  primo 
suono  della  campana  a  stormo,  sarà  esposto  nelle  princi- 
pali Chiese  il  Santissimo  ,  per  implorare  la  salute  di 
Roma  e  la  Vittoria  del  buon  Diritto.  —  I  Triumviri  : 
Carlo  Armellini,  Giuseppe  Mazzini,  Aurelio  Saffi ;y^  si 
ebbe  anche  la  buona  idea  di  donare  al  miracoloso  Bam- 
bino dell'Araceli,  il  quale  veniva  ordinariamente  tra- 
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sportato  al  letto  degl'infermi  in  una  modesta  vettura  da 
nolo,  la  superba  carrozza  di  gran  gala  del  Papa,  fatta 
sotto  Leone  XII,  e  costata,  co'  finimenti,  la  bagattella  di 
ventiseimila  scudi.  ^  Con  questa  misura  inolio  ammirata 
e  lodata,^  il  Governo  repubblicano  salvava  la  carrozza 
dal  pericolo  di  finire  in  un  falò  come  quelle  di  alcuni 
cardinali,  e  dava  insieme  una  lezione  al  Santo  Padre. 

Finché  dunque  durò  la  Eepubblica,  il  Bambino  scar- 
rozzò per  E,oma  da  gran  sovrano  ;  ma  entrati  i  Francesi 
col  proposito  di  rimetter  le  cose  come  erano  al  16  no- 
vembre 1848,  la  carrozza  gli  fu  ritolta.  E  poiché,  code- 
sta data  del  16  novembre,  già  infaustamente  celebre  per 
l'assedio  della  moltitudine  al  Quirinale  e  per  le  titu- 
banze e  la  debolezza  di  Pio  IX  e  de'  suoi  consiglieri, 
era  ogni  momento  su  tutte  le  bocche  ^  come  formula  di 
quella  restaurazione,  che  secondo  la  lettera  del  Bona- 
parte  al  Ney  doveva  essere  intera,  ma  da  cui  invece 
i  preti,  a  marcio  e  meritato  dispetto  dei  loro  salvatori, 
scartarono  tutte  le  franchigie  costituzionali  e  ogni  ve- 
stigio di  libertà;  un  giorno  che  per  Piazza  Colonna 
passava  il  povero  Bambino  nell'antica  vettura  da  nolo, 
un  popolano,  additandolo  a  un  suo  camerata  che  gli  era 
alquanto  discosto ,  gridò  sarcasticamente  :  "  Ohe ,  lui 
puro  è  aritornato  ar  sedisci  novembre  !  „ 

Ma  Pio  IX  non  si  servi  più  di  quella  carrozza  fino 
al  27  maggio  del  1861.'' 

Questa  accadde,  cosi  mi  assicurano,  nientemeno  che 
a  Giuseppe  Verdi,  una  delle  volte  che,  sotto  il  Governo 
pontificio,  si  trovò  a  Roma.  Egli  aspettava  una  lettera 
di  premura,  e  perciò,  qualche  minuto  prima  delle  nove 


>  Cfr.  MoRONi,  Dizion.  di  Erudiz.  ecc.,  voi.  X,  pag.  119. 
2  Roncalli,  Diario  dall'anno  1849  al  1870;  Berna,  1884;  voi.  II,  par.  I, 
pag.  83. 

8  Ihid.,  pag.  178. 

*  Ihid.,  par.  II,  pag.  432. 
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antimeridiane,  ora  fissata  per  l'apertura  dell'uffizio  po- 
stale, era  già  davanti  alla  finestra  di  distribuzione.  So- 
nano le  nove,  le  nove  e  un  quarto,  le  nove  e  mezzo,  e  la 
finestra  non  s'apre.  Finalmente,  dopo  qualche  altro  mi- 
nuto, s'apri;  e  il  maestro,  impazientito,  con  l'orologio 
alla  mano,  dice  bruscamente  all'  impiegato  :  "  Sono  le 
nove  e  mezzo  passate  !„  E  quello,  senza  punto  scomporsi, 
gli  risponde  :  "  Ringraziamo  Dio,  che  ci  siamo  arrivati.  „ 

Un  anno  che,  per  la  festa  di  sant'Ignazio,  i  padri  ge- 
suiti addobbarono  e  illuminarono,  secondo  il  solito,  ric- 
chissimamente  la  famosa  cappella  del  Gesù,  nella  quale 
è  la  statua  del  Santo  d'argento,  con  sopra  il  Padreterno 
di  stucco  ;  \iVi  pasticcetto  co^  li  guanti  disse  a  una  signora: 
"  Vada,  vada  al  Gesù:  c'è  la  statua  di  sant'Ignazio  d'ar- 
gento e  un  altare  tanto  bello,  che  lo  stesso  Padreterno 
n'  è  rimasto  di  stucco.  „ 

Un  prete  francese,  dei  tanti  piovuti  a  Roma  nel  1867 
per  il  centenario  di  San  Pietro,  domandò  a  un  vetturino 
della  stazione  quanto  volesse  per  portarlo  all'Albergo 
della  Minerva,  e  il  vetturino  gli  chiese  sei  paoli.  Egli 
allora,  credendo  che  il  paolo  corrispondesse  a  una  lira, 
anziché  a  mezza,  rispose  :  "No:  io  darvi  cinque  franchi.  „ 
E  il  vetturino,  pronto  :  "  Ebbe,  montate  :  giusto  perché 
séte  voi.  „ 

Un  Michele  Scotto,  de'  Mille  di  Marsala,  raccontando 
in  un  caffè  ad  alcuni  amici  le  sue  avventure  nella  cam- 
pagna di  Sicilia,  a  un  certo  punto  del  racconto,  disse  di 
aver  visto  un  serpente!. . .  un  serpente!. . .  un  serpente!. . . ; 
del  quale  insomma  parendogli  di  non  poter  dare  una 
esatta  idea  con  la  parola,  domandato  un  lapis,  da  buon 
pittore  di  decorazioni  com'era,  lo  disegnò  sul  marmo  del 
tavolino.  Proseguendo  quindi  il  racconto,  disse  d'aver 
visto  anche  un  rospo  ;  e  anche  per  questo  ricorse  all'aiuto 
del  lapis,  poiché  non  era  un  rospo  comune.  Finalmente, 
continuando  ancora,  disse  che  questo  rospo  straordinario 
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faceva  una  bava!...  una  bava!...  una  bava!.,.  E  allora 
un  tal  Cesare  Diadei  lo  interruppe  dicendogli  :  "Ècchete 
Tapis  :  fajje  la  bbava  !  „ 

Siccome  l'ernia  è  una  specie  di  barometro,  gli  amici 
e  i  conoscenti  d'un  vecchio  ernioso  solevano  domandargli 
i  pronostici  del  tempo  ;  ed  egli  un  giorno,  seccato,  rispose 
a  uno  di  loro  :  "  Oh  ssapete  che  vve  dico  ?  chi  vvò  li  com- 
midi, se  li  facci  !  „ 

Tre  musici  della  cappella  papale  passavano  in  vet- 
tura davanti  ad  alcuni  popolani,  i  quali,  riconoscendoli, 
si  misero  a  sghignazzare.  E  il  vetturino,  rivoltandosi: 
"  C'è  ppoco  da  ride....  Qui  nun  ce  so'  co !  „ 

Un  tale,  volendo  salire  in  uno  di  quegli  orribili  omni- 
bus che  si  vedono  ancora  per  Roma,  e  parendogli  pieno, 
domanda  :  "  C'è  posto  in  quest'arca  di  Noè  ?  „  E  una  voce 
di  dentro  gli  risponde  :  "  Monta  su,  che  cce  manca  er  zo- 
maro.  „ 

"  In  un  giorno  di  carnevale,  sulle  ringhiere  del  mez- 
"  zanino  sovrapposto  alla  bottega  dello  speziale  Ottoni 
"  a  Piazza  Colonna,  erano  schierate  molte  donne.  Passa- 
"  vano  due  plebei,  mascherati  da  conti.  Disse  uno  :  Che 
^^hbottega  è  questa?  —  Diavolo  scèchete  Ccècati),  rispose 
"  l'altro,  è  ^na  spezziaria:  nun  vedi  in  mostra  le  vipere?,^ 
Cosi  il  Belli,  in  una  di  quelle  note  che  andava  prenden- 
do su  degli  scaccolini  di  carta  per  i  suoi  sonetti.  Io  cre- 
do quindi  che  anche  quest'aneddoto,  come  tanti  altri  che 
potrei  ancora  raccoglierne,  sia  genuino.  Ma  troppi  an- 
che, come  ho  detto,  ne  vengono  attribuiti  ai  Romani,  che 
sono  invece  o  d'altri  popoli  o  mere  invenzioni  letterarie. 
Alfa  quale  ultima  categoria  deve  forse  appartenere  quel- 
lo che  si  racconta  cosi:  —  Un  buon  diavolo  d'avvocato 
sposò  una  ragazza  un  po'  cervellina  ;  e,  per  un  capriccio 
del  caso,  lui  si  chiamava  Cesare  e  lei  Roma.  (Tanto  come 
nome  di  donna,  quanto  come  cognome,  le  voce  è  rara,  ma 
esiste  realmente.)   Il  giorno  delle  nozze,  egli  trovò  sulla 
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porta  di  casa  quest'avvertimento  :  Cave,  Caesar,  ne  Roma 
tua  Eespublica  fiat.  Ma  non  era  uomo  da  perdersi  di  co- 
raggio per  cosi  poco  ;  staccò  il  cartellino,  e  ce  ne  mise 
un  altro  con  la  risposta  :  Stulte  !  Caesar  imperai.  Allora 
il  satirico  ci  scrisse  sotto  :  Imperai  f  ergo  coronatus  est  !  — 
Ma  fatta  anche  la  debita  tara  a  quanto  comune- 
mente si  racconta  dello  spirito  satirico  dei  Romani,  ci 
resta  sempre  un  gran  fondo  di  vero  ;  come  resta  veris- 
simo che  Pasquino,  nella  sua  origine  e  nella  sua  natura, 
è  una  creazione  tutta  popolare  e  tutta  romana,  quantun- 
que abbia  pure  caratteri  letterari,  e  per  certi  rispetti 
possa  dirsi  mondiale  come  il  Papato. 


II. 

Il  documento  più  particolareggiato,  più  autorevole  e, 
in  un  certo  senso,  anche  più  antico,  "dell'origine  et  della 
natura  di  maestro  Pasquino,,,  è  sempre  la  "brieve  isto- 
ria, che  Antonio  Tibaldeo  da  Ferrara,  essendo  già  pieno 
d'anni,  soleva  raccontare,  „  e  che  il  Castelvetro  nel 
1558-59  mise  in  carta. 

"  Diceva  adunque  „  (il  Tebaldeo)  "  che  fu  in  Roma, 
essendo  egli  giovinetto,^  un  sartore  assai  valente  di  suo 
mestiere,  chiamato  per  nome  maestro  Pasquino,  il  quale 
teneva  bottega  in  Parione,  nella  quale  egli  e  i  suoi  gar- 
zoni, che  molti  n'havea,  facendo  vestimenti  a  buona  par- 
to de'  corteggiani,  parlavano  liberamente  et  sicuramente 
in  biasimo  de'  fatti  del  Papa  et  do'  Cardinali,  et  degli  al- 
tri prelati  della  chiesa,  et  de'  signori  della  corte,  delle 
villane  parole  de'  quali,  si  come  di  persone  basse  et  ma- 

'  L'iscrizione,  postagli  nel  1776  nella  chiesa  di  S.  Maria  in  Via 
Lata  di  Eoma,  lo  dice  morto  nel  novembre  del  1537,  di  ottantun  anno. 
Il  Barotti  0  il  Coddò,  i  quali  non  conoscono  questa  iscrizione,  sono 
con  essa  d'accordo  nel  dirlo  nato  nel  1456,  bonchò  poi  lo  facciano  mo- 
rire nel  1588. 
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teriali,  non  era  tenuto  conto  ninno,  né  a  loro  data  pena 
ninna,  o  malavoglienza  portata  di  ciò  dalla  gente.  Anzi, 
se  aveniva  che  alcun  per  nobiltà,  o  per  dottrina,  o  per  al- 
tro riguardevole  raccontasse  cosa  non  ben  fatta  d' alcun 
maggiorente,  per  ischifare  l'odio  di  colui,  che  si  potesse 
riputare  offeso  dalle  parole  sue,  et  potesse  nuocergli,  si 
faceva  scudo  della  persona  di  maestro  Pasquino,  et  de' 
suoi  garzoni,  nominandogli  per  autori  di  simile  novella, 
in  tanto,  che  in  processo  di  tempo  passò  in  usanza  com- 
mune,  et  quasi  in  proverbio  vulgare  l'attribuire  a  maestro 
Pasquino  ciò,  che  cadeva  nell'animo  a  ciascuna  maniera 
d'huomini  di  palesare  in  infamia  de'  capi  ecclesiastichi 
et  secolari  della  corte.  Ma  poscia,  morto  lui,  avenne, 
che  lastricandosi,  o  mattonandosi  la  strada  di  Parione, 
una  statua  antica  di  marmo  in  parto  tronca  et  spezzata, 
figurativa  d'un  Gladiatore,  la  quale  era  mezza  sotterrata 
nella  via  publica,  et  col  dosso  serviva  a'  caminanti  per 
trapasso,  acciochè  non  si  bruttassero  i  piedi  nelle  stagio- 
ni fangose,  fu  dirizzata  in  piede  per  me'  la  bottega,  che  fu 
di  maestro  Pasquino,  perciochè  giacendo,  come  faceva 
prima,  rendeva  il  lastricamento  o  il  mattonamento  meno 
uguale,  et  men  bello.  Alla  quale  essendo  dal  popolo  im- 
posto il  nome  di  colui,  che  quivi  vicino  soleva  dimorare, 
et  dinominandosi  maestro  Pasquino,  gli  aveduti  corteg- 
giani,  et  cauti  poeti  di  Roma,  non  si  scostando  dall'usanza 
già  invecchiata  di  riprendere  i  difetti  de'  grandi  huomini, 
come  divulgati  da  maestro  Pasquino,  a  quella  assegna,- 
rono  et  assegnano  i  sentimenti  della  lor  mente,  quando 
vollero  0  vogliono  significar  quello,  che  non  si  poteva  o 
non  si  può,  facendosene  autori,  raccontare  o  scrivere 
senza  evidente  pericolo „  ^ 

'  Castelvetro,  Ragioni  d'alcune  cose  segnate  nella  Canzone  di  messer 
Annibal  Caro;  pag.  141-42  dell'  ediz.  di  Venezia,  1560,  che  in  questo 
passo  è  del  tutto  identica  all'  altra,  senza  nome  d'  autore  e  senza 
luogo  e  data,  che  si  crede  la  prima  e  fatta  in  Modena  nel  1559. 
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Si  corregga  pure  con  quasi  tutti  gli  archeologi  mo- 
derni, che  quel  povero  torso  non  rappresenta  già  un  gla- 
diatore (nò  Ercole,  né  un  soldato  di  Alessandro  Magno, 
come  altri  credevano,  e  neppure  Aiace  che  porta  il  corpo 
di  Achille,  come  crede  l'Ulrichs);  ma  bensì  Menelao, 
nell'atto  di  portar  fuori  della  mischia  Patroclo  ucciso; 
si  dubiti  anche  che  il  Pasquino  di  carne  e  d'ossa  non  fosse 
un  sarto,  giacché  il  proemio  ai  Carmina  quae  ad  Pasquil- 
lum  fuerunt  posita  in  anno  M.CCCCC.IX,^  dice  che  era 
un  literator  seu  magister  ludi,  e  Celio  Secondo  Curione 
dice  che  era  un  barbiere;'^  si  arrivi  perfino  (e  dove  non 
arriva  il  nostro  scetticismo  critico?)  a  sospettare  che 
quel  Pasquino  da  Siena,  esulato  a  Ferrara,  e  descritto 
dal  Poggio  in  una  delle  sue  Facetiae  (clxxviii)  come  vir 
dicax  et  iocosus,  possa  avere  qualche  parentela  col  nostro  ; 
certo  è  che  la  strana  metempsicosi,  per  cui  si  fìnse 
che  l'anima  del  morto  Pasquino  fosse  passata  dentro  a 
quella  statua,  fu  opera  della  fantasia  e  dello  spirito  sa- 
tirico del  popolo  di  Roma,  e  della  sua  opposizione  al 
Governo  de'  Papi. 

Origine  consimile  ebbe  anche  Marforio,  antica  statua 
colossale,  rappresentante  un  fiume,  e  non  l'Oceano  come 
comunemente  si  crede. 

Perchè  Pasquino  potesse  rispondere  argutamente, 
aveva  bisogno  d' essere  interrogato  ;  e  il  popolo  affidò 
quest'ufficio  a  Marforio,  che  Pasquino  fin  dai  primordi 
della  loro  celebrità,  cioè  almeno  fin  dal  1511,  chiamava 

•  Questa  raccolta,  la  più  antica  che  si  conosca  finora,  fu  eviden- 
temente pubblicata  in  Roma  in  quello  stesso  anno,  ma  senza  nome  di 
stampatore. 

'  "  Ego  enim,  priusquam  transivi  in  saxtim  hoc,  eram  barbitonsor, 
eodem  quo  iam  sum  nomine  . . .  „  PaaquiUus  extaticus,  pag.  470  do'  Pa- 
sguillorum  Tomi  duo,  stampati  noi  1544,  e  do'  quali  dirò  jìiù.  innanzi. 
La  stossa  cosa,  con  parole  diverso,  ripoto  a  pag.  51  doUa  nuova  edi- 
zione fattane  in  quel  medesimo  anno  a  Ginevra,  col  titolo  :  Pasquil" 
lu8  ecataticua  no7i  ille  prior,  aed  tatua  piane  alter,  eto, 
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fratello;  ^  ma,  s'intende,  fratello  minore,  giacché  ne'  loro 
dialoghi  recita  quasi  sempre  la  seconda  parte.  Né  da 
questo  dialogare  deve  argomentarsi,  come  fa  qualche 
scrittore,  che  Marforio  si  trovi  o  si  sia  mai  trovato  vi- 
cino al  suo  vecchio  amico.  Prima  che  sotto  Sisto  V 
(1585-90)  lo  trasportassero  in  fondo  al  cortile  del  Museo 
Capitolino,  dove  tuttora  si  vede,  Marforio  giaceva  da 
tempo  immemorabile  di  faccia  al  Carcere  Mamertino,  sul 
principio  della  via  o  salita,  che  da  lui  prese  ed  ha  ancora 
nome;  e  di  li  appunto  era  cominciata,  molto  tempo  in- 
nanzi, la  sua  conversazione  con  Pasquino,  il  quale  però 
si  trova  a  un  buon  miglio  di  distanza  tanto  dal  Carcere, 
quanto  dal  Museo,  che  sono  invece  vicinissimi  tra  loro. 
E  dunque  certo  che  i  due  compari  non  si  conoscono  di 
persona  ;  e  quindi  non  si  può  supporre  che  ne'  loro  dia- 
loghi le  domande  venissero  affisse  su  Marforio  e  le  ri- 
sposte su  Pasquino  :  domande  e  risposte  invece  si  affig- 
gevano raramente  sul  primo,  anche  quando  si  trovava 
all'aria  libera;  quasi  sempre  sul  secondo,  che  era  ed  è  in 
luogo  più  centrale  e  più  frequentato.  Con  l'andar  del 
tempo,  quando  cioè  l'esser  colto  nell'atto  d'affiggere  una 
pasquinata  poteva  costare  una  mano,  o  tutt'e  due,  o  la 
lingua,  0  la  testa,  si  cominciò  a  tenere  un  modo  più  como- 
do e  meno  pericoloso.  L'autore  della  satira,  fingendo  d'a- 
verla trovata  affissa  qua  o  là,  la  comunicava  in  gran  se- 
gretezza a  qualche  sfaccendato,  e  cosi  in  venti quattr' ore 
la  sapeva  tutta  Roma.  Circa  poi  l'etimologia  di  Marfo- 
rio, io  credo  che  abbia  assolutamente  ragione  il  Grego- 
rovius,  ^  di  ripudiare  la  vecchia  e  comunissima  da  Martis 
Forum  (nome  dato  abusivamente  da  alcuni,  per  il  tempio 

^  Nella  racooltina  delle  pasquinate  di  quell'anno,   della  quale 
riparlerò  or  ora,  Pasquino  dice  a  Roma  : 

Quae  mihi  das,  fratri  des  volo  Marfurio. 

2  Storia  della  Città  di  Roma  ecc.;  Venezia,  1866-76;  voi.  Ili,  pag 
656,  nota  2  ;  e  voi.  VII,  pag.  854. 
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di  Marte  che  v'era,  al  Foro  d'Augusto,  dove  forse  in  ori- 
gine si  trovava  la  statua)  ;  tanto  più  che  ora  conosciamo 
nel  1452  una  famiglia  Mar-foli  vicinissima  al  Carcere  Ma- 
mertino  ;  *  e  tanto  più  che  Marforio  non  cominciò  la  sua 
professione  di  satirico  dopo  il  secolo  decimosesto,  conie  af- 
ferma il  Gregorovius  ;  -  ma  di  certo,  come  già  abbiamo  ve- 
duto, al  principio  di  detto  secolo,  e  molto  probabilmente 
anche  prima.  Col  nome,  dunque,  di  codesta  famiglia,  o  di 
alcuno  de'  suoi,  fu  battezzato  Marforio,  come  appunto  Pa- 
squino col  nome  del  sarto,  o  maestro  di  scuola,  o  barbiere 
che  fosse,  e  come  col  nome  di  persone  reali  e  ad  esse  vi- 
cine furono  battezzate  tutte  o  quasi  tutte  le  altre  statue 
(Abate  Luigi,  Madama  Lucrezia,  Facchino  e  Babuino),^  le 
quali,  in  seconda  linea  dopo  Marforio,  fecero  da  aiutanti 
di  campo  a  Pasquino. 

Fecero,  dico,  perchè  tutta  questa  brava  gente  e  il  suo 
capitano,  nati  soprattutto  per  combattere  il  dispotismo 
papale,  furono  uccisi,  come  io  avevo  facilmente  profetato, 
dalla  libertà  della  stampa  dopo  il  20  settembre  1870. 
Mentre,  infatti,  per  ogni  Conclave  le  pasquinate  (opera 
per  lo  più  in  tale  occasione  di  preti  e  di  frati,  e  opera 
spesso  cosi  disonesta  da  scandalizzare  anche  i  meno  scru- 
polosi) inondavano  Roma  e  l'Italia  e  l'Europa,  tanto  che 
con  esse  sole  ci  sarebbe  da  fare  una  biblioteca  ;  per  il 
Conclave  da  cui  nel  1878  usci  eletto  Leone  XITI,  non  ce 
ne  fu  neppur  una:  caso  questo  cosi  notevole  e  consolan- 
te perii  Papato  spirituale,  che  sarebbe  dovuto  bastar 

*  "  A.  1452,  Nardus  Mar/oli  do  centrata  S.  Adriani,  sepultus  in 
S.  Maria  do  Araceli.  „  Jacovaoci,  cit.  dal  Q-regorovius. 

»  Voi.  VII,  pag.  854. 

«  Cfr.  Canckll,ieki,  Notizie  delle  due  fumose  statue  eoo.  ;  Homa,  1^54. 
—  Por  il  Bahuino  puro  io  erodo  probahilo  una  simile  otimologia; 
giacch»')  questo  noma,  noi  senso  di  figura  contraflFatta  e  deformo,  (la- 
sciando anobo  staro  oho  dovrebbe  sorivorsi  con  duo  b,  mentre  no' 
documenti  romani  s'incontra  quasi  sempre  con  un  b  solo),  è  affetto 
estraneo  al  vero  romanesco,  ohe  ha  costautomoiito  scimmia, 

fc  —  H.      BEr.Li,  Sonetti, 
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da  solo  (e  lo  dico  con  la  maggior  serietà!)  a  compensare 
il  nuovo  papa  della  perdita  del  temporale. 

Ma  in  quattro  secoli  di  vita,  Pasquino  empi  tutto  il 
mondo  della  sua  fama:  appunto  perchè  il  nemico  ch'egli 
combatteva  era  un'istituzione  mondiale. 

Il  Papato  gli  lasciò  sul  principio  una  certa  libertà  di 
parola;  perchè  Roma  allora,  secondo  una  frase  di  Ales- 
sandro VI,  il  quale  non  approvava  l' intolleranza  del  fi- 
gliuolo Cesare,  era  terra  libera,  dove  si  aveva  consuetudine 
de  dire  et  de  scrivere  corno  lliomo  vole}  Si  può  anzi  affer- 
mare che  il  Papato  cercasse  di  cattivarsi  Pasquino,  pre- 
cisamente come  fanno  ora  i  governi  liberi  co'  giornali,  di 
cui  egli  teneva  il  luogo.  Chi  primo  infatti,  nel  1501,  lo 
fece  collocare  sopra  un  piedistallo  a  un  angolo  del  Pa- 
lazzo Orsini  (dove  poi  sorse  quello  de'  Braschi) ,  fu  il 
pezzo  più  grosso  del  Sacro  Collegio,  Oliviero  Caraffa,  che 
abitava  in  codesto  palazzo,  ed  era  cardinale  fin  dal  1467; 
e  comandò,  col  titolo  di  legato,  la  flotta  papale  che  nella 
guerra  contro  il  Turco  (1471-74)  operava  d'accordo  con  la 
veneziana;  e  fu  de'  pochissimi-,  che  nell'elezione  d'Ales- 
sandro VI  non  si  bruttassero  di  simonia;  ^  e  papeggiò  in 
quattro  o  cinque  conclavi.  Oliverij  Carafae  beneficio  hic 
sum,  Anno  salutis  M.D.I.:  cosi  diceva  un'iscrizione  Ad 
Pasquillum,  ^  che  venne  forse  tolta  allorché  demolendosi 
il  Palazzo  Orsini  per  fabbricar  quello  dei  Braschi,  il  14 
marzo  1791  la  statua  "fu  levata  dal  suo  antico  piede- 
stallo e  posta  sopra  il  nuovo ,  espressamente  eretto  al 
cantone  opposto,  „  di  dove  poi,  terminato  il  Palazzo  Bra- 
schi, fu  riportata  nel  suo  antico  luogo.  * 

'  Dispaccio  dell'oratore  ferrarese,  1  febbr.  1502,  in  Gbegorovius, 
Op.  cit.,  voi.  VII,  pag.  544,  nota. 

^  Infessura,  Diario  ;  ediz.  dell'Eccard,  col.  2009. 

8  ScHRADERO,  Moìiurii.  Ifaliae  ;  Helmaestadii,  1592;  pag.  218v 

*  Diario  Ordinario  di  Roma,  19  marzo  1791.  Sbaglia,  dunque,  il 
Gregorovius  (voi.  VII,  pag.  830,  nota  1),  affermando  clie  nel  1791  fosse 
posta  nel  luogo  dove  ora  si  trova. 
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Fatto  nel  1501  il  primo  piedistallo,  venne  subito  in 
uso  di  coprirlo  con  arazzi  o  tappeti  il  giorno  di  san 
Marco  Evangelista  (25  aprile),  onde  vi  sedessero  al- 
quanto i  preti  di  S.  Lorenzo  in  Damaso  ;  e  da  quest'uso 
si  passò,  con  uguale  prestezza,  all'altro  di  vestire  a  fe- 
sta, trasformandola  per  lo  più  in  qualche  personaggio 
mitologico,  la  statua  stessa,  e  di  farla  in  quel  giorno 
parlare  più  assai  che  in  ogni  altro.  E  chi  la  vesti  a  sue 
spese,  e  la  fece  parlare  il  più  delle  volte  a  suo  modo  per 
mezzo  de'  suoi  familiari,  fu  appunto  il  Caraffa,  fino  al 
1511,  cioè  finché  visse.  Tutto  ciò  si  rileva  con  sicurezza 
assoluta  dalle  raccolte  delle  pasquinate  di  quel  giorno 
negli  anni  1510  e  1511,  ma  soprattutto  dalla  prefazion- 
cella  già  citata  della  raccolta  del  1509,  che  è  la  prima 
che  conosciamo. 

Stando  però  a  codesta  prefazione,  ^  parrebbe  che  la 
statua  passasse  addirittura  dal  fango  della  strada  sul 
piedistallo  del   Caraffa,   e  che  l'usanza  di  appiccicarle 


'  Rarissima,  di  capitale  importanza  por  le  cugini  di  Pasquino,  e 
non  ancora  confrontata  col  racconto  del  Castelvetro.  Eccola,  dun- 
que, testualmente,  sciolto  solo  le  abbreviature,  e  aggiunta  la  pun- 
teggiatura, che  manca  quasi  del  tutto  : 

"Ad  angulum  domus  Cardinalis  Neapolitani  statue  [statua],  et 
quiden^  insignis  olim  est,  Heroulis  ut  quidam  congnocturant,  quao, 
trunoa  inutilavo  [mutilavo]  cruribus,  bracliiis  ao  naso,  in  loco  non 
multos  podes  ab  eo,  in  quo  Cardinalis  inpensa  nunc  orecta  conspioi- 
tur,  distante  abiecta  iacuit  ao  sordibus  obducta  annos  compUiros  : 
c-ontra  illam  litorator  sou  migistor  ludi,  cui  Pasquino  Pasquillovo 
orat  nomen,  habitabat,  unde  post  statuae  nomcn  inditum  est. 

"  At  cum  septimo  calojidas  Maii,  fusto  divi  Marci  Evangolistae, 
sodile,  quod  ex  lapide  ad  ipsam  statuam  est,  exornari  aulaois  voi 
Attaliois  vostibus  sit  solitura,  quod  in  eo  de  moro  saoerdotes  Sancti 
Laurontii  in  Damaso  consideant  aliquantisper,  coopta  est  et  ipsa 
statua  simul  exormari  [exornari];  et  poni  versus  aliquot  ad  illam 
primulum  cooporunt,  et  varie  oi  putorum  [piotorum]  opera  formae 
luerunt  inducto,  aliquo  ex  cliontibus  Cardinalis  Neapolitani  viro 
docto  invenionto,  et  morcedom  pictori  Cardinale  porsolvente:  in 
niinos  vorsuum  numorus  crevit.  Hoo  autem  anno,  quo  lani  forma 
iuit  illi  inducta,  circitor  tria  millia  ad  illuni  fuorunt  posita. . .  „ 
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versi  e  la  conseguente  sua  celebrità  cominciassero  solo 
dopo  un  tal  fatto,  cioè  dal  1501.  Io  credo  invece  (e  chi 
potrà  fare  maggiori  ricerche,  ne  troverà  forse  le  prove), 
che  l'usanza  fosse  già  cominciata  nel  secolo  precedente, 
quando  cioè,  morto  il  Pasquino  di  carne  e  d'ossa,  la  sta- 
tua, levata  di  terra,  dovette  assai  probabilmente  stare 
per  qualche  tempo  appoggiata  al  muro.  Cosi  mi  spiego 
le  parole  del  Castelvctro,  il  quale  non  parla  punto  del 
piedistallo  e  del  Caraffa,  ma  dice  semplicemente  :  "  fu 
dirizzata  in  piede  per  me'  [accosto  o  dirimpetto]  la  bot- 
tega, che  fu  di  maestro  Pasquino.,,  E  se  è  vero,  come 
per  buone  ragioni  credono  il  Gregorovius  e  il  Govi,  che 
il  poemetto  di  chi  si  nascose  sotto  il  nome  di  Prospet- 
tivo Milanese  fosse  pubblicato  prima  del  1501,  la  mia 
ipotesi  troverebbe  conferma  in  questa  terzina  che  vi  si 
legge  : 

Ecci  un  mastro  Pasquille  in  Parione  : 
Dal  sasso  spinse  el  so  nimico  in  ario: 
Questo  è  colini  che  extinse  Gerione.^ 

Certo  è  poi^  che  anche  dopo  alzato  sul  piedistallo 
per  beneficio  del  Caraffa,  il  Pasquino  ufficioso  si  muta 
spesso  e  volentieri  nel  Pasquino  libero,  come  dal  Castel- 
vetro  è  descritto,  e  dietro  al  quale  si  celano  "gli  ave- 
duti  corteggiani  et  cauti  poeti  di  Roma.,,  Ne  abbiamo 
un  esempio  perfino  di  quello  stesso  anno  1501,  nel  Dia- 
rio del  Burcardo  e  in  una  lettera  da  Roma  di  Agostino 
Vespucci  al  Machiavelli  :  esempio  che,  per  me  almeno, 
diventa  anche  più  notevole,  giacché  è  la  prima  pasqui- 
nata di  data  certa  che  finora  io  sia  riuscito  a  trovare. 
—  Il  Burcardo  scrive:  "Feria  sexta,  13  dicti  mensis 
augusti,  in  mane,  affixa  fuit  cedula  statue  magistri  Pa- 
squino nuncupate,  site  in  angulo  domus  Rmi.  D.  cardi- 

'  Govi  ,  Intorno  a  un  opuscolo  rarissimo  della  fine  del  sec.  XFecc; 
Roma,  1876.  —  Gregokovius,  Op.  cit.,  voi.  VII,  pag.  663,  nota  2. 
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nalis  Neapolitani,  de  obitu  Pape  [Alessandro  VI],  si  re- 
cedat  ab  Urbe  ;  qiiod  sine  mora  per  totani  Urbera  divul- 
gatiim  est,  et  fuerunt  eodem  mane  similes  cedule  in 
pluribus  locis  per  Urbem  affixe  hujusmodi  tenoris: 

Predixi  tibi  Papa  bos  quod  esses. 
Predico:  Moriere,  si  hinc  abibis; 
Succedet  Rota  consequens  Bubulcuin.^* 

E  Agostino  Vespucci,  il  25  dello  stesso  mese,  raccon- 
tava al  Machiavelli  come  la  satira  fosse  stata  composta 
proprio  nelle  anticamere  papali  ("aveduti  corteggiani!,,), 
e  gliene  esponeva  il  senso  e  gli  effetti  :  "Alli  di  passati 
sendo  il  Papa  in  fregola  di  voler  ire  a  spasso,  et  sendo 
in  camera  del  Pappagallo  uno  circulo  di  5  in  G  docti  (oliò 
invero  ce  ne  è  assai,  benché  anche  degli  scelerati  et 
ignoranti),  ragionando  et  di  poesia  et  astrologia  etc, 
uno  di  loro  fu  che  dixe  esser  solo  uno  a  Roma  ad  chi  il 
Papa  prestava  fede  in  astrologia,  et  costui  bavere  male, 
et  è  in  miseria  et  povertà  per  la  gran  liberalità  di  que- 
sto Principe.  Et  il  Fedra  dicendomi  costui  bavere  pre- 
dio to  al  Papa  che  saria  pontefice,  sendo  ancora  cardi- 
nale, li  mossi  che  si  vorria  fare  qualche  procnostico  siìie 
auctore,  et  lasciarselo  cadere,  et  ita  factum  est.  Prima 
ci  partissimo  di  li,  questi  3  versolini  furon  facti...   La 


'  Ediz.  curata  dalTnuASNE;  Parigi,  1883  8ò;  tom.  Ili,  pag.  157.  — 
I  tre  versi  sono  dati  scorrettamonto  da  tutti  i  Mss.  del  Diario,  o  an- 
che dalla  lettera  del  Vospucci.  Il  Thuasne  li  ha  corrotti,  raftron- 
tando  questa  cou  quelli.  Ma  a  mo  pare  che,  mettendo,  corno  fa  lui 
nel  Diario,  la  virgola  prima  e  dopo  Papa,  o  mettendola  prima  e 
dopo  ho8,  come  fanno  nolla  lettera  del  Vospucci,  il  VHiriAui  (MachiaiK, 
I,  583)  0  l'ALvisr  (Lett.  Machiav.,  pag.  40),  si  tolga  un' ambigui ti'i 
molto  spiritosa,  por  la  quale  il  verso  può  intendersi  in  tre  modi  :  Ti 
2jredi8ai  che  sareati  un  Papa  bue  ;  'Ti  predissi,  o  Papa,  che  saresti  uu  bue; 
Ti  predissi,  o  bue,  che  saresti  Pai>a.  U  soprannome  di  bos  a  Papa  A  les- 
sandro,  derivatogli  dal  bue  del  suo  stonirna.  era  comunissimo:  s'in- 
contra, per  esempio,  altro  quattro  volte  negli  epigrammi  scritti  noi 
luglio  del  1602  alla  morte  del  Cardinale  di  Modena,  e  riforiti  dallo 
stosso  Burcardo  (tom.  oit.,  pag.  215-18). 
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rota  è  insignia  di  Lysbona,,  (cioè  del  Cardinal  di  Li- 
sbona), "  el  bubulco  è  lui.  Questo  eifecto  se  ne  è  visto, 
che  mai  poy  ha  ragionato  di  partirsi. . .  „ 

Delle  migliaia  di  epigrammi  affissi  a  Pasquino  tra- 
sformato in  Giano  il  25  aprile  1509,  uno  de'  pochi,  che 
ci  furono  conservati  dalla  raccolta,  dice  il  perchè  della 
trasformazione,  e  promette,  per  opera  di  Giulio  II,  nien- 
temeno che  il  castigo  di  tutti  i  tiranni  e  una  pace  uni- 
versale e  perpetua  : 

luppiter  ex  alto  me  laiium  misit  Olympo, 
Armigero  ut  Marti  tempia  reclusa  darem. 

Qui  ut  primum  iussu  se  accinxerit  arma  Tonantis, 
Imperet  officio  Julius  ipse  suo. 

Cum  bene  mulctati  fuerint  domitique  Tyranni, 
Mundus  perpetua  pace  qnietus  erit. 

Ma  accanto  a  pensieri  cosi  gravi  e  cosi  favorevoli  al 
reggimento  papale,  se  ne  incontrano  altri  di  ben  diversa 
natura  : 

Insulsus  nuper  vidit  me  rusticus:  At  at, 

Pasquilli  miram  nosco,  ait,  effigiem. 
Innumeri  vasta  regnant  quod  in  urbe  latrones, 

Ut  caveat,  prudens,  lumina  utrinque  tenet. 

lane,  etiam  a  tergo  quid  lumine  cernis  acuto  ?  — 
Ullus  ne  tangat  posteriora  mihi. 

Il  25  aprile  del  1510,  Pasquiuo  apparve  in  figura  di 
Ercole  che  taglia  la  testa  all'Idra  lernea;  ^  e  in  un  so- 
netto, che  è  forse  l' unica  cosa  bella  detta  da  lui  in  ita- 


^  Carmina  ad  Pasquilluni  Ilerculem  oMruncantem  Hydram  referentem, 
posila  Anno  M.D.X.  —  In  fine:  Impressum  Rome  per  magistrum  lacohum 
MazocTiium  Anno  M.d.x.  —  Nel  proemio,  l'editore  avverte  :  "  Ingen- 
tem  hoc  anno  carminum  numerum  fuisse  ad  Pasquillum  positum 
mihi  a  quibusdam  relatum  est;  ex  qnibus  complures,  antequam 
cuncti  a  Cardinalis  Neapolitani  minisfcris  revellerentur,  fucrunt  a 
nonnullis  reglutinati:  quamobrem  circiter  quartam  ipsorum  par- 
tejp.  fu|sse  perditapa  arbitror.  „ 
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liano  a  que'  tempi,  ispirò  o   secondò  il  famoso  grido; 
Fuori  i  barbari! 

Padre  dell'universo,  almo  pastore, 
Che  rapresente  lesu  Christo  in  terra, 
Chi  tieni  el  loco  di  quel  che  apre  et  serra 
La  porta  del  sacro  regno  raagiore  ; 

Mira  l'Italia  tua,  che  a  tutte  l'hore 
Dinanzi  ai  sacri  toi  piedi  s'atterra, 
Gridando:  "  Patre  sancto,  hormai  diserra 
La  spada  contra  '1  barbaro  furore.  „ 

Guarda  il  suo  corpo  tutto  lacerato 
Dalle  man  d'esti  cani  amaramente: 
Soccorri,  padre  mio  più  che  beato. 

Per  amor  della  patria  tua  excellente, 
Porgi  soccorso  al  popul  flagellato, 
Scaccia  questa  barbarica  aspra  gente. 

Vedrai  poi  incontinente 
Italia  farsi  bella  et  riverdirsi. 
Et  contra  i  toi  nimici  teco  unirsi. 

Ma,  in  questo  stesso  giorno,  si  fece  anco  apostrofare  cosi  : 

Hercul,  già  da  tua  maza  et  brava  mano 
Varii  monstri  gustorno  amara  morte  : 
Hor  qua  richiede*  uno  huom  di  te  più  forte, 
Tanti  cerbari  pasce  in  Vaticano  ! 
»■ 
La  raccolta  dell'anno    successivo,^   sfuggita  finora, 
})er  quanto  ne  so  io,  a  tutti  gli  autori  che  si  occupano 
di  Pasquino,  ce  lo  presenta,  nella  solita  incisione  del 
frontespizio,  vestito  a  lutto,  come  fu  realmente,  per  la 
morte  del  suo  protettore;  e  i  carmi  stessi  (latini,  italiani 


*  Porse,  8i  chiede.  Ma  è  possibiio  anche  il  richiede,  col  qua  usato 
por  soggetto,  come  il  qui  in  Dante,  Purg.  XXI,  48,  e  l'altro  da  me 
avvertito  in  nn  documento  del  decimo  sooolo  (Oriyine  della  Lingua 
italiana  ;  4"'  (uliz.,  pag.  (-te,  nota  2). 

"  Carmina  ad  Vasquillnm  posila.  Anno  M.D.XI.  E  in  line:  Impres- 
^"  ni  Jiomae  per  lacohum  Mazochium  Romanae  Acadamioe  lìibliopolain. 
'ano  M.D.XI.  Die  VI Maii. 
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e  uno  anche  spagnuoloj  son  tutti  in  rimpianto  e  in  lode 
del  Cardinale  : 

Haec  est  illa  dies  qua  tu,  Pasquille,  polebas 
Romulidum  fìeri  delitiae  atque  ioci ... 

Sed  nunc  atra  dies  ;  nunc  haec  moestissima  lux  est, 
Quae  nec  delitias,  nec  dabit  ipsa  iocos . . . 

Occidit  heu  tanto  qui  te  exornabat  honore: 
Occidit  et  musis  qui  favor  unus  erat. 

E  Pasquino  ai  Romani: 

Propter  vos  toties  feci  metamorphosin  :  at  nunc, 
Pasquillus  causa  fletque  dolefcque  sua. 

—  Per  voi  io  mi  son  già  trasformato  in  Saturno,  Mer- 
curio, Bacco,  Marte  e  perfino  in  Giove  e  in  Spagnuolo 
(Celtiber  ipsefui),  tanto  che  lo  stesso  Proteo  n'ebbe  in- 
vidia : 

Invidit  Protheus,  quanquam  deus  aequoris  esset.^ 

Ma  chi  mi  trasformò  in  tutti  questi  modi  e  mi  diede  l'e- 
ternità, fu  appunto  il  Caraffa: 

lUe  mihi  variis  formaverat  ora  figuris 
Annua:  et  aeternum  vivere  posse  dedit. 


^  Le  trasformazioni  accennate  qua  e  là  ne'  Carmina  del  1510  e 
1511  sarebbero,  a  tutto  il  1510  e  se  io  le  ho  contate  bene,  niente- 
meno che  diciassette:  cioè,  oltre  le  sopra  notate,  quest'altre:  in 
Flora,  Atlante,  Minerva,  Astrea,  Venere,  Cerere,  Genio,  Febo,  Ar- 
pocrate  (nel  1508,  parrebbe),  Giano  (1509),  Ercole  (1510).  Sicché  si 
comincerebbe  dal  1494,  sette  anni  prima  che  la  statua  fosse  alzata 
sai  piedistallo!  Ma  è  probabile  che  alcune  siano  entrate  ne'  Car- 
mina come  semplici  licenze  poetiche,  o  fors'anco  che  ne  siano  state 
fatte  realmente  delle  straordinarie,  oltre  quella  solita  del  25  d'a- 
prile, come  in  seguito  se  ne  fece  una  a'  4  dicembre  del  1571  per  il 
trionfo  di  M.  A.  Colonna,  e  altre  per  i  solenni  possessi  de'  Ponte- 
fici. Non  potendo  quindi  da  codesti  accenni  ricavarsi  nulla  di  si- 
curo, non  mi  son  dato  pensiero  di  verificare  se  ce  ne  fossa  altri 
ne'  Carmina  anteriori  e  posteriori  al  1510-11. 
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Ora  dunque,  luì  morto,  che  cosa  resta  a  me,  assuelus  ri- 
dere semperf  Nient' altro  che  piangere  :  nil,  nisi  fiere!  — 
E  a  uno  che  gli  fa  l'onore  di  credere  eh'  egli  sia  sempre 
il  buon  patriotta  Pasquino,  e  che  pianga  per  le  discor- 
die d'Italia,  no,  no  (risponde),  io  piango  il  mio  padrone: 

Viator. 

Discordem  Italiani  luget  Pasquillus  in  urbem  ; 
Assiduis  lachrimis  imbi!  it  ipse  genas. 

JResponsio  Pasquilli. 

Non  haec  infestis  lachrimis  mea  pectora  vessant, 
Sed  torquent  domini  fata  odiosa  mei. 

Ripensando  poi  alla  risoluzione  di  Didone  in  Virgilio: 

Vixi,  et,  quem  dederat  cursum  fortuna,  peregi. . . 
Sic,  sic,  iuvat  ire  sub  umbras; 

anche  lui  esclama: 

Vixi,  et,  quae  dederat  dominus  mihi  lustra,  peregi: 
Nane  iuvat  et  dominum,  morte  querente,  sequi. 

Ma  questa  non  è  altro  che  una  fugace  velleità  d'imita- 
zione. La  voglia  di  non  morire  e  di  continuare  a  ridere 
fa  capolino  anche  tra  i  funebri  pensieri,  e  dietro  la  gra- 
titudine pel  morto  : 

Gratia  diis  et  qui  me  saxo  hic  condidit  alto: 
Si  forem  liumi,  quererer  mingere  saepe  canes. 

11  25  aprilo  del  1512,  durante  cioè  la  Lega  Santa  e 
quattordici  giorni  dopo  la  battaglia  e  il  sacco  di  lla- 
venna,  Pasquino,  ch'era  passato  sotto  la  protezione  d(d 
Cardinal  d' Inghilterra,  fu  vestito  da  Marte.  Due  rac- 
colte abbiamo  dei  Car?inna,  che  gli  furono  apposti  in 
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quel  giorno,  ^  e  son  quasi  tutti  bellicosi,  in  onore  di  Papa 
Giulio,  e  contro  la  Francia  e  i  fautori  di  lei,  come 

quella  nefaria  Fiorensa, 
Ch'altro  che  male  et  scandolo  non  pensa. 

Una  Profetia  Pasquilli  allude  alle  gravissime  perdite  dei 
Francesi,  per  le  quali  essi  parevano  più  simili  a  vinti  che 
a  vincitori:^ 

Itala  Gallorum  pinguescet  sanguine  tellus. 
Anto  novas  segetes  perlicietur  opus. 

Ma  la  facezia  volgare  si  mescola  anche  qui  al  tragico  e 
al  bellicoso.  La  gente,  per  esempio,  si  affolla  per  ve- 
dere la  nova  metamorfosi  di  Pasquino?  Ed  egli  cosi 
l'apostrofa: 


% 


Quid  me  sic  fictum  Martem  spectatis?  at  estis 
Vos  asini:  non  me  cernitis?  ecce  co. 

Cedite:  non  ne  pudet  me  sic  spectare  ca...tem? 
Afferte  huc  chartas:  tergite  monstro  natos. 

E  pare  che  egli  non  avesse  troppo  a  lodarsi  del  novo 
protettore,  giacché  la  prima  delle  due  raccolte  citate 
termina  con  questi  versi  : 

Je  suis  Pasquin  le  malheureux 
D'estre  tombe  es  mains  d'Angloys: 
J'aymasse  myeulx  estre  foireux 
Et  tomber  en  main  des  Franczoys. 

L'anno  dopo,  morto  il  Papa  guerriero  e  succedutogli 
il  letterato  Leon  X,  Pasquino  cambiò  la  lancia  di  Marte 
nella  lira  d'Apollo;  e,  secondo  le  due  raccolte  ufficiali,'-^ 


^  Carmina  ad  statuam  Pasquini  in  fìguram  Martis  presenti  anno 
M.D.XII.  conversi.  (S.  1.  o  n.  di  stamp.)  —  Carmina  Apposita  Pasquillo 
M.D.XII.  (Idem.) 

^  Guicciardini,  Storia  d'Italia;  lib.  X,  cap.  V. 

3  Carmina  apposita  Pasquillo  anno  M.D.XIII.  (S.  l.e  n.  di  stamp.) 
'-  Versi  posti  a  Pasquillo  ne  tanno  M.D.Xiij.  (Idem..) 
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egli  non  avrebbe  fatto  altro  che  dir  male  del  morto  e 
bene  del  vivo: 

Exul  eram:  redii  tandem  regnante  Leone: 
Nunc,  iuvenes,  studiis  invigilate  meis. 

Namqiie  Leone  meo  nemo  indonatus  abibit: 
Carrainibus  vates  munera  magna  ferent. 

Altrettanto  parrebbe  dalle  due  raccolte  dell'  anno 
1514/  nel  quale  egli  fu  camuffato  da  Mercurio.  Ma  forse 
i  versi  sfavorevoli  furono  esclusi.  Certo  è  poi  che  nei 
Pasqidllorwn  l'orni  duo,  pubblicati  (dal  Curione,  si  crede) 
a  Basilea  nel  1544,  i  quali  contengono  epigrammi  del 
Fontano,  del  Poliziano,  del  Sannazaro,  dell' Hutten,  ecc., 
ma  anche  alcuni  delle  piccole  raccolte  annuali  che  sono 
andato  citando,  e  insieme  molte  altre  satire  ugualmente 
anonime  e  che  in  gran  parte  devono  essere  anch'esse 
vere  e  proprie  pasquinate  romane,  Pasquino  parla  ben 
diversamente  anche  intorno  a  Leone  X. 

Non  ostante,  insomma,  l'ufficiosità  di  cui  era  stato 
rivestito  dal  Caraffa,  fino  al  propagarsi  della  Riforma 
egli  potè  parlare  e  parlò  assai  spesso  liberamente,  mas- 
sime nel  giorno  della  sua  festa.  Lo  diceva  egli  stesso 
nel  1518: 

Andito,  o  procores:  libortas  maxima  Eomae 
Est  hodio;  scribit  quod  sibi  quisque  libot. 

Nunc  impune  licct  laudare,  et  carperà  mores  : 
Tanta  est  Pasquilli  gratia  multiloqui. 

Quantunque  poi  ne  cavasse  una  considerazione,  tanto 
acuta  quanto  malinconica,  e  che  può  pur  troppo  appli- 
carsi benissimo  anche  alla  presente  libertà  di  stampa, 
la  quale  riesce  quasi  vana,  perchè  i  galantuomini,  col 


'  Carmina  apposita  Paaquillo  An.  M.D.Xiiii.  (S.  l.  o  n.  di  stnmp. 
Anoho  questa  raccolta  ò  poco  nota.)  —  Versi  posti  a  Pnsijttitio  nel 
Anno  M.D.XIIII.  (S.  1.  o  u.  di  sfcamp.) 
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non  curarsi  per  lo  più  delle  accuse  false,  danno  agio  ai 
birbanti  di  ridersi  delle  vere: 

Sed  si  forte  aliquid  falsum  aut  emunctius  audes, 
Tollitur,  ut  vero  non  sit  in  Urbe  locus.  . 

Ergo  haec  libertas  Komae  est?  o  tempora  vana  ! 
Non  est  libertas,  sed  grave  servitium.^ 

Con  la  Riforma  però,  alla  quale  Pasquino  prestò  va- 
lidi aiuti,'  cresciute  le  paure  della  Corte  papale,  passò 
anche  lui  de'  brutti  quarti  d'ora:  se  ne  occuparono  per- 
fino nel  Concilio  di  Trento  ;■''  ebbe  egli  pure  i  suoi  mar- 
tiri,^ i  suoi  confessori,  i  suoi  rinnegatori.  Ma,  com'è  na- 
turale, per  tutto  questo  la  sua  fama  e  il  suo  potere,  an- 
ziché scemare,  si  accrebbero  :  di  lui  e  per  lui  si  scrisse 
in  tutte  le  lingue  de'  popoli  civili,  e  spesso  dagli  uo- 
mini più  insigni;  Lutero  postillava  un  esemplare  de' 
Pasquìllorum ;^  e  con  ragione,  alla  fine  del  secolo  XVI, 


^  Pasquillorum,  pag.  8-9. 

2  Cfr.  la  raccolta  dello  Schade,  Satiren  und  Fasquille  aus  der  Re- 
formaiionszait.  (Seconda  ediziona.    Hannover,  1863.    Tre  volumi.) 

3  Sakpi,  Istor.  del  Conc.  Trid.;  ediz.  Barbèra;  voi.  II,  pag.  2.  — 
E  nel  cit.  Pasquillus  ecstaticus  (ediz.  di  Ginevra,  pag.  19):  "■  Paaquil. 
Audio  cardinalem  Teatinum  nuper  in  sacrosanoto  concilio  multum 
aspere  contra  me  declamitasse.  Marf.  Qua  ratione  ?  Pasquil.  Quod 
fuissem  ausus  eum  vocare  hypocritam.  „  Ma  questo  è  forse  uno 
scherzo,  perchè  il  Concilio  noii  si  aprì,  formalmente,  che  l'anno 
dopo. 

*  Salvator  Rosa,  nella  Sat.  IV  : 

Vanta  i  martiri  suoi  Pasquino  ancora. 

E  nella  V,  alludendo  al  distico  : 

Papa  Pius  Quintus  ventres  miseratus  onustos, 
Hocce  cacatorium,  nobile  fecit  opus, 

che  fu,   secondo  alcuni,  la  cagiono  principale  per  cui  Pio  V  mandò 
alla  forca  Niccolò  Franco,  esclama  : 

Verrebbe  ai  sassi  di  gridar  la  fola; 
Mormora  un  Citarella,  e  s'arricchisce; 
n  Franco  appena  parla,  e  dà  noi  boia. 

*  Questo  esamplara  appartonne  al  Gruizot,  e,  secondo  un  annun- 
zio del  Journal  des  Debats,    doveva  vendersi   all'asta  pubblica  nel 
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uno  de'  due  Giangiacomi  Boissard  poteva  dire:  toto  orbe 
celeberrima  Pasquini  statua;^  come  più  tardi  il  Settano: 

Pasquillus,  dorso  qui  scommata  publica  portai 
Trans  Alpes,  Batavosquo  et  pigri  regna  Bootae, 
Unus  fiagitii  vindex,  tacitumque  flagoUum.^ 

E  al  pari  di  tutte  le  grandi  figure  storiche,  Pasquino 
pure  ha  non  solo  l'origine,  ma  anche  qualche  punto  della 
vita  avvolto  di  oscurità,  o  di  dubbi,  o  di  leggende. 

Il  7  aprile  del  1523,  pontificando  Adriano  VI,  Giro- 
lamo Negro  scriveva  da  Roma  :  "Pasquino  sta  di  mala 
voglia,  perchè  il  Papa  ha  detto  che  non  vuole  che  egli 
abbia  la  sua  festa  di  San  Marco,  et  ha  fatto  intendere 
che  se  coglierà  qualch'uno,  che  scriva  male  o  di  sé,  o 
d'altri,  lo  punirà  atrocemente.,,^  E  il  Giovio,  nella  Vita 
di  detto  Papa  (traduz.  del  Domenichi),  racconta:  "  Ha- 
veva  deliberato  Adriano,  si  come  quello  ch'era  manife- 
stamente sdegnato  co'  poeti,  ruinare  la  statua  di  Pa- 
squino, che  è  in  Parione,  et  gettarla  nel  Tevere;  ma 
Lodovico  Duca  di  Sessa  con  ingegno  civile  et  arguto 


marzo  del  1S75.  Cfr.  Gazuatta  Ufficiale  del  Regno  d' Italia,  n.**  53  di 
quoU'anno. 

*  Prima  Xìars  Romanae  Urbis  Topog raphìae  oto.;  Francfordii,  1597; 
pag.  34. 

'^  Satyrae;  odiz.  di  Lucca,  178 i;  voi.  II.  pag,  338. 

'  Delle  Lettere  di  Principi,  eoo.  Libro  primo;  Venezia,  1.581  ;  pag. 
114 V  115.  —  Adriano  dovova  in  quo'  giorni  essere  mono  che  mai 
disposto  a  tollerare  gli  scherzi  o  le  pasquinate,  se  è  vero,  come 
l»aro,  quol  che  racconta  lo  stesso  Negro  in  un'altra  lettera  del 
17  del  mese  procedente  (Ibid-,  113-113v):  "Nuovamente  ò  stata  fatta 
una  burla  al  Sommo  Pontefice  di  questa  maniera.  Farmi,  elio  un 
Bolognese,  foco  intendere  a  Sua  Santità-,  ch'egli  haveva  un  gran  sc- 
roto importante  a  tutta  la  Christiana  Republica;  ot  so  Sua  Santità 
li  dava  il  modo  di  venire  da  Bologna  a  Roma,  verria.  Il  Papa 
ri.spose  al  mediatore,  ohe  ò  mossor  Vianosio,  famigliari!  ot  favorito 
ilo'  Modici,  olio  venisse  et  per  viatico  gli  fossor  mandati  dodici  du- 
rati. Pn  scritto  a  colui,  il  quale  risposa,  elio  '1  viatico  non  ora  suf- 
iioionto,  porciochò  egli  ora  vecchio,  et  itovor'uomo,  ot  voleva  etiaudio 
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disse  che  ciò  non  si  doveva  fare,  soggiungendo  clie  Pa- 
squino, ancora  nel  più  basso  fundo  del  fiume,  a  uso  delle 
rane,  non  havrebbe  tacciuto.  Disse  alhora  il  Papa:  — 
Ardasi  dunque,  et  facciasene  calcina,  acciochè  non  vi 
resti  alcuna  memoria  di  lui.  —  Rispose  un'altra  volta  il 
Duca  :  —  La  Santità  Vostra  dice  bene  \  ma  benché  cosi 
crudelmente  s'  ardesse,  non  però  gli  amici  poeti  tace- 
ranno, i  quali  con  versi  invidiosi  honoreranno  il  padron 
loro,  et  ordinatogli  un  giorno  solenne  celebreranno  ogni 
anno  il  luogo  di  supplicio.  —  Et  cosi,  con  questi  scherzi 
di  parole,  il  Papa  piacevolissimamente  ritirò  dallo  sde- 
gno a  giuochi  et  allegrezza  tutti  i  sentimenti  suoi.  » 

Ma  il  Burckhardt  ^  afferma  recisamente  (senza  però 
dire  su  che  fondamento),  che  questi  propositi  contro  il 
povero  Pasquino,  attribuiti  dal  Giovio  ad  Adriano,  fu- 
rono invece  di  Sisto  IV.  Ora,  quantunque  io,  come  ho 
detto,  inclini  a  credere  che  Pasquino  cominciasse  il  suo 
uffizio  di  satirico  prima  del  1501,  cioè  prima  che  il  Ca- 
raffa gli  facesse  il  piedistallo  ;  tuttavia,  fino  al  pontifi- 
cato di  Sisto  IV  (1471-1484)  non  oserei  davvero  spinger- 


havere  il  modo  da  potersene  ritornare.  Il  Pontefice  disse  al  me- 
desimo Vianesio,  che  gli  mandasse  ventiquattro  ducati  do'  suoi,  che 
poi  glie  li  restituirla.  Et  cosi  esso  glie  li  mandò,  et  venne  il  Bolo- 
gnese. Venuto  che  oi  fu,  messer  Vianesio  disse  al  Pontefice,  che  la 
persona  era  venuta,  et  che  Sua  Santità  gli  restituisse  i  suoi  danari. 
Il  Papa  rispose:  "  Audiamus  prius  hominem. „  Et  in  somma  non  la 
volse  intendere  di  dargli  i  ventiquattro  ducati.  All'ultimo,  intro- 
dotto il  Bolognese  in  gran  secreto,  disse  :  "  Pater  Sancte,  se  volete 
vincere  il  Turco,  vi  bisogna  fare  una  grand'armata  per  mare,  et  per 
terra...  „  et  non  disse  altro.  Rimase  il  Pontefice  aggricciato,  et 
colui  se  ne  parti.  Disse  poi  il  Papa  a  messer  Vianesio  (  il  quale 
è  ancora  suo  familiare,  et  yenne  di  Spagna  con  Sua  Santiti)  :  "Per 
Deum,  iste  vester  Bononionsis  est  magnus  truffator,  sed  truffaverit 
nos  expensis  vestris.„  Et  cosi  non  gli  ha  voluto  dare  i  ventiquat- 
tro ducati.  Ho  voluto  scrivervi  questa  barla  ,  la  quale  ò  stata  ve- 
rissima. „ 

1  La   Civiltà   del   secolo   del  Rinascimento    in  Italia.    Traduz.  del 
Yalbusa.  Firenze,  1876;  voi.  I,  pag.  220,  n.  3. 
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mi,  senza  una  prova  ben  certa  e  lampante  ;  poiché  dal 
racconto  del  Castelvotro  pare  che  nel  1471-84  dovesse 
ancora  esser  vivo  il  Pasquino  di  carne  e  d'ossa;  e  Si- 
sto IV,  se  mai,  potrebbe  aver  avuto  il  proposito  di  far 
gettar  questo  nel  Tevere,  non  la  statua.  Ma,  per  quanto 
le  mie  ricerche  su  tal  particolare  siano  tutt' altro  che  de- 
finitive, il  fatto  è  che  io  non  son  riuscito  a  trovare  nep- 
pure il  nome  del  Pasquino  uomo'o  di  quello  di  marmo  in 
nessuno  de'  parecchi  autori  contemporanei,  da  me  con- 
sultati, che  parlano  di  Sisto  IV,  benché  più  d'una  volta 
avessero  opportunissima  occasione  di  nominarlo,  come, 
per  esempio,  l' Infessura' in  questo  passo:  "Condita 
fuerunt,  nescitur  tamen  per  quem,  multa  carmina  in  eum 
[Sisto  IV,  s'intende],  videlicet: 

Leno  vorax,  pathicus,  meretrix,  delator,  adulter. 
Si  Eomam  venict,  illieo  cretus  erit. 

Paedico  insignis,  praodo  furiosus,  adulter, 
Exitiumquo  Urbis,  perniciesque  Dei. 

Gaudo,  prisce  Nero:  superat  te  crimine  Sixtus; 
Hio  scolus  omno  simul  clauditur  et  vitium.  „^ 

Né  prova  nulla  il  trovarsi  ne'  Pasquilloruni  (pag.  7G-77) 
un  atroce  epitaffio  in  tredici  distici  latini  contro  Sisto; 
giacché  Pasquino  non  vi  è  nominato,  e,  come  tant' altra 
roba  non  sua,  può  essergli  stato  attribuito  posterior- 
mente.2    Lo  stesso  Burckhardt,  pregato  da  me  d' indi- 


'  Col.  1941  della  cifc.  odiz.  doU'Eccard,  elio  dà  poro  questi  tre  di- 
stici uniti,  montro  invece  formano  tro  distinti  epigrammi. 

'^  Noi  rasquillorum  ha  questo  titolo:  In  Sixtum  UH.  Pont.  max. 
Epitnphium;  e  non  può  far  maravif^lia  il  vederlo  cambiato  in  Pasquin 
OH  Pape  mori  nella  raccolta  del  signor  Maiiy  Lafon  (Pasquino  et  Mar- 
forin,  etc;  Parigi,  1801  o  1870),  poichò  l'opitafTìo  vi  ò  anche  sdoppiato 
in  duo,  o,  por  giunta,  mutilato  del  quinto  distico.  La  raccolta  del 
iiafon  ,  cosi  nella  prima  corno  nella  seconda  edizione,  non  è  già 
<-ome  afferma  il  Cantù  (Oli  Eretici  d'Italia;  Torino,  1806;  voi.  II, 
pag.  219-20),  "poco  meglio  che  copia  di  un  articolo  dei  Mémoirea  d« 
Littéraiure  par  M.  Dk  S.  (tom.  II,   par.  II,  pag.  208;  Aja,  1717),  ag- 
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carmi  l'autore  da  cui  attinse  quella  notizia,  mi  ha  rispo- 
sto d'averlo  cercato  invano  tra  i  suoi  appunti,  benché 
sia  certo  di  non  averla  inventata. 

Il  più  bello  è  poi,  che  nella  Vita  dì  Torquato  Tasso 
del  Manso  si  legge:  "  Trattavasi  tra'  Cardinali  Pietro  e 
Cinthio  Aldobrandini,  et  altri  Prelati  e  cavalieri  di  molta 
stima,  di  ritrovar  modo  d'impor  freno  alle  molte  Pasqui- 
nate, che  quasi  ciascuna  notte  erano  di  que'  tempi  at- 
taccate alla  statua  di  Pasquino,  e  con  le  quali  fiera- 
mente veniva  ad  esser  punta  la  riputatione  delle  case 
pubbliche  e  l'honor  delle  case  private  ;  e  vi  fu  chi  pro- 
pose doversi  quella  statua  stritolare  e  gittare  nel  Te- 
vero,  per  togliere  il  luogo  a'  maldicenti,  dove  potere  le 
loro  carte  appiccare  :  intorno  a  che  dimandato  Torquato 
del  suo  parere,  rispose  :  —  Non  di  gratia.  Signore,  per- 
ciochè  dalle  costui  polveri  nella  riva  del  fiume  nasce- 
ranno infinite  rane,  che  gracchieranno  la  notte  e  '1  di.  — 
Volendo  con  queste  parole  significare,  che  non  si  possano 
i  pensieri,  né  le  lingue,  né  le  penne  do'  maldicenti  impe- 
dire. Essendo  poscia  il  Cardinal  Pietro  col  Papa,,  (Cle- 
mente Vili,  suo  zio),  "  et  occorrendogli  favellare  intorno 
alla  stessa  materia,  gli  ridisse  ciò  che  Torquato  detto 
gliene  haveva;  onde  il  Pontefice  volle  dal  Tasso  mede- 
simo un  giorno  udirlo;  e  richiestonelo,  rispose  Tor- 
quato: —  Verissimo,  Padre  Santo;  ma  se  Vostra  Beati- 
tudine vuol  che  le  statue  non  favellino  male,  faccia  che 


giuntevi  mentosto  satire  contro  i  papi,  che  vere  pasquinate,  tolte 
da  Hutten  e  da  altri;  „  ma  è  copia,  diretta  o  indiretta,  dei  Fa- 
squillorum,  e  di  parecchi  altri  libri,  giacche  arriva  fino  a  Pio  IX, 
evi  è  dato  por  pasquinata  (storpiandolo,  s'intende)  perfino  il  pro- 
verbio: Preti,  frati  e  polli  non  si  trovano  mai  satolli  (2*  ediz.,  pag. 
215).  L'articolo  del  De  S.  (Albsrto  De  Sallengre)  è  una  recensione 
con  saggi  de'  Pasquillorum  ;  ma  ne  contiene  assai  meno,  che  la  rac- 
colta del  Lafon.  Rispetto  alla  quale  va  anche  notato  che  fu  lette- 
ralmente tradotta  in  italiano,  e  pubblicata  senza  il  nome  dell'au- 
tore, col  titolo  :  Pasquino  e  Marforio,  istoria  satirica  dei  Papi;  Ita- 
lia, 1861. 


Prefazione  clxi 

gli  huomini  ch'Ella  pone  ne'  governi  operino  bene.,/ 
E,  per  quanto  l'opera  del  Manso  meriti  poca  fede,  non 
può  su  questo  punto  ripudiarsi  cosi  alla  leggiera  ;  giac- 
ché egli  la  scrisse  precisamente  per  richiesta  dello  stesso 
Cardinal  Pietro,^  e,  d'altra  parte,  il  fatto  è  anche  atte- 
stato da  una  pasquinata ,  che  ha  tutta  1'  aria  d'essere 
autentica,  benché  si  trovi  nella  raccolta  del  Lafon,  il 
quale,  secondo  il  solito,  non  dice  di  dove  l'abbia  cavata: 

Marforlo  à  Fasquin. 

Ah!  que  je  suis  content  de  te  retrouver,  cher  arai!  On 
te  disait  déjà  en  pièces  et  noyé  dans  le  Tibre. 

Fasquin. 

Ils  m'avaient  brouillè  en  effet  avec  l' inquisition.  Je  com- 
parus  devant  les  cardinaux.  Juge  comme  ils  me  condamnè- 
rent!  Sans  un  second  Torquatus,  la  bouche  de  Eome  était 
fermée  par  la  main  des  barbares.  Par  bonheur,  la  raison  dé- 
sarma  la  haine,  et  la  satire  doit  la  vie  à  la  poesie.  * 

E  però  evidente  che  la  risposta  del  Tasso  fu  cal- 
cata su  quella  del  Duca  di  Sessa.  Mentre,  all'  incontro, 
é"  un  mistero,  come  mai  nel  Voyage  historique  d^ Italie, 
opera  anonima  non  ispregevole  di  Michele  Guyot  de 
Merville,'*  questa  medesima  risposta  sia  messa  in  bocca 
dello  stesso  Pasquino,  in  un  dialogo  con  Marforio,  dopo 
che  il  Papa  (non  è  detto  quale)  ha  respinto  la  proposta 
fattagli  (non  si  sa  da  chi)  di  gettarlo  nel  Tevere.  E  più 
misterioso  ancora  é  che  il  racconto,  cosi  rimpolpettato, 
sia  attribuito  a  Flaminio  Vacca,  il  quale,  nell'unico  la- 


»  Ediz.  romana  dol  1634  ;  pag.  H32. 

"  Cfr.  lo  parole  promosso  da  Gabriel  Zinnni  alla  oit.  ediz.  rem., 
da  lui  fatta  fare  sopra  l'autografo,  e  più  corrotta  o  completa  dello 
precedenti. 

'  Pag.  201-202  dolla  seconda  edizione. 

*  A  la  Hayo,  choz  M.  Q.  de  Morvillo,  1729  (che  ò  la  prima  edizio- 
ne); tom.  II,  pag.  58. 

l  —  H.     BicLLi,  Sonetti. 
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voro  che  di  lui  si  conosca,  cioè  nelle  Memorie  archeo- 
logiche scritte  nel  159i,  non  dice  nulla  di  simile. 

Ecco  dunque  un  punto,  che  non  darà  poco  da  fare  al 
futuro  storico  del  nostro  eroe.  Ed  eccone  un  altro  dello 
stesso  genere. 

Quella  birba  dell'Abate  di  Brantòme  (1540?-1614), 
dopo  aver  detto  come  Luigi  XI  potesse  benissimo,  con- 
tro la  fede  data  da  due  suoi  capitani,  far  tagliare  la  testa 
al  Duca  di  Nemours,  poiché  "  à  ce  bon  roy  tout  luy  estoyt 
permis,  et  avoit  sa  dispense  de  tout,  bien  qu'  il  ne  fust 
jamais  à  Rome  pour  l'obtenir  du  pape,,,  prosegue:  "A 
grand  peine  ce  bon  roy  eust  faict  le  traict,  sur  le  poinct 
de  sa  foy  donnée,  que  fit  un  de  ces  ans  le  pape  Sixte, 
le  plus  redoiibté  pape  pour  la  justice  en  tonte  l'Italie 
qui  fut  jamais;  duquel  et  de  sa  soeur  ayant  esté  faict 
un  pasquin,  sur  ce  que  ledict  Pasquin,  vestu  d'une  che- 
mise  fort  salle,  se  plaignoit  qu'elle  n'estoit  point  bian- 
che, et  que  sa  la vandière  l' avoit  quiete  pour  se  faire  du- 
chesse (il  disoit  cela  parce  que  la  soeur  du  pape  n' avoit 
pas  longtemps  qu'on  l'avoit  vene  lavandière  et  laver  le 
ling  ;  et  le  pape  l'osta  de  ce  mestier  et  la  fit  duchesse, 
comme  de  vray  il  avoit  raison  de  l'anoblir),  il  fut  si  en 
collere  qu'  il  fit  faire  un  bandon  que  quiconque  scauroit 
l'autheur  de  ce  pasquin  ou  l'auroit  faict  luy-mesmes,  en 
luy  révellant,  qu'il  luy  donnoit  la  vie  sauve  et  dix  mille 
escus.  L'auteur  fut  si  impudent  et  si  cupide  du  lucre,  que 
luy-mesmes  se  vint  accuser  à  Sa  Saincteté,  et  luy  dire 
franchement  qu'il  l'avoit  faict,  et  demauder  son  sallaire 
promis  par  le  bandon.  •  Le  pape,  l'aregardant,  luy  dist: 
—  C'est  raison.  Ce  que  je  t'ay  promis,  je  te  le  tiendray  ; 
et  pour  ma  vie  je  ne  voudrois  te  faucer  la  foy.  Parquoy 
je  te  donne  la  vie;  et  viste,  qu'on  luy  donne  les  dix 
mill'escus:  mais  aussi  ce  que  je  ne  t'ay  promis  je  le 
tiendray,  qu'est  qu'on  luy  couppe  le  poing  et  la  main  qui 
a  si  mal  escript,  afin  qu'il  te  ressouvienne  de  n'escrire 
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jamais  plus  parolles  si  scandalleuses  et  touchans  de  si 
près.  —  Force  grandz  personnages  n'eussent  pas  si  ef- 
frontément,  en  un  tei  faict  si  scandalleux  et  injurieux, 
gardé  leur  parolle.  Et  pour  ce,  faut  louer  ce  grand  pape, 
monstrant  en  cela  qu'il  importo  beaucoup  souvant  à 
garder  et  rompre  sa  foy,  et  qu'il  3'^  va  de  la  conscience, 
de  la  grand  conséquance  et  de  l'honneur  d'aller  à  l'en- 
contre.  „^ 

Nella  seconda  metà  del  secolo  decimosettimo,  que- 
sto racconto  si  ritrova,  con  alcune  varianti  e  con  minore 
efficacia  di  stile,  nella  vecchia  e  nella  nuova  Vita  di 
Sisto  V  del  Leti;  e  nel  1711,  con  altre  poche  varianti,  e 
con  freddezza  inglese,  si  ritrova  ancora  nel  n.^  23.  dello 
Spettatore  dell' Addison.  E  chi  sa  in  quanti  altri  autori  ! 
Ma  se,  come  pare,  esso  è  vero  nel  fondo,  quale  delle 
tante  scritture  su  Sisto  V  no  fu  la  prima  fonte?  E  quali 
particolari  vi  furono  aggiunti  o  modificati  via  via?  E  chi 
era  il  disgraziato  satirico?  Tutte  domande,  a  cui  io  non 
so,  né  voglio  cercar  di  rispondere  ;  poiché  il  mio  intento 
è  di  parlar  di  Pasquino  quasi  solamente  quanto  basta 
per  mostrare  in  che  ambiente  storico  sorge  la  figura  del 
Belli.  Ed  eccomi  quindi,  senza  più,  a  dare  altri  saggi 
di  pasquinate  e  satire  romane:  lieto,  tuttavia,  se  col 
detto  fin  qui  e  con  quel  che  dirò,  mi  riuscirà  anche  di 
tracciare  la  strada  e  fornire  qualche  utile  indicazione 
e  qualche  nuova  notizia  a  chi  vorrà  trattar  di  proposito, 
e  con  rigore  critico,  del  morto  ma  immortai  torso  di  Pa- 
lazzo Braschi. 


*  (Euvrea  complMea  de  Pikrkk  i>e  Bouhdbill.es,  Skigneur  dk  Bran- 
TÒMK,  etc;  Paris,  1884-82;  tom.  II,  pag.  219-20. 
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III. 


Cominciando,  com'è  di  dovere,  dai  Pasquillorum,  e 
da  ciò  che  contengono  di  men  noto,  o  su  cui  si  possa 
dire  qualcosa  di  nuovo,  accanto  a'  notissimi  epigrammi 
del  Sannazaro  e  del  Fontano  contro  Alessandro  VI  e  Lu- 
crezia sua  figlia,  se  ne  incontrano  altri  anonimi,  uno  de' 
quali  (pag.  24)  ha  fatto  il  miracolo  di  triplicarsi  o  vice- 
versa, poiché  in  altri  libri  se  ne  dà  ii  solo  primo  distico, 
e  gli  stessi  Pasquillorum  (pag.  81)  ne  ridanno  poi  l'ul- 
timo, che,  cosi  solo,  s'incontra  pure  nel  Burcardo  (ediz. 
e  voi.  cit.,  pag.  218,  nota),  come  ci  s'incontra  solo  an- 
che il  primo  (pag.  244)  : 

Pasquillus  in  Alexandrum  P.  VI- 

Vendit  Alexander  clàves,  altaria,  Christum  : 
Emerat  ille  prius,  vendere  iure  potest. 

De  vicio  in  vicium,  de  fiamma  crescit  in  ignem 
Roma,  sub  Hispano  deperii  imperio. 

Sextus  Tarquinius,  Sextus  Nero,  Sextus  et  iste: 
Semper  sub  Sextis  perdita  Roma  fuit. 

Anche  Henri  Estienne  conosceva  il  solo  primo  distico, 
e  lo  tradusse  bellamente  cosi: 

Clefs,  autels,  Ohristaussi  vend  le  pape  Alexandre: 
11  les  a  achetez,  il  les  peut  bien  revendre.  ^ 

Il  25  aprile  del  1515,  finita  già  la  luna  di  miele  del 

1  Gap.  XXXIX  àelVApoìogie  pour  Hérodote,  pubblicata  nel  1566. 
Nello  stesso  capitolo  l'Estienne  dà  pure  due  traduzioni,  fatte  da  al- 
tri e  certo  meno  felici,  dell'epigramma  del  Fontano  contro  Lucre- 
zia.    La  seconda  mi  paro  migliore  : 

Ci  dort  qui  fut  de  nom  Lucrece, 
De  faict  Thais,  p....  de  Grece: 
j  Qui  jadis  d'Alexandre  Alle 

Et  femme  fut,  et  belle  Alle. 
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pontificato  di  Leon  X,  Pasquino  fu  bensì,  per  adulare  il 
Papa  poeta,  vestito  da  Orfeo;  ma  sotto  quelle  spoglie 
lamentò  che  gli  appiccicassero  un  numero  strabocche- 
vole di  versi^  troppo  spesso  indegni  di  lui,  e  che  a  Roma 
facessero  fortuna  e  spadroneggiassero  i  citaredi  e  i  buf- 
foni (pag.  4  e  5)  : 

PasquiUus. 
Armigerum  Xerxi  non  copia  tanta,  papyri 
Quanta  mihi:  fiam  bibliopola  statim. 

Idem. 
Me  miserum,  copista  etiam  mihi  carmina  figit, 
Et  tribuit  nugas  iam  mihi  quisque  suas. 

Ad  Pasquillum. 
Deliras,  Pasquille,  lyrae  si  carmina  iungas: 
Dives  eris.  solum  si  citharoedus  eris. 

Ad  eundem. 
Cur  non  te  fingi  scurram,  Pasquille,  rogasti, 
Cum  Eomae  scurris  omnia  iam  liceant? 

Cose  anche  più  forti  si  fece  dire  o  disse  nel  1518, 
mascherato  da  Pellegrino  (pag.  10  e  11): 

Ad  Pasquillum. 
Si  tibi  presbyteris  fortasso  piacere  voluntas 

Evenit,  aut  magnas  quaeris  avarus  opes, 
Aut  tibi  gemmatis  ponantur  ut  aurea  vasis 

Fercula,  tu  faoiem  nunc  moretricis  habe. 

Ad  eundem. 
Iam  multi  dicunt  quod  tu  vis  os8G  Priapus  : 
O  quam  te  fossum  soxus  uterque  dabit  ! 

Più  forti  ancora,  allorché  ricominciarono,  sotto  Ole-' 
monte  VII  e  Paolo  UT,  i  suoi  ti'avestimonti  annuali,  che, 
a  quanto  pare  dalla  citata  lettera  del  Negro,  erano  stati 
proibiti  da  Adriano  VI. 
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Nel  25,  mascherato  da  Fortuna  (pag.  12)  : 

Roma. 

Mas  fueram,  fortis  vixit  dum  Scipio;  sed  nunc 
Istis  sum  mollis  foemina  :  sic  futuor. 

PasquiUus  ad  Matronas  Romanas. 
Linteolum  a  tergo  geritis,  niliil  ante,  Quirinae. 
Num  c.us  c.no  charior.  est?  stupeo. 

Discorrendo  nel  34  con  san  Pietro  della  morte  di 
Clemente,  che  aveva  già  tanto  bersagliato  da  vivo,  pro- 
fetò (pag.  41): 

Et  Fiorenza  gentil,  che  mai  bramato 
Altro  non  ha,  del  mulazo  se  rode, 
Per  amazarlo,  o  cacciarlo  del  stato. 

E  interrogato  dal  Santo  se  convenisse  far  Papa  il  car- 
dinal Farnese,  profetò  ancora  (pag.  42)  : 

C !  l'ha  tanti  figli  e  tanta  gente, 

Che  al  fin  sarria  peggio  che  Clemente. 

L'avveramento  di  questa  seconda  profezia  gli  diede  poi 
tanto  da  dire  per  tutto  quel  lungo  e  infausto  ponti- 
ficato, che  con  piena  ragione  una  volta  potè  doman- 
dare (pag.  21)  : 

Ut  canerent  data  multa  olim  sunt  vatibus  aera  : 
Ut  taceam,  quantum  tu  mihi,  Paule,  dabis'? 

Nel  35,  travestito  da  Occasione  con  lo  stiletto  in 
mano,  pare  che  avesse  perfino  qualche  velleità  da  Bruto 
contro  il  Farnese  (pag.  15)  : 

Desine  mirari,  teneat  cur  dextera  sicam, 
Nam  mihi  temporibus  congrua  forma  datur. 

E  volgendosi  ai  Cardinali  che  lo  avevano  eletto,  li  invi- 
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tava  con  un  ingegnoso  acrostico  a  contemplare  gli  ef- 
fetti della  lor  cecità  e  ad  aprir  gli  occhi  (ibid.): 

Omnes  6'aeca  Cupiditas  Anvi  /SuiFocat,  /mplicat,  Opprimit. 
0  Caoci  Oardinales,  J.lic[uando  /S'apito,  /ntelligite,  Olfacite. 

Nel  36  invece,  rappresentando  la  Religione,  per  la 
venuta  in  Roma  di  Carlo  V  dopo  la  conquista  di  Tunisi, 
parlò  come  un  giornale  ufficioso  de'  nostri  giorni;  ben- 
ché in  altre  occasioni  non  mancasse  di  ammonire  e  Car- 
lo e  il  E-e  di  Francia,  che  con  le  loro  rivalità  desolavano 
il  mondo  (pag.  27-29)  : 


Ad  vos  nunc  ambos,  belli  duo  fulmina,  verter: 
Ambos  commoneo,  commonet  ipse  Deus. 

Farcite  iam  fesso,  iam  fesso  parcite  mundo. 
Sanguine  cessantes  commaculare  manus. 


Il  travestimento  in  Perseo  del  39  si  prestò  assai 
bene  per  continuar  la  campagna  contro  il  mostruoso  sgo- 
verno e  il  mostruosissimo  nipotismo  del  Farnese.  Pa- 
squino stesso  se  lo  fa  dire  da  un  poeta  barbaro  di  quel 
tempo  (pag.  30): 

O  come  ben  vieni,  Pasquin,  cagnato  di  forma. 

O  quanto  a  tempo  Perseo  fatto  sei. 
D'empio  Meduse  vedi  Roma,  di  Gorgon  piena: 
»  Gorgone  ch'in  sassi  mutano  l'alme  vivo.  JiJcc. 

Ma  ai  finti  versi  latini,  io  preferisco  questi  veri  (pag.  20 
e  2n: 


!1): 


Ad  PasqulUum  Perseum. 
Gorgonium  truncasso  caput,  tibi  gloria  parva: 
Prosbystoris  caudam,  gloria  maior  orit. 

Ad  eundem. 
Papa  modusaeum  caput  est,  coma  turba  Nepotum: 
Persou,  caodo  caput,  caosarios  poriit. 
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Ad  Paulum. 
Si  caute  meretrix  cupidos  expilat  amantes, 

Persolvit  meretrix,  Paule,  tributa  tibi. 
Si  populos  spoliat  praeses,  partitur  et  ille, 

Et  socium  lucri  te  facit  esse  sui. 
Quaevis  sic  placeat  tandem  expilatio,  tantum 

Nulla  ut  consensu  sit  sine  praeda  tuo. 

Ad  eundem. 
]SI escio  si  verum  est,  iam  te  faciente  per  Urbem, 

Quod  sai  vendatur  carius,  onmis  ait. 
O  bene  consultum,  nil  hoc  perfectius  uno  : 

Iam  foetes,  aequum  est  sit  tibi  cura  salis. 

I  Pasquillorwn,  del  resto,  pubblicati  nel  1544,  non 
solo  sono  necessariamente  incompiuti  rispetto  a  Pao- 
lo III,  che  visse  fino  al  49/  ma  hanno  molte  e  molte 
lacune  anche  ne'  tempi  anteriori  ;  e  chi  vorrà  colmarle, 
dovrà  ricorrere  ad  altre  quasi  innumerevoli  fonti. 

X 

II  bibliofilo  Jacob,  nella  Noiice  historique  premessa 
alle  opere  del  Rabelais  (ediz.  Charpentier),  scrive:  "On 
presume  que  Rabelais  inspira  quelquefois  à  la  statue 
de  Pasquin  ces  épigrammes  hardies  qui,  durant  son  sé- 
jour  à  Rome,  amusèrent  le  peuple  romain.  „  E  può 
essere  che  il  Rabelais  facesse  quel  che  avevano  già 
fatto  il  Berni,  l'Aretino  e  mille  altri,  ma  le  prove  man- 
cano. Certo  è  però  che  tra  i  heaux  livres  de  la  librairia  de 
Sainct  Victor ^^  ci  sono  anche  questi:  Pasquìllì^  doctoris 

^  Pare  che  nel  43  egli  pure  avesse  cominciato  a  risentirsi  con- 
tro Pasquino'  poiché  il  27  aprile  di  quell'anno  Claudio  Toi.omei 
(Lettere  ;  Venezia,  1547  ;  pag.  40)  scriveva  da  Roraa  :  "  Pasquino  que- 
sto anno  non  ò  stato  rivestito.  Ecco  che  tutte  le  buone  usanze  s'  in- 
tralascian  talvolta.  Se  ne  fan  vari  discorsi  e  diversi  giudizi  ;  ma  la 
maggior  parte  si  risolve  eh'  egli  non  si  vuol  più  trasfigurare,  per- 
chè si  du.ol  che  questa  arte,  eh'  era  già  la  sua,  gli  sia  stata  oggidì 
tolta  da  molti  uomini  del  mondo  ;  ond'  egli  sdegnatosi  la  vuol  las- 
sar fare  a  loro,  sì  come  in  ciò  meglior  maestri  di  lui.  „ 

2  Pantagruel,  liv.  II,   chap.  VII. 
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marmorei,  de  Capreolis  cum  cìiardoneta  ^  comedendis,  tem- 
2)ore  papali  ah  Ecclesia  interdicto  ;  —  Marforii  bacalarti, 
cnhantis  Romae^  de  pelendisque  mascarendisque  cardina- 
lium  midis;  —  Ajwlogie  dHceluy,  cantre  ceux  qui  disent 
que  la  mule  du  Pape  ne  mange  qu'  a  ses  heures.  ^ 

Ed  è  certo  del  pari,  che  il  15  febbraio  1536,  il  Ra- 
belais scriveva  da  Roma  al  Vescovo  di  Maillezais  :  "Pa- 
squil  a  faict  depuis  nagvieres  un  chantonnet,  ouquel  il 
dict  :  A  Strossi  [Strozzi]  :  Pugna  prò  patria.  A  Alexan- 
dre, due  de  Florence:  Datum  serva.  A  l'Empereur: 
Quae  nocitura  tenes,  quamvis  sint  chara,  relinque.  Au  Roy  : 
Quod  potes,  id  tenta.  Aux  deux  cardinaux  Salviati  et 
Rodolphe  [Ridolfi]  :  ■*  Hos  brevitas  sensus  fecit  coniungere 
bììios. ,.  Il  Jacob  osserva  che  in  questo  chantonnet,  "  rap- 
^f  porte  par  Rabelais  avec  une  complaisance  qui  sent  son 
auteur,  on  peut  lui  attribuer  ce  conseil  énergique  adressé 
au  roì  de  France.,,  E  può  essere  ancora;  ma  la  prova 
della  complaisance  non  basta,  tanto  più  che  si  riduce  alle 
sole  parole  da  me  riferite.  A  ogni  modo,  queste  supposi- 
zioni fanno  onore  a  Pasquino,  e  l'acuto  chantonnet  non 
sarebbe  davvero  indegno  dell'autore  del  PantagrueJe. 


Insieme  con  altre  notissime  pasquinate,  una  quasi 
ignota  ci  è  stata  conservata  dall'Estienne  :  "Je  croy 
que  jamais  il  [Pasquin]  n'eut  meilleure  grace  qu'alors 
qu'  il  disoit  qu'  il  s'en  alloit  mourir  de  tristesse,  et  qu'on 
luy  avoit  dict  une  injure  qui  luy  avoit  percó  le  coeur. 

*  "  Chardonnette.  Ou  donno  encoro  co  nom,  en  Saintongo,  i\  la  fleur 
il'ano  esplico  d'artichaut  sauvago,  qui  est  tròs  omployóo  pour  taire 
caillor  lo  lait.  „     Nota  del  Moicani),  neU'cdiz.  Garnier. 

'^  Scherza  sul  modo  proverbialo  :  "  Il  ost  quiutuux  comnio  la  mulo 
da  Papo,   qui  no  boit  et  no  mango  qu'à  ses  luuxros.  „ 

»  Nei  Paequillorum  (pag.  AB)  : 

Riulolpho  (''  un  nioiistro  insii'au! 
Col  ft^ropo  cubili  sua  Salviati, 
Et  ab  utraque  lego  reprobati. 
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Quelcun  luy  demandoit:  —  Mon  ami  Pasquin,  quelle 
injuret'à  esté  diete?  t'à  on  appelé  larron?  ou  meurtier? 
ou  empoisonneur?  —  Helas  non  (respondit-il):  on  m'a 
bien  dict  pis.  —  T'a  on  appelé  sagrilége,  ou  parricide, 
ou  bou...,  ou  ateiste  ?  —  Helas  non:  on  m'a  bien  dict 
pis.  —  Apres  qu'on  l'eut  interrogué  de  plusieurs  autres 
injures  les  plus  grandes  dont  on  se  pouvoit  aviser,  —  He- 
las ce  n'est  point  tout  cela  (respondit-il):  et  jamais  vous 
ne  devineriez  que  c'est.  —  En  la  fm,  apres  s'estre  beau- 
coup  fait  prier  de  dire  son  de s confort,  jettant  un  grand 
nombre  d'iielas,  dict  qu'on  l'avoit  appelé  Pape.  „  (Op.  e 
loc.  cit.) 

X 

Nel  1572,  per  la  morte  di  Pio  V  (da  un  Ms.  della 
Magliabechiana  :  VII,  345)  : 

Papa  Pius  moritur  Quintus.  Res  mira,  tot  inter 
Pontifices,  tantum  quinque  fuisse  Pios. 

X 

Su  Sisto  V,  oltre  quella  della  sorella  lavandaia,  il 
Leti  racconta  molte  altre  pasquinate,  e  tutte  hanno  l'aria 
d'esser  autentiche.     Eccone  alcune. 

Una  volta  dopo  avere  assistito  dalle  finestre  del 
Vaticano  alla  impiccagione  d'uno  spagnolo  che  gli  aveva 
ammazzato  in  San  Pietro  uno  svizzero  della  guardia, 
Papa  Sisto  desinò  allegramente  e  poi,  ^Mevatosi  in  piedi, 
disse  a'  suoi  :  Dìo  sia  lodato^  abbiamo  desinato  di  buon 
appetito  questa  mattiria.  Il  giorno  seguente,  di  buon'ora, 
comparve  Pasquino  con  un  bacile  pieno  di  forche,  di 
ruote,  di  mannaie,  di  catene  e  simili  iustromenti,  ed  in- 
terrogato da  Marforio  dove  se  ne  andasse,  rispondeva: 
Porto  una  salsa  jier  dar  buon  appetito  al  Papa.  „  (Op.  cit., 
ediz.  di  Torino,  1852;  voi.  Ili,  pag.  63.) 
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"  Comparve  un  giorno  di  domenica  Pasquino  con  una 
camicia  stesa  al  sole,  che  voltava  e  girava  con  gran  sol- 
lecitudine per  farla  asciugare  presto,  ed  interrogato  da 
Marforio  della  causa  perchè  non  aspettasse  il  lunedi  per 
seccar  la  sua  camicia,  rispondeva:  M^ asciugo,  innanzi 
che  il  sole  si  venda  ! ,  alludendo  a  un  gran  numero  di 
gabelle...  che  Sisto  aveva  in  quei  giorni  imposto  sopra 
molte  cose  commestibili.,,  (Ibid.,  pag.  81.) 

Un  altro  giorno,  dopo  i  "  rigorosi  divieti  „  di  Sisto 
contro  le  pasquinate,  si  vide  "Pasquino  con  un  ventre 
gonfio  come  una  botte,  e  di  sopra  il  motto:  Crepo  per 
non  poter  parlare;  ed  un'altra  figura  simile,  ma  col 
ventre  rotto  in  più  luoghi,  col  motto:  Son  crepato, per 
avermi  troppo  chiusa  la  bocca;  ed  a  canto  un'altra  figura 
della  stessa  maniera,  con  queste  altre  parole  :  Amo  me- 
glio crepare^  che  tacere.  „  (Pag.  81-82.) 

"Acerbissima  fu  la  pasquinata  "che  comparve  un 
giorno  in  più  luoghi  di  Roma,  cioè  una  figura  dipinta  a 
mano  con  inchiostro,  che  conteneva  un  estratto  della  fa- 
vola d' Esopo,  cioè  un  tronco  di  albero  con  la  mitra  pa- 
pale, ed  una  cicogna  dall'altra  parte  vestita  alla  papalina 
e  nel  mezzo  un  pantano  pieno  di  Romani  con  molte  rane 
trameschiate  insieme,  con  il  colpo  d'impresa  consistente 
in  queste  parole  :  Merito  haec  patimur,  volendosi  figurar 
con  questo  che  da'  Romani  s'era  disprezzato  il  Buon- 
compagno,  che  vuol  dir  Gregorio  XIII,  appunto  come  so 
fosse  stato  un  tronco,  ma  che  in  pena  dal  cielo  gli  era 
stata  mandata  una  cicogna  che  gli  devorava.  „  (Pag.  "82. j 

"  Aggiungo  due  altre  pasquinate  sopra  lo  stesso  pro- 
posito del  rigore  di  Sisto.  Nella  prima  veniva  rappre- 
sentato Gregorio  Buoncompagno  vestito  da  donna,  con 
il  triregno  in  capo,  e  con  una  conocchia  e  fuso  in  mano, 
che  filava  della  canapa;  ed  accanto  Papa  Sisto,  con 
molti  carnefici  all'  intorno,  che  andavano  intrecciando 
lacci  ed  accomodando  mannaie,  con  lo  parole  nel  mezzo: 
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Papa  Gregorio  ci  ha  filato  le  corde,  per  essere  impiccati  da 
Papa  Sisto.  Nella  seconda,  si  vedeva  questo  medesimo 
Pontefice  con  catene,  mannaie,  forche,  spade  ed  altri 
stromenti  di  morte,  e  dall'altro  lato  sporgeva  fuori  la 
statua  di  Pasquino,  con  questo  motto  di  sotto  :  Felice 
me,  che  son  di  marmo!  „  (Pag.  83.) 

Un'altra  volta,  che  alcuni  ricchi  furono,  per  lieve 
fallo,  condannati  a  pagare  una  grossa  multa  in  favore 
d'un  ospedale,  si  finse  che  Marforio,  tornato  da  un  pic- 
colo viaggio,  domandasse  a  Pasquino  che  cosa  faceva 
il  Papa;  e  Pasquino  rispose:  "  Spoglia  i  ricchi,  per  ve- 
stire i  poveri.,,  (Pag.  86-88.J 

X 

IN  •  HONOREM  *  PRINCIPIS  *  APOST  '  PAVLVS  *  V  *  BVR- 
GHESIVS   •   ROMANVS  •  PONT  '    MAX  '  AN  *  MDCXTI   *   PONT  ' 

VII  •  A  proposito  di  questa  iscrizione,  scolpita  in  una 
sola  riga  nel  gran  fregio  della  facciata  della  Basilica 
Vaticana,  in  modo  che  le  parole:  pavlvs  •  v  •  bvrghe- 
sivs  •  ROMANVS  '  Campeggiano  proprio  nel  mezzo,  con 
sopra,  nel  timpano  del  frontespizio,  lo  stemma  del  bor- 
ghese, Pasquino  disse:. 

Angulus  est  Petri,  Pauli  frons  tota:   quid  inde? 
Non  Petro,  Paulo  stat  fabricata  domus. 

Se  dunque  mentr'era  cardinale  il  Borghese  fu  im- 
mune, come  attestano  quattro  ambasciatori  veneti,  dalla 
"maledicenza  di  Pasquino,,,'  non  ne  fu  immune  da  Papa. 

X 

Chi  lo  crederebbe?  Pasquino  non  solamente  ispirò 
o  secondò,  come  abbiamo  veduto,  il  Fuori  i  barbari!  di 
Giulio  II,  ma  più  tardi  mise  in  giro  anche  la  formula: 

1  Le  Relazioni  della   Corte  di  Roma  ecc.  (Venezia,  1877);  voi.  I, 
pag.  58. 
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U  Italia  degP  Italiani,  in  un  lungo  dialogo  tra  lui  e  Mar- 
forio/  composto  evidentemente  dopo  che  nel  1628  gli 
Spagnoli  tentarono  invano  l'assedio  di  Casale,  occupata 
dai  Francesi. 

Il  dialogo  è  intitolato  :  Pasquino  franzese  e  Marforio 
spagnolo;  ma  alla  fine,  Pasquino  conclude: 

Hor  facciamo  a  parlar  senza  passione  : 
Vuoi  ch'io  ti  dica?  questi  oltramontani 
Sono  una  mala  razza  [di  persone  ?J. 

Dio  ci  liberi  pur  dalle  lor  mani 
E  rimandi  ciascuno  al  suo  paese, 
Si  che  l' Italia  resti  all'  Italiani, 

E  qui  poniamo  fine  a  ste  contese. 

•X 

"  Di  cannoni  il  Papa  presente  „  (Urbano  VIIT)  "  ha 
molto  contribuito  alla  mancanza  [sic],  che  prima  n'havea 
lo  Stato  Ecclesiastico...  Molti  sono  stati  gettati  di  nuo- 
vo per  Castel  Sant'Angelo,  col  valersi  anco  del  metal 
antico  di  cui  era  singolarmente  adornato  il  tempio  di 
tutti  i  Dei,  hoggidi  detto  la  Rotonda.  Onde  nacque  il 
motto  di  Pasquino:  Quod  non  fecerunt  Barbari,  Barba- 
rini  fecerunt.  ,^  Cosi,  nella  sua,  Relazione  del  1635,  l'am- 
basciatore veneto  Contariui.^  Dunque  (e  non  tutti  lo 
sanno)  la  famosa  pasquinata  è  contemporanea  al  vanda- 
lismo ,  anzi  al  barbarinismo.  Né  tutti  sanno  che  quel 
bronzo,  di  cui  erano  rivestite  le  travi  del  portico  del  Pan- 
teon, e  col  quale  furono  fatti,  chi  dice  più  d'ottanta,  chi 
centodieci  cannoni,  e  le  quattro  colonne  e  il  baldacchino 
dell'aitar  maggiore  di  San  Pietro,  pesava,  secondo  il  Nib- 
by  del  1819,^    libbre  45  000  250;  e,  secondo  il  Nibby  del 


>  A.  Bartoli,  I Mas.  Ital.  della  Bihliot.  Nazion.  di  Fivenze;  tom.  II 
(Fironzo,  1881),  pag.  219-24. 

2  Le  Relazioni  ooc,  voi.  oit.,  pag.  864. 

^  Nota  alla  Roma  Antica  del  Nardìni  ;  tom.  Ili,  pag.  48. 
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1838,'  libbre  450  250.  Abituati  poi  come  siamo  ad  attri- 
buire ai  tempi  la  barbarie  de'  governanti,  chi  crederebbe 
che,  invece,  anche  in  questo  caso,  Pasquino  fu  eco  e  in- 
terpetre  fedele  del  sentimento  popolare?  Eppure,  la 
cosa  è  attestata  da  un  diarista  contemporaneo,  e  non 
punto  sospetto,  Giacinto  Gigli:  "Il  popolo  andava  curio- 
samente a  veder  disfare  una  tanta  opera,  e  non  poteva 
far  di  meno  di  non  sentire  dispiacere  et  dolersi  che  una 
si  bella  antichità,  che  sola  era  rimasta  intatta  dalle  offe- 
se dei  barbari  e  poteva  dirsi  opera  veramente  eterna, 
fosse  ora  disfatta.  „  ^ 

A  proposito  poi  dei  lavori  che  Urbano,  soprannomi- 
nato Papa  Gabella,  fece  fare  alla  Fontana  di  Trevi  men- 
tre proprio  allora  aveva  messo  un  balzello  sul  vino,  Pa- 
squino disse  : 

Urbanus  Pastor,  post  mille  grav amina  vini, 
Romulides  pura  nunc  recreavit  aqua. 

E  quando  mori,  gli  fece  questo  epitaffio:  Orbem  hellis, 
Urhem  gahdlis  implevit.  E  un  altro  ancora,  allusivo  alle 
api  dello  stemma  barberiniano  : 

Pauca  haec  Urbani  sint  verba  incisa  sepulcro: 
Quam  bene  pavit  Apes,  tam  male  pavit  Oves. 

Tradotto  cosi  da  Teodoro  Ameyden,  scrittore  à^ Avvisi  per 
Filippo  IV: 

Questo  d'Urban  si  scriva  al  monumento: 
Ingrassò  l'Api  e  scorticò  l'Armento.^ 

X 

Quando  lo  stesso  Urbano,  con  breve  del  30  gennaio 
1642,  proibì,  sotto  pena  di  scomunica  latae  sententiae,  di 

•      ^  Roma  nell'anno  1838  ;  Parte  II  Antica,  pag.  704. 

*  Cit.  dall' Ademoi.lo:   Giacinto  Oigli  ecc,  Firenze,  1877;  pag.  77. 
'■^  Ihid.  ,  pag.  76-77. 
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prender  tabacco  nelle  chiese  della  città  e  arcliidiocesi  di 
Siviglia;  0  quando,  come  altri  vogliono,  Innocenzo  X  fece 
rs  gennaio  1650  la  stessa  proibizione  perla  Basilica  Va- 
^ticana,  alla  statua  di  Pasquino  si  trovò  affissa  l'amara  in- 
terrogazione di  Giobbe:  Cantra  folium,  quod  vento  rapitur, 
ohstendis  potentiam  tuam,  et  stipulam  siccam  persequeris  f 

E  ci  fu  anche  una  coda,  che,  se  non  è  vera,  è  assai 
ben  trovata. 

Il  Papa  (cosi  raccontano) ,  informato  della  satira, 
disse  che  sarebbe  stato  lietissimo  di  conoscerne  l'autore, 
che  certo  doveva  essere  uomo  di  molto  ingegno  ;  e  il  suo 
desiderio  fu  soddisfatto,  perchè,  poco  dopo,  si  trovò  che 
il  versetto  era  stato  firmato  dal  vero  autore:  loh.  Allora 
il  Papa  fece  sparger  voce  che  avrebbe  concesso  un 
grosso  premio  al  satirico,  se  si  fosse  palesato  ;  ma  quello, 
ricordando  forse  il  brutto  gioco  fatto  all'  autore  della 
pasquinata  contro  la  sorella  di  Sisto  V,  accanto  alla 
firma  di  lob,  scrisse:  gratis,  e  cosi  il  Papa  dovette  re- 
starsene con  la  voglia  in  corpo. 

Nel  citato  Voyage  del  Guyot  de  Merville,  è  detto  che 
questa  satira  fu  fatta  perchè  Urbano  "  s'avisa  de  mettre 
à  ferme  le  tabac  et  le  papier.  „  (Tom.  I,  pag.  447-48.) 
Parlando  poi  della  leggerezza  con  cui  più  volte  i  papi  ful- 
minarono la  scomunica  per  motivi  come  quello  del  pren- 
dere "  du  tabac...  dans  l'Eglise  de  St.  Pierre,,,  il  Guyot 
aggiunge  (tom.  II,  pag.  43):  "  Le  fameux  Pasquin  parie 
de  l'excommunication  d'une  maniere  fort  plaisante.  Voici 
ce  qu'il  dit: 

Mi  pare  assai  credibile, 
Che  il  fulmine  terribile 
Della  santa  scomunica  papale 
Non  possa  fare  all'uom  nò  ben  né  male.  „ 

X 

Quello  stesso  Pasquino,  che  il  23  novembre  1044, 
per  la   festa  del  possesso  d' Innocenzo  X,  si  era  fatto 
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"  tutto  bello,  e  risanato  dallo  stroppio,  e  benissimo  ornato, 
e...  trasformato  in  un  Nettuno,  con  barba  e  zazzara 
riccia  canuta,  con  tridente  in  mano,  acconcio  e  conge- 
gnato dentro  di  un  bel  carro  trionfale,  in  forma  di  una 
gran  conchiglia,  con  due  gran  rote  e  due  grossi  ca- 
valli marini  o  Tritoni  ;  „  '  e  così  trasformato  aveva  pro- 
fuso mille  lodi  al  novo  Papa;  gliele  fece  poi  ripagare  con 
altrettante  satire,  specialmente  a  proposito  della  celebre 
cognata  donna  Olimpia,  con  la  quale,  per  servirmi  d'una 
frase  del  cardinal  Pallavicino,  ripetuta  dal  Curci,  Inno- 
cenzo "  introdusse  il  mostruoso  potere  d'una  femmina  in 
Vaticano.  ,,2 

Già,  appena  egli  fu  eletto,  avendo  la  cognata  "un 
maestro  di  camera  che  chiamavasi  il  conte  Piume,,,  e  che 
"  godeva  la  di  lei  intera  grazia  ;  „  e  usandosi  metter  per 
E,oma  delle  lapidi  indicanti  l'altezza  delle  maggiori  piene 
del  Tevere,  che  per  antonomasia  è  detto  fiume  comune- 
mente ;  "fu  posto  alla  statua  di  Pasquino  un  quadro  fatto 
in  lapis  rosso,  il  quale  rappresentava  una  donna  nuda, 

eduna  mano  che  con  un  dito  accennava di  questa 

donna,  con  il  motto  :  sin  qui  arrivò  fiume,  alludendo  a 
donna  Olimpia.  „^ 

Magis  amai  Papa  Olympiam,  quam  Olympum,  disse 
poi  un'altra  volta  Pasquino;  e  dopo  aver  cancellato  "in 
tutte  le  iscrizioni  il  nome  d'Innocenzo,,,  e  sostituitovi: 

OLYxMPIA   PRIMUS   PONTIFEX   MAXIMUS,    0    OLIMPIA   PRIMA 

PAPESSA,^  quando  Innocenzo  mori,  il  suo  sdegno  contro 
di  lui  e  contro  la  Pimpaccìa  non  ebbe  più  nessun  freno. 


^  Antonio  G-erardi,  Trionfai  Possesso  della  Santità  di  N.  S.  Inno- 
centio  X  alla  sacrosanta  Basilica  Lateranense,  ecc.  Roma,  1664  ;  pag.  4. 

2  CuBCi,  La  nuova  Italia  ecc.;  Firenze,  1881;  pag.  73. 

3  Vita  della  celebre  D.  Olimpia  ecc.,  fedelmente  copiata  dal  mano- 
scritto di  un  Contemporaneo  [cioè  dell'  abate  Q-ualdi,  come  oggi  di 
novo  sicrede],  esistente  nella  Libreria  del  Vaticano;  Roma,  1849;  pag.  22. 

*  Jbid.,  pag.  111-12. 
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Finita  è  la  foia 
Di  questa  poltrona 
Di  Piazza  Navona: 
Chiamateli  il  boia. 

Finita  è  la  foia. 

È  morto  il  pastore, 
La  vacca  ci  resta: 
Facciangli  la  festa, 
Cavatili  il  core. 

È  morto  il  pastore. 

Queste  due  strofe,  principio  e  fine  d'una  delle  molte 
Compositioni  fatte  per  la  ìnorte  d'Innocentio  X  (Ms.  della 
Nazionale  di  Roma,  Fondo  Vitt.  Em. ,  29  ;  pag.  97-98), 
son  quasi  il  meno  che  dicesse  di  lei  in  tale  occasione  ;  e 
le  invettive  contro  il  Pontefice  ricompendiò  in  un  atroce 
epitaffio  (lUd.^  pag.  130)  : 

INNOCENTIO  DECIMO 

FISCI  PATRONO   OPTIMO 

AC 

ANNONAB  MERCATORI  MAXIMO 

QUI    NBPOTISMUM    DESTRUXIT 

UT  COGNATISMUM   INSTITUERET 

SOLUS    SIBI   SOLUS   SUIS 

QUOS   ET  INFENSOS   SIMULAVIT 

UT   THESAURIS   BCCLESIASTICIS  IMMUNE   DITARIT 

NBMINBM  DIONUM  IN  SUCCESSORE  INDICAVIT 

PRABTBR  UXORBM  FRATRIS   SUI 

QUOD   PBRFICERE   CUM  NON   POSSIT 

RUGIENS   OBIIT 

ANNO  PONT.   37  OLIMPIADIS. 

Il  quinto  e  sesto  e  ottavo  verso  di  questo  epitaffio 
hanno  un  curioso  riscontro  nella  Relazione  del  gravis- 
simo ambasciatore  veneto  Giovanni  Giustinian,  che  fu 
in  Roma  dal  gennaio  del  1648  al  dicembre  del  51  :  "  Sop- 
presso l'aiuto  che  li  Pontefici  solevano  avere  dalla  assi- 
stenza d'un  nipote,  il  più  delle  cose  rimase  in  balia  del- 

m  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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l'autorità  e  della  venalità  d'una  donna  prepotente.  „  Ad 
Innocenzo  "pareva  di  guadagnarsi  l'acclamazioni  del 
mondo  col  fingersi  inimico  delle  sue  carni,  „  cioè  del  ni- 
pote don  Camillo,  perchè  si  era  scardinalato  per  sposare 
la  Principessa  di  Rossano.^ 


X 


Alessandro  VII  (Fabio  Chigi  di  Siena)  sali  sul  trono 
pontificio  tra  un  coro  generale  d'applausi,  perchè,  come 
diceva  l'ambasciatore  veneto  Basadonna,  "la  più  fre- 
quente parola  che  uscisse  dalla  sua  bocca  era  che  atei- 
smo e  nepotismo  fossero  compagni,  ,,2  e  promise  solen- 
nemente a  sé  e  a  tutti  di  non  volere  in  Roma  nessuno 
de'  suoi  parenti. 

"Ma  troppo  per  tempo,,,  diceva  ancora,  a  nome  suo 
e  di  tre  suoi  colleghi,  un  altro  ambasciatore  della  Sere- 
nissima, "parmi  che  il  mondo  canonizi  questi  sentimenti 
del  Papa.  „^  Di  li  a  poco,  infatti,  arrivò  a  Roma  il  primo 
parente;  il  quale,  essendo  cavaliere,  fece  esclamare  a 
Pasquino:  "Ecco  la  Croce:  verrà  tosto  la  processione  !„'* 
E  fu  profeta,  perchè  "comparve  a  Roma,  non  un  fra- 
tello, non  un  nipote,  ma  una  inondatione  formale  di 
Chigi,  e  con  successo  tanto  peggiore  ;  che  se  vi  fossero 
andati  al  principio,  la  consuetudine  haverebbe  fatte  le 
scuse  e  si  sarebbero  tollerati  come  un  male  già  abituato, 
laddove ,  dopo  ha  ver  promessa  il  medico  la  salute,  la 
nuova  della  morte  parve  tanto  più  strana.  „^  Onde,  gli 
amici  del  Pontefice,  come  attesta  il  cardinal  Pallavicino, 


1  Relazioni  c-it.,  voi.  II,  pag.  97  e  101-02. 

2  Ihid.,  pag.  265. 

8  Jhid.,  pag.  170,  Relaz.  di  Giovanni  Pesaro. 
*  Menagiana  ;  Amsterdam,  1693  ;  pag.  254. 
"  Eelaz.  del  Basadonna,  pag.  264. 
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non  potevano  più  comparire  in  pubblico,  senza  esser 
fatti  segno  alle  beffe  e  agli  scherni.  ^  E  il  giorno  ch'e- 
gli si  recò  in  gran  pompa  a  riconsacrare  la  Chiesa  della 
Pace  da  lui  restaurata,  essendogli  stato  eretto  davanti 
alla  porta  della  Chiesa  un  arco  trionfale,  nel  cui  mezzo 
campeggiava  il  suo  ritratto,  con  sotto  l'iscrizione:  orie- 

TUR  IN  DIEBUS  NOSTRIS   lUSTITIA   ET   ABUNDANTIA  PACIS, 

Pasquino  gli  cambiò  I'orietur  in  morietur  e  il  pacis  in 

PANIS.  2 

Il  15  aprile  del  1667,  sentendo  avvicinarsi  la  morte, 
Alessandro  convocò  intorno  al  suo  letto  i  cardinali,  e, 
secondo  un  avviso  dell'Agente  della  Repubblica  di  Ge- 
nova,-^ ebbe  perfino  il  coraggio  d'affermare  di  "  haver 
dato  alli  nipoti  moderatissimamente,  „  mentre  in  realtà 
li  lasciava  più  volte  milionari;  sicché,  il  giorno  20,  lo 
stesso  Agente  genovese  scriveva:  "  Si  parla  sempre  con- 
tro la  parlata  fatta  alli  Cardinali  ;  è  distinta  in  quattro 
parti:  la  l""  contiene  pietà;  la  2^^  vanagloria;  la  3^  hipo- 
crisia;  la  4^  maldicenza  e  mendacità.  Altri  la  descrivono 
come  segue  :  De  se  magnalia  ;  de  Consangaineis  optima; 
de  Frincipibus  prava  ;  de  Cardinalibus  turpia;  de  Regihus 
parva;  de  Deo  nihil.  „'*  Il  Leti  poi,  nel  Sindicato  di  Ales- 
sandro VII,  messo  in  luce  in  quel  medesimo  anno  1667, 
diceva  (pag.  66-67)  :  "  Pascquino,  domandato  da  Marfo- 
rio  di  ciò  che  haveva  detto  il  Pontefice  nelle  sue  hore 
estreme,  gli  rispose  in  questa  maniera: 


*  Cfr.  il  bel  libretto  del  Neri,  Costumanze  e  Sollazzi  (Genova,  1883  ; 
pag.  5),  a  cni  appartengono  anche  la  prima  e  la  terza  delle  tre  cita- 
zioni precedenti. 

»  Leti,  Il  Nipotismo  di  Roma;  s.  1.  e  n.  di  stamp.,  1667;  par.  I,  pag. 
324-25.  —  Nel  Lafon,  e  in  tutti  gli  altri  autori  da  me  veduti,  che 
dopo  il  Leti  hanno  dato  questa  satira,  si  trova  mutila  del  cambia- 
mento di  PACIS  in  PANIS. 

»  Pubblicato  dal  Neri ,  nella  Rivista  Europea  del  16  febbraio  1868, 
pag.  670-72. 

*  Ibid.,  pag.  678, 
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Maxima  de  se  ipso, 
Plurima  de  Parentibus, 
Prava  de  Principibus, 
Turpia  de  Cardinalibus, 
Pauca  de  Ecclesia, 
De  Deo  niliil.,, 

E  in  quest'ultima  forma,  la  satira  passò  poi  nel 
Guyot  de  Merville  e  nel  Lafon,  i  quali  saccheggiano, 
specialmente  a  proposito  di  Alessandro  VII,  le  opere 
del  povero  Leti,  senza  citarlo  maio  quasi  mai;  e  chi  sa 
in  quanti  altri  sarà  passata,  che  forse  avranno  fatto  lo 
stesso.  Intanto,  Vavviso  dell'Agente  genovese  prova  che 
la  satira  è  autentica  e  non  fu  inventata  dal  Leti  ;  come 
autentiche  sono  di  certo  molte  altre  delle  moltissime 
pubblicate  da  lui  anche  tlqW Ambasciata  di  Romolo  a'  Ro- 
mani per  la  sede  vacante  di  Clemente  IX,  e  nel  Va- 
ticano languente  dopo  la  morte  di  Clemente  X.  Ma  della 
maggior  parte  di  esse  giudica  assai  bene  Pasquino 
stesso  in  una  lettera,  e  il  Gobbo  di  Kialto  in  un  dia- 
logo con  lui  e  con  Marforio. 

"Io  ho  sempre  stimato  i  Genoesi,,  (scrive  Pasquino 
al  signor  Sergio  Perditempo,  a-  Genoa)  "  più  inclinati  al 
sono  della  borsa  che  de'  sonetti:  ad  ogni  modo  V.  S. 
mi  sollecita  a  mandargli  qualche  compositione  di  que- 
sta natura,  et  io  volentieri  la  servo,  perchè  l'abbondan- 
za me  ne  porge  ampio  motivo,  assicurandola  che  noi 
abbiamo  più  sonetti  in  Koma,  che  voi  pesci  in  Ge- 
noa. Forse  che  la  maggior  parte  li  troverà  senza  sale  et 
insipidi,  ma  gli  sarà  facile  di  renderli  salsi,  col  get- 
tarli nel  mare,  per  farli  beere  alla  sanità  de'  poeti  che 
l'hanno  composti.,,  (Il  Vaticano  languente;  1677;  par.  I, 
pag.  248.) 

"  Nel  tempo  della  sede  vacante,  in  Roma  „  (dice  poi 
il  Gobbo),  "  si  veggono  Pasquinate  infami,  scelerate,  e 
piene  di  parole  oscene,  nefande,  lorde,  sacrileghe  e  puz- 
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zoleuti,  a  segno  che  gli  Heretici  (et  io  lo  so  di  buona 
parte)  ne  diffendono  a'  loro  popoli  la  lettura,  per  non 
corrompere  la  modestia  e  l'honestà  con  tante  sporchis- 
sime porcherie  ch'escono  di  Roma.  „  Al  che  però,  Marfo- 
rio  risponde:  "  Di  gratia,  Gobbo,  non  far  tanto  il  monda- 
nespole  con  le  forchette,  perchè  noi  ci  conosciamo  assai 

bene  gli  uni  con  gli  altri Roma  fa  le  parole,  Venetia  i 

fatti.  „  (Ihid.,  par.  II,  pag.  367.) 

Tornando  ad  Alessandro  VII,  de'  molti  epitaffi  che 
gli  si  fecero  il  più  spiritoso  e  men  noto  è  questo  (Arch. 
di  Stato  di  Firenze,  filza  med.  4610)  : 

ALEXANDEE  VII  PONTIFEX 

MAXIMUS    IN   MINIMIS 
MINIMUS  IN  MAXIMIS 

Ma  il  più  vero  e  compiuto,  è  quest'altro,  trovato  e  pub- 
blicato dal  Cantù  (Op.  e  voL  cit.,  pag.  219): 

Papa  Alessandro  Settimo,  sanese 
Di  casa  Chigi,  qui  sepolto  giace, 
Che  sopra  dodici  anni  e  più  d'un  mese 
Mal  grado  suo,  non  vide  Italia  in  pace. 

Con  finto  zelo  e  con  pietà  fallace, 
Molto  al  mondo  pi'omise  e  nulla  attese. 
Disse  che  i  suoi  starebbono  al  paese, 
Ma  a  capo  all'anno  si  trovò  mendace. 

Vantò  di  sollevar  lo  Stato  oppresso. 
Disse  voler  premiar  li  dotti  e  buoni. 
Far  tornar  Roma  al  suo  primiero  sesso; 

Ma  ni  uno  più  di  lui  senza  occasione  * 
Mille  gabelle  impose,  e  niun  quant'esso 
Distrusse  Roma  ed  ingrandi  bricconi. 

Un  Papa  il  ciel  ci  doni, 
Che  riducendo  quel  ch'ei  disse  in  atto. 
Si  guardi  poi  dal  far  quel  ch'egli  ha  fatto. 

*  Ocoasioni?  ragioni? 
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X 

San  Matteo  apostolo,  tutti  lo  sanno,  faceva  il  pubbli- 
cano, e  nel  suo  Vangelo  (IX,  9)  racconta  di  sé  medesimo  : 
"  Et,  cum  transiret  inde  lesus,  Vidit  hominem  sedentem 
in  telonio,  Matthaeum  nomine.  Et  ait  illi:  Sequere  me. 
Et  surgens,  secutus  est  eum.  „ 

Ora,  nei  Menagiana  (ediz.  cit.,  pag.  185)  si  legge: 
"  Le  Pape  Innocent  XI  „  (Odescalchi,  di  Como)  "  étoit 
fils  d'un  banquier.  Ilfut  élu  le  jour  de  saint  Mathieu  „ 
(21  settembre,  1676);  "et  dés  le  méme  jour  le  Pasquin 
dit:  Invenerunt  hominem  sedentem  in  telonio.  „ 

X 

Il  segretario  del  rappresentante  del  Duca  di  Savoia 
in  Roma,  in  un  dispaccio  del  18  agosto  1688,  racconta 
che  il  Marchese  di  Coccogliudo,  ambasciatore  spagnolo, 
dette,  "  pel  natale  della  Regina  regnante,  la  sua  super- 
bissima festa,,,  facendo  persino  costruire  apposta  a  Piaz- 
za di  Spagna  "  un  gran  teatro  di  tele  dipinte  ;  „  ma,  se- 
condo il  solito,  non  pagò  nessuno.  "  Onde,  la  mattina  se- 
guente, si  senti  essere  uscita  una  pasquinata  che  diceva: 
Il  signor  Marchese  di  Coccogliudo  fa  tutto  quello  che  deve, 
e  deve  tutto  quello  che  fa.  „  ^ 

X 

Durante  il  Conclave  del  1689,  da  cui  usci  eletto  Ales- 
sandro Viri  (Ottoboni)  : 

"  Pasquinata  per  il  Cardinal  de  Angelis,  soggetto  pa- 
pabile: —  San  Paolo:  Pontifices  de  hominibus  fiunt  et 
non  de  Angelis. 

"  Al  portone  della  Dateria,  alla  quale  abitava  Mon- 
signor Liberati,  datario  del  Papa  morto:  —  Et  inde 
Liberati  sumus. 

'  Adkmollo,  /  Teatri  di  Roma  nel  sec.  XVII;  Roma,  1888  ;  pag.  171-72. 
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"Per  il  Cardinal  Altieri,  soggetto  papabile,  che  è 
servito  da  un  gentiluomo  chiamato  il  Padre  Sansimone, 
censurandosi  alcune  pratiche,  che  ha  fatto  per  S.  E., 
dove  entra  il  sospetto  di  simonia  : 

Altieri  vedran  Papa  le  corone, 

Se  conduce  in  Conclave  San  Simone,  n^ 

Alla  morte  poi  dell' Ottoboni,  che  lasciò  straordi- 
narie ricchezze  al  nipote,  già  da  lui  creato  cardinale  di 
soli  diciotto  anni,  Pasquino  esclamò  :  "  Ohe  fortuna  per 
la  Chiesa,  se  invece  d'esser  la  figlia,  fosse  stata  la  ni- 
pote del  Papa!,, 

X 

Il  27  agosto  del  1697,  il  ministro  De  Gubernatis,  che 
rappresentava  in  Roma  il  Duca  di  Savoia,  scriveva  al 
suo  Governo:  "  Nella  congregazione  della  Riforma,  tenu- 
tasi ultimamente  innanzi  a  Sua  Santità,  fu  determinato 
di  far  distruggere  il  teatro  pubblico  di  Torre  di  Nona, 
ampliato  e  si  può  dire  fabbricato  colla  spesa  di  cento  e 
più  mila  scudi  pochi  anni  prima,  col  consenso  in  iscritto 
del  medesimo  Papa.  Si  cominciò  l'istesso  giorno  a  met- 
tere in  terra  alcuni  palchetti:  l'indomani,  sulli  richiami 
degl'interessati,  non  si  prosegui  la  demolizione;  ma  ieri 
ed  oggi  si  continua  alla  gagliarda,  sicché  finirà  i  suoi 
giorni  con  terzana  doppia....  L'intenzione  del  Papa  è 
ottima,  ma  l'ottimo  non  è  sempre  il  meglio  nel  governo 
del  mondo.  „ 

Il  Papa  infatti,  che  era  Innocenzo  XII,  non  sapendo 
0  non  volendo  trovare  altri  mezzi,  affinchè  ne'  palchetti 
e  negli  appartamenti  annessi  al  teatro  si  osservassero  le 
leggi  dell'onestà  e  della  decenza,  imitò  il  selvaggio, 
che  abbatto  l'albero  per  cogliere  il  frutto. 

*  Da  un  Ms.  della  Blooardiaua:  8478. 
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Poteva  dunque  tacere  Pasquino,  davanti  a  un  fatto 
cosi  enorme  e  cosi  caratteristico  nella  storia  del  Governo 
papale  ?  Parlò  molto,  come  si  vede  nel  libro  dell'Ade- 
mollo  su  i  teatri  di  Roma  a  quel  tempo  ;  e  fece  parlare 
anche  il  povero  Tordinona,  che,  con  Giobbe,  domanda- 
va al  Pontefice  :  Manus  tuae  fecerunt  me,...  et  sic  repente 
praecipitas  me? 

X 

Clemente  XI  (Albani,  di  Urbino)  spediva  grosse 
somme  e  roba  ai  parenti  nel  paese  nativo.  E  Marforio 
domandava:  "  Che  fai,  Pasquino?  —  "  Eh,  guardo  Roma, 
che  non  vada  a  Urbino  !  „ 

Il  carattere  poi  di  questo  Pontefice  fu  giudicato,  ve- 
ridicamente, cosi: 

Est  Clemens  fortasse  bonus,  sed  Pastor  ineptus 
Incipit,  audet,  agit  maxima,  plura,  nihil.  ' 

E  quando,  per  una  grave  malattia,  nel  1719  si  cre- 
dette che  Clemente  morisse  (eletto  nel  1700,  mori  real- 
mente nel  21),  Pasquino  mise  subito  in  giro  questi  due 
epigrammi  : 

Sia  Papa  chi  vorrà  ; 
Cho  sia  peggio  di  questo,  io  me  la  rido; 
Ma  tant'anni,  perdio,  non  camperà  ! 

Dacci  un  Papa  miglior,  Spirito  Santo, 
Che  ci  ami,  tema  Dio,  né  campi  tanto.  ' 

'  Da  un  copiosissimo  saggio,  pubblicato  dal  signor  C.  Romussi 
nelV Emporio  Pittoresco  di  Milano  (marzo-maggio  1878),  di  un  Ms. 
di  822  pagine  di  Satire,  fatte  per  le  sedi  vacanti  di  Clemente  XI,  e 
Innocenzo  e  Benedetto  XIII,  e  posseduto  dall'abate  Regonati.  Ma, 
nel  cit.  Ms.  della  Magliabechiana,  questo  distico  si  trova,  con  poca 
differenza,  fatto  già  contro  Gregorio  XIV: 

Vir  simplex,   fortasse  bonus,  sed  pastor  ineptus 
Videt,  ait,  peragit  omnia,  multa,  nihil. 

*  GoYOT  DK  Mkkvillb,  Op.  cit.,  tom.  II,  pag.  118-19. 
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X 

"  Il  Padre  Campana  Domenicano  gavotto  è  uno  dei 
barboni  più  creduti  alla  Corte  di  Firenze.  Egli  gira  due 
o  tre  volte  l'anno  per  lo  stato,  riconoscendo  dove  siano 
scandali  di  femmine,  ed  altri  disordini  intorno  al  sesto 
precetto,  facendo  una  secreta  lista  di  ciò  che  trova  di 
mal  assetto,  secondo  la  quale  si  spediscono  poi  ordini 
dalla  Corte,  di  riforma,  d'esilii,  di  separazioni  o  simili. 
Il  buon  Padre  marcia  in  una  comodissima  lettiga,  man- 
gia volentieri  ostriche,  prugnoli,  polli  e  buone  caccia- 
gioni, e  dopo  la  digestione  suol  andar  in  estasi  visibil- 
mente a  tutti .... 

"  Sta  qui  in  Roma  il  frataccio  Campana,  conosciuto 
dai  suoi  frati  e  da  tutta  questa  Corte  per  un  ipocrita, 
ghiotto,  ambizioso  e  maligno,  spione  della  Corte  di  To- 
scana; ma  poco  gradito  dal  Papa  e  meno  dai  cardinali, 
per  il  che  molti  non  hanno  voluto  dargli  udienza.  Io  ci 
ho  fatti  due  o  tre  dialoghi  famosi,  di  che  fino  il  Papa 
[Clemente  XI]  ne  ha  riso.  L'  altra  mattina  [6  marzo 
1717],  alle  porte  della  Minerva  e  per  diverse  altre  chie- 
se fu  trovata  scritta  questa  pasquinata:  Il  Padre  Zanobi 
Camj)ana  la  mattina  dalle  12  alle  16  sta  in  estasi,  il  giorno 
dalle  20  alle  24  fa  miracoli,  „ 

Cosi  scriveva  Girolamo  Gigli,^  a  cui  però  il  granduca 
Cosimo  III  fece  pagar  salato  questo  sparlare  del  frate 
cortigiano  e  inquisitore. 

X 

Nel  Conclave  del  1721,  da  cui  usci  eletto  Innocen- 
zo XIII  (  Conti  ),  papeggiava  anche  il  cardinale  Scotti, 
notissimo  austriacante.  E  per  Roma  si  diffuse  questo 
dialoghetto  : 

*  Oit.  dal  prof.  Manfredo  Vanni,  nel  suo  bel  Saggio  di  ricerche  su 
codeato  autore  ;  Firenze,  1888;  pag.  48-19. 
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Marforio.    Cho  farà  Gesù,  se  lo  Scotti  diventa  Papa? 
Pasquino.    Imparerà  il  tedesco,  per  capire  il  suo  Vicario. 

X 

A  Koma  e  altrove,  poco  prima  di  cominciare  ne'  gior- 
ni festivi  la  spiegazione  del  catechismo,  solevano  i  par- 
rochi  mandare  in  giro  per  la  parrocchia  un  chierico  con 
la  croce,  accompagnato  da  alcuni  ragazzi,  che  sonavano 
un  campanello  e  gridavano  in  coro:  "Padri  e  madri,  man- 
date i  vostri  figlioli  alla  Dottrina  Cristiana,  perchè  n'a- 
verete  da  render  conto  a  Dio  ;  „  ovvero  "  e  se  non  ce  li 
manderete,  ne  renderete  conto  a  Dio.,, 

Di  questa  usanza,  abolita  in  Roma,  come  tante  altre, 
dopo  il  20  settembre  1870,  Pasquino  profittò  durante  il 
Conclave  del  1724,  per  mettere  in  bocca  a  monsignor 
Ghezzi  (il  quale,  come  maestro  di  cerimonie,  doveva  an- 
che sonare  il  campanello  per  convocare  i  Cardinali  allo 
scrutinio)  un  grazioso  sonetto  : 

Padri  e  non  madri,  io  suono  il  campanello, 
Degnatevi  d'udire  un  pensier  mio, 
Se  non  farete  un  uomo  di  cervello, 
N'  averete  da  render  conto  a  Dio. 

Dateci  un  papa  dotto,'  allegro  e  pio, 
Che  non  sia  lupo,  ma  nemmeno  agnello. 
L'aver  poi  de'  nipoti  ed  esser  zio, 
Non  è  colpa  di  lui,  ma  del  fratello. 

So  ch'io  non  ho  nò  autorità  né  ingegno. 
Ma  suono  il  campanel  sera  e  mattina 
Solo  per  dar  dello  scrutinio  il  segno. 

So  ben  che  l'elezion  sarà  divina. 
So  che  farete  un  Papa  santo  e  degno; 
Ma  io  vi  raccomando  la  dottrina.^ 

X 

Su  Benedetto  XIV,  autore  di  tante  opere,  e  morto 
d'ofctantatrè  anni  dopo  averne  pontificato  diciotto  : 

^  Dal  oit.  saggio  del  signor  Bomussi. 
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Qui  giace  Lamberfcini  da  Bologna, 

Che  visse  e  scrisse  più  che  non  bisogna. 

E  ancora  :  Vìr  bonus  in  folio,  in  solio  bonus  vir.  (Ms. 
della  Marucelliana,  cccii.) 

X 

L'  11  maggio  1768,  Alessandro  Verri  scriveva  da  Ro- 
ma al  fratello  Pietro,  a  Milano  :  "  Corre  questo  ridicolo 
epitaffio  sul  marchese  Tanucci  : 

D.  O.  M. 
BERNAEDINO  TANUCCIO 

ECCLESIASTICA   AUCTORITATE    DELETA 

REGIA   AUCTA 

UTRAQUE   SIBI   ATTRIBUTA 

LUTHERUS   CALVINUS  ZUINGLIUS 

GRATI   ANIMI   M.   P.   P. 
ANNO   DOMINI   MDCCLXVIII.  „ 

E  insieme  gli  mandava,  come  ugualmente  diffusi  per 
Roma,  anche  due  versi,  ne'  quali  si  finge  che  risponda  il 
Tanucci  : 

[In]  quattro  siamo  stati,  signor  mio  : 
La  carta,  penna,  calamaro,  ed  io.  ^ 


Per  la  sede  vacante  (  1769)  di  Clemente  XIII,  e  più 
ancora  per  quella  (  1774-75)  del  suo  immediato  succes- 
sore Clemente  XIV,  le  pasquinate  prò  e  contro  i  due 
papi  e  i  Gesuiti ,  che  il  primo  difese  e  il  secondo  abolì, 
diluviarono  addirittura;  né  c'è  bisogno  d'aggiungere  che 
furono,  per  la  massima  parte,  opera  dei  Gesuiti  stessi,  o 
di  preti  e  di  frati  loro  emuli  ed  avversari.     Io  solo  ne 


•  Lettere  e  scritti  inediti  di  Pietro  e  dì  AiìKswanpmo  Vkkki  ;  Milano, 
1879-81  ;  voi.  Ili,  pag.  U8. 
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posseggo  la  bellezza  di  cinque  volumi  manoscritti;  e,  tra 
molta  borra,  c'è  pure  qualcosa  di  buono. 

Del  1769,  una  Missa  canenda  prò  Vivis  atque  Defuntis, 
Sodetatis  lesu  turpissimae,  comincia  cosi  : 

Introitus. 

Dispersionem  aeternam  dona  eis,  Domine,  et  confusio  per- 
petua appareat  eis. 

Psalmus. 

Intereantur  omnes  iniqua  agentes,  et  tibi  reddetur  votum 
in  Orbe;  exaudi  orationem  meam  ;  a  te  omnis  gloria  pendet. 
Dispersionem  e  te. 

Kyrie  eleison:  deleatur  Societas. 
Kyrie  eleison:  deleatur  Societas. 
Kyrie  eleison  :  permittat  Omnipotens  Deus. 

Oremus. 

Deus  qui  iesuiticam  hypoerisiam,  te  miserante,  usque  adhuc 
tolorasti,  exaudi  praeces  nostras,  ut  gens  ista,  quae  nudum 
nomen  lesu  habet,  in  inferis  aeterne  torqueatur.  Per  Dom- 
minum  etc. 

Bellissimi  poi  mi  paiono  un  epitaffio  e  un  sonetto  : 

CLEMENS  XIII 

PONTIFEX 

NON  SIBI  NON  URBI  NON  ORBI 

SED  SUIS  MAXIMUS 

HIC  REQUIESCIT 

UTINAM  CUM  NEPOTIBUS 

ET  lESUITIs! 

• 

Supponendosi  distrutta  la  Compagnia  di  Gesù, 
si  rallegrano  le  altre  Religioni. 

"  Or  de  pulpiti  avremo  il  primo  onore,  „ 
Grida  il  sozzo  ignorante  Cappuccino; 
E  dÌA'oto  ripiglia  il  Teresino: 
"  Più  fortuna  farem  con  le  signore.  „  — 
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"  Non  più  tra  noi  sentenze  di  rigore, 
Busenibau  seguiremo  e  il  Tamburino,  „ 
Grida  lieto  il  Tomista  ;  e  il  buon  Maurino  : 
"  Viva  Quesnello  e  viva  il  santo  amore!  „  — 

"  A  noi  le  scole,  „  dice  il  merdosello 
Scolopio  :  "  e  chi  più  a  noi  farà  la  guerra, 
Gesuiti  parendo  al  gran  mantello  ?„ 

Cosi  gli  empi  del  cuor  sensi  disserra 
L' invida  turba,  e  gode  e  fa  bordello; 
Ma  il  gran  nemico  ancor  non  è  sotterra. 

Del  1774,  un  piccolo  saggio  delle  due  contrarie  cor- 
renti si  ha  in  questi  epitaffi  su  Clemente  XIV  : 

VBNIT  UT  VULPIS  (mendax) 
REGNAVIT  UT  LUPUS  (false) 
MORTUUS  EST  UT  CANIS  (iìiipie). 

VENIT  UT  ANGELUS  (a  Beo) 
REGNAVIT  UT  SALOMON  (sapienter) 
MORTUUS  UT  SIXTUS  (ex  veneno). 

E  molto  spiritoso  è  un  sonetto,  in  cui  si  finge  che 
Niccola  Bischi,  odiato  dai  gesuitanti  e  dal  popolino ,  e 
fatto  bersaglio  di  mille  satire,  perchè  era  stato  nelle  gra- 
zie di  Clemente  e  si  era  arricchito  con  l'ufficio  di  Com- 
missario Generale  dell'Annona,  risponda  cosi  alli  satirici: 

Ingegni  mordacissimi  e  perversi, 
Frenate  ormai  la  lingua  ardimentosa, 
Che  sembra  crudeltà  pungere  in  versi 
*  Un  che  alla  fin  v'ha  canzonato  in  prosa: 

Mentre  ad  onta  de'  carmi  industri  e  tersi 
E  dell'arguta  monippea  famosa, 
Siete  nell'indigenza  ognora  immersi 
E  di  moneto^in  povertà  penosa. 

Il  Principato  io  ressi  e  il  Santuario  ; 
E  quasi  ebbi  il  Triregno  sulla  chioma. 
Senza  nemmeno  intendere  il  breviario. 

Ed  or  che  ho  l'oro  accumulato  a  soma, 
Sia  propizio  il  destino  o  sia  contrario, 
Ho  in  e. . .  il  Papa,  i  Cardinali  e  Berna. 
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Egli  però,  come  racconta  l'Ademollo  nel  suo  impor- 
tante lavoro  su  Corìlla  Olìmpica  (Firenze,  1887;  pag.  190), 
fu  messo  sotto  processo,  e  dopo  tre  anni  d'indagini, 
benché  si  adoperassero  calorosamente  in  suo  favore  i  Mi- 
nistri di  Spagna  e  di  Francia,  il  20  gennaio  1778  venne 
condannato  a  reintegrare  la  Camera  di  282  562  scudi  per 
hora,  senza  pregiudizio  delle  altre  partite  da  liquidarsi. 
"Ma  la  Spagna  si  vendicò  (settembre  1778)  con  la  con- 
cessione ai  Biscbi  di  un  assegno  annuo  di  scudi  1500,  e 
la  sospensione  dei  processi  di  beatificazione  o  canoniz- 
zazione di  Santi  spagnuoli,  che  alimentavano  la  Congre- 
gazione dei  Riti  !  „ 

Ij  arguta  menippea  famosa  a  cui  allude  il  sonetto,  e 
nella' quale  anche  il  Bischi  e  la  moglie  son  bistrattati,  è 
quella  mordacissima  satira,  che  in  forma  di  melodramma 
metastasiano  fu  scritta  sul  Conclave  del  1774  dall'abate 
Sertor,  e  che  fece  un  chiasso  del  diavolo. 

Il  19  novembre  di  quell'anno,  il  conte  Balbis  di  Iti- 
vera,  ambasciatore  piemontese  a  Roma,  scriveva  al  Mi- 
nistro degli  affari  esteri  a  Torino:  "Attualmente  Roma 
non  è  occupata  d'altro  che  dell' incluso  Dramma  giocoso, 
che  ha  presa  la  fantasia  ad  una  testa,  che  può  sicura- 
mente dirsi  bene  allegra  ma  poco  religiosa,  di  dare  alla 
luce  mettendo  in  derisione  il  Conclave;  Dramma,  per 
verità,  graziosissimo,  ma  scandaloso,  composto,  per  la 
maggior  parte,  coi  recitativi  ed  arie  dei  drammi  del  ri- 
nomato Metastasio,  trasportati  dal  serio  al  bernesco,  ad 
esempio  di  quello  che  fanno  i  Francesi  delle  loro  più 
celebri  tragedie  e  chiamano  parodies.  I  due  soggetti 
presi  di  mira  principalmente  nel  Dramma,  sono  i  cardi- 
nali De  Bernis  e  Zelada.  Si  mette  il  primo  nel  più  gran 
ridicolo,  e  si  fa  del  secondo,  e  troppo  crudelmente  e  ca- 
lunniosamente, a  vero  dire,  il  più  nero  ed  infame  carat- 
tere, che  mai  si  possa  immaginare.  Gli  altri  Cardinali 
poi,   che  si  mettono,  giacché  tutti   non  sono  messi,  in 
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scena,  sono  descritti  e  definiti  tanto  al  naturale,  che  non 
si  può  dir  di  più,  ma  non  si  possono  conoscere  da  chi 
non  è  sul  luogo.  Gran  fuoco  ha  acceso  nel  Conclave  un 
tale  componimento  negli  animi  principalmente  dei  Car- 
dinali più  maltrattati  e  massime  del  Cardinale  De  Ber- 
nis,  cosicché  il  Sacro  Collegio  lo  ha  proscritto,  insieme 
ad  altri  scritti  satirici,  coli' Editto,  che  qui  unisco,  e 
fatto  bruciare  questa  mattina  per  mano  del  carnefice. 
Tutti  però  vogliono  leggerlo,  specialmente  le  donne,  che 
sanno  a  memoria  il  Metastasio,  e  se  ne  pagano  le  copie, 
difficilissime  ad  aversi,  cinque,  sette  e  sino  a  dieci  zec- 
chini. Si  va  esagerando  contro  i  Cardinali,  che  sin- 
tantoché non  si  era  lacerata  che  la  memoria  del  papa 
defunto,  han  mostrato  di  compiacersene  e  cercavano  avi- 
damente tutte  le  satire ,  che  uscivano  contro  il  passato 
pontificato,  ed  ora,  poiché  si  sono  essi  sentiti  pungere,  se 
ne  risentono,  pubblicano  Editti,  taglie  e  premi  per  sco- 
prire l'autore  del  Dramma.,,^ 

Ne'  primi  due  atti  si  contrastano  l'elezione  il  Ne- 
groni  candidato  del  De  Bernis,  e  il  Serbelloni  candidato 
de'  due  Albani.  Il  Sersale,  e  più  ancorali  Zelada,  fanno 
la  parte  di  Mezio  Fuffezio.  E  il  contrasto  finisce  a  colpi 
di  breviari,  calamai,  polverini  e  cinturoni,  tra  came- 
rieri, facchini  e  conclavisti  de'  due  partiti,  rimanendo 
vincitori  i  Serbelloniani.  Ma  mentre  il  Serbelloni  sta 
per  essere  eletto,  il  Sersale  a  nome  del  De  Bernis  porta 
Vesdusiva  della  Francia.  L'escluso  piglia  la  cosa  con 
filosofia,  e  canta: 

Non  mi  conosci 

Abbastanza,  Sersale:  un  fiero  colpo 
So  che  darmi  protendi  in  questa  guisa; 
Ma  a  me  muovon  lo  risa 


'  Adtomollo,  Di  nuovo  sul  ^Dramma  del  Conclave.  „  Fan/,  della  Dom,f 
12  agosto  1888. 
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Questi  vostri  artifizi  . . . 
Il  Triregno  non  curo,  e  tu  all'amico 
Portalo,  e  di'  che  non  lo  prezzo  un  fico. 
(Da  a  Sersale  il  Triregno.) 
Recagli  quel  Triregno , 
Digli  eh'  io  lascio  il  Trono  : 
Rammentagli  chi  sono, 
E  vedilo  arrossir. 

Rivolto  quindi  a'  suoi  fautori,  prosegue  : 

Voi  serenate  il  ciglio, 
Se  il  viver  mio  vi  piace: 

10  goderò  più  pace 
Prima  del  mio  morir. 

Il  secondo  atto  si  chiude  con  quest'aria  del  Sersale, 
il  quale  ayeva  per  un  momento  ripensato  al  Negroni;  ma, 
visto  spirargli  il  vento  contrario,  si  schiera  subito  nel 
novo  partito  per  il  Fantuzzi  : 

So  bel  tronco  crescer  vede 
Di  zibibbo  o  pizzutello,  • 
S'aifatica  intorno  a  quello 

11  geloso  agricoltor. 

Ma  da  lui  rivolge  il  piede, 
Se  lo  vede  imbastardito, 

0  s'accorge  eh'  ha  patito 
Nella  pianta  o  nell'  umor. 

Nel  terzo  atto,  il  cardinal  D'Elei  cosi  descrive  le  di- 
scordie del  Conclave  : 

...  Or  l'uno  or  l'altro  a  suo  piacer  n'aggira 
O  l'ambizione,  o  l'avarizia,  o  l' ira. 
Siam  navi  all'onde  algenti 

Fra  la  tempesta  e  il  tuono  : 

Impetuosi  venti 

1  Cardinali  sono. 

Tutto  il  Conclave  è  un  mar. 
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Qual  buon  noccliier  per  noi 
Non  veglia  la  ragione  : 
Ciascuno  a'  vizi  suoi 
Serve,  o  dalla  passione 
Si  lascia  trasportar. 

E  il  Corsini  osserva  malinconicamente  : 

Pur  troppo  è  ver:  nell'elezion  del  Papa, 
L'utile,  il  giusto,  il  retto  ognun  di  noi 
Non  si  propon,  ma  gì'  interessi  suoi. 
Olà,  la  cioccolata. 
Con  due  biscotti,  e  che  sia  ben  frullata. 

Messisi  poi  d'accordo  il  De  Bernis  e  Gianfrancesco 
Albani  per  eleggere  il  Fantuzzi,  fanno  tra  loro  questo 
dialogo  : 


Be  Ber. 

Ecco  finite 

Le  discordie,  i  tumulti. 

Albani. 

Ecco  ritorna 

La  pace  e  l'amistade  :  eccoci  al  fine 

Tutti  concordi  e  amici. 

Il  Conclave  è  finito. 

De  Ber. 

Oh.  noi  felici  ! 

Albani. 

Dopo  l'orrida  prigione, 

Ond'ò  oppresso  il  nostro  core, 

Ecco  alfin  la  libertà. 

Be  Ber. 

Di  star  lieti  abbiam  ragione. 

Che  una  volta  il  nostro  amoro 

A  riviver  tornerà. 

Albani. 

Della  mia  vezzosa  Altieri 

Parmi  già  d'udir  la  voce. 

Be  Ber. 

Vedo  i  vezzi  lusinghieri 

Della  bella  Santacroce.  * 

Albani. 

Dalla  gioia... 

De  Ber. 

Dal  contento... 

Albani. 

Manco,  oh  Dio! 

Be  Ber. 

Morir  mi  sento. 

'  Cfr.  un  altro  articolo  dell' AdbmolIìO  :  La  Principessa  Santacroce, 
nel  Fan/,  della  Dom.,  24  febbr.  1834. 

n  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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A  due.  Chi  m'aiuta  per  pietà? 

Alme  belle  innamorate, 
Dite  voi,  che  lo  provate, 
Se  più  bel  piacer  si  dà. 

Eletto  finalmente  il  Fantnzzi,  morto  di  rabbia  il  Ze- 
lada,  contenti  gli  altri,  tanto  più  che  il  nuovo  Papa, 
asceso  sul  trono,  ha  detto  : 


Tutto  per  voi  farò:  tutti  felici, 
Tutti  paghi  vorrei  ; 

il  dramma  si  chiude  con  un  Coro  di  facchini  del  Con- 
clave : 

Su  compagni  allegramente, 
Coroniam  si  fausto  di  : 
Di  star  chiusi  finalmente 
Questa  buggera  fini. 

Non  sciuperà,  io  credo,  la  sua  fatica,  un  giovane 
studente  di  lettere  a  cui  ho  consigliato  di  confrontare 
qualche  manoscritto  di  questa  satira  con  le  stampe,  che 
sono  tutte,  più  o  meno,  monche  e  spropositate,  e  di  farne 
un'edizione  integra  e  corretta  (che  potrà  dirsi  la  prima), 
aggiungendovi  note  storiche  dichiarative  e  riscontri  dei 
passi  metastasiani  parodiati. 


X 


La  fioritura  satirica  del  1774-75  prò  e  contro  i  Ge- 
suiti può  dirsi  che  continuasse  nel  76,  per  1'  eroicomica 
incoronazione  di  Gorilla;  poiché  i  loiolisti  si  schierarono 
contro  di  lei,  e  gli  antiloiolisti  in  favore  :  quasi  tutti  poi, 
contro  il  senso  comune. 

Uno  de'  pochissimi  che  conservò  il  cervello  a  segno, 
fu  il  Milizia,  che  il  17  agosto  scriveva  al  Conte  di  San- 
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giovanili  :  *  "  Roma  è  tutta  seriamente  occupata  nelle 
puerilità  della  sua  Arcadia.  Quest'Accademia  di  futilità 
e  di  parole  fa  qui  più  fracasso  che  tutte  le  accademie 
di  scienze  le  più  utili  che  fioriscono  altrove.  Si  è  susci- 
tata una  ribellione  di  Arcadi  contro  il  loro  Custode.  Co- 
sta forse  meno  pensieri  all'Inghilterra  la  ribellione  dei 
suoi  Americani.  Ma  qui  è  tutto  comico:  ed  i  Paonazzi 
e  i  Porporacei  e  il  Santissimo  fanno  la  loro  parte  in  que- 
sta commedia,  e  chi  può  ridere  se  la  ride.  Questo  risi- 
bile scompiglio  è  originato  da  una  donna,  che  arcadica- 
mente è  chiamata  Corilìa  Olimpica.  E  una  pastorella 
di  cinquant' anni  ;  ed  a  Lei,  signor  Conte,  sarà  ben  nota: 
costei  aspira  alla  incoronazione  nel  Campidoglio.  Pe- 
trarca e  altri  vi  furono  incoronati,  e  Galileo  fu  messo  al 
Sant'Uffizio.  Tre  o  quattro  cardinali  hanno  sostenuta 
questa  pretensione.  Il  Papa  disse  prima  di  no,  e  poi  di 
sì.  Gli  altri  tutti  hanno  urlato,  e  il  Papa  ha  chiuso  gli 
orecchi  ai  loro  urli.  Gorilla  si  è  esposta  agli  esami  :  nel 
secondo  esame  soffri  una  forte  burrasca  nel  Mar  Rosso. ^ 
Il  terzo  esame  dovea  succedere  ieri  sera;  ma  la  poetessa 
si  è  finta  ammalata  e  seguiterà  a  stare  ammalata  finché 
bisognerà.  Il  Papa  pare  ritornato  al  suo  primo  no.  Che 
diluvio  di  satire!  Gorilla  è  il  principale  bersaglio.  Il 
suo  principe  Gonzaga  è  trattato  da  imbecille.  Il  Papa 
non  è  risparmiato . . .  „ 

Il  diluvio  di  satire  precedette,  accompagnò  e  segui 
l'incoronazione;  e  co'  carteggi  privati  e  diplomatici 
^(che  l'Ademollo  ha  diligentemente  raccolto,  e  di  cui  io 
qui  darò  un  piccolo  saggio)  dilagò  per  tutta  Italia. 

"  Le  satire  fioccano  da  tutte  le  parti,  „  scriveva  il  17 
luglio  il  Cancellieri  al  Tiraboschi,  dandogli,  come  un'os- 

'  Ademollo,  Corilìa  Olimpica,  pag.  265-66. 

*  Sul  tema  "del  passaggio  del  Mar  Rosso,  datolo  da  Assomniii, 
si  trovò  essa  più  imbarazzata  che  Faraone  medesimo.  „  Lett.  del 
Waoquier  de  la  Barthe  all'Albergati,  oit.  dall' Adkmollo,  pag,  284, 
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servazione  fatta  in  prosa  da  Pasquino,  il  senso  di  que- 
st'ottava : 

Se  meritevol  fu  d'avere  in  fine 
Stazio  gli  allori  in  Campidoglio  un  giorno, 
Onde  famoso  per  le  ascree  colline 
Il  suo  nome  immortai  suona  d' intorno  : 
Se  meritevol  fu  d'avere  il  crine 
Il  gran  Petrarca  di  bei  lauri  adorno, 
Se  meritevol  fu  Perfetti,  allora  % 

È  meretrice  la  Gorilla  ancora. 

''  Cominciano  ad  uscire  satire  offensive,  non  meno 
di  essa  „  (Gorilla),  "  che  di  altri  soggetti,  ed  ancora  del 
Papa,  il  di  cui  carattere  si  è  avanzato  taluno  a  forma- 
re con  quel  sarcasmo:  Cleìnente  XIII  diceva  sempre  no; 
Clemente  XIV diceva  sempre  sì;  Pio  VI  dice  sempre  no  e 
sì.  »  (Agente  genovese,  20  luglio.) 

"Le  satire  diluviano...,  ed  anche  contro  il  Santo 
Padre,  correndo  ora  per  le  mani  il  seguente  sanguinoso 
distico  : 

Plaudite,  lascivae:  pepulit  vos  Quintus  ab  Urbe, 
Nunc  habet  a  Soxto  serta  Gorilla  Pio.  * 

Versi  ai  quali  è  stato  risposto: 

Del  vizio  e  di  virtù  giudice  è  Roma  : 
Gacciò  il  Quinto  le  oscene,  e  il  Sesto  Pio 
A  Gorilla  immortale  orna  la  chioma. 

....Acchiudo...  altre  pasquinate,  in  una  delle  quali,  per 
le  pur  troppo  frequenti  sue  variazioni,  si  accusa  il  Papa 
di  dir  si  e  no  nel  medesimo  tempo.  Il  signor  cardinal 
Giraud  avendogli  riferito  il  distico:  Plaudite,  lascivae, 
ecc.,  non  se  n'è  Sua  Santità  punto  commossa,  e  con 
grandissima  placidezza  solamente  ha  risposto:  Oh!  que- 
sto si  ch'è  per  me!  „  (Anibasciat.  sardo,  3  agosto.) 

^  Nel  Lancetti  (Memorie  intorno  ai  Poeti  laureati  ecc.  ;  Milano, 
1839),  che  ricava  da  copie  del  tempo  e  dal  Casanova  molte  satire 
su  Gorilla,  questo  epigramma  è  composto  di  tre  distici. 
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"  Le  satire  crescono  in  numero  e  in  mordacità,  e  ar- 
ditamente si  attaccano  i  primi  personaggi,  i  Cardinali 
fautori,  il  Papa  medesimo,  che  vi  è  cascato  senza  saper- 
lo. „  Cosi,  il  10  agosto.,  il  Cancellieri  al  Tiraboschi,  man- 
dandogli per  saggio,  tra  gli  altri,  questi  due  distici  : 

Sacra  Vaticani  Corillam  Gracula  castani 
Dicunt;  non  ergo  est  crimen  adulterium. 

Fronde  caput  sacra  vilis  meretricula  cingit; 
Quis  tua  nunc  vates  praemia,  Phoebe,  velit? 

"L'altra  sera,  avanti  la  finestra  del  conte  Cardelli 
Conservatore,  quattrocento  e  più  persone  gli  portarono 
una  meretrice,  e  gliela  incoronarono.  Uno  dei  di  lei  par- 
tigiani,, (di  Corilla,  s'intende)  "è  stato  ancora  questo  de- 
gnissimo Cardinal  Vicario,  onde  alla  porta  della  sua 
anticamera  si  trovò  scritto:  Et  homo  factus est!  Gira  un 
vago  pensiero  in  una  composizione,  nella  quale  il  prin- 
cipe Gonzaga,  in  rendimento  di  grazie  al  Campidoglio  ed 
in  compenso  della  perduta  Ghinea,  gli  offre  tutte  le  sue 
ragioni  dei  perduti  Stati,  ed  il  Campidoglio  gli  promette 
l' annuo  censo  nella  presentazione  di  un'  asina.  „  (Incar. 
éCaffari  del  Grand,  di  Tose,  31  agosto.)  Per  capire  que- 
sto vago  pensiero,  bisógna  rammentare  che  appunto  al- 
lora era  cominciata  la  controversia  per  la  Ghinea,  avendo 
il  Tanucci  protestato  che  il  Re  di  Napoli  non  presente- 
rebbe più  pubblicamente  e  come  tributo  la  solita  offerta, 
ma  bensì  in  forma  privata  e  come  semplice  atto  di  devo- 
zione. La  qual  protesta  in  realtà  non  ebbe  effetto  prima 
del  1788,  ma  intanto  servi  a  bistrattar  Corilla  anche  in 
un  profetico  sonetto,  comunicato  subito  dall'  Incaricato 
fiorentino  al  suo  Ministro: 

Apre  gli  occhi  l'Europa,  e  già  riprendo 
I  dritti  suoi  la  Maestà  Hogale  ; 
E  so  si  corro  innanzi  a  passo  eguale, 
Boraa,  mi  fan  tremar  le  tue  vicende. 
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Epoca  è  questa,  per  chi  ben  V  intende, 
Che  in  pochi  di  l'Autorità  Papale 
Cangia  in  fuso  la  spada,  e  il  pastorale 
Aspersorio  di  parroco  sì  rende. 

E  pur,  chi  '1  crederla?  mentre  affannata 
Esser  Eoma  dovria  fra  le  tempeste 
Donde  si  da  vicino  è  minacciata, 

Immersa  in  cure  puerili  e  insane, 
Fra  ridicole  pompe  e  Inette  feste. 
Consuma  il  tempo  in  coronar  p 

Secondo  un'altra  lettera  del  La  Barthe  all'Albergati, 
la  Corte  papale  fu  punta  tanto  sul  vivo  da  questo  sonet- 
to, che  fece  "le  più  esatte  perquisizioni  dell'autore,,,  e 
corse  voce  che  fosse  perfino  "  uscito  il  premio  di  mille 
scudi  „  per  chi  lo  scopriva.  Ma  pare  che  perquisizioni 
e  premio  non  approdassero  a  nulla.  In  compenso  però, 
il  giorno  dell'incoronazione  fu  trovato  affisse  in  Campi- 
doglio un  cartello  che  diceva: 

LUXURIA  ET  INIUSTITIA  AMPLEXATAE  SUNT 

S.  P.  Q.  R. 
IN  PERPBTUAM  PRESBYTBRORUM  INFAMIAM. 

X 

Precursore  della  libertà  della  stampa,  nel  bene  e  nel 
male,  nel  grave  e  nel  leggiero,  Pasquino  dette  saggi 
anche  di  quelle  freddure  sopra  i  cognomi,  che  sono  oggi 
tanto  in  voga,  specialmente  nelle  elezioni  generali  de' 
deputati  e  nelle  nuove  composizioni  dei  Ministeri. 

Quando  Pio  VI,  nel  1782,  si  ostinò  a  voler  fare  la  vi- 
sita a  Giuseppe  II,  sperando  vanamente  di  riuscire  a  di- 
stoglierlo dalle  riforme  liberali,  Pasquino  scrisse  il 

Notamento  cW  Prelati  nominati  dalla  Santità  di  Nostro  Si- 
gnore per  accompagnarlo  nel  viaggio  di  Vienna,  colla  spiega- 
zione delle  incumbenze  assegnate  alli  medesimi  : 

Avvocati  tutelari  del  viaggio:  Monsignor  Sampieri,  San- 
tandrea,  Raffaeli  e  Gabrieli.  Per  intimar  la  levata:  Mons.  Gallo 
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e 'KouB.  Albani.  Per  celebrar  la  Messa:  Mons.  De  Pre^ts.  Per 
ordinar  il  viaggio:  Moris.  Vai.  Per  regolar  le  fermate:  Mons. 
Stai.  Per  diriger  le  poste  :  Mons.  Ventimlglia.  Per  irrigar  le 
strade:  Mons.  Riganti.  Per  sopraintendere  ai  Corrieri:  Mons. 
Cavalchini.  Per  sopraintendere  ai  Carriaggi:  Mons.  Bella  So- 
niaglia  e  Carrara.  Per  aprir  le  porte  della  città:  Mons.  Bussi. 
Per  il  ricevimento  alle  porte:  Mons.  Della  Porta.  Per  solen- 
nizzar l'arrivo  di  Nostro  Signore:  Mons.  Campanari  e  Campa- 
nella. Per  battere  la  campagna:  Mons.  Boschi  e  Silva.  Per 
evitar  i  pericoli  delle  strade  :  Mons.  Sbarra.  Per  vegliar  sui 
costumi  della  Famiglia:  Mons.  Onesti  e  Buon  figliuoli.  Per  prov- 
vedere alla  sete  :  Mons.  Acquaviva.  Per  prevenir  gì'  incomodi 
di  salute:  Mons.  De  Medici.  Per  riparar  il  Santo  Padre  dal 
freddo  ed  umido  :  Mons.  Berretta  e  Coppola.  Per  solecitare 
il  pranzo:  Mons.  Cacciapiatti.  Per  odorar  le  vivande:  Mons. 
Nari.  Por  sopraintendere  alla  credenza:  Mons.  Carrara,  Bot- 
tiglia e  Malvasia.  Per  direttore  delle  salse:  Mons.  Alliata. 
Por  i)rovedere  la  cena:  Mons.  Erba,  Finocchietti,  Pancotti,  Pa- 
lombi, Galletti,  Passeri  e  Merli.  Per  sopraintendere  alla  cucina: 
Mons.  Pelagatti  e  Pignatelli.  Per  la  cena  della  Famiglia:  Mons. 
Calderoni.  Per  sopraintendere  ai  letti:  Mons.  Mollo.  Per  scal- 
dare i  letti:  Mons.  Scotti.  Per  la  preservazione  di  Nostro  Si- 
gnore: Mons.  Cacherano.  Per  interprete  dello  lingue:  Mons. 
Tedeschi.  Esclusi  dairaccompagnamento  di  Nostro  Signore: 
Mons.  2'esta  e  Vinci.  „^ 

La  chiusa,  come  si  vede,  fu  profetica;  e  Pasquino 
potè  poi  salutare  il  ritorno  del  Pontefice,  dicendo  ch'egli 
era  andato  a  Vienna  a  cantare  una  messa  senza  Gloria 
per  lui,  e  senza  Credo  per  l'Imperatore. 

X 

In  una  raccolta  di  Diversi  Sonetti,  molti  de'  quali  in 
romanesco  bastardo,  sopra  la  caduta  di  tutto  il  Regno  di 
Francia  nella  diabolica  setta  de'  Frammassoni,  e  su  di  altre 
occasioni  e  circostanze  accadute  in  Roma  nell'anno  1793  ecc. 
(Ms.  della  Nazionale  di  Roma,  Fondo  Vitt.  Em.,  27-28), 

'  Catalogo  di  Msa.  della  Bihlioteca  di  C.  Minikri-IIiccio;  Niipoli,  18fi8; 
voi.  I,   par.  Ili,  pag.  70-71. 
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c'è  anche  una  sestina,  che  è  forse  la  cosa  migliore  dei 
due  volumi  : 

Vinceste,  o  Gralli.  Il  trono  è  già  distrutto  ; 
Più  Monarca  nonv'è.  Liberi  siete. 
Godete  pur  del  vostro  ardire  il  frutto. 
Abbia  il  comando  ognun.  Ma  riflettete, 
Che  quando  cantan  tanti  galli  intorno, 
Dice  il  proverbio  :  Non  si  fa  mai  giorno. 

X 

Il  conte  Alessandro  Moroni,  nelle  Buffonerie  vecchie 
e  nuove  (Roma,  1882  ;  pag.  64),  racconta  :  "  Furono  erette 
in  Roma  due  statue,  una  grande  alla  Repubblica  Fran- 
cese con  la  iscrizione  :  Matri  magnae,  ed  altra  più  pic- 
cola rappresentante  la  Repubblica  Romana  con  la  iscri- 
zione: FiLiA  GRATA.  Pasquino  volle  farla  da  epigrafista, 
e  spiegò  la  iscrizione  in  questo  modo  :  La  madre  magna 
e  la  figlia  se  gratta.  „ 

Altri  però  dicono  che  l' iscrizione  fosse  posta  sopra 
un  arco  trionfale.  Ma,  per  verità,  io  non  son  riuscito  a 
trovarla  in  nessun  modo  in  giornali  e  memorie  del  tempo 
che  pure  parlano  di  statue  erette  alle  due  Repubbliche 
e  d'archi  trionfali,  e  riferiscono  altre  iscrizioni  consimili. 

Sotto  la  data  del  26  maggio  1798,  trovo  invece  nel 
Diario  dell'abate  Benedetti  :  "  Oggi  è  stata  pubblicata 
questa  satira  : 

Marforio.    Che  tempo  fa,  Pasquino  ? 
Pasquino,  '  Fa  tempo  da  ladri.  „ 

E  vedo  che  il  povero  abate  aveva  già,  senza  saperlo,  pre- 
parato il  commento  alla  risposta  di  Pasquino,  notando 
pochi  giorni  prima  un  piccolo  saggio  de'  segni  del  tempo: 
—  "  20  maggio.  E  ordinata  una  requisizione  della  metà 
delle  posate  d'argento  che  possiede  ciascuna  famiglia.  — 
24  maggio.  Oggi  è  stato  affisso  un  ordine  del  Consolato 
per  un'altra  requisizione  di  posate  d'argento.  —  Per 
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dieci  libbre  di  zuccaro  ed  altrettanto  di  caffè,  sono  oc- 
corsi 40  scudi  [in  cedole]  ;  una  canna  di  scarlatto  è  stata 
pagata  scudi  150.  „  ^ 

Di  quello  stesso  periodo  di  tempo,  e  allusivo  a  simili 
e  ben  più  gravi  taglieggiamenti,  e  alle  spoliazioni  delle 
nostre  biblioteche  e  de'  nostri  musei,  dev'essere  anche  un 
altro  famoso  dialoghetto,  del  quale  però  non  ho  potuto 
trovare  testimonianze  sincrone  : 

Marforio.    È  vero  che  i  Francesi  son  tutti  ladri  ? 
Pasquino.    Tutti,  no;  ma  bona-parte. 

X 

Appena  fu  noto  che  il  cardinal  Chiaramonti,  eletto 
Papa,  aveva  assunto  il  nome  di  Pio  VII,  Pasquino,  me- 
more del  nepotismo  d'altri  Papi,  gli  disse  :  Settimo,  non 
rubare. 

E  poiché  il  Chiaramonti  ebbe  comune  con  tanti  non 
umili  Vicari  di  Gesù  Cristo  la  vanità  di  non  far  cam- 
biare un  mattone,  senza  metterci  la  solita  epigrafe,  una 
volta  che  per  suo  ordine  fu  rimbiancato  non  so  quale  edi- 
fizio,  Pasquino  ce  la  mise  lui,  cosi: 

Plus  VII  PONT.  MAX. 

HANC   ALBITUDINEM 

A    FUNDAMENTIS   BREXIT 

ANNO   ETC. 

Perciò  forse  Leone  XII,  che  successe  a  Pio  VII,  non  volle 
"  che  il  suo  nome  fosse  apposto  a  nessuno  de'  suoi  lavori.  „^ 
Ma  con  Gregorio  XVI,  si  tornò  daccapo,  e  "  i  monumenti 
pubblici  furono  contaminati  di  bugiarde  iscrizioni.  „  •' 

*  SiLVAONi,  La  Corte  e  la  Società  lìomana  ecc.  ;  voi.  I,  cap.  XXIII. 

8  Caiiuinal  Wiskman,  Rimembranze  degli  ultimi  quattro  Papi  eoo.; 
Milano,  18-)8  ;  pag.  154. 

'^  Ranalli,  Le  Istorie  Italiane;  Firenze,  1868;  voi.  I,  pag.  30.  — 
Cfr.  anello  il  sonetto  del  Bolli  :  Li  nimmichi  ecc. ,  8  nov.  1816. 
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X 

Per  il  Congresso  di  Vienna,  Pasquino  scrisse  in  ro- 
manesco: 

A  Vienna  e'  è  un  bellissimo  mercato 
E  i  popoli  ce  vénneno  all'  incanto  : 
E  a  echi  ne  compra  e  che  je  paga  un  tanto 
Je  conzegneno  er  popolo  legato. 
E  Uui  in  appresso  s'arifà  su  quello 
Co'  la  tosa,  cor  latte  e  ccór  macello. 

E  per  la  morte  di  Napoleone  I,   sentenziò  in  buon  ita- 
liano : 

Fu  genio  onnipotente, 
Fece  tremare  il  mondo; 
Ora  è  sparito  in  fondo 
All'abisso  del  niente! 

Ed  è  morto  di  male, 
È  morto  tal  e  quale 
Come  muore  un  ciociaro, 
Un  Papa  e  un  pifferaro.^ 

X 

Il  14  novembre  1818,  l'abate  Cancellieri  scriveva  da 
Roma  a  Sebastiano  Ciampi:  "  Son  finite  le  gran  feste,, 
(tra  cui,  le  solite  luminarie),  "date  al  Re  di  Napoli.... 
Pasquino  ha  detto  che  non  occorreva  tanta  profusione 
di  olio,  per  condire  un  broccolo.,,  (Autografi  della  race. 
Gonnelli  nella  Nazionale  di  Firenze.) 

X 

Cominciando  da  Giovanni  Antracino,  che  curò  nel- 
l'ultima malattia  Adriano  VI,  e  a  cui,  spirato  il  Papa, 
fu  posta,  come  narra  il  Giovio  (Op.  cit.),  l'epigrafe: 

1  GiovAGNOiii,  Passeggiate  Romane;    Milano,  1879;  pag.  259. 
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gli  archiatri  pontifici  servirono  assai  spesso  di  pretesto 
alle  pasquinate  contro  i  loro  padroni. 

Una  delle  più  saporite  fu  quella  di  Francesco  Spada, 
l'amico  del  Belli,  per  la  morte  di  Leone  XII,  del  quale 
pare  che  realmente  precipitasse  la  fine  un'operazione 
mal  riuscita  del  Chirurgo  Todini.  Divenne  subito  e  si 
mantiene  ancora  popolarissima  ;  ma  appunto  perciò  gira 
per  le  bocche  e  ne'  libri  con  varianti  arbitrarie,  che  ne 
guastano  la  squisita  fattura.  Solo  a  pubblicarla  nella 
vera  lezione,  fu,  ch'io  sappia,  il  fratello  stesso  dello 
Spada;  e  l'accompagnò  con  parole  che,  dette  da  lui, 
caldo  benché  onesto  fautore  del  Governo  de'  Papi,  le 
danno  il  valore  d'un  irrecusabile  documento:  "Morto  nel 
1829  Leone  XII  il  pubblico  non  ne  fu  dispiacente,  per- 
chè il  suo  pontificato  lasciò  voce  se  non  di  odioso,  per  lo 
meno  di  vessatorio  e  quasi  antisociale.  In  prova  di  che, 
alla  sua  morte  si  diffuse  una  satira  che  compendiava  il 
pensare  del  popolo  a  suo  riguardo,  e  che  diceva  così  : 

V'ha  chi  al  chirurgo  appone 
La  morte  di  Leone: 
Roma  però  sostiene 
Ch'egli  ha  operato  bene.  „  ' 

Popolarissima   insieme    con   molte  altre,  ma   oggi 
quasi  dimenticata,  divenne  anche  la 

DESCRIZIONE  ANATOMICA  DEL  CUORE  DI  LEONE  XII. 

Di  vari  esperti  fisici  Era  questo  composto 

Ecco  la  descrizione  D'una  materia  molle, 

Dell'esame  anatomico  Con  strati  sovrapposti 

Del  cuore  di  Leone.  A  guisa  di  cipolle. 

*  GiiTSKPPE  Spada,  Storia  della  Rivoluzione  di  lioma  ooo.;  Firenze, 
1888-70;  voi.  Ili,  pag.  782. 
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E  in  ogni  strato  eravi 
Impresso  un  qualche  oggetto 
O  cosa  che  nel  mondo 
Gli  dette  più  diletto. 

Dipinta  fu  trovata 
Con  tinta  assai  gagliarda 
Una  cuffia  da  donna 
In  punta  a  un'alabarda.' 

V'era  in  un'altra  foglia, 
Ma  questo  cancellato, 
Scritto  con  cifre  ignote 
Il  bene  dello  Stato. 

Polvere,  palle  e  schioppi, 
Uccelli,  cani  e  belve, 
E  un  cacciator  mitrato 
Dipinto  tra  le  selve.  ^ 


In  molte  foglie  poi 
V'eran  con  tratti  arditi 
Impressi  una  gran  folla 
Di  Padri  Gesuiti.  ' 

Vi  si  vedeva  ancora. 
Ma  scancellato  affatto. 
Con  barba  e  con  cappuccio 
Di  Micara  il  ritratto.* 

Nel  mezzo  poi  del  cuore 
(Chi  '1  crederebbe,  oh  Dio  ?) 
Impresso  fu  trovato  : 
Caro  Pietruccio  mio  !  ^ 

Dissero  allora  i  fisici: 
"  Oh  corpo  del  demonio  ! 
Avea  lo  stesso  istinto 
Costui  di  sant'Antonio. - 


•  Allude  agli  amori  che,  da  monsignore,  Leone  aveva  avuto  con 
la  bellissima  moglie  dello  svizzero  Pfyffer,  comandante  delle  guar- 
die di  Palazzo,  Al  qual  proposito  erano  stati  fatti  anche  quest'al- 
tri versi  : 


Passando  Della  Genga,  un  forestiero 
Domandò:  —  Quello  è  il  Santo  Padre, 
E  il  Capitan  de'  Svizzeri  che  udì, 
Rispose:  —  Santo,  no;  ma  Padre,  si.  - 


vero  ? 


2  Perchè  appassionatissimo  per  la  caccia;  onde  l'altro  noto  epi- 
gramma: 

Quando  il  Papa  è  cacciatore 
I  suoi  Stati  son  le  selve, 
I  ministri  sono  i  cani 
Ed  i  sudditi  le  belve. 

*  A  cui  Leone  restituì  il  funesto  monopolio  delle  scuole  del  Col- 
legio Romano,  le  quali,  da  Clemente  XIV  in  poi,  erano  state  rette 
da  sacerdoti  secolari. 

*  Non  so  a  che  dissapore  tra  lui  e  il  cappuccino  cardinal  Micara 
alluda.  Forse,  alla  fallita  missione  del  Micara  presso  il  Re  dì  Na- 
poli, per  ripristinare  l'atto  di  vassallaggio  della  Ghinea. 

5  Pietro  Fumaroli,  suo  favorito,  "  homme  de  si  mauvaise  renom- 
mée,  que  nous  avons  nous  mème,  tout  enfant,  entendu  dire  à  Della 
Genga,  „  (cioè  lo  stesso  Leone  XII),  "  alors  vicaire  de  Rome,  qu'  il 
avait  du  l'éloigner  de  lui  à  cause  de  sa  vie  scandaleuse.  Le  Pape 
l'appela  près  de  lui,  il  devint  son  confident  et  son  ami.  C'était  un 
ancien  entrepreneur  de  travaux  publics,  qui  s'était  enrichi  dans 
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Davanti  alla  sua  commedia:  U  Innocente  in  periglio  y 
rappresentata  per  la  prima  volta  in  Roma  nell'autunno 
del  1807,  Giovanni  Giraud  scrive:  "  Credo  inutile  ripor- 
tare, che  (al  pari,  delle  altre)  soffri  questa  ancora  qual- 
che vicenda  nella  Revisione,  dopo  sei  sere  di  recita,  e 
che  la  cavalla,  sulla  quale  cavalca  il  Priore,  fu  da  mano 
scrupolosa  ed  erudita,  con  pronta  metamorfosi,  fatta  di- 
venir cavallo,  con  più  facilità  assai  che  Tiresia  non  di- 
venne donna.,,' 

Le  parole,  che  dettero  specialmente  nel  naso  allo 
scrupoloso  revisore  furono  queste  (Att.  II,  se.  1): 

Geltrude.  Ma  come  mai  quella  povera  bestia... 

Anacleto,  La  bestia  stava  come  un  principe,  quando  tre  mi- 
glia lontano  di  qui  ho  cominciato  a  sentirmi  fra  le  gambe, 
che  la  bestia  si  contorceva.  Dissi  a  Bartolomeo  mio  servi- 
tore, che  veniva  dietro  a  piedi:  "Cos'ha  questa  cavalla?„ 
—  "Che  cosa  volete  che  abbia,  „  mi  risponde,  "avrà  posto 
malo  un  piede,  ed  ora  pare  che  zoppichi.  „  L'ha  presa  per  la 
corda,  e  con  un  piccolo  bastoncello  ha  cominciato  a  percuo- 
terla. La  cavalla  ha  fatto  al  momento  come  uno  strillo,  e  si 
è  buttata  per  terra.    Cos'è,  cosa  non  è... 

Qeltrude.  Era  crepata? 

Anacleto.  Un  aborto  me  l'ha  rapita. 

E  volle,  dopo  sei  recite,  che  si  sostituisse  cavallo  a  ca- 
valla. 


ses  entreprises.  A  la  mort  du  Pape,  il  vint  en  Angleterre  faire  un 
commerce  do  pierres  prócieuses,  dont  on  ne  pouvait  oxpliquer  la 
possession.  „  La  Rome  dea  Paiìea  etc,  par  unancien  membra  de  la  Con- 
stif.uante  Romaine  [Luigi  Pianciani];  Bàio-London,  1859;  voi,  II,  pag. 
::ì2-38.  —  Cfr.  anche  il  sonetto  del  Belli:  L'Apostoli,  23  novembre 
1831. 

»  Opere  edite  ed  inedite  del  conte  Oiovamni  Giraud;  Roma,  1840-42; 
tom.  VII,  pag.  9. 
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La  cosa  si  riseppe,  prima  della  settima  recita:  e 
le  risate  e  gli  urli  degli  spettatori  andarono  alle  stelle, 
quando  Anacleto,  con  grande  indifferenza,  disse:  "Un 
aborto  me  l'ha  rapito.  „ 

Ma  il  chiasso  fu  anche  maggiore  molti  anni  dopo, 
allorché  un  altro  revisore,  l'abate  Antonio  Somai,  fece 
mutare  questi  due  versi  d'un  melodramma  : 

Amo  la  patria,  e  intrepido 
Il  mio  dovere  adempio, 
in 

Amo  la  sposa,  e  intrepido 
Il  mio  dovere  adempio. 

Scherzando  sul  cognome  di  questo  povero  abate 
Somai,  i  Romani  dicevano  che  aveva  perduto  l'r;  e  il 
Giraud,  per  vendicarsi  delle  vecchie  e  delle  nuove  ridi- 
cole prepotenze  della  censura,  scrisse  contro  di  lui  un 
sonetto,  felice  imitazione  d'un  altro  del  Fagiuoli,  e  che 
corse  per  tutta  Roma  : 

Del  sommo  Pietro,  Adamo  del  Papato, 
Puoi  dirti,  Abate  mio,  fratel  cugino: 
Abbietto  nacque  Pietro,  e  tal  sei  nato; 
Pietro  pescò  nell'acqua,  e  tu  nel  vino. 

Peccò  con  la  fantesca  di  Pilato 
E  ne  pianse  col  gallo  mattutino: 
Tu,  con  le  serve  altrui  quand'hai  peccato. 
N'hai  pianto  col  cerusico  vicino. 

Pietro  irato  fé'  strazio  agli  aggressori 
D'un  solo  orecchio;  ma  tu  sempre,  il  credi, 
Ambo  gli  orecchi  strazi  agli  uditori. 

Giunto  alfin  Pietro  ove  tu  presto  arrivi, 
Pose  nel  luogo  della  testa  i  piedi; 
E  com'egli  mori,  cosi  tu  vivi. 
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X 
Dopo  morto  Pio  Vili,  che  regnò  venti  soli  mesi  : 

Breve,  ma  ben  regnò  l'ultimo  Pio: 
Odiò  l'arbitrio,  amò  la  pace  altrui, 
Non  ebbe  d'esser  despota  disio, 
Non  arricchì  ladroni  intorno  a  lui, 
Non  fé'  bottega  del  poter  di  Dio. 
O  Padri  Santi,  successori  sui, 
Se  imitar  noi  potete  in  tutto  il  resto, 
Superatelo  almeno  in  morir  presto. 

E  sulla  sua  tomba; 

L'ottavo  Pio  qui  giace, 
Che  essendo  cardinal  fu  assai  stimato: 
Nel  suo  pontificato 
Pianse,*  dormi,  mori: 
Eequìescat  in  pace. 

Né  basta: 

L'Ottavo  Pio  fu  Papa;  visse,  è  morto, 
E,  grazie  a  Dio,  nessuno  se  n'è  accorto. 

E  durante  il  breve  regno  dello  stesso  Pontefice,  anzi 
ventiquattr'ore  dopo  la  sua  elezione,  Pasquino  poteva 
vantarsi  d'aver  acquistato  un  formidabile  collaboratore 
in  Giuseppe  Gioacchino  Belli,  come  appare  dal  sonetto  : 
Pio  Ottavo,  1  aprile  1829,  e  dalle  prime  righe  delle  mie 
note.  Ma  a  quel  piccolo  capolavoro  mancò  affatto  uno 
de'  caratteri  principali  delle  pasquinate,  voglio  dire  la 
popolarità,  che  ebbero  invece,  e  straordinaria,  altri  so- 
netti del  Belli,  scritti  quasi  tutti  sotto  Gregorio  XVI,  i 
quali  però,  quantunque  siano  un  bel  numero,  appaiono 
tuttavia  piccola  cosa  rispetto  all'  intera  opera  sua,  rima- 
sta in  complesso  assai  meno  popolare  di  quel  che  comu- 
nemente si  credo. 

1  Piangeva  infatti  assai  facilmente. 
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Il  2  febbraio  1831  mentre  la  maggior  parte  dello 
Stato  pontificio  era  per  prorompere  in  aperta  rivolta, 
tonava  il  cannone  da  Castel  Sant'Angelo  per  l'elezione  di 
Gregorio,  e  il  Belli  rispondeva  con  un  sonetto  :  Vuper- 
tura  der  Concrave,  al  quale  non  si  regala  nulla  chiaman- 
dolo addirittura  maraviglioso,  ma  che  pure  rimase  inte- 
ramente sconosciuto..  Moriva  Gregorio  nel  1846,  e  aper- 
to il  suo  testamento,  "  che  portava  le  impronte  delle  false 
idee  che  lo  avevano  traviato  durante  il  suo  regno,  „^  il 
Belli  lo  commentava  con  quell'altro  sonetto: 

Papa  Grigorio  è  stato  un  po'  scontento, 

il  quale,  al  contrario  del  primo,  diventò  subito  ed  è  an- 
cora popolarissimo,  benché  forse  artisticamente  meno 
perfetto. 

Ora,  senza  stare  a  indagar  le  cagioni  di  questa  dif- 
ferenza (non  ultima  delle  quali,  però,  dovette  esser  la 
minor  ritenutezza  del  poeta  stesso  sul  principio  del 
pontificato  di  Pio  IX  a  comunicare  agli  amici  alcuni  de' 
suoi  sonetti),  mi  pare  di  non  aver  fatto  male,  arrivati 
dove  siamo  con  la  nostra  rapida  corsa,  di  anticipare  una 
parola  sul  Belli,  poiché  egli  pure,  specialmente  per  tutta 
la  parte  politico-religiosa  dell'opera  sua,  e  più  ancora 
per  quel  tanto  di  questa  parte  che  diventò  patrimonio  co- 
mune della  memoria  del  popolo  romano,  si  collega  stret- 
tamente con  Pasquino  e  con  le  pasquinate,  almeno  quan- 
do s'intendano  con  la  necessaria  larghezza.  Ma  per 
tutta  questa  parte  dell'opera  del  Belli  e  di  alcuni  suoi 
primi  imitatori,  che  investe  e  flagella  specialmente  il 
pontificato  e  la  persona  stessa  di  Gregorio,  rimando, 
com'è  naturale,  al  corpo  di  questi  sei  volumi  ;  e  qui  mi 


1  G-UALTERio,  Gli  ultimi  Rivolgimenti  Italiani;  2»  ediz.;    Firenze, 
1852;  voi.  IV,  pag.  338. 
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restringo  a  dar  qualche  saggio  d'altre  satire  di  quello 
stesso  tempo. 

Una  delle  più  spiritose  (già  da  me  pubblicata,  ma 
inesattamente,  nel  voi.  V,  pag.  273,  nota  6)  fu  fatta  a 
proposito  della  costruzione  di  quel  grande  edifizio  semi- 
circolare lungo  il  Tevere,  nella  Via  di  Ripetta,  in  una 
parte  del  quale  risiede  il  E..  Istituto  di  Belle  Arti.  Di 
questo  edifizio  si  disse  allora  un  gran  male,  per  parec- 
chie ragioni  :  perchè ,  nelle  strettezze  in  cui  versava 
l'erario,  parve  inopportuna  la  gravissima  spesa;  perchè 
non  piacque  il  disegno,  e  si  sospettò  che  l'architetto 
Camporesi  ci  avesse  guadagnato  più  del  dovere  ;  e  final- 
mente perchè,  appena  terminato ,  minacciò  rovina  e  si 
dovettero  rifare  le  fondamenta.  Eco  di  tutti  questi  ma- 
lumori, comparve  un'incisione  rappresentante  il  Tevere 
che  portava  sulle  spalle  il  novo  edifizio ,  con  sotto  la 
prima  parte  del  terzo  versetto  del  salmo  cxxviii:  Su- 
pra  dorswn  meum  fabricaverunt  peccatores.  E  poiché 
il  Camporesi,  co'  quattrini  guadagnati,  si  costruì  li  vi- 
cino sulla  stessa  linea  una  bella  casa,  rieccoti  il  padre 
Tebro  con  la  seconda  parte  del  versetto:  prolongaverunt 
iniquitatem  suam. 

Quando  Gregorio  conferi  una  delle  molte  lucrose  si- 
necure della  Dateria  a  un  giovane  conte,  che  aveva  la 
madre  e  la  sorella  un  po'  screditate,  Pasquino  sentenziò: 
Mater  dahat,  filia  dat,  et  filius  in  Dateria. 

Nel  1845,  predicava  nella  chiesa  di  San  Carlo  al 
Corso  il  quaresimale,  istituitovi  per  la  prima  volta  in 
quell'anno  dalla  Confraternita  della  Nazione  Lombarda, 
don  Giuseppe  Lorini,  arcidiacono  di  Cortona  ;  ^  il  quale 
un  giorno  spiegò  a' suoi  uditori  come  il  fuoco  del  Pur- 
gatorio non  sia  vero,  ma  simbolico;  e  pare  che  perciò 
gli  toccasse  una  bella  lavata  di  capo  dal  Cardinal  Vi- 

»  Notizia  del  Giorno,  6  febbraio  1845. 
0  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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cario.  Il  fatto  sta,  che  sulla  porta  maggiore  di  San 
Carlo  fu  affisso  un  sonetto,  ch'io  raccolsi  quindici  anni 
dopo,  monco  di  due  versi,  dalla  bocca  d'un  sarto: 

Senza  neppur  di  fuoco  una  scintilla 
Ci  pingesti,  o  Lorini,  il  Purgatorio: 
Dicesti,  quasi  in  cella  o  romitorio 
Starsi  colà  ogn'anima  tranquilla. 

Perdio!  se  fai  cosi,  come  si  strilla! 
Addio  messe,  addio  esequie,  addio  mortorio  ! 


E  non  sai  tu  che  il  fuoco  de'  purganti, 
Sorgente  di  dovizie  al  sacerdozio. 
Fa  bollir  la  marmitta  a  tutti  quanti? 

Peh,  per  pietà!  dismetti  un  tal  negozio, 
E  lascia  come  pria  che  gl'ignoranti 
Ci  mantengano  i  vizi  in  grembo  all'ozio. 

Delle  molte  satire  uscite  poi  per  la  morte  di  Gre- 
gorio, il  Gualterio  (voi.  IV,  pag.  337j  e  lo  Spada  (I,  37 
e  41)  attestano  concordemente  che  ebbero  un  carattere 
più  grave  e  più  virulento  del  solito.  Ed  è  vero,  e  se  ne 
intende  il  perchè.  Troppo  spesso,  sotto  Gregorio,  la 
commedia  del  Governo  papale  s'era  mutata  in  tragedia; 
troppe  lacrime,  troppo  sangue  s'era  versato  !  E  troppi 
atti  del  defunto  Pontefice  alla  parte  comica  avevan 
congiunta  l'odiosa,  come  la  proibizione  degli  asili  d' in- 
fanzia e  delle  strade  ferrate,  e  la  multa  e  il  carcere  ai 
vetturini  che  avessero  percorso  in  un  sol  giorno  più 
d'una  determinata  distanza,  e  non  avessero,  per  esempio, 
impiegato  due  giorni  per  il  viaggio  da  Roma  a  Viterbo, 
che  si  può  fare  comodamente  in  dieci  ore  !  ^ 

"  Un  sonetto  terribile,  „  aggiunge  il  Gualterio,  "  non 
tardò  a  circolare,  „  e  "l'ultimo  verso  compendiava  quanto 


'  La  prove  e  le  cagioni  di  questa  proibizione  incredibile  possono 
leggersi  in  una  mia  nota  a  pag.  206-7  del  voi.  V. 
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era  sulle  labbra  e  nel  cuore  della  moltitudine.,,  Venne 
pubblicato  ne'  Fiori  sparsi  sulla  tomba  di  Gregorio  ecc. 
(Losanna,  1846),  e  io  l'ho  riprodotto,  insieme  con  altre 
satire,  nelle  note  a  quello  già  ricordato  e  popolarissimo 
del  Belli  (voi.  V,  pag.  343-46). 

Tra  i  detti  Fiori  e'  è  anche  un'  atroce   parodia  del 
Cinque  Maggio,  ed  eccone  alcune  strofe  : 

Ei  fu.    Siccome  immobile 
Stette  di  vita  nuda 
La  vecchia  spoglia  e  al  diavolo 
Lasciò  l'anima  cruda, 
Cosi  per  gioia  attonito 
Il  mondo  al  nunzio  sta, 

Lieto  pensando  all'ultima 
Ora  di  quel  brutale, 
E  spera  che  una  simile 
Orma  di  pie  papale. 
Di  Cristo  il  gregge  e  i  pascoli 
Più  non  devasterà. 

Lui  sbevazzante  in  solio 
Vide  il  mio  genio  e  tacque, 
Finché  alla  sua  tirannide 
Ognun  di  noi  soggiacque: 
E  di  mill'urli  al  sonito 
Il  suo  misto  non  ha. 


Fu  vera  infamia,  e  i  posteri 
Si  stupiran  di  nui, 
Che  abbiam  sofferto  taciti 
Un  tristo  come  lui, 
Che  del  buon  Dio  Vicario 
Da  Satan  ci  trattò. 

Ei  si  nomò  Gregorio; 
Promise  mari  e  monti 
E  le  paterne  viscere 
A'  suoi  popoli  tonti, 
Mentre  in  paura  orribile 
Tremante  si  trovò. 
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Ma  quindi  alzò  patiboli, 
Fé'  piene  le  prigioni, 
Si  circondò  d' ipocriti, 
Di  lupi  e  di  spioni, 
E  a  Cristo  e  all'Evangelio 
Le  spalle,  empio,  voltò. 

Chiamò  l'orde  barbariche 
A  taglieggiar  la  greggia; 
Di  svizzeri  satelliti 
Si  puntellò  la  reggia, 
E  la  crudel  politica 
De'  regi  esercitò. 


Bella  Immortai!  benefica 
Fede  ai  trionfi  avezza! 
Mori  anche  questo,  allegrati; 
Che  tanta  nefandezza 
A  disonor  del  Golgota 
Giammai  non  ti  sposò. 

Invan  sulle  sue  ceneri 
Di  requie  la  parola 
Pregate,  o  preti:  il  Massimo, 
Ch'anche  il  ladron  consola. 
Sulla  deserta  coltrice 
Deserto  lo  lasciò. 


Nella  disposizione  testamentaria  di  Gregorio ,  "  la 
quale  esentava  i  nepoti  dal  pagamento  del  diritto  di  suc- 
cessione dovuto  all'erario  pubblico  sulla  sua  eredità, 
vide  ognuno  la  falsa  idea  che  aveva  della  legge  e  della 
sua  inviolabilità  ;  poiché  non  contento  di  essersi  voluto 
sempre  riguardare  ad  essa  superiore,  le  volle  fare  un 
ultimo  sfregio  morendo,  e  credette  padroneggiarla  fin 
dopo  morte.  „  (Gualterio,  IV,  338.)  E  una  lunga  Pa- 
rafrasi di  tutto  il  testamento,  pubblicata  anch'essa  ne' 
Fiori,  dà  quella  disposizione  in  questa  forma:' 

Poiché  al  roman  tesoro  far  vogliamo 
Un  danno  pur  quando  saremo  spenti, 
Mandiamo,  prescriviamo  ed  ordiniamo 
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Che  i  nostri  cari  eredi  siano  esenti 
Da  tasse  di  registri  e  successioni. 
Cosi  bestemmierà  pur  Compagnoni. 

Il  quale,  dice  una  nota,  era  "Proposto  della  tassa  Suc- 
cessioni, „  e  agiva  "  a  guisa  de'  più  esosi  Pubblicani.  „ 

Ne'  funerali  in  San  Pietro,  essendosi  il  10  di  giugno 
rovesciata  dal  tumulo  la  statua  della  Religione,  uscirono 
subito  due  epigrammi,  uno  de'  quali,  alludendo  al  libro 
pubblicato  da  Gregorio  mentre  era  frate  col  titolo  :  Il 
Trionfo  della  Santa  Sede,  diceva: 

Frate,  esaltasti  Religione  in  carte; 
Papa,  morte  le  desti  e  non  trionfo  ; 
Sul  tumul  tuo  volle  ripofla  l'arte  : 
Sdegnò  di  starvi,  e  diede  abbasso  un  tonfo. 

Finalmente,  una  lunga  sentenza,  intestata: 

REGNO  DE'  CIELI. 
In  nome  del  Padbe  Eterno  Iddio, 

e  pronunziata  dalla  Commissione  straordinaria  mista,  se- 
dente in  Paradiso  (mista,  cioè,  di  santi  dottori  e  di  santi 
soldati,  a  somiglianza,  con  rispetto  parlando,  di  quelle 
miste  di  azzeccagarbugli  e  di  birri,  delegate  da  Gregorio 
a  commettere  tante  vendette  legali  contro  i  patriotti), 
riassumeva  gli  atti  più  importanti  del  suo  pontificato,  e 
lo  condannava  al  fuoco  eterno. 

X 

Ma  per  annunziare  il  Conclave  che  elesse  Pio  IX, 
Pasquino  tempera  alquanto  la  virulenza,  e  pubblica  un 
Manifesto  teatrale,  in  cui  prima  di  tutto  dice  che  dopo 
sedici  anni  di  silenzio  (quanti,  cioè,  ne  aveva  regnato 
Gregorio),  si  riapre  il  Teatro  al  Quirinale  (dove  il  Con- 
clave doveva  tenersi),  con  una  bravissima  Compagnia 
Comica;  e  poi  dà  l'elenco  degli  attori  e  delle  parti,  un 
gioiello  di  verità  arguta. 
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Prim'  uomo  assoluto  :  Lambruschini.  —  Questo  car- 
dinale, infatti,  imposto  già  a  Gregorio  come  segretario 
per  gli  affari  esteri  dall'Austria,  "assoluto  e  superbo, 
volle  dominar  solo  in  Corte  e  nello  Stato . . .  Non  sop- 
portava emuli  0  pari  in  autorità,  e  non  voleva  inceppa- 
menti alle  voglie  o  deliberazioni  sue.  „  ^  Dettogli  un 
giorno  che  le  carceri  dello  Stato  non  erano  più  capaci  di 
contenere  prigionieri  politici,  rispose  con  una  frase  che 
divenne  famosa:  Se  son  piene  le  carceri,  son  vuote  le  se- 
polture. Candidato,  della  parte  più  retriva  del  Sacro  Col- 
legio, sperava  d'essere  eletto  papa  invece  di  Pio  IX,  e 
realmente  al  primo  scrutinio  ebbe  quindici  voti,  cioè  due 
di  più  del  suo  competitore.  All'ultimo,  quando  il  Mastai 
n'ebbe  trentasei  e  lui  soli  dieci,  caddero  svenuti  l'uno 
e  l'altro,  ma  per  ben  diversa  cagione.^ 

Tiranno:  Micara.  —  Cardinal  Decano  ed  ex-gene- 
rale dei  Cappuccini,  la  sua  riputazione  di  rigidezza  era 
tanta,  che  allorché  "  affranto  dalle  infermità  più  che 
dagli  anni,  „  s'avviava  in  lettiga  al  Conclave,  molti  po- 
polani gli  si  affollarono  attorno,  gridando  :  Viva  Sisto  V!  ^ 
Quand'era  già  cardinale,  ma  continuava  a  reggere  il 
generalato,  i  suoi  frati  di  Piazza  Barberini  "lo  presero 
un  giorno  a  colpi  di  boccali  in  refettorio,  pel  governo  ti- 
rannico,,, che  faceva  di  loro. ^  Pare  però  ch'egli  non 
avesse  tutti  i  torti,  giacche  poco  dopo,  e  precisamente 
nel  1837,  si  scopri  che  i  Cappuccini  di  S.  Meandro 
presso  Venafro,  facevano,  a  tempo  perso,  i  grassatori, 
uccidendo  e  rubando,  col  Padre  Guardiano  alla  testa, 
come  io  stesso  ho  raccontato  e  documentato  !  ^ 


1  Fabini,  Op.  cit.,  voi.  I,  pag.  82-83. 

2  Poggi,  Storia  d'Italia  dal  1814  al  dì  8  agosto  1846;  Firenze,  18^; 
voi.  II,  pag,  406. 

3  Ibid.,  pag.  403. 

*  Belli,  voi.  V,  pag.  115,  nota  10. 
^  Ibid.,  pag.  114,  nota  1. 
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Buffo  comico:  Soglia.  — Perchè,  veramente,  quando 
era  ancora  monsignore  e  grand'elemosiniere  di  Gregorio, 
si  prestava  a  fargli  un  po'  da  buffone, 

Pe'  mmerità  T onore  der  cappello, 

come  dice  il  Belli  e  come  conferma  il  Pian  ciani.* 

La  parte  di  servetta  sarà  sostenuta  da  Mario  Mattei. 
—  Era  infatti  "uomo  di  poco  momento  in  tutto,  fuorché 
nell'arte  del  dissimulare  e  nella  servilità.  „  Strumento 
docilissimo  nelle  mani  del  prepotente  Lambruschini,  "  fu 
ministro,,  (per  gli  affari  interni),  "ma  non  di  Stato,  sib- 
bene  di  piccoli  intrighi  e  favori,  autore  di  qualche  male, 
di  nessun  bene:,,  come  attesta  il  Farini  (voi.  I,  pag.  83), 
che  certo  non  prese  a  prestito  il  suo  giudizio  da  Pa- 
squino. Il  quale,  dopo  aver  distribuito  altre  parti  tra 
gli  attori  cardinali,  conclude  che  per  prima  rappresenta- 
zione daranno  le  Barufe  Chiozote  del  Goldoni,  e  il  Ludro 
del  Bon,  fatica  particolare  di  Tosti  (il  Calonne  delle  po- 
vere finanze  pontificie),  e  assicura  che  non  ometteranno 
nessuna  premura,  per  poter  divertire  le  Corti  straniere  a 
spese  del  pubblico  romano. 

X 

Non  è  esatta  l'affermazione  del  Cantù,  che  "esaltato 
Pio  IX,  Pasquino  tacesse  sotto  l'universal  concerto  di 
applausi.  „  (Op.  e  voi.  cit.,  pag.  229.)  Giacché,  alle  pri- 
me esitanze  a  proseguire  le  riforme,  gli  disse  subito: 

Pio  Nono, 
Sei  buono, 
Ma-stai. 

E  quando  (per  restringermi  a  un  altro  solo  esempio), 
nel  dicembre  del  1846  si  seppe  che  de'  due  primi  cardi- 

»  Oit.  da  me,  noi  voi.  Ili,  pag.  148-49. 
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nali  creati  dal  nuovo  Papa  uno  era  l'odiato  gregoriano 
Marini,  che  come  Governatore  di  Roma  e  Direttor  gene- 
rale di  polizia  aveva  avuto  per  braccio  destro  il  famoso 
Nardoni  (a  cui  la  galera  e  il  bollo  di  falsario  e  di  ladro  ^ 
non  erano  stati  impedimento  a  salire  al  grado  di  tenente 
colonnello  de'  carabinieri),  ci  fu,  come  dice  il  Farini 
(I,  178),  "alterazione  d'umori,,,  e  Pasquino  non  mancò 
al  debito  suo  di  farsene  eco  : 

O  Pio,  che  dirà  Roma,  che  penserà  lo  Stato, 

Se  da  un  tuo  primo  parto  un  tristo  mulo  è  nato? 

Se  il  pianto  basta  a  moverti  per  decorar  bricconi, 
Il  nostro  voto  accogli:  fa'  cardinal  Nardoni. 

E,  se  maggior  del  popolo  vuoi  tu  che  sia  la  gioia, 
Componi  il  più  bel  terno:  fa'  cardinale  il  boia. 


X 


Durante  la  Repubblica  del  1849  (cosi  si  racconta,  e 
vedremo  poi  quel  che  ci  sia  di  vero),  il  chimico  Pietro 
Peretti  teneva  in  una  delle  sue  due  farmacie,  e  preci- 
samente in  quella  di  fianco  a  S.  Andrea  della  Valle,  ri- 
trovo consueto  di  molti  liberali,  un  bel  pappagallo,  am- 
maestrato a  dir  male  parole  a  preti  e  frati,  quando  li 
vedeva  passare.  Entrati  in  Roma  i  Francesi,  e  dietro  di 
loro  i  tre  cardinali,  Altieri,  Della  Genga  e  Vannicelli, 
che  Pio  IX  mandò  da  Gaeta  per  rimetter  le  cose  a  sesto 
e  la  testa  a  partito  ai  sudditi  riottosi,  il  povero  pappa- 
gallo fu  catturato,  e  non  se  ne  seppe  più.  nova.  Circolò 
allora  una  satira  intitolata:  Il  Pappagallo  Romano,  di- 
chiarato reo  di  Stato  e  condannato  alV esilio  dal  Triumvi- 
rato Cardinalizio.  Scherzo  politico-animalesco.  E  divenne 
e  meritò  di  diventare  popolarissima,  perchè,  non  ostante 
una  certa  prolissità  e  qualche  trascuratezza  di  forma,  è 

*  BanaiìIìI,  Op.  e  voi.  cit.,  pag.  126. 
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bella  per  molti  passi  veramente  spiritosi,  e  più  ancora 
per  nn  sentimento  sincero  e  profondo  delle  sciagure 
italiane  : 


O  dei  volatili 
Finto  drappello, 
Odi  la  storia 
D'un  tuo  fratello. 

Nella  romulea 
Città  beata. 
Dal  suo  Pontefice 
Infranciosata, 

Era  bellissimo 
Un  pappagallo, 
Bianco-porpureo 
E  verde-giallo. 

Presso  d'un  chimico 
Laboratorio, 
Cantava  i  scandali 
Del  fu  Gregorio. 

Era  satirico 
Motte  ggiato  re, 


E  de'  retrogradi 
Persecutore. 

Vedea  canonici. 
Frati  e  piovani?... 
Gridava  subito: 
"  Eazza  di  cani  !  „ 

Un  di  battendosi 
Vita  per  vita. 
Beccò  la  chierica 
D'un  gesuita. 

Siccome  indigeno 
Americano, 
Era  Serissimo 
Eepubblicano; 

Quindi  in  sua  stridula 
Voce  nativa. 
Alla  Repubblica 
Cantava  evviva. 


Ma  ecco,  un  bacchettone  va  e  riferisce  al  Triumvi- 
rato Cardinalizio  che  il  pappagallo  ha  dato  dell'apostata 
a  papa  Mastai.  Le  eminenze,  sorprese  del  novissimo  caso 
e  dell'audacia  della  bestia, 


«  Cospetto  !„  esclamano, 
"Anche  gli  uccelli 
In  questo  secolo 
Sono  rubelli? 

E  un  sacrilegio, 
Un  malefizio: 


Bisogna  chiuderlo 
Al  Sant'Uffizio. 

È  bestia  eretica, 
Indemoniata, 
In  Coena  Domini, 
Scomunicata.  „ 


Cessato  però  questo  primo  bollore  di  collera,  e  rico- 
nosciuto che  non  conviene  fulminar  la  scomunica  contro 
una  bestia. 
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"  Ebben,  „  ripiglia  '*  In  Christo  Domino 

Il  Della  Genga,  Cari  fratelli,  „ 

"Ad  un  rimedio  Eispose  il  bambolo 

Dunque  si  venga:  Di  Vannicelli, 

Questo  volatile  "  Io  per  l'ergastolo 

È  demagogo;  Ho  più  passione; 

Senza  giudizio,  È  più  politica 

Si  danni  al  rogo.  „  Punizione  !  „ 

"  Non  è  più  l'epoca  E  qui  la  triade 

D'esser  severi,  „  Dissenziente 

Disse  il  patrizio  Ai  voti  appellasi 

Mistico  Altieri:  Immantinente. 

"Vada  in  esilio  Fu  per  l'esilio 

Fuor  degli  Stati,  La  maggioranza, 

A  far  combriccole  D'appello  e  grazia 

Con  gli  emigrati.  „  Senza  speranza. 

E  a  questo  punto,  il  poeta  compiange  la  sorte  del 
povero  pappagallo,  il  quale  non  troverà  un  lembo  di 
terra  che  lo  accolga  nella  sventura. 

Costantinopoli? 
Direi  di  no, 
Perchè  alle  costole 
Hai  Niccolò; 


Se  vai  in  Austria,  ti  chiudono  nel  carcere  duro.  In 
Inghilterra,  son  tutti  mercanti,  e  ti  venderebbero  per 
pochi  soldi.  Nella  Spagna,  donna  Isabella  ama  i  vola- 
tili, ma  senza  favella. 


Torni  in  America'? 
Che  ci  guadagni? 
Ti  fischierebbero 
I  tuoi  compagni. 


Dove,  dunque,  potresti  andare?...   Ah!  ecco,  è  tro- 
vata!  In  Francia.   Ma  che  !  tu  ridi? 
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Di*:  per  qual  crimine 
Ti  daii  lo  sfratto? 
Per  le  tue  chiacchiere, 
Per  nessun  fatto. 

Ebben,  tal  genere 
Di  crimenlese 
È  proprio  il  genio 
Di  quel  paese. 

Ivi  di  chiacchiere, 
Di  cicalate 
Si  fa  commercio, 
E  son  pagate. 

Thiers,  il  celebre, 
Con  che  s'aiuta? 


Con  la  linguaccia 
Che  s'è  venduta! 

E  i  capocomici 
Dell'Assemblea 
Non  fanno  vendita 
Di  panacea? 

Là  v'è  commedia 
Ogni  momento, 
Sotto  il  bel  titolo 
Di  parlamento. 

Chi  più  sofìstica 
Ha  più  ragione, 
E  chi  più  strepita 
È  un  Cicerone. 


Là  le  bestie  fanno  fortuna,  e  ce  n'è  di  tutte  le  razze 


Bestie  che  rodono 
Tozzo  plebeo  ; 
Bestie  che  ingrassano 
Nell'Eliseo  ; 

Bestie  che  vestono 
Da  generali  ; 
Bestie  che  gracchiano 
Da  curiali  ; 

Bestie  che  nacquero 
Presso  del  soglio; 
Bestie  che  rubano 
Il  portafoglio. 


E  non  è  l'ultimo 
In  tal  corteggio 
L'eminentissimo 
Duca  di  Reggio.^ 

Di  Roma  il  lauro 
Porta  sul  fronte, 
Generalissimo 
Rinoceronte. 


E  de'  suoi  militi 
Alla  presenza 
Legge  il  chirografo 
Dell'indulgenza, 
•  Che  il  gran  Pontefice 
Scrisse  a  que'  bravi 
Che  combatterono 
Per  le  sue  chiavi. 

Oh!  dolco  premio 
Di  sacre  mani. 
Ad  un  esercito 
Di  sagrestani  ! 

Ma  la  grossissima 
Bestia  potente, 
Della  Repubblica 
È  il  Presidente  : 

Bestia  cattolica, 
Belligerante, 
Nella  politica 
Vero  elefante. 


'  Il  generale  Audinot,  Duca  di  Roggio,  assediatore  di  Boma  ed 
osocutoro  infelice  di  quella  infolicissiiiia  politica  a  doppio  manico, 
che  la  llepubblica  Francese  usò  verbo  la  Romana. 
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Ei  scrive  lettere,  Ma  un  teschio  d'asino 

Détta  messaggi;  Grii  sta  vicino. 

Ma  ci  si  nettano  Cerca  la  celebre 

Ministri  e  paggi  ;  Spada  fatale, 

"Vorrebbe  l'aquila  Ma  stringe  il  manico 

Di  q  uel  divino . . .  Dell'orinale  ! 

Va'  dunque,  mio  pappagallo;  che  là,  tra  tante  be- 
stie, farai  fortuna  tu  pure  : 

Vanne,  e  salutami  E  de'  suoi  militi 

La  grande  armata.  Narra  lo  scempio, 

Che  già  s'esercita  Ridotti  ad  essere 

Alla  parata.  Sgherri  del  tempio. 

Saluta  i  poveri  Di'  ch'essi  baciano 

Nostri  emigrati,  I  delatori, 

E  i  democratici  E  il  pan  dividono 

Perseguitati;  Coi  monsignori; 

E,  se  d'Italia  Di' .. .  ma  deh  !  lascia, 

Parlar  ti  lice.  Per  carità  ! 

Narra  lo  strazio  Neppur  un'anima 

Dell'infelice!  T'ascolterà. 

Narra  l'infamia  *                       Là  v'è  politica 

Di  Rostolano,  *  Senza  ragione. 

Che  a  feccia  d'uomini  E  babilonica 

Diede  la  mano  ;  Confusione. 


H  P eretti  fu,  per  decreto  del  Triumvirato  Cardi- 
nalizio, destituito  dalla  cattedra  di  farmacia  pratica 
che  occupava  nell'Università,  e  con  lui  fu  destituito  il 


1  II  generale  Rostolan,  clie  nell'agosto  del  1849  succedette  all' Au- 
dinot  nel  comando  delle  truppe  francesi  in  Roma,  e  fu,  "più  dello 
stesso  Audinot,  morbido  alle  voglie  dei  chierici.  „  (Farini,  Op.  cit., 
voi.  IV,  pag.  265.)  Richiamato  in  Francia  nel  novembre,  prese  il  suo 
posto  il  Baraguay  d'Hilliers,  a  cui  Pasquino  rivolse  subito  questa 
domanda  (Roncai^li,  Op.  cit.,  voi.  II,  par.  I,  pag.  207)  : 

Chi  dice  che  li  guai  son  terminati, 
Chi  dice  che  li  guai  son  cominciati. 
Diies  dono,  sor  Para-guai,  che  qui  venite, 
I  guai  li  cominciate  .0  li  finite  ? 
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figliuolo  Paolo,  che  gli  faceva  da  assistente^  e  che  era  an- 
che stato  ufficiale  della  Legione  Romana.  Le  due  far- 
macie perdettero  la  clientela  di  circa  quaranta  conventi, 
e  molti  anni  dopo,  Pio  IX,  essendogli  presentata  una 
nipote  del  Peretti,  esclamò:  "Ah!  quello  del  pappa- 
gallo !  „  Pochi  giorni  fa,  un  vecchio  medico,  di  cui  potrei 
dire  il  nome,  assicurava  di  aver  visto,  e  toccato,  e  acca- 
rezzato quell'ingegnoso  animale.  Una  Nota^  nell'ultima 
pagina  della  meno  scorretta  delle  due  edizioni  della  sa- 
tira che  conosco  io,  stampata  in  Genova  dalla  Tipogra- 
fia Dagnino  in  quello  stesso  anno  1849,  comincia:  "La 
presente  poesia  non  è  una  favola,  essa  parte  dall'esi- 
stenza di  un  fatto.  Il  noto  farmacista  Pietro  Peretti...,,, 
e  cosi  seguita,  raccontando  la  storia  del  pappagallo, 
come  è  tuttora,  nelle  sue  parti  essenziali,  saputa  e  cre- 
duta da  qualche  mezzo  milione  degli  antichi  sudditi  del 
Papa,  senza  contarci  gli  altri  Italiani.  Eppure,  non 
ostante  tutte  queste  testimonianze  e  questa  universale 
credenza,  il  pappagallo  è  un  mito,  né  più  né  meno;  e  la 
satira  non  nacque  da  lui,  ma  lui  dalla  satira.  Confesso 
però,  che  quantunque  il  caso  sia  tutt'altro  che  nuovo, 
anch'io  cascai  dalle  nuvole  quando  ne  ebbi  le  più  for- 
mali assicurazioni  dalla  bocca  stessa  del  cav.  Paolo  Pe- 
retti; il  quale  mi  raccontò  le  noie  procurate  alla  sua  fa- 
miglia da  questo  immaginario  animale,  la  destituzione 
sua  e  di  suo  padre,  la  clientela  de'  conventi  perduta, 
l'uscita  di  Pio  IX  ;  e  aggiunse,  scherzando,  che  sarebbe 
stato  curioso  di  conoscere  l'autore  della  satira,  per  rin- 
graziarlo. 

Ma  l'autore,  Filippo  Meucci,  che  come  scrittore  di 
prose  e  d'inni  e  melodrammi  patriottici,  come  giornali- 
sta, come  oratore,  come  Direttore  di  polizia  sotto  la  Re- 
pubblica, prese  tanto  fervida  e  onesta  e  disinteressata 
parte  al  movimento  liberale  di  quegli  anni,  e  poi  esule 
dalla  sua  Roma,  mori  Preside  del  Liceo  di  Pisa  nel  18(35, 
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non  ebbe,  io  credo,  nessuna  colpa  nel  fatto.  Egli  dice 
semplicemente  : 

Presso  d'un  chimico 
Laboratorio, 
Cantava  i  scandali 
Del  fu  Gregorio. 

E  la  Nota  dell'edizione  Bagnino,  benché  firmata,  come 
la  poesia,  con  le  iniziali  F.  M.,  anche  dal  modo  come  è 
scritta  mi  pare  che  non  possa  esser  sua.  La  leggenda, 
del  resto,  si  spiega  facilmente,  considerando  che  allora 
il  solo  chimico  liberale  in  E,oma  era  il  Peretti:  e  che 
perciò,  a  que'  versi,  tutti  pensassero  a  lui,  senza  badare 
che  la  satira  portava  il  sottotitolo  di  Scherzo,  conserva- 
tole anche  nell'edizione  genovese.  Fatto  questo  primo 
passo,  gli  altri  si  spiegano  col  detto  dell'Ariosto  : 

il  miser  suole 
Dar  facile  credenza  a  quel  che  vuole. 

Piacque  ai  liberali  il  farsi  compagna  di  lotte  e  di  tribo- 
lazioni quella  simpatica  bestia  ;  i  clericali  poi,  colpendo 
il  Peretti,  non  guardarono  troppo  nel  sottile,  poiché,  a 
ogni  modo,  sapevano  di  non  sbagliare,  essendo  ben  noto 
che  quella  farmacia  era  un  covo  di  rivoluzionari,  e  che 
li  era  stata  fatta  su  di  una  bomba  francese,  caduta  sulla 
scalinata  di  Sant'Andrea  della  Valle,  l'iscrizione  : 

Pio  IX  AI  SUOI. 
X 

Quando  il  27  novembre  del  1853  Pareonauta  bolo- 
gnese Luigi  Piana  mori  per  aria  assiderato,  il  luttuoso 
caso  forni  argomento  a  una  satira,  di  cui  ricordo  solo 
il  principio  e  la  fine.  Il  Piana  era  andato  personalmente 
da  Pio  IX  a  chiedergli  il  permesso  di  volar  nel  pallone, 
e  il  Papa,  concedendoglielo,  aveva  voluto  per  sopram- 
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mercato  impartirgli  la  benedizione  apostolica.  Si  sa  che 
Pio  IX  aveva  fama  di  iettatore;  e  la  satira  diceva  ap- 
punto cosi: 


Mori  per  l'aere  l'infelice  Piana, 
Lottando  con  libeccio  e  tramontana. 


Ma  già  si  prevedea  un  destin  fatale, 
Per  V alzata  di  Pio,  che  ha  sempre  male. 

Il  Papa  fu  dolente  della  morte  del  Piana,  e  nel  gen- 
naio del  1859  negò  il  permesso  di  volare  nell'Anfiteatro 
Corèa  a  un  areonauta  francese.  Gli  concesse  però  di 
mettere  nel  pallone  una  pecora  ;  e  Pasquino  disse:  "  Que- 
st'anno è  volata  la  pecora;  st'altr'anno,  volerà  il  pa- 
store. „ 


X 


La  sera  di  Pasqua  del  1857  doveva,  secondo  il  so- 
lito, illuminarsi  la  cupola  di  San  Pietro,  e  n'era  già  stato 
dato  l'avviso  al  pubblico.  Ma  volendosi  far  godere  lo 
spettacolo  all'Imperatrice  vedova  dello  Czar  Niccolò  che 
si  aspettava  a  Roma  per  quel  giorno,  ma  che  venne  più 
tardi,  l'illuminazione  fu  sospesa,  senza  però  pensare  a 
disdire  l'avviso.  Sicché,  all'ora  fissata,  la  Piazza  di  San 
Pietro  era  piena  di  gente,  la  quale,  rimasta  al  buio,  man- 
dò lei  molti  moccoli  contro  il  Governo  e  i  governanti. 

Il  Roncalli  dice  che,  specialmente  dal  basso  popolo, 
il  fatto  fu  riguardato  "come  anti-religioso,  per  essersi 
trascurato  un  omaggio  alla  Solennità  Pasquale.,,  E  Pa- 
squino, a  cui  la  Pasqua  deve  necessariamente  stare  a 
cuore,  si  fece  eco  del  malcontento  popolare,  rivolgendo 
allo  Spirito  Santo  una  preghiera,  che  si  trova,  ma  con 
grossi  svarioni,  nello  stesso  Roncalli. 
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Eccola  qui,  corretta: 

Accende  lumen  sensihus. 

O  Paracleto  Spirito, 
Da  te,  da  te  V  impetro, 

I  lumi  necessari 

Al  Successor  di  Pietro. 

Quéi  lumi  almen  concedigli 
Ch'egli  negava  a  Cristo 

II  di  che  redimendoci 
Risorgere  fu  visto. 

Quei  lumi  che,  sacrilego, 
Egli  invece  serbò 
Per  onorar  la  vedova 
Di  Papa  Niccolò. 

X 

Sotto  la  data  del  16  luglio  1859,  il  Roncalli  registra 
che  Marforio,  avendo  veduto  un  soldato  del  Papa  con  le 
'iniziali  R.  E.  (Reggimento  Estero)  sul  giaco,  chiese  a 
Pasquino  che  cosa  significassero;  e  Pasquino  rispose: 
Rifiuto  Europeo. 

X 

La  sera  del  25  maggio  1861,  l'Accademia  filodram- 
matica romana  diede  una  rappresentazione  in  una  sala 
del  Palazzo  Braschi,  alla  presenza  del  cardinale  Altieri 
(quello  del  Pappagallo)  suo  protettore,  e  di  molte  si- 
gnore dell'aristocrazia  nera. 

Cerano  però  anche  molti  liberali  ;  e  mentre  termi- 
nava il  primo  atto,  alcuni  di  essi,  dietro  le  spalle  del 
cardinale  che  occupava  il  posto  d'onore,  sprigionarono 
dal  fondo  dei  loro  cappelli  a  cilindro  un  bel  numero 
d'uccellini  con  nastri  tricolori  al  collo  o  alle  zampe,  e 
al  tempo  stesso  cominciarono  ad  applaudire  fragorosa- 
mente.    Il  cardinale,  credendo  che  si  applaudisse  agli 
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attori,  batteva  le  mani  anche  lui.  Ma  accortosi  del  tra- 
dimento, proruppe  in  acerbe  parole,  fece  sospendere  lo 
spettacolo,  e  abbandonò  infuriato  la  sala. 

Quella  stessa  notte  furono  arrestati,  tra  gli  altri,  un 
Lodovico  Monti  e  certo  Franz;  e  s'istruì  regolare  pro- 
cesso. Girò  allora  per  Roma  una  pasquinata  assai  mor- 
dace ;  ma,  per  capirla,  è  necessario  rammentare  la  for- 
mula, con  cui  s'intitolavano  le  cause  e  che  si  metteva 
come  frontespizio  sugli  atti  processuali:  Spoletina,  di  fur- 
to magno;  Perugina,  di  assassinio,  ecc., 

Marforio  a  Pasquino.    Che  porti  in  tutte  quelle  carte? 
Pasquino.    Una  causa  grossa!     Leggi. 

Marforio.    Nespole!     Romana,  d'' innalzamento  d'uccelli  da- 
vanti a  Signore  e  dietro  a  S.  E.  il  Car    inale  Altieri. 

X 

Anche  l'anagramma  fu  da  Pasquino  coltivato  felice- 
mente. 

Da  tempo  immemorabile,  per  esempio,  egli  voltò  le 
lettere  della  parola  Cardinali  in  Ladri  cani;  i  e  quando 
nel  luglio  del  1861,  per  propugnare  gl'interessi  dell'Al- 
tare e  del  Trono,  al  Giornale  di  Roma  si  aggiunse  L'Os- 
servatore Romano,  che  nel  suo  primo  numero  chiamava 
(bontà  sua!)  chimerica  l'unità  d'Italia,  Pasquino  lo  bat- 
tezzò :  Altro  servo  somarone. 

X 

Nel  maggio  del  1862,  parandosi  a  festa  la  Basilica 
Vaticana  per  la  canonizzazione  de'  Martiri  Giapponesi, 
si  ebbe,  tra  l'altre,  l'infelice  idea  di  coprire  le  pareti  con 
carta  dipinta  a  giallo  antico.  E  poiché  allora  si  parlava 
molto  della  probabile  partenza  di  Pio  IX  da  Roma,  se 

*  Cfr.  il  sonetto  dol  Belli  :  Er  nome  eoo.,  24  mar.  1884, 
i>  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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si  fosse  rivendicata  all'  Italia,  Marforio  domandava  inge- 
nuamente a  Pasquino:  "È  vero  che  il  Papa  fa  fagotto?,, 
—  "È  verissimo,,,  rispondeva  Pasquino:  "non  vedi  che 
ha  incartato  San  Pietro?,, 

X 

"Porse  Serrano,  antico  amante  d'Isabella,  sarebbesi 
ancora  adoperato  in  favore  di  lei,  se  si  fosse  potuta  de- 
cidere ad  allontanare  l'odiato  e  indegno  suo  favorito 
Marfori . . .  „  Cosi  il  Weber  nella  Storia  Contemporanea 
(Milano,  1878,  pag.  697),  a  proposito  della  rivoluzione 
spagnola  del  settembre  1868,  per  la  quale  la  regina  Isa- 
bella perdette  il  trono  e  dovette  fuggire  a  Parigi. 

Ma  poiché  allora  si  disse  ch'ella  sarebbe  venuta  a 
Roma,  il  Roncalli  racconta  che  la  mattina  del  4  ottobre 
fu  trovata  affissa  per  il  Corso  questa  satira: 

Di  Spagna  la  Regina, 
Piena  d'amor  divino, 
Per  non  lasciar  Marforio, 
Viene  a  trovar  Pasquino. 

X 

Nel  1870,  poco  prima  che  si  proclamasse  il  domma 
dell'infallibilità  pontificia,  mentre  un  venditore  di  fiam- 
miferi pasquinava  per  conto  suo  a  Piazza  Colonna,  gri- 
dando :  So''  ttutti  infallibbili,  so'  ttutti  infallihUli  ! ,  e  veniva 
arrestato  (Roncalli,  voi.  II,  parte  II,  pag.  628)  ;  Pa- 
squino sentenziava  gravemente  (Ibid. ,  630)  : 

Quand'Eva  morse  e  morder  fece  il  pomo, 
Iddio  per  salvar  l'uom  si  fece  uomo  : 

Or  per  distrugger  l'uomo  il  Nono  Pio, 
Nato  dal  fango,  vuol  crearsi  Iddio. 

E  dopo  che  il  domma  fu  proclamato,  diceva  "che  i 
vescovi  erano  venuti  in  Roma  pastori,  ed  erano  partiti 
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pecore.  ^^  (Ihid.^  646.)   E  interpetrava  le  quattro  iniziali 
del  Crocifisso  cosi  :  Io  Non  Riconosco  Infallibilità. 

In  quegli  stessi  giorni  dava  poi  sulla  politica  mule- 
sca dell'Antonelli  un  giudizio,  che  la  storia  confermerà, 
io  credo,  pienissimamente: 

Fior  di  cicoria! 
Se  i  preti  se  ne  andranno  a  pancia  in  aria, 
D'Antonelli  sarà  tutta  la  gloria. 

Arguto  stornello,  che  il  Roncalli  (Ibid.y  629)  assassina 
in  questa  forma: 

Fiore  di  cicoria 
Se  i  preti  vedremo  andare  a  pancia  in  aria 
Del  cardinale  Antonelli  sarà  tutta  la  gloria. 


X 


Il  famoso  S.  P.  Q.  R.,  che  Pasquino,  alludendo  alla 
nessuna  autorità  rimasta  sotto  i  Papi  al  Municipio  Po- 
mano,  lesse  già:  Si  Peu  Que  Rien,  e  in  tanti  altri  modi; 
dopo  il  1870  lo  lesse:  Sanctus  Pater  Quondam  Rex,  ^  e  a 
proposito  del  Sella  ministro  delle  finanze  :  Sella  Piglia 
Quanto  Resta;  e  mentre  era  Sindaco  di  Roma  Luigi 
Pianciani  :  Sindacus  Plancianus  Quondam  Repuhlicanus. 

E  queste  furono,  si  può  dire,  le  sue  ultime  parole. 
Dubito,  anzi,  che  alcune  non  siano  sue,  ma  de'  suoi 
emuli  ed  uccisori,  con  la  cui  opera  è  naturale  che  negli 
ultimi  momenti  la  sua  si  andasse  confondendo;  resta 
però  a  lui  il  vantaggio  di  aver  già  da  solo,  nella  storia, 
un'importanza  che  essi  non  possono  sperare  d'averci,  se 
non  collettivamente. 

1  Makco  Bksso,  lioma  nei  Proverhi  ecc.;  Roma,  1889;  pag.  78, 
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IV. 

Insieme  con  Pasquino  va  scomparendo  anche  il  tipo 
del  popolano  di  Roma  e  del  suo  dialetto,  che  con  Pa- 
squino avevano  cosi  stretti  legami. 

"La  plebe  romana,,  (io  dicevo  nella  vecchia  Prefazio- 
ne) "  è  ignorante  al  pari  d'ogni  altra,  ma  presuntuosa  in 
grado  superlativo.  Per  il  trasteverino,  che  ha  piena  la 
testa  di  confuse  tradizioni  sulla  passata  grandezza  del 
suo  paese  ;  che  vede  le  pompe  asiatiche  della  Corte  ponti- 
ficia, e  una  moltitudine  grande  e  sempre  nuova  di  fore- 
stieri fermarsi  attonita  davanti  a'  monumenti  antichi  e 
poi  inginocchiarsi  al  cospetto  del  Papa;  per  lui  che  non 
sa  nulla  della  magnificenza  delle  moderne  metropoli, 
Roma  è  ancora  il  caput  mundi,  Vurbs,  la  città  unica.  E 
però,  dotato  com'  è  d'un  ingegno  naturale  non  ordinario, 
egli  si  stima  un  gran  che  per  il  solo  motivo  che  è  ro- 
mano  de  Roma,^  e  tiene  per  gente  dappoco  tutti  quelli 
che  non  nacquero  all'ombra  della  gran  cupola.  Chiama 
provinciali  (cioè  zotici)  i  nativi  delle  altre  città  d'Italia, 
siano  pur  Napoli,  Firenze,  Milano  o  Torino  ;  e  li  tratta 
dall'alto  al  basso.  Non  fa  nessuna  stima  del  Papa,  e  ne 
dice  ira  di  Dio  in  ogni  occasione  opportuna;  ma  guai 
se  un  forestiero  ardisce  sparlarne  in  sua  presenza  !  Egli 
allora  diventa  un  papista  fanatico  più  di  Ravaillac,  ed  è 
capace  di  metter  mano  al  coltellaccio;  perchè  i  panni 
sporchi  vuol  lavarseli  da  sé  a  casa  propria,  e  perchè  chi 
non  è  romano  de  Roma  non  può  aver  voce  in  capitolo. 
Bestemmia,  e  in  modi  novissimi,  da  mattina  a  sera;  ma 
va  alla  messa  puntualmente  tutte  le  domeniche  e  le  al- 
tre feste  comandate.     Ha  i  suoi  bravi  dubbi  sull'esisten- 

^  Questa  frase,  da  lui  usata  per  distinguersi  dai  non  romani  di- 
moranti a  Roma,  potrebbe  dirsi  una  traduzione  libera  dell'antico 
C'ivis  romanus  sum. 
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za  di  Dio,  ma  crede  al  diavolo,  alle  streghe,  agli  spiriti, 
più  sicuro  che  se  li  avesse  toccati  con  mano.  Porta 
nella  stessa  tasca  coltello  e  corona.  „ 

Da  questo  curioso  impasto,  e  dalla  natura  stessa  del 
reggimento  che  aveva  contribuito  a  produrlo,  derivava 
in  gran  parte  l'inclinazione  e  l'attitudine  de'  Romane- 
schi a  burlarsi  d'ogni  cosa.  E  poiché  la  lingua  (io  di- 
cevo ancora)  "è  sempre  lo  specchio  dell'anima  d'un  po- 
polo, nel  vernacolo  romanesco  si  riflette  limpidamente 
il  bernoccolo  satirico  dei  figli  di  Quirino,  e  frasi,  traslati, 
proverbi,  similitudini  sono  spesso  epigrammi:  tutto  il 
dialetto,  starei  per  dire,  è  una  satira ...  Se  oggi  [1868] 
andate  da  un  vetturino  per  contrattare  una  gita  in  cam- 
pagna, e  gli  offrite  un  compenso  che  a  lui  paia  non 
adeguato,  vi  risponde  seriamente:  Nun  pòzzumus !,  tra- 
slato  e  satira  a  un  tempo.  „ 

Ora,  tra  le  carte  del  Belli,  trovo  una  sua  lettera 
del  15  gennaio  1861,  nella  quale  egli  si  scusa  di  non 
poter  fare  per  Luigi  Luciano  Bonaparte  la  traduzione 
romanesca  del  Vangelo  di  San  Matteo ,  perchè  questa 
"lingua  abbietta  e  buffona, „  parlata  dalle  sole  infime 
classi,  "  appena  riuscirebbe  ad  altro  che  ad  una  irrive- 
renza verso  i  sacri  volumi.  „  Vale  a  dire,  che  per  tra- 
durre nel  vero  romanesco  una  cosa  seria,  bisogna  neces- 
sariamente metterla  più  o  meno  in  ridicolo.  Che  se  poi 
lui,  il  Belli,  s'era  "in  altri  tempi,,  lasciato  andare  a  scri- 
vere in  dialetto,  lo  aveva  fatto  "unicamente,,  per  "in- 
trodurre il  nostro  popolo  a  parlare  di  sé  nella  sua  nuda, 
gretta  ed  anche  sconcia  favella,  dipingendo  cosi  egli 
stesso  i  suoi  propri  usi,  i  suoi  costumi,  le  sue  storte 
opinioni,  e  insieme  con  tutto  ciò  i  suoi  originali  pen- 
sieri intorno  ai  più  elevati  ordini  di  questo  social  corpo, 
di  cui  esso  occupa  il  fondo.  „  Il  qual  proposito  era  già 
stato  più  minutamente  esposto  da  lui  fin  dal  5  ottobre 
1831  all'amico  suo  Francesco  Spada,  in  una  lettera  da 
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Terni,  che  poco  dopo  trascrisse  quasi  per  intero  nell'Jw- 
troduzione  a'  Sonetti. 

"Vengo  carico,,  (diceva  allo  Spada,  annunziando- 
gli il  suo  prossimo  ritorno  in  Koma),  "  di  nuovi  versi 
da  plebe.  Ne  ho  sino  ad  oggi  in  centocinquantatre  so- 
netti, sessantasei  de'  quali  scritti  da  dopo  la  metà  di 
settembre.  ^  A  guardarli  tutti  insieme,  e  unendovi  col 
pensiero  quel  di  più  che  potrà  uscire  dai  materiali  già 
raccolti,  mi  pare  di  vedere  che  questa  serie  di  poesie 
vada  a  prendere  un  aspetto  di  qualche  cosa,  da  poter 
forse  davvero  restare  per  un  monumento  di  quello  che 
oggi  è  la  plebe  di  Roma.  In  lei  sta  certo  un  tipo  di 
originalità:  e  la  sua  lingua,  i  costumi,  le  usanze,  le  pra- 
tiche, la  credenza,  le  superstizioni,  i  pregiudizi,  le  noti- 
zie, e  tutto  ciò  insomma  che  la  riguarda,  ritiene,  al  mio 
giudizio,  una  impronta  che  la  distingue  d'assai  da  qua- 
lunque altro  carattere  di  popolo.  Né  Roma  è  tale,  che 
la  plebe  di  lei  non  faccia  parte  di  gran  cosa,  di  una  città 
cioè  di  sempre  solenne  ricordanza.  Di  più,  mi  sembra 
non  iscompagnarsi  da  novità  la  mia  idea.  Un  disegno 
cosi  colorito  non  troverà  lavoro  da  confronto  che  lo  pre- 
cedesse... Esporre  le  frasi  del  romano  quali  dalla  boc- 
ca del  romano  escono  tuttodì,  senza  ornamento,  senza 
alterazione,  senza  pure  inversioni  di  sintassi  o  tronca- 
menti di  licenza,  se  non  quelli  che  il  parlatore  romanesco 
usa  egli  stesso  :  insomma,  cavare  una  regola  dal  caso  e 
una  grammatica  dall'  uso  ;  ecco  il  mio  scopo.  Il  numero 
poetico  deve  uscire  come  per  accidente  dal  casuale  ac- 
cozzamento di  correnti  e  libere  parole  e  frasi,  non  iscom- 
poste  giammai,  né  corrette,  né  modellate,  né  accomodate, 
con  modo  diverso  da  quello  che  ci  può  mandare  il  testi- 
monio delle  orecchie.  Che  se  con  simigliante  corredo 
di  colori  nativi  giungerò  a  dipingere  tutta  la  morale  e 

^  In  margine  :  "  Crescono.  „ 
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civile  vita  e  la  religiosa  del  nostro  popolo  di  E,oma, 
avrò,  credo,  offerto  un  quadro  di  genere,  non  disprezza- 
bile da  chi  guarda  senza  la  lente  del  pregiudizio.  Non 
casta,  non  religiosa  talvolta,  sebbene  devota  e  super- 
stiziosa, apparrà  la  materia  e  la  forma  ;  ma  il  popolo  è 
questo;  e  questo  io  ricopio,  non  per  dare  un  modello, 
ma  si  una  traduzione  di  cosa  già  esistente,  e,  più,  la- 
sciata senza  miglioramento.  A  te  e  a  Biagini,  e  con  voi 
agli  amici  di  maggior  mia  confidenza,  io  darò  a  vedere  gli 
ultimi  lavori  delle  mie  ore  d'ozio,  persuaso  che  la  deli- 
catezza e  l'amicizia  d'entrambi  non  ne  trarrà  fuori  che 
la  sola  lettura.  Ne  rideremo  poi  insieme  ;  e  queste  risa 
ci  varranno  a  prepararci  l'animo  alle  possibili  sciagure 
che  ci  minaccino.  „^ 

Né  mai,  se  si  tien  conto  di  quel  che  il  Belli  non 
poteva  dire  troppo  apertamente,  un  artista  concepi  di- 
segno più  vasto,  più  novo,  più  civile,  e  ne  ebbe  più 
chiari  nella  mente  i  mezzi  e  il  fine. 

Mentre,  dunque,  gli  altri  scrittori  di  dialetto  (com- 
presi quelli  che  prima  del  Belli  tentarono,  imbastarden- 
dolo, il  romanesco)  si  servono  della  lingua  del  popolo, 
per  esprimere,  quasi  sempre,  sentimenti  e  pensieri  pro- 
pri; il  Belli  invece  se  ne  serve  per  esprimere  sentimenti 
e  pensieri  del  popolo  stesso,  mettendolo  addirittura  in 
iscena,  e  facendo  parlar  sempre  lui,  il  quale,  cosi,  viene 
dipingendo  sé  medesimo,  e  tutta  la  vita  romana,  come 
e  per  quanto  è  penetrata  nel  suo  angusto  ma  acuto  e  ar- 
guto cervello.  E  il  poeta  sta  sempre  all'erta,  per  non 
uscir  dai  confini  del  pensiero  e  della  lingua  popolare. 
Dimanierachè,  se  in  quel  ch'egli  dice,  tutto  non  fu  detto 
dal  popolo,  non  c'è  però  nulla  che  il  popolo  non  potesse 


'  Cinque  Lettere  e  due  Note  di  Viaggio  di  G.  Q-.  Belli,  a  cura  di 
Luiai  MouANDi  (pubblicato  por  lo  nozze  Osio-Soanzi)  ;  Porugia,  1836; 
pag.  9-13. 
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dire:  quindi  quella  fusione  maravigliosamente  perfetta, 
che  si  ammira  in  lui,  tra  la  materia  e  la  forma. 

Chi  ha  dimorato  in  Roma,  e  legge  il  noto  sonetto: 
Lapoverella  (composto  in  vettura,  dall'Osteria  del  Fosso 
alla  Storta,  il  13  novembre  1832^,  gli  pare  d'aver  sen- 
tito mille  volte  chiedersi  l'elemosina  proprio  con  quelle 
stesse  parole.  Eppure,  nessuna  accattona  ha  mai  par- 
lato in  versi,  e  molto  meno  in  versi  legati  in  quell'ardua 
forma!  Mail  poeta  ha  potuto  produrre  questa  illusione, 
appunto  perchè  da  ciò  che  anche  lui  aveva  realmente 
udito ,  ha  indovinato  felicemente  ciò  che  in  altri  casi 
simili  avrebbe  potuto  udire  :  dal  fatto  reale  è  asceso  al 
probabile,  dando  sempre  rigorosa  unità  alle  sue  scene, 
e  scolpendo  i  caratteri  con  tanta  sicurezza,  che  spesso 
fin  dalle  prime  parole  si  rivelano  interi. 

Tra  gli  appunti  ch'egli  andava  prendendo  per  i  so- 
netti, trovo  questi,  che,  se  la  memoria  non  m'inganna, 
rimasero  tutti,  come  tanti  altri,  in  embrione: 

(Disgrazie.)    So'  vvisite  de  Dio.    Va  bbene.    Chi  rreprica  ? 
Ma  si  fussi  un  omo,  je  direbbe:  Sta'  a  ccasa  tua. 

De  du'  sci  anche, 

Una  sola  era  fatta  p'er  zervizzio. 
L'antra  je  stava  accanto,  come  de  guardia,  pe'  ffajje  fa  l'ob- 
brigo  suo. 

Fischi  alle  carrozze,  prima  del  convoglio  funebre  di  Piom- 
bino: 

Fascéveno  la  prova  generale. 

Pe'  aggiusta  tutti  li  guai ,  tanto   ce   sarebbe   er  rimedio  : 
bisognerebbe  divide  er  monno  in  du'  parte, 

L'Oriente  a  nnoi  e  IPAccidente  a  llòro. 

So'  più  galantomo 

De  chi  ccammina  co'  le  vostre  scianche, 
(o  altra  metafora  consimile). 
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Chi?  io?  pe'  Ilei? 
Gnente:  io  so'  morto  pe'  ttutta  la  vita. 

Per  errore,  un  falegname  portò  una  cassa  da  morto  a  un 

vivo: 

Senza  de  falla  ariportà  a  bbottega, 
....ve  pò  sservi  ppe' un' antra  vorta: 
Questa  equi  nun  è  rrobba  che  sse  sprega. 

Libbri?  Pe'  nnoi  abbasta  che  cce  sii  V  Indovinagrillo  e 'r 
Libbra  delVArte  [il  Libro  de'  sogni]. 

La  serva  de  E-anuzzi  Fonzeca  [che  va  a  comprare  il  pesce]: 

Voi  guardatel'  all'occhi 

Sti  merluzzetti  qui  so'  ffreschi  vivi. 

E  abbadate  in  ner  frìggeli,  sorella, 
Perché  ar  zenti  er  brusciore  de  lo  strutto 
Ve  pònno  sarta  vvia  da  la  padella. 

Li  siggnori  so'  ppiù  ggranni  de  noi.  —  Si,  ma  li  vedo  tene 
li  piedi  dove  li  poso  io. 

Che  bestemmia!  Disce  che  Maria  Santissima  nun  era  di- 
vota de  la  Madonna  ! 

Dà  la  benedizzione  co'  li  piedi  (l'impiccato). 

Quelli  li  nun  zo'  ommini  :  so'  ppreti. 

Un  quadro  do  pittura,  che  indóve  t'arivorti  te  guarda. 

A  Papa  Grigorio  je  volevo  bbene,  perché  me  dava  er  gu- 
sto de  poténne  di  male. 

Ora,  chi  potrebbe  in  questi  pensieri  distinguere  il 
vero  dall' inventato?  Tanto  è  possibile  che  siano  usciti 
tutti  dal  cervello  del  poeta,  quanto  ch'egli  li  abbia  tutti 
raccolti  per  la  città.  E  il  medesimo  deve  dirsi  anche  di 
quella  parte  di  forma,  dove  pare  che  dal  reale  sia  asceso 
al  probabile.  Vediamone  un  esempio  in  una  delle  più 
spiccate  caratteristiche  del  dialetto. 
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"La  sapienza  che  hanno  gl'ignoranti  a  dire  spro- 
positi,, (scrive  il  nostro  autore  in  un  altro  appunto,  e 
alludendo,  già  s'intende,  a'  suoi  Romaneschi)  "è  incre- 
dibile. Se  ne  ascoltano  talora  di  si  nuovi  e  preziosi, 
che  tutta  la  mente  di  Vico  e  di  Romagnosi  non  sapreb- 
be giungere  a  combinare.,,  La  plebe  romana,  infatti, 
essendo  forse  più  superba  d'ogn' altra,  né  volendo  ras- 
segnarsi a  non  capire  quel  che  non  sa,^  ha  forse  più 
d'ogn' altra  il  vizio  di  sforzar  le  parole  che  non  intende, 
per  farne  tutt'una  con  altre  notissime,  somiglianti  di 
suono,  ma  raramente  di  significato,  e  creare  cosi  etimo- 
logie cervellotiche,  le  quali  poi  spesso  diventano  legge 
nell'uso,  e  sempre  generano  ambiguità  e  controsensi  ri- 
dicolissimi.  Son  pochi  giorni,  per  esempio,  che  una  po- 
vera donna  domandava  a  me,  con  tutta  serietà,  dove 
stesse  il  Castro  petrolio.  E  questo  vizio,  quand'è  cosi 
effetto  d'ignoranza  e  di  superbia,  può  considerarsi  come 
una  resistenza  del  dialetto  contro  la  lingua,  che  ogni 
giorno  più  va  supplantandolo  ;  ma  in  molti  casi  è  an- 
che effetto  di  malizia  e  di  spirito  satirico.  E  dall'una 
e  dall'altra  categoria  di  spropositi  il  Belli  cavò  straor- 
dinario partito.  Ma,  salvo  quelli  d'uso  normale  e  molto 
comune  (come  riverea  per  livrea,  ravvicinata  a  riverire, 
perchè  la  portano  i  servitori  ;  o  zampana  per  zanzara, 
ravvicinata  a  zampa,  perchè  le  ha  molto  lunghe^),  an- 

^  "  L'altiero  Romanesco,  a  chi  lo  interroga  di  cosa  ignorata  da 
lui,  non  risponde:  Non  lo  so,  ma  Ohi  lo  sa?  Scendendo  una  volta 
per  la  china  di  Monte  Mario,  sul  cadere  del  giorno,  m'  imbattei  con 
Pio  IX,  che,  circondato  dalla  sua  Corte,  a  lento  passo  la  montava; 
ed  avendomi  egli  invitato  ad  accompagnarlo,  la  montavamo  di  con- 
serva. Poco  dopo  gli  si  appressarono  alquanti  fanciulli  della  cam- 
pagna circostante;  ed  egli,  accoltili  benignamente  e  data  loro  ba- 
ciare la  mano,  cominciò  interrogarli  della  Dottrina  Cristiana,  chie- 
dendo al  più  grandicello:  Quanti  sono  i  Sacramenti  della  Chiesa?  E 
quegli  franco:  E  chi  lo  sa?  Ma  il  papa  a  lui:  Almeno  lo  sappiavio 
noi.„  CuKCi,  Op.  cit.,  pag.  199. 

^  Veda,  ohi  vuol  fare  una  risata,  il  sonetto:  Le  zzampane,  2  apri- 
le 1846. 
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che  qui  nessuno  potrebbe  ormai  dire  se  abbia  inven- 
tato lui  0  copiato  dal  vero;  reo  dHllesa  maestà^  tremor 
de  tarlerò,  Anna  Balena,  massima  der  zangue,  modo-pro- 
pio  (motu-proprioj,  dolori  aromaiichi,  dijje  un  tesprofunni 
(un  deprofundis),  medico  culista  (oculista), /arro  de  Mes- 
sina, Giove  Esattore,  istruzzion  de  fédigo  (ostruzion  di  fe- 
gato), hrigantiere  (brigadiere),  biscredente  (miscredente), 
caterinaria  (catilinaria),  re-bbarbaro  (rabarbaro).  Monte 
Paladino,  rammaricante  (amaricante),  padre  sputativo,  ec- 
cetera, eccetera.  Ciò  che  si  può  dire  di  certo  è  che  ognu- 
na di  queste  storpiature  è  tanto  verisimile,  che  può  per- 
fino esser  vera,  senza  che  il  Belli  lo  sapesse.  Egli,  insom- 
ma, ricava  pensieri  e  forma  dalla  realtà  effettiva,  o  da 
una  realtà  possibile  ad  ogni  istante  ;  affinchè  i  suoi  versi 
(come  aggiungeva  lui  stesso,  trascrivendo  neW Introdu- 
zione la  lettera  allo  Spada),  "non  paiano  quasi  suscitare 
impressioni,  ma  risvegliare  reminiscenze.  „ 

Un  anno  prima  che  scrivesse  codesta  lettera,  quando 
cioè  non  aveva  ancora  trovata  bene  la  sua  via,  né  aveva 
ben  chiaro  in  mente  il  disegno  dell'opera  sua,  compose 
un  lungo  sonetto  caudato  :  Devozzione  pe'  vvinc^  ar  lotto 
(20  agosto  1830),  in  cui,  come  confessò  poi  nella  prima 
nota,  a  una  gran  parte  di  vere  superstizioni  intorno  al 
detto  gioco,  ne  aveva  mescolate  non  solo  di  verisimili 
(superflue,  anzi  dannose,  in  materia  dove  il  vero  ab- 
bonda), ma,  peggio  ancora,  molte  altre  riferentisi  ad 
altri  soggetti;  sicché  tutto  il  sonetto  gli  era  riuscito 
non  un  ritratto,  ma  una  caricatura  del  vero.  E  perciò, 
il  7  dicembre  1832,  lo  rifece,  riducendolo  a  soli  quat- 
tordici versi,  di  ottantanove  che  erano.  E  ridotto  cosi, 
fa  certamente  rider  meno,  ma  lo  si  ammira  di  più,  e  cor- 
risponde assai  meglio  all'intento  generale  dell'opera.^ 

Una  perfetta  verisimiglianza  s' incontra,  dunque,  in 

'  Ma  io  (o  i  lettori  curiosi  di  far  confronti  mo  ne  saranno  grati) 
ho  pubblicato  anche  il  primo,  come  ne  ho  pubblicati  anche  altri, 
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tutti  i  sonetti,  non  rifiutati,  del  grande  poeta.  Solo  in 
alcuni,  e  particolarmente  di  quelli  che  trattano  soggetti 
politici  0  religiosi  (si  vedano,  per  esempio,  i  due  famo- 
sissimi: JEr  Ziggnore  ecc.,  3  ott.  31,  e  Li  Soprani  ecc., 
21  genn.  32),  il  concetto  è  troppo  studiato  o  troppo  al- 
to, e  ci  si  sente  un  poco  la  personalità  dell'autore.  Né 
deve  recar  maraviglia  che,  ciò  non  ostante,  parecchi  di 
questi  sonetti  fossero  e  siano  tuttora  più  universalmente 
famosi  e  ammirati;  perchè,  prima  di  tutto,  il  difetto 
da  me  notato  si  trova  in  pochi,  e  poi  è  ben  naturale  che 
massime  ai  non  romani,  paressero  più  belli  questi  so- 
netti in  cui  il  poeta  si  eleva,  qualche  volta  anche  per 
conto  proprio,  a  un  ordine  d'idee  comuni  e  ben  ac- 
cette a  tutta  Italia ,  che  non  quegli  altri  in  cui  ritrae 
fedelmente  la  vita,  il  sentire  e  il  pensare  speciale  della 
plebe  romana,  e  che  non  offrono  un  immediato  raffronto 
col  vero,  se  non  a  chi  abbia  ben  conosciuto  quella  plebe. 
Il  difetto  dunque  giovò,  anziché  nuocere,  alla  fama  del 
poeta;  e,  se  ne  mancassero  altre,  sarebbe  anche  una  pro- 
va incontrastabile  che,  quand'egli  concepiva  e  scriveva 
i  sonetti  politici  e  religiosi,  era  tutt'altro  che  clericale. 
L'elezione  che  il  Belli  fece  del  sonetto  e  della  for- 
ma dialogica  per  attuare  il  suo  vasto  disegno,  non  fu 
di  certo  fatta  a  caso.  Scelse  il  sonetto ,  perchè  esso 
è  il  più  adatto  per  allogarvi  piccole  scene,  potendo  an- 
che allungarsi  con  la  comoda  coda,  se  la  scena  si  al- 
lunghi. Scelse  la  forma  dialogica,  perchè  la  richiedeva 
il  soggetto  stesso.  Il  Romano,  come  tutti  i  meridio- 
nali, non  cerca  il  pensiero  nella  solitudine  e  nel  si- 
lenzio, ma  nella  compagnia  e  nella  conversazione  :  e  se 
non  può  parlar  co'  suoi  simili,  parla  col  cane,  col  gatto, 
con  l'asino,  col  canarino,  col  tempo  cattivo,  co'  santi, 


die  paiono  sicuramente  rifiutati  dall'autore.    Di  tutti  però  darò  l'e- 
lenco in  fondo  a  questo  discorso. 
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con  la  Madonna.  Anziché  studiarsi  di  recare  nella  pa- 
rola i  prodotti  della  riflessione  ,  egli  si  studia  piutto- 
sto di  far  nascere  la  riflessione  dall'uso  della  parola.^ 
Volendo  dunque  rappresentare  un  tal  popolo,  la  forma 
dialogica  è  quasi  una  necessità;  perchè  questo  popolo  ba- 
sta lasciarlo  parlare,  e  si  rappresenta  da  sé.  A  Roma 
(come,  del  resto,  in  tanti  altri  luoghi),  anche  la  predica 
religiosa  assume  spesso  codesta  forma.  Io  da  bambino 
ho  visto  delle  vere  commedie  o  farse,  rappresentate  sopra 
una  specie  di  palcoscenico  costruito  in  mezzo  alla  chiesa 
di  San  Rocco  a  Ripetta.  Un  gesuita,  grasso  e  rubi- 
condo come  un  caratterista,  recitava  la  parte  del   mi- 

*  Cfr.  il  lungo  articolo  dello  Schuchakdt,  G.  G.  Belli  und  die  vomì' 
scJie  Satire  (Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung;  anno  1871,  dal  num.  164 
al  167),  ripubblicato  poi  nel  volume:  Romanisches  und  Keltisches ; 
Berlino,  1886;  pag.  150-179. 

L' illustre  tedesco  esamina  da  par  suo  il  volume  de'  Duecento  So- 
netti da  me  curato  per  il  Barbèra,  e  in  un  punto  solo  di  qualche 
importanza  dissente  da  quanto  io  dissi  intorno  al  Belli  e  alla  Satira 
in  Roma.  Egli  ammette  che  il  Belli,  quando  scriveva  i  sonetti  ro- 
maneschi, avesse  idee  liberali  ;  non  crede  però  che  fosse  un  nemico 
ardente  [gliihender  Feind]  del  Papato  e  del  Cattolicismo  :  suppone 
piuttosto  che  avesse  un  po'  di  quella  indolenza  politica,  comune  a 
quasi  tutti  i  Romani,  e  che  somigliasse  a'  suoi  popolani,  com'  io  li 
ho  descritti,  cioè  che  portano  nella  stessa  tasca  coltello  e  corona, 
bestemmiano  la  Madonna  e  si  scappellano  alla  sua  immagine,  met- 
tono in  ridicolo  il  Papa  e  al  tempo  stesso  gli  s' inginocchiano  da- 
vanti. Lo  scopo  del  Belli  fu  di  ritrarre  il  popolo  romano  con  fe- 
deltà scrupolosa.  Dunque,  dice  lo  Schuchardt,  i  sonetti  politici  e 
tutti  gli  altri  non  provennero  immediatamente  dal  poeta,  bensì 
dal  popolo  stesso  :  se  non  ci  fosse  stato  ohi  pensava  e  parlava  a  quel 
modo,  il  Belli  non  avrebbe  mai  scritto  quel  che  scrisse.  "  Quando 
il  frutto  proibito  della  satira  politica  gli  pendeva  ben  dappreso  sul 
capo,  egli  lo  coglieva;  ma  senza  arrampicarsi  sull'albero.  „  È  chiaro 
ohe  lo  Schuchardt,  ragionando  cosi,  non  tiene  nel  debito  conto  l'ele- 
mento soggettivo  che  è  in  tutti  i  sonetti  del  Belli,  e  che  in  alcuni  de' 
politici  e  religiosi,  come  ho  accennato  qui  sopra,  passa  perfino  il  se- 
gno, e  rompo  un  poco  quell'  armonia  tra  pensiero  e  forma,  ohe  al 
Belli  stava  tanto  a  cuore.  Del  resto,  che  egli  fosse  mai  un  nemico  ar- 
dente del  Papato  e  del  Cattolicismo,  nel  senso  eccessivo  che  ha  sem- 
pre codesto  epiteto,  io  non  lo  diasi.  Dissi  anzi  che  mentre  scriveva 
isonetti,  andava  puro  a  confessarsi:  "  condiziono  equivoca „  (sonde 
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scredente,  e  ne  diceva  di  tutti  i  colori  ;  mentre  un  al- 
tro gesuita,  che  pareva  un  san  Luigi  Gonzaga,  si  sbrac- 
ciava per  convertirlo  A  certi  punti  le  risate  del  pub- 
blico andavano  alle  stelle,  proprio  come  in  teatro;  e  la 
farse tta  finiva,  già  s'intende,  col  ravvedimento  dell'in- 
credulo. 

Ma  con  quanta  varietà  il  Belli  ha  saputo  servirsi 
della  forma  dialogica!  la  quale,  mantenuta  in  cosi  straor- 
dinario numero  di  componimenti,  sarebbe  diventata  mo- 
notona. In  un  sonetto  avete  un  dialogo  tra  due  o'più 
persone  che  parlano  tutte  il  romanesco;  in  un  altro 
invece,  uno  degl'interlocutori  usa  l'italiano  o,  se  stra- 
niero, qualche  cosa  che  gli  somiglia.  Ora  incontrate 
un  vero  e  proprio  monologo:  ora  parla  una  sola  per- 
sona, ma  con  altre,  e  riferisce  discorsi  di  terzi,  spesso 
in  lingue  straniere  o  in  italiano,  romanescamente  spro- 
positati. Infine,  in  molti  sonetti  parla  pure  una  sola 
persona  ;  ma  (cosa  mirabile  !)  dalle  sue  parole  voi  ca- 
pite subito,  senza  nessunissimo  sforzo,  le  risposte  del- 
l'altro o  degli  altri  interlocutori,  e  perfino  i  gesti,  le 
mosse,  tutta  insomma  la  controscena.  Quest'ultima 
specie  di  dialogo,  se  non  può  dirsi  che  l'abbia  inven- 
tata il  Belli,  perchè  se  ne  incontra  brevissimi  e  fugge- 

mie  precise  parole),  "  che  lo  portò  poi  ad  aver  paura  dell'ombra  pro- 
pria. „  Forse  però  io  non  feci  rilevare  con  troppa  chiarezza  che  an- 
che i  sonetti  d'argomento  politico  o  religioso  son  parte  integrale 
del  gran  disegno  di  ritrarre  la  vita,  il  sentire  e  il  pensare  della  plebe 
romana,  in  tutte  le  loro  manifestazioni:  quel  disegno,  di  cui  il  russo 
Gogol,  scrittore  de'  più  capaci  a  comprenderlo,  aveva  fin  dal  1839 
informato  il  Sainte-Beuve ,  viaggiando  con  lui  da  Roma  a  Marsi- 
glia; e  che  il  critico  francese  accennava  poi,  in  questo  modo,  in  uno 
de'  suoi  famosi  Lundis  (!*•  die.  1845)  :  "  M.  Gogol  me  dit  avoir  trouvó  à 
Home  un  véritable  poéte  populaire  appelé  Belli,  qui  écrit  des  Son- 
nets  dans  le  langage  transtévórin,  mais  des  Sonnets  faisant  suite, 
et  formant  poeme.  Il  m'  en  parla  à  fond  et  de  manière  à  me  con- 
vaincre  du  talent  originai  et  supérieur  de  ce  Belli,  qui  est  reste 
si  parfaitement  inconnu  à  tous  les  voyageurs.  „  Premiers  Lundis; 
Paris,  1884;  tom.  Ili,  pag.  25. 
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voli  esempi  in  molti  e  molti  altri  scrittori,  è  certo  però 
che  nessuno  ha  saputo  adoperarla  come  lui,  in  compo- 
nimenti interi,  e  tanto  spesso,  e  con  tanta  maravigliosa 
evidenza.  E,  adoperata  cosi,  a  me  pare  la  più  efficace  ; 
perchè  tien  desta  l'attenzione  del  lettore,  solleticandolo 
continuamente  con  quel  piacere  di  leggere  tra  le  righe, 
d' indovinare  da  sé  tante  cose  :  quel  piacere  che  spesso 
ci  fa  ammirare  le  opere  de'  grandi  artisti,  più  per  quello 
che  sottintendono,  che  per  quello  che  dicono. 


V. 

Giuseppe  Belli  (e  non  Gioacchino,  tra  mezza  dozzina 
de'  suoi  nomi  di  battesimo  il  quinto,  ch'egli  poi  si  ag- 
giunse, e  che  il  Municipio  Romano  ha  messo  erronea- 
mente per  primo  ed  unico  nella  via  che  ha  denominata 
da  lui)  nacque  in  Roma  il  7  settembre  del  1791  da  una 
agiata  famiglia,  che  però  nelle  vicende  politiche  di  que' 
tempi,  e  per  gravi  disgrazie  domestiche,  perdette  tutto 
il  suo  avere  ;  sicché  egli,  a  sedici  anni,  orfano  di  padre 
e  di  madre,  si  trovò  ospitato  per  carità,  insieme  con  un 
fratello  e  una  sorellina,  da  certi  parenti,  i  quali,  lo  rac- 
conta egli  stesso,  fecero  subito  provare  ai  poveri  orfani 
come  sa  di  sale  lo  pane  altrui. 

Dà  allora  fino  al  181G,  egli  trascinò  quasi  sempre 
miseramente  la  vita  in  meschini  o  uggiosi  impieghi  am- 
ministrativi del  Governo  o  di  case  signorili;  ovvero  dan- 
do lezioni  private,  e  facendo  perfino  il  copista.  Ma  que- 
ste avversità  furono,  io  credo,  la  sua  fortuna;  poiché 
l'essere  stato  costretto  ad  abbandonare  le  scuole  dopo 
avervi  appreso  quel  tanto  che  basta  per  dare  l'aire  al 
giovine  che  sente  nell'animo  l'inclinazione  allo  studio,  lo 
avvezzò  per  tempo  a  quello  studiare  da  sé,  che  sarà  sem- 
pre l'unico  modo  di  farsi  uomo  e  non  pappagallo:  e  la 
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povertà,  madre  provvidamente  austera  di  grandi  uomini 
come  di  grandi  nazioni,  privandolo  de'  comodi  della  vita, 
spingendolo  al  lavoro ,  cagionandogli  dolori  ineffabili, 
gli  apri  il  cuore  a'  nobili  affetti  ;  e  ponendolo  a  contatto 
con  ogni  classe  di  persone,  gli  sviluppò  quella  naturale 
tendenza  allo  studio  minuto  degli  uomini  e  delle  cose, 
che  doveva  poi  essere  il  carattere  più  spiccato  del  suo 
ingegno.  Tant'è:  senza  aver  molto  patito,  senza  aver 
letto  molte  pagine,  e  belle  e  brutte,  di  quel  gran  librac- 
cio che  si  chiama  mondo,  non  si  diventa  scrittori  di 
qualche  valore.  A  questo  riguardo,  i  poveri  son  più 
fortunati  dei  ricchi;  e  il  Belli,  per  propria  esperienza,  in 
un'epistola  al  pittore  bolognese  Cesare  Masini,  scriveva  : 

Fra  pompe  ed  ozi,  che  sol  cerca  e  prezza, 
Credi,  Cesare  mio,  che  assai  di  rado 
Consigliera  di  studi  è  la  ricchezza. 

Il  giovinetto,  il  sai,  quanto  a  malgrado 
Pieghi  a'  travagli,  si  che  poi  rimane 
Di  qua  dal  fiume  per  terror  del  guado. 

Ne  il  ricco  ha  presso  da  sera  e  da  mane 
La  sollecita  madre  che  gli  dica: 
"  Studia,  figliuolo  mio,  buscati  il  pane.  „ 

Mal  per  onor  si  adusa  alla  fatica 
Ventre  satollo  ;  in  sugli  aviti  campi 
Il  grande  ha  il  poverel  che  lo  nutrica.  * 

Nel  1816,  una  vedova,  ricca  e  ancor  giovane,  s'inva- 
ghì di  lui,  0  meglio,  del  suo  spirito  arguto,  che  formava 
già,  anche  prima  cioè  de'  sonetti  romaneschi,  la  delizia 
delle  conversazioni  ;  lo  sposò,  e  perchè  non  si  dicesse 
eh'  egli  viveva  con  la  professione  di  marito,  gli  otten- 
ne dal  cardinal  Consalvi  un  impieguccio,  con  poco  sti- 
pendio, ma  anche  con  meno  da  fare  ;  e  cosi  lo  mise  in 
grado  di  dedicarsi  più  liberamente  agli  studi,  di  viag- 
giare un  po'  per  l'Italia,  e  di  scrivere. 

^  Versi  inediti  di  Gr.  G.  Belli,  romano;  Lucca,  1843;  pag.  83. 
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Non  amico,  pare,  alla  dominazione  napoleonica,  egli 
s'era  rallegrato,  almeno  in  versi  accademici,  del  ritorno 
di  Pio  VII  ;  ma  visti  poi  gli  effetti  della  restaurazione, 
cominciò  a  volgersi  alle  idee  liberali,  di  cui  si  trovano 
già  manifesti  segni  in  poesie  sue  qualche  anno  dopo  il 
1821.  E  che  giudizio  egli  facesse  delle  condizioni  in  cui 
il  Governo  papale  aveva  novamente  ridotto  Roma,  può 
argomentarsi  da  un  sonetto  inedito,  scritto  nel  maggio 
del  28,  per  le  nozze  d'una  sorella  d'un  amico,  al  quale 
raccomanda  di  tenere  i  futuri  nipoti  da  ogni  virtù  lon- 
tani, 

Che  ben  felici  di  favore  e  d'oro 
Saran,  se  posto  ogni  rispetto  in  fondo, 
Sieno  adulteri,  spie,  ciacchi  e  ruffiani. 

Versi  che  ricordano  la  canzone  del  Leopardi  alla  sorella 
Paolina,  pubblicata  quattr'anni  innanzi,  e  ricordano  insie- 
me due  altri  sonetti  dello  stesso  Belli  :  uno  romanesco, 
stupendo  (Er  battesimo  ecc.,  22  maggio  34),  e  quest'altro, 
italiano  e  inedito,  mediocre  come  poesia,  ma  prezioso 
come  manifestazione  delle  idee  dell'autore  : 

PER  LE  NOZZE  DEL  BARONE  F.  MALVICA 
DI   PALERMO. 

Immagini  di  vita,  o  Ferdinando, 
Pegni  di  voluttà  fur  gl'imenei, 
Infin  che  arriser  più  benigni  Dei 
A  questo  di  virtù  suol  venerando. 

Ma  da  che  Italia  nostra  è  messa  al  bando, 
E  fra  l'onta  di  barbari  trofei 
Nacque  in  lei  morte  e  par  vivere  in  lei, 
Ohi  move  all'ara  de'  mover  tremando. 

D'onor,  di  senno  e  carità  ripieno, 
Se  da  sposa  feconda  avrai  tu  figli. 
Pensa  a  qual  terra  li  deponi  in  seno. 

Terra  povera  d'armi  e  di  consigli  : 
Terra  cui  mai  non  sorge  un  di  sereno  : 
Terra  di  servitù,  terra  d'esigli. 

1  dioembre  t835. 
a  —•  H.      Belli,  Sonetti. 
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Con  questo  sonetto,  die  insieme  con  tutte  le  carte 
del  poeta  (tra  le  quali  ce  n'è  due  o  tre  copie)  lo  Gnoli 
deve  aver  avuto  sott'occhio  ;  e  più  ancora  con  quel  tanto 
di  soggettivo  che  è  ne'  sonetti  romaneschi  politici  e 
nelle  note,  non  capisco  com'egli  abbia  potuto  affermare 
che  "in  tutti  gli  scritti  del  Belli,,  manca  il  "sentimento 
di  nazionalità;,,  che  il  Belli  "traversa  quasi  tutto  il 
periodo  della  nostra  rivoluzione,  non  agitato  dalla  pas- 
sione e  dalle  sante  ire  di  patria;,,  che  "non  aveva  nel 
suo  vocabolario  le  parole  di  nazione  e  di  straniero  ;j^  e  che, 
"non  mai  commosso  da  entusiasmi  italiani,,,  fu  "sempre 
insensibile  alla  libertà  d'Italia  e  all'onore  della  Nazio- 
ne.,,^ E  capisco  anche  meno,  come  tutte  queste  cose  lo 
Gnoli  le  abbia  affermate,  mentre  avvertiva  che  ne'  so- 
netti romaneschi  contro  tutta  la  gerarchia  ecclesiastica 
il  Belli  prorompe  talora  "nella  satira  irosa,  nella  potente 
invettiva,  nella  forte  e  grande  poesia,,  (pag.  96)  ;  e  men- 
tre ripubblicava  un  passo  d'una  canzone  del  1825,  dove 
il  poeta,  dopo  avere  esclamato  : 

Oh  patria  !  oh  dolce  e  sfortunato  nome . . . , 

accenna  alla  speranza 

Che  pure  un  di  si  scuota 

La  tardità  de'  neghittosi  figli; 

e,  come  dichiarava  poi  in  una  lettera  del  1836,  pubbli- 
cata in  parte  anch'essa  dallo  Gnoli,  in  codesta  canzone, 
"sotto  lievi  apparenze,,,  cioè  per  le  discordie  d'un' Acca- 
demia filarmonica,  aveva  "occultato  più  sublimi  verità, 
non  concesse  dalla  condizione  dei  tempi  a  libero  esame;,, 
cioè  s'era  elevato  a  deplorare  le  discordie  politiche, 
"vecchia  ed  eterna  origine  delle  italiane  sventure;,,  e 
l'aveva  scritta  e  pubblicata,  perchè  "il  sommo  pensiero,,, 

1  Domenico  Gnoli,  Studi  letterari;]  Bologna,  1833  ;pag.  61,  62,  118,  162 
e  163.  (Questo,  su  G.  G.  Belli  e  i  suoi  scritti  inediti,  eragià  uscito  nella 
Nuova  Antologia  del  1877-78.) 
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che  gli  occupava  "continuamente,,  lo  spirito,  era  "quello 
delle  cause  della  italiana  decadenza,  non  che  di  quella 
specie  di  fato  che  questa  già  si  potente  e  pur  sempre  no- 
bilissima terra  mantiene  vile  e  derisa.  „ 

Che  si  vorrebbe,  dunque,  di  più  ?  che  il  povero  Belli 
si  fosse  gettato  come  Curzio  nella  voragine?  0,  per  uscir 
dallo  scherzo,  si  vorrebbe  forse  ch'egli  avesse  propu- 
gnato anche  l'unità  d'Italia,  quando  ancora  non  la  spe- 
ravano neppur  Garibaldi,  Cavour  e  Vittorio  Emanuele;  e 
quando  il  Manzoni  e  il  Mazzini  erano,  per  essa,  dichia- 
rati utopisti?  Il  vero  è  che,  almeno  dal  1830  fino  al  48,  il 
Belli  fu  un  liberale  sincero  e  convinto  ;  e  con  quella  cin- 
quantina de'  suoi  sonetti  politici  che  diventarono  popo- 
lari, fece  più  danno  lui  al  Governo  dei  Papi,  che  non  glie- 
ne avrebbero  potuto  fare,  allora,  cinquanta  battaglioni 
di  volontari.  E  quando  io  vedo  (per  non  dir  altro)  che 
l'odio  contro  le  idee  liberali,  anche  le  più  temperate, 
spingeva  il  Diario  di  Roma,  cioè  il  giornale  ufficiale  del 
Papa,  a  pubblicare  il  18  maggio  del  1833  un'ignorante  e 
invereconda  offerta  di  due  scudi  per  i  fanciulli  cinesi, 
"  in  ringraziamento  al  Signore,  per  essere  stata  proibita 
V Antologia  a  Firenze  „  (alla  quale,  sia  detto  tra  parente- 
si, il  Belli  con  alcuni  amici  era  associato);  e  penso  che  lo 
scoprire  e  accertare  il  nostro  poeta  come  autore  d'un 
solo  de'  sonetti  politici  o  religiosi  sarebbe  potuto  bastare 
per  tapparlo  perpetuamente  in  galera,  mi  verrebbe  una 
gran  voglia  di  dire  che  in  quel  periodo  di  tempo  egli  fu 
un  miracolo  di  eroismo  patriottico!  ^ 

»  Detto  cosi  in  cho  punto  capitale  io  dissenta  dallo  Gnoli,  rimando 
volentieri  al  suo  scritto  chi  desideri  di  conoscere  tutti  i  particolari 
della  vita  del  Belli;  poiché  non  voglio  rifare  inutilmente,  come 
pur  troppo  fanno  tanti,  un  lavoro  di  cui  non  c'è  più  bisogno.  Devo 
però  notar  qui  alcuni  altri  orrori,  in  cui  lo  Gnoli  è  caduto. 

(Pag.  8.)  Il  Bollì  non  nacque  il  10  aettemhre  del  1701,  ma  il  7.  Lo 
Gnoli  scambiò  la  data  della  nascita  con  quella  del  battesimo,  da 
cui  la  fede  parroccliiale  comincia. 

(Pag.  B9.)  Il  sonetto  :  I  tre  colori^  ch'egli  adduce  oom'unQ  degl'in- 
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Se  nel  37,  rimasto  vedovo  e  di  nuovo  in  gravi  angu- 
stie economiche,  temendo  di  morire  del  colera  che  inva- 
se Roma,  fece  testamento,  e  nelle  Istruzioni  che  vi  uni 
prescrisse  che  i  sonetti  romaneschi,  nascosti  in  casa  del- 
l'amico Biagini,  si  bruciassero  ;  è  evidente  che  fu  mosso 
a  dare  quest'ordine  dai  pericoli  e  dai  danni  probabilis- 
simi, che  da  que'  sonetti  sarebbero  potuti  derivare  al  suo 
unico  figlio,  che  allora  aveva  tredici  anni,  e  ch'egli  ama- 
va d'un  aifetto  addirittura  sviscerato.  Nell'ordine,  in- 
dizi delle  idee  liberali  del  Belli  nel  1824,  non  è  di  circa  quél  tempo, 
ma  del  19  gennaio  1836. 

(Pag.  69.)  Nelle  prime  nove  righe  del  passo  in  cui  son  descritte 
le  mascherate  del  Belli  nel*  carnevale  del  1827  e  in  quello  del  28  (si 
veda  la  mia  nota  a  pag.  134  del  voi.  V),  bisogna  dire,  non  che  egli 
andava  in  volta,  ma  ohe  andò  a  un  festino  in  casa  Casciani;  non  ohe 
distribuiva  due  versi,  ma  motti  di  due,  quattro,  cinque  od  otto  versi; 
non  che  questi  versi  contenevano  la  parola  rosso,  ma,  come  dice 
alla  buona  lo  stesso  Belli,  qualche  parola  di  rosso  (Rossini,  Rossetti, 
rossetto,  ecc.)  ;  non  che  egli  si  volgeva  al  suo  servitore,  ma  a'  due 
suoi  servitori. 

(Pag.  71-72.)  I  primi  sonetti  romaneschi  del  Belli  non  furono  i 
due  del  1827;  ma  quello  che,  come  io  dimostro,  fu  di  certo  composto 
tra  il  1818  e  il  1820  (pag.  9  del  presente  volume);  e  l'altro  che  lo 
segue,  e  che,  accertata  la  data  del  precedente,  non  può  più  dubitarsi 
non  appartenga  anch'esso  a  quel  periodo  di  tempo  :  al  quale,  inol- 
tre, potrebbe  appartenere  anche  qualcuno  de'  sonetti  senza  data, 
specialmeate  i  diie  del  voi.  VI.  Con  ciò,  cade  tutto  quel  che  lo  Gnoli 
dice  a  pag.  74  e  73  circa  la  precedenza  del  Q-iraud  sul  Belli  nello 
scrivere  in  romanesco;  e  viene  anche  ridotta  al  suo  vero  valore 
l' influenza  che  nel  1827  potè  sul  nostro  poeta  esercitare  la  lettura 
del  Porta,  da  cui  dunque  egli  ricevette  una  spinta,  non  a  comin- 
ciare, bensì  a  proseguire  a  scrivere  in  dialetto  ;  ma  in  altro  modo 
da  quel  ch'egli  stesso  aveva  tentato  fin  li,  e  in  modo  molto  diverso, 
cosi  per  mezzi  come  per  fine,  anche  da  quello  del  Porta. 

(Pag.  75-76.)  Se  è  vero  che  il  Micheli  cominciasse  a  scriver  sonetti 
e  altre  poesie  in  romanesco  circa  il  1750  (come  è  affermato  anche 
disMa,  Bibliografia  Romana;  Eoma,  1880;  pag,  167),  bisogna  aggiungere 
ohe  prima  di  lui,  e  precisamente  per  il  Conclave  del  1724,  avremmo 
due  quartine  romanesche,  pubblicate  nel  citato  saggio  del  Romussi 
(Emporio  Pittoresco;  Milano,  1878  ;  n.  712),  le  quali  hanno  anche  tutta 
l'aria  d'esser  parte  d'un  sonetto.  E  del  1774  posseggo  io  un  sonetto 
intero  in  lingua  trasteverina  contro  il  Bischi  e  compagni  (V.  ad- 
dietro, pag.  ciiXxxix-cxc)  ;  e  un  altro  del  1775,  composto  da  Domenico 
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fatti,  non  e'  è  neppure  una  sillaba,  che  condanni  ciò  che 
è  detto  ne'  sonetti;  e  il  colera  non  era  neppure  del  tutto 
scomparso,  che  il  poeta  si  rimetteva  a  scriverne  altri  con 
più  ardore  di  prima. 

Una  volta  sola,  in  codesto  periodo  liberale  della  sua 
vita,  egli  si  contradisse,  e  fu  quando  nel  1839  e  nel  40, 
in  un  sonetto  italiano  al  cardinal  Lambruschini  e  in  una 
istanza  allo  stesso  Gregorio  XVI,  desiderando  d'essere 
riammesso  in  un  impiego  migliore  di  quello  dal  quale  fin 

Crudeli  da  Orvieto,  imbastàro  in  Borgo  Vecchio,  lo  possiede  l'egregio 
marchese  Gr.  Ferrajoli.  E  chi  sa  quanti  altri,  anche  dei  secoli  pre- 
cedenti, ci  sarebbe  da  tirarne  fuori!  Ma  poi  (questo  non  lo  dico  per 
lo  Grnoli),  quando  si  fossero  scovati,  secondo  le  esagerazioni  di  certi 
critici,  tutti  i  Titi  Livi  Cianchettini  della  poesia  romanesca  ante- 
riori al  Belli,  la  conclusione  sarebbe  sempre  che  il  Belli  non  im- 
parò l'arte  sua  da  nessuno. 

(Pag.  83.)  I  sonetti  che  nell'edizione  Barbèra  io  diedi  come  conser- 
vati dalla  tradizione  popolare,  non  sono  tutti  i  dugento  ch'essa  con- 
tiene; ma  i  soli  primi  settanta,  compresi  anche  gli  apocrifi.  E  im- 
porta non  errare  su  questo  punto,  perchè,  come  ho  già  avvertito 
(pag.  ccvii-ccviii),  il  Belli  fu  meno  popolare  di  quel  ohe  comune- 
mente si  crede. 

(Pag.  132.)  Non  è  vero  che  il  Belli  in  poesia  romanesca  non  scrisse 
mai  altro  che  sonetti.  In  romanesco  egli  scrisse  anche  (oltre  parec- 
chie prose)  due  lunghi  componimenti  in  terzine,  da  me  accennati  nel 
voi.  V,  pag.  165,  nota  8;  il  secondo  de'  quali  era  già  nell'ediz.  Sal- 
vinoci (IV,  91-95),  e  fu  pure  ripubblicato  dal  padre  Daniele  Olckers 
a  Monaco  di  Baviera  nel  1878.  (Cfr.,  in  questo  volume,  la  nota  26  a 
pag.  228.) 

(Pag.  153.)  La  data  agosto  del  1831  va  corretta  in  agosto  del  1841. 

(Pag.  158.)  Non  è  vero  che  dal  1839  al  41  il  Belli  non  scrivesse 
nessun  sonetto  romanesco.  No  scrisse  due  nel  39,  due  nel  40  e  al- 
tri due  nel  41. 

(Pag.  180.)  «  In  un  foglietto,  „  dice  lo  Gnoli,  "  trovo  queste  strane 
parole:  A  Papa  Origorio  je  volevo  bbene,  perché  me  dava  er  guato  de 
poténne  dì  male.  „  In  queste  parole  non  c'è  nulla  di  strano,  come 
potrà  vedersi  dal  posto  che  io  ho  naturalmente  assegnato  loro  qui 
sopra,  a  pag.  ccxxxiii. 

(Pag.  162,  nota.)  Il  sonetto  accennato  in  questa  nota  è  del  21  feb- 
braio 1849.  Cristina  Ferretti  non  era  dunque  ancor  divenuta  nuora 
del  Belli,  poiché  il  suo  matrimonio  col  figliuolo  del  poeta  segui  il 
20  marzo  successivo, 

(Pag.  171,  nota.)  Qui  paro  che  i  sonetti  romaneschi  del  Belli  siano 
poco  più  di  1900,  mentre  in  realtà  son  più  di  2150. 
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dal  1*^  gennaio  del  1827  era  stato  collocato  provvisoria- 
mente in  riposo  con  l' intero  soldo,  usò  espressioni  di 
suddito  fedele  e  di  devoto  cattolico.  Ma  a  questa  umi- 
liazione egli  fu  spinto  da  quel  suo  affetto  sviscerato  di 
padre,  che  in  certi  momenti,  com'  è  provato  da  mille  al- 
tri fatti,  lo  accecava  addirittura.  Nell'istanza  al  Papa, 
dice  esplicitamente  che  quel  che  chiede,  lo  chiede  "in 
prò  d'un  jfigliuolo  giovanetto  ;  „  e  in  una  lettera  ad  Anto- 
nio Neri  fa  capire  lo  sforzo  che  quell'atto  gli  era  costato: 
"  Quando  io  supplicai  per  tornare  in  impiego, ....  mi  vi 
ridussi  stimolato  dall'amor  di  mio  figlio.  „  Ed  era  veris- 
simo, com'è  vero  che,  dopo  ottenuto  il  nuovo  impiego, 
continuò  a  scrivere  cose  di  fuoco  contro  Gregorio  e  un 
po'  anche  contro  il  Lambruschini.  Pur  troppo,  il  dispo- 
tismo conduce  spesso  perfino  gli  uomini  più  onesti  a  que- 
ste flagranti  contradizioni.  Anche  il  povero  E-egaldi,  nel 
settembre  del  1836,  se  volle  improvvisare  nell'oraziana 
Tivoli  (dove,  del  resto,  fu  prosasticamente  bastonato), 
dovette  inneggiare  al  "  nome  santo  „  di  Gregorio.  ^ 

Ma  quest'atto  del  Belli,  che  se  può  scusarsi  non  me- 
rita lode  di  certo,  non  deve  punto  confondersi  con  la  sua 
vera  conversione  di  nove  anni  dopo ,  che  fu  sincera, 
aperta  e  interamente  disinteressata. 

Alle  prime  mosse  liberali  di  Pio  IX,  egli  si  schierò 
subito,  0  meglio  si  trovò  senza  nessuno  sforzo  natural- 
mente schierato,  tra'  più  preveggenti  e  più  schietti  fau- 
tori di  lui,  cioè  tra  que'  patriotti  moderati,  che  volevano 
aiutarlo  a  navigare  in  mezzo  alle  due  opposte  correnti 
de'  gregoriani  e  de'  liberali  eccessivi.  Ciò  apparisce 
evidente  anche  dai  bellissimi  sonetti  suoi  di  quel  tempo, 
benché  egli,  al  solito,  si  studi  di  ritrarvi  impersonal- 
mente, e  come  le  concepiva  la  plebe,  le  opinioni  del 
giorno.     Ma  meglio  ancora  apparisce  da  una  nota,  tutta 

1  Notizie  del  Giorno,  30  settembre  1836. 
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sua  personale,  d'un  sonetto  del  5  novembre  1846  (voi.  V, 
pag.  363),  dove  chiama  stolta  l'ingiuria  che  si  diceva 
"fatta  al  Pontefice,  spedendogli  per  la  posta  una  ele- 
gante cartella,  entro  la  quale  era  dipinto  il  suo  stemma 
con  sostituite  ai  leoni  due  tartarughe.  „ 

In  un  sonetto  che  porta  la  data  del  1847  (V,  449), 
senza  indicazione  di  mese  e  di  giorno,  e  che  probabilissi- 
mamente è,  de'  romaneschi,  il  penultimo  ch'egli  scrivesse 
e  l'ultimo  d'argomento  politico,  manifestava,  come  già 
in  un  altro  dell'anno  precedente  (V,  364),  l'opinione, 
comune  a  molti,  che  Pio  IX  in  quella  tempesta  finirebbe 
per  naufragare.  E  le  probabilità,  ogni  giorno  maggiori, 
che  questa  previsione  si  avverasse,  tolgono  al  Belli  la 
voglia  di  ridere  ;  tanto  che  nel  resto  del  47  e  in  tutto  il 
48  non  scrive  più  sonetti,  e  l'ultimo,  del  21  febbraio  49,  è 
d'argomento  familiare,  diretto  a  Cristina  Ferretti,  che 
un  mese  dopo  doveva  diventare  sua  nuora,  e  salvargli 
col  matrimonio  il  figliuolo  dall'esser  compreso  nella  ci- 
vica mobile  repubblicana.  Questo  silenzio  della  sua  musa 
romanesca  attesta  il  profondo  turbamento  che  gli  agita- 
va l'animo.  "  Gli  eccessi  del  novembre  1848,,  (racconta 
il  suo  intimissimo  Francesco  Spada),  "commovendolo 
fino  a  piangerne,  come  pianse  in  realtà  per  l'uccisione 
del  Rossi,  quantunque  noi  conoscesse  più  che  di  veduta 
e  di  fama, ...  lo  ricolmarono  di  tale  sgomento  e  di  tale 
orrore,  che  a  nessuno  poteva  riuscire  di  liberamelo.,, 
E  un  mio  amico,  l'editore  Alessandro  Natali,  l'udì  chia- 
mare gesuiti  rossi  i  repubblicani  :  la  qual  frase  compendia 
a  maraviglia  tutte  le  sue  opinioni  politiche  d'allora. 

Figuriamoci,  dunque,  che  impressione  dovettero  poi 
fargli  le  prepotenze,  le  devastazioni,  le  ruberie  e  gli  as- 
sassini, commessi  in  nome  della  libertà  nella  prima  quin- 
dicina di  maggio  del  49,  e  fulminati  con  severe  parole 
negli  stessi  proclami  del  Triumvirato,  dell'Avezzana  e 
del  Pisacane  !   A  detta  di  tutti,  que'  quindici  giorni  fu- 
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rono  i  più  nefasti  per  Eoma  e  per  la  Repubblica.  E  ap- 
punto il  giorno  tredici,  il  giorno  che  il  canto  dell'inno 
popolare  : 

Dell'  Italia  sulla  terra 
Non  più  Papa  non  più  Ee  : 
Più  servaggio  qui  non  v'è  : 
Guerra,  guerra  ! 

veniva  bruscamente  interrotto  da  "due  scoppi  tremendi 
di  mina,  „  che  fecero  credere  a  un  attacco  de'  Francesi,  e 
misero  sottosopra  tutta  la  città, ^  il  Belli  scriveva  e  chiu- 
deva nella  cassetta  dov'erano  i  sonetti  l'ordine  di  bru- 
ciarli dopo  la  sua  morte  ;  perchè  da  lui  "  fatti  per  solo 
capriccio  e  in  tempi  di  mente  sregolata,  „  e  perchè  op- 
posti "agl'intimi  e  veraci  sentimenti,,  dell'animo  suo: 
con  che  egli  veniva  implicitamente  a  riconoscere  che  essi 
contenevano  anche  molto  di  soggettivo. 

Da  allora  in  poi,  non  fu  più  lui. 

Caduta  la  Repubblica,  nella  cui  breve  durata  si  era, 
a  suo  dire,  "  compendiato  quanto  di  fellonesco,  di  bar- 
baro e  di  abbietto  abbia  saputo  mai  osare  la  depravata 
coscienza  dell'uomo;,,  il  12  aprile  1850,  giorno  in  cui 
Pio  IX  rientrò  in  Roma  "  con  mirabilissimi  applausi  del 
popolo,  „  egli  compose  il  seguente  sonetto,  e  lo  mandò 
poi  in  giro  stampato,  ma  anonimo: 

AL  SIGNOR  GIUSEPPE  MAZZINI. 

Signor  Giuseppe  mio,  che  ve  ne  pare 
Di  questi  popolacci  papalini 
Che  rinnegano  voi,  Saffi,  Armellini 
E  messer  Belzebù  vostro  compare, 

Per  rimetter  sul  trono  e  sull'altare 
Un  prete  che  non  ama  gli  assassini 
E  pospone  agli  oracoli  divini 
Le  vostre  profezie  semplici  e  chiare? 


1  Spada,  Op.  cit.,  voi.  Ili,  pag.  473. 
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Fin  che  abbiate  però  carta  ed  inchiostro 
Ben  saprete  a  costor  mettere  in  testa 
Che  lo  Stato  del  Papa  è  Stato  vostro. 

Sfoderate  ogni  giorno  una  protesta, 
E  fra  un  secolo  e  mezzo  il  popol  nostro 
Tornerà,  se  vivrete,  a  farvi  festa. 

E  a  questo  sonetto  uniformò  poi,  con  costante  coerenza, 
tutti  i  successivi  e  numerosi  suoi  scritti,  e  tutti  gli  atti 
della  sua  vita,  che  si  spense  improvvisamente  in  Roma 
il  21  dicembre  1863,  quando  già  l'Italia,  un  po'  anche 
per  merito  della  ripudiata  opera  sua,  era  risorta  a  nuova 
libertà,  a  nuova  vita,  a  nuove  e  non  fallaci  speranze 
d'intera  unità  e  indipendenza,  e  il  Governo  de'  Papi  ac- 
cennava oramai  a  certa  e  compiuta  rovina. 

Possiamo  quindi  affermare  con  piena  sicurezza  che 
il  Belli  rimase  fedele  a  Pio  IX,  lo  segai  spiritualmente 
a  Gaeta,  e  non  aspettò  il  suo  ritorno  per  ripudiare,  come 
già  le  aveva  ripudiate  lui,  le  idee  liberali,  visto  che  con 
esse  non  era  stato  possibile  un  governo  ordinato  e  tran- 
quillo. 

Contro  la  sentenza  di  Tacito:  Malo  periculosam  li- 
hertatem,  quam  quietam  servitutem,  il  Belli  preferi  la  ser- 
vitù. Non  ebbe  il  coraggio  del  Mamiani,  del  Farini, 
del  Minghetti  e  dì  tanti  altri  del  suo  partito,  i  quali,  ab- 
bandonati da  Pio  IX  che  si  gettava  anima  e  corpo  nelle 
braccia  della  reazione,  guardati  con  sospetto  dai  re- 
pubblicani, stettero  fermi  al  loro  posto,  fidenti  ne'  desti- 
ni d'Italia;  e  passando  sopra  a  que'  brutti,  ma  non  molti 
e  del  resto  inevitabili  fatti  accaduti  durante  la  Repub- 
blica, acclamarono  all'eroica  difesa  contro  i  Francesi, 
che  salvava  almeno  l'onore  del  nome  e  delle  armi  ita- 
liane. Del  Belli  può  ripetersi,  e  con  più  ragione,  quel 
che  il  Guerrazzi,'  poco  diversamente,  disse  del  Giusti: 

*  Beatrice  Cenci,  oap.  XX,  nota  prima. 
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Cominciò  a  scuoter  Pedifizio,  e  poi  ebbe  paura  de'  cal- 
cinacci. 

Ma  nel  curioso  fatto  che  al  poeta  romanesco  mancò 
anche  l'altro  coraggio  di  bruciare  da  sé,  allora  o  dopo  (e 
la  cosa  era  materialmente  tanto  facile  !),  que'  sonetti  che 
si  opponevano  agV  intimi  e  veraci  sentimenti  dell'animo 
suo,  abbiamo  non  solo  una  prova  che  a  questa  frase  va 
dato  un  valore  assai  relativo;  ma  che  in  lui  c'era  e  ci 
rimase  sempre  molto  (sia  pure  in  parte  per  amor  pro- 
prio letterario)  dell'uomo  di  prima:  precisamente  come 
ne  rimase  un  po'  sempre  (sia  pure  per  vanità  politica) 
nello  stesso  Pio  IX. 

Dal  bruciare  i  sonetti  lo  sconsigliò  anche  il  suo  ami- 
cissimo (Ofr.  voi.  V,  pag.  IfjO  e  173-74)  monsignor  Tiz- 
zani,  nelle  cui  mani  erano  di  certo  stati,  in  numero  di 
duemila,  dal  novembre  del  1839  al  21  dicembre  del 
1842,  giorno  che  il  Belli  li  ritirò  e  ne  prese  nota.  E 
pare  che  anche  prima  di  morire  affidasse  la  preziosa 
cassetta  al  Tizzani;  il  quale,  morto  lui,  la  restituì  al 
figliuolo;  e  quindi  s'incaricò,  con  altri,  di  ridurre  ad 
usum  Delphìni  la  maggior  parte  de'  circa  ottocento  so- 
netti dell'  edizione  romana,  perchè  la  censura  li  lasciasse 
passare.  Morto  poi  nel  1866  anche  il  figliuolo  del  Belli, 
la  cassetta  rimase  nascosta  in  casa  di  Luigi  Ferretti, 
zio  e  tutore  de'  nipoti  del  poeta.  ^ 

E  del  Ferretti,  così  bravo,  cosi  buono  e  cosi  presto 

'  Se  nella  vecchia  Prefazione  io  dissimulai  1'  esistenza  degli  au- 
tografi, fu  perchè  in  realtà  non  me  ne  potei  giovare,  e  perchè  me 
ne  aveva  pregato  lo  stesso  Ferretti,  onde  non  cadessero  nelle  mani 
della  polizia  pontificia;  tanto  più  che  ci  sorvegliava  . . .  anche  la  po- 
lizia italiana  !  Ed  ecco  come.  Nell'agosto  del  69,  esaurita  già  la  pri- 
ma edizione  d'una  quarantina  di  sonetti  da  me  fatta  in  quello  stesso 
anno,  stavo  preparando  in  Spoleto  1'  altra  de'  dugento  per  il  Bar- 
bèra; e  il  povero  Ferretti,  per  comunicarmi  qualche  variante  ohe  sa- 
peva a  memoria,  e  qualche  nuova  notizia  sulla  vita  del  Belli,  m'  in- 
vitò ad  andarlo  a  trovare  a  Gi-ubbio,  dove  villeggiava  con  la  fami- 
glia ;  raccomandandomi  però  di  non  dire  a  nessuno  il  motivo  della 


Prefazione  coli 

perduto  (nato  nel  1836,  mori  nel  1881),  eccoci  condotti 
naturalmente  a  parlare,  poiché  egli  fu  de'  più  originali  e 
felici  continuatori  della  poesia  romanesca  del  Belli. 


VI. 

Benché  il  numero  de'  sonetti  del  Belli  sia  stragrande 
(io  scrivevo  nel  novembre  del  1877  M,  pure  la  vita  e  in 
parte  anche  la  lingua  d'un  popolo  come  il  romano,  son 
sempre  tanto  varie,  ricche  e  mutabili,  che  è  ancora  pos- 
sibile ritrarle  da  nuovi  aspetti,  anche  continuando  la 
maniera  del  Belli.  Ma,  prima  di  tutto,  questa  maniera 
bisogna  impararla,  ed  è  cosa  difficilissima  ;  poi,  bisogna 
scansare  il  pericolo  che  il  modello  ti  faccia  violenza  e 
usurpi  il  luogo  delle  impressioni  immediate  e  vergini;  e 
infine,  quando  siano  vinte  queste  due  difficoltà,  ne  resta 
sempre  una  terza,  vale  a  dire,  che  il  modello  faccia  vio- 
lenza al  giudizio  de'  lettori,  i  quali  spesso  lo  vedono 
anche  dove  non  é.  In  questi  scogli  naufragarono  fin  qui 
tutti  quelli  che,  dopo  il  Belli,   scrissero  in  romanesco. 

mia  andata.  E  io,  infatti,  partii  da  Spoleto,  dicendo  senz'altro  ohe 
mi  recavo  a  Q-ubbio  per  vedere  un  amico  romano.  Ma  al  mio  arrivo 
nella  patria  di  messer  Gante,  mi  venne  incontro,  ridendo,  il  vice- 
cancelliere  della  pretura,  Filippo  Bontà,  e  mi  confidò  che  il  Prefetto 
di  Perugia,  informato  da  Spoleto  della  mia  misteriosa  partenza, 
aveva  telegrafato  che  mi  sorvegliassero,  temendosi  qualche  novo 
complotto  garibaldino,  avendo  io  preso  parte  alla  campagna  del  67. 
E,  come  si  vedo,  il  Prefetto  di  Perugia  era  servito  a  dovere  !  Ma  se  la 
cosa  non  era  punto  pericolosa  per  me,  poteva  esserlo  assai  per  quella 
preziosa  cassetta.  E  quindi  una  ragione  di  più  per  dissimularne  l'esi- 
stenza. 

*  Tutto  questo  capitolo,  pubblioato  nella  Nuova  Antologia  del 
15  aprile  1878,  fu  l'anno  dopo  promesso  ai  Centoventi  Sonetti  del  Fer- 
retti (Firenze,  Barbèra).  E  il  signor  Amedeo  Roux  ne  trapiantò  poi, 
senza  citarlo,  l'orditura  e  tutte  le  idee  fondamentali  nel  suo  vo- 
lume: La  Littérature  contemporaine  en  Italie;  troisi'ème  pSriode;  Paris, 
1883.  Lo  avverto,  perchè  qualcuno,  non  conoscendomi,  potrebbe  ero- 
dere che  fossi  io  ohe  avessi  copiato  dal  Boux. 
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Uno  solo  accenna  di  voler  arrivare  in  porto  felicemente, 
e,  per  una  singolare  combinazione,  è  l' ingegnere  Luigi 
Ferretti,  fratello  della  defunta  moglie  dell'unico  figlio, 
pur  esso  defunto,  del  Belli. 

Padre  del  nostro  Ferretti  fu  quel  Giacomo,  che  scris- 
se una  quantità  straordinaria  di  prose  e  poesie  d'ogni 
genere  e  più  di  ottanta  melodrammi  per  il  Rossini,  il  Do- 
nizetti,  il  Coppola,  i  fratelli  Ricci,  il  Mayr  e  altri  mae- 
stri, e  che  Massimo  D'Azeglio  ^  mette  tra  gli  "  alti  e  belli 
ingegni,,  della  società  "sveglia,  piena  di  vita  e  di  movi- 
mento, „  che  fioriva  a  E-oma  nel  1814.  "Alla  generazione 
di  quell'epoca,,,  dice  argutamente  il  D'Azeglio,  "Napo- 
leone aveva  fouetté  le  sang;  e  non  rassomigliava  punto  a 
quel  tipo  lumaca  che  ha  fiorito  poi  per  tanti  anni  tra 
noi,  all'ombra  dei  cappelloni  dei  gesuiti,  e  dei  troni  e 
tronini  e  tronucci  dei  principotti  austro-borbonico-ita- 
liani; che  Dio  conceda  pace  all'anima  loro.  Ed  io,  „  con- 
tinua il  D'Azeglio,  "in  quest'ambiente  gaio,  bevevo 
avidamente,  come  dice  non  so  che  poeta,  l'aura  d'una 
vita  nuova  tutta  immaginosa,  e  mi  pareva  finalmente 
d'esistere.  „  In  questa  gaia  società,  il  Ferretti  padre  si 
strinse  col  Belli  in  tale  amicizia,  che  durò  più  di  qua- 
rant'anni  e  non  fini  neppur  con  la  vita.  Nato  nel  luglio 
del  1784,  il  Ferretti  aveva  sett'anni  più  del  Belli,  e  mori 
il  6  marzo  del  1852,  undici  anni  prima  di  lui.  Poco  dopo, 
il  Belli  lo  rimpiangeva  in  un  sonetto,  che  è  de'  migliori 
che  abbia  scritto  in  italiano,  e  che  lesse  in  Arcadia, 
nella  adunanza  necrologica  tenutavi  per  onorare  la  memo- 
ria del  Ferretti  : 

È  già  compiuto  il  quadragesim'anno 
Dacché  l'uom  eh'  io  rimpiango  e  benedico 
Tutto  di  cuor  mi  si  profferse  amico, 
Non  pur  con  labbra  siccome  altri  fanno. 

*  I  Miei  Ricordi,  cap.  IX. 
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Però  fra  quanti  di  sua  morte  al  danno 
Vi  condolete  io  qui  vengo  e  vi  dico 
Che,  degli  amici  suoi  forse  il  più  antico, 
Più  in  me  risento  del  comune  affanno. 

Né  sol  d'amico  il  santo  nome  e  bello 
Corse  fra  noi,  ma  per  bontà  di  Dio 
Poi  mi  divenne  e  lo  chiamai  fratello, 

Quando  con  rito  venturoso  e  pio 
Entrò  sposa  nel  mio  povero  ostello 
La  sua  dolce  figliuola  al  fìgliuol  mio. 

Malinconici  versi,  ben  differenti  da  altri  che  in  più 
lieti  tempi  il  poeta  aveva  composto  per  la  famiglia  Fer- 
retti !  Quando  nacque  il  nostro  Giggio,  la  gioconda  musa 
romanesca  del  Belli  accompagnò'  i  suoi  primi  vagiti.  Al 
rifresco  fatto  per  il  battesimo,  si  vede  che  intervenne, 
non  invitata,  una  di  quelle  matrone  ficcanaso  e  sproposi- 
tate che  abbondano  in  Roma;  e  il  poeta  che  era  li  a  par- 
tecipare alle  gioie  dell'amico,  la  colse  a  volo,  secondo 
il  suo  solito,  e  ne  incorniciò  il  tipo  in  uno  de'  suoi  so- 
netti (voi.  IV,  pag.  410).  E  siccome  la  puerpera,  avendo 
dovuto  mandare  il  bambino  a  balia  a  Frascati,  stava, 
come  tutte  le  mamme,  in  gran  pena;  ecco  il  Belli  a  rassi- 
curarla e  farla  ridere  con  un  altro  sonetto  (IV,  398).^ 

Nato  sotto  questi  auspici  e  cresciuto  poi  nella  dime- 
stichezza de'  due  poeti,  parrebbe  che  il  nostro  Ferretti  si 
fosse  dovuto  mettere  a  far  versi  fin  dall'  infanzia.  Eppure 
non  fu  cosi.  Egli  arrivò  alla  quarantina,  quasi  affatto 
immacolato  di  peccati  poetici.  Io  però  avevo  notato  in 
lui  un  gusto  veramente  squisito,  per  il  modo  inarrivabile 
con  cui  più  volte  l'udii  recitare  i  sonetti  del  Belli,  che 
richiedono  mille  modulazioni  di  voce  e  atteggiamenti  di 
fisonomia  e  mimica  variabilissima,  e  tutto  dal  vero.    Que- 

>  Nel  qualo  (me  ne  accorgo  ora)  egli  sbagliò  la  data:  2  febbraio 
18Stì;  poiohò  Luigi  Ferretti  nacque  il  21  di  dotto  mese.  L'edizione 
Salviuooila cambiò  in  24  febbraio;  ma  l'autografo  dice  proprio  if/eò- 
braio,  e  forse  doveva  dire  2  marzo. 
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sto  modo  il  Ferretti  lo  imparò  forse  dal  Belli  stesso,  il 
quale  era  sempre  nobile  e  contegnoso,  ma  nel  recitare  i 
propri  sonetti  si  trasmutava  in  tante  forme  diverse,  che 
il  barone  Achille  Sansi,  dotto  e  arguto  ingegno  spoletino, 
lo  andava  assomigliando  al  cappello  d'un  pagliaccio. 

Dal  recitar  bene  questo  genere  di  componimenti  allo 
scriverli  ugualmente  bene,  non  c'è  che  un  passo  :  e  se  la 
ragione  non  ne  fosse  per  se  stessa  evidente,  lo  prove- 
rebbe il  fatto  che  nessuno  li  ha  mai  recitati  con  tanta 
maestria  come  il  Belli  medesimo,  che  perciò  era  deside- 
ratissimo  perfino  da  monsignori  e  cardinali  !  Il  Ferretti 
fece  questo  passo  per  caso,  quasi  senza  avvedersene:  ot- 
timo segno,  che  indica  uVia  vocazione  vera  e  matura.  Ri- 
ferisco, parola  per  parola,  un  brano  d'una  lettera  che 
egli  mi  scrisse  il  4  dicembre  del  76  :  "Accadono  giornal- 
mente nel  mondo  alcune  cose  che,  pur  troppo,  non  si 
spiegano.  Io  non  avevo,  posso  quasi  dirlo,  scritto  mai 
due  soli  versi  nel  corso  della  mia  vita.  Ma  sui  primi  di 
luglio,  per  una  faccenda  tutta  scolastica,,  Cegli  era  soprin- 
tendente delle  scuole  municipali  di  Roma),  "  e  che  pa- 
reva non  potesse  dare  appiglio  a  nulla,  e  nella  quale  fu 
causa  diretta  l'amico  comune  Santini,  mi  venne  fantasia 

di  rispondere  a  questo  con  un  sonetto  in  vernacolo 

Be\  da  quer  giorno  in  poi,  sor  Giggio  mio,  per  dirtela,  pro- 
pio  talecquale,  ho  incominciato  a  scriver  sonetti  in  verna- 
colo, e  scrivendo  senza  interruzione  in  tutti  i  momenti 
che  raccapezzo  fra  le  varie  occupazioni  scolastiche,  ho 
già  fatto,  in  cinque  mesi,  un  trecento  sonetti.  Ne  vo 
leggendo  di  quando  in  quando  al  Santini  e  a  qualche  al- 
tro amico  buon  intendente  ;  e  tutti  m' incoraggiano  a  se- 
guitare. E  io  séguito.  Già  seguiterei,  quand'anche  non 
mi  s' incoraggiasse  a  farlo  ;  tanto  mi  ci  sento  spinto  !  Mi 
parrebbe  davvero  d'aver  perduto  la  mia  giornata,  se  non 
avessi  trovato  il  modo  di  buttar  giù  un  paio  di  sonetti. 
I  primi  furon  tutti  diretti  al  Santini;  ma  tentai  ben  pre- 
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sto  di  camminare  sopr' altra  via,  e  procurai  di  trattare 
argomentini  non  trattati  dal  Belli.  Un  mese  fa  mi  venne 
in  capo  un'  idea  che,  se  non  foss'altro,  avrà,  come  spero, 
il  merito  della  originalità,  e  che  per  oratacelo,  poiché  dei 
cento  sonetti  che  svilupperanno  questo  tema,  ne  manca- 
no ancora  una  trentina.  Ma  ci  sto  sopra  continuamente, 
e  fra  dieci  giorni,  spero,  il  lavoro  sarà  compiuto....,, 

Infatti,  dieci  giorni  dopo,  i  cento  sonetti  erano  già 
bell'e  pronti  per  la  stampa,  e  venivano  poi  pubblicati  in 
Roma  dalla  Tipografia  Barbèra,  sotto  il  titolo  :  La  Dut- 
trinella. 

Che  cos'è  questa  Duttrinellaf  Un  poemetto  satirico 
in  forma  dialogica,  sopra  il  piccolo  catechismo  diocesano 
di  Roma,  che  è  un  compendiuccio  di  quello  del  Bellar- 
mino, e  che  i  Romaneschi  chiamano  la  Duttrina,  ma  più 
spesso  la  Duttrinella,  e  qualche  volta  anche  er  Bellar- 
mino. 

Gl'interlocutori  del  poemetto,  ossia  Quelli  che par- 
leno,  sono  :  Do7i  Ghetano,  curato  ;  Caterina,  serva  der  me- 
démo;  Peppe  e  Pippo,  regazzi  grannicelli. 

Pèppe,  che  ha  quindici  o  sedici  anni,  ed  è  sveglio 
la  sua  parte,  ma  di  fondo  bonissimo,  va  in  casa  del  cu- 
rato a  sentire  la  spiegazione  della  dottrina  cristiana. 
Pippo  si  accompagna  con  lui  qualche  volta,  ma  per  mera 
curiosità,  e  presto  si  stufa  e  smette.  L'altro  invece  ci 
piglia  gusto,  perchè  il  libretto  della  dottrina  gli  suscita 
in  mente  dubbi  sopra  dubbi,  ed  egli,  per  averne  la  solu- 
zione, tormenta  il  povero  don  Ghetano,  che .  il  più  delle 
volte  non  sa,  o  non  può,  o  non  vuole  dargliela.  La  serva 
entra  in  iscena  di  rado,  ma  sempre  inviperita  contro  la 
dottrina  cristiana,  che  fa  perder  tempo  a  lei  e  al  curato, 
e  lo  tira  in  casa  tanti  regazzncd. 

Per  rendere  la  finzione  affatto  verisimile,  l'autore  ha 
seguito  scrupolosamente  1'  ordine  del  catechismo,   stu- 
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diandosi  di  ricavar  pensieri  e  parole  sempre  da  questo  ; 
e  per  fare  a  meno  di  note  dichiarative,  ha  stampato  ad- 
dirittura in  testa  a  ogni  sonetto  il  passo  del  catechismo 
cui  si  riferisce.  In  un  sonetto  poi,  che  serve  di  proemio, 
dà  cosi  ragione,  argutamente,  dell'opera  sua  : 

A   CHI   VÒ   LÈGGE. 

V  aricordate  che  da  regazzino 
Tene  vie*  sempre  i'  mano  sto  libbretto, 
Che  Dio  sa  quante  vòrte  avete  letto 
Fino  che  séte  stato  piccinino  ? 

Be',  arriiècchelo  qua  sto  libbrettino, 
Ma...  stampato  'gni  paggin'  un  pezzetto, 
E  sotto  poi  pe'*soprappiù  un  sonetto 
Che  serve  a  spiega  mejo  er  Bellarmino. 

Ah!  quanto  costa?  Aspettate  u'  momento. 
Vo'  sapete  conta,  pe' cristallina!? 
Be'  sti  sonetti  quanti  so'  ?    So'  cento. 

Du'  centèmisi  l'uno...  e  so'  pe'  gnente. 
Vo'  direte:  —  Va  be',  ma  la  duttrina?  — 
La  duttrina  nun  val'un  accidente. 

E  che  la  dottrina  non  valga  più  che  tanto,  lo  provano 
le  domande  di  Peppetto  e  le  risposte  del  curato. 

Peppetto,  per  esempio,  vorrebbe  sapere  che  cosa  sia 
il  mistero^  e  il  curato  risponde: 

Lassa  sta  ste  faccènne,  fìjo  caro  : 
E  'na  risposta  un  po'  pericolosa, 
E  pe'  capilla  se'  troppo  somaro. 

Ma  simmai  vói  sape  come  finisce, 
Te  posso  di  ch'er  mistero  è  'na  cosa 
Che  più  se  spiega...  e  meno  se  capisce. 

(Sonetto  III.) 
Peppetto  non  intende  la  Comunione  de*  Santi  e  il  cu- 
rato gli  dice  : 

Che  vói  fa,  fìjo  mio  ?  te  compatisco, 
Perché  se  tratta  de  'na  certa  storia. 
Ch'io,  be'  che  prete,  poco  ce  capisco. 

^  Tenevate. 
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Ma  tu  fa'  puro  come  l'artra  gente: 
Dàje 'na  letta  e  iin})arel'  a  memoria: 
Si  nun  oapischi,  nun  importa  gnente. 

(xxv.) 

Ma  il  ragazzo  si  ostina  a  voler  capir  quel  che  legge  ; 
e  don  Ghetano,  sebbene  qualche  volta  s'impazientisca  e 
minacci  di  finirla  a  sganassoìii,  perchè 

Er  tempo  è  curto  e  nun  è  rcfbba  questa 
Da  potè  fa  tutte  ste  rifressioni, 

(X.) 

ordinariamente  però  prende  la  cosa  per  il  suo  verso  :  si 
ristringe,  cioè,  a  ripetere  sott'altra  forma  lo  stesso  con- 
siglio, o,  per  tagliar  corto,  smette  la  lezione. 

Il  ragazzo  ha  letto  che  Gesù  Cristo  confermò  nella 
legge  nova  i  comandamenti  di  Dio,  e  osserva  : 

Me  parerebbe  già  'na  buggiarata, 
Che  Gesù  Cristo  eh'  er'  un  bon  cristiano 
Nu'je  piacessi  quer  ch'annava  a  Tata.  * 
Voi  che  ne  dite? 
B.  G.  Eh,  via  ! 

Pèppe.  Fursi  •^  eh'  ho  torto  ? 

D.  G.     No,  ma  ste  cose  è  mejo  annàcce  piano. 
Per  oggi  abbasta,  che  so'  stracco  morto. 

(LI.) 

La  dottrinella  parla  sul  serio  degli  "  stregoni  e  fat- 
tucchieri, che  tengono  il  demonio  per  loro  Dio;,,  e  Pep- 
l)etto  naturalmente  domanda  : 

ma,  padre  mio,  ^ 

Questi,  chi  so'?  ch'io  nu'  l'ho  visti  mai. 
D.  G.        Tu  nu'  l'hai  visti?    E  figùrete  io! 

'  Quel  che  piaceva  al  Babbo.  ^  Forse.  "  A  Boma,  e  forse 

Miche  altrove,  a  tutfci  i  curati  si  dà  il  titolo  di  padre;  e  credo  che 
lò  provenga  dal  fatto  che  una  gran  parte  di  essi  son  frati. 

r  —  H.     Bblli,  Sonetti, 
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Pèppe.    Ma  dunque,  dico  io,  padre  curato, 

Dite,  che  so'? 
D.  6r.  Ma,  corpo  d'un  giudio! 

Ce  vò  poco  a  capi  che  m'hai  seccato. 

(liv  e  Lv.) 
E  passa  oltre. 

•  Arrivato  poi  alla  spiegazione  della  prima  delle  virtù 
teologali,  la  fede,  e  del  come  essa  appartenga  a  Dio, 
don  Ghetano  rimette  fuori  il  principe  de'  suoi  argomenti, 
ma  in  una  forma  cosi  comica,  che  fa  del  sonetto  un  vero 
capolavoro  ; 

D.  G come  va 

Ch'è  robba  sua  de  Dio  puro  la  fede? 
Pèppe.       Perché  la  fede  fa  che  s'ha  da  crede 

Nun  solo  quer  che  se  pò  vede,  ma 

Puro  l'artro,  eh' a  di  la  verità, 

Nun  ciarièsce  mai  de  potè  vede. 
D.  G.         E  tu  ce  l'hai  sta  fede? 

Pèppe.  Eh!  tanto  quanto... 

D.  G.      Ma  si  è  poca,  nun  basta  pe'  sarvàsse. 
Pèppe.    Voi  dite  be',  ma  nun  so'  mie'  un  santo, 

E  quanno  ch'arifrètto . . . 
D.  G.  E  che  ?  nun  sai 

Si  quer  che  s'ha  da  fa  pe'  nu'  sbajàsse? 

Quer  che  fo  io:  nun  arifrètte  mai. 

(lxxxi.) 

Quelle  crudeli  parole  della  dottrina,  in  questo  caso 
tutt' altro  che  cristiana:  "i  soldati  nella  guerra  giusta  [?] 
non  peccano  mentre  feriscono  o  ammazzano,  „  Peppetto 
le  espone  cosi  : 

E  nun  pèccheno  poi  manco  p'er  e... 
Li  sordati  a  ammazza  l'artri  sordati, 
Che  tanto  quella  è  carne  da  strapazzo. 

(lviii.) 

E,  un'altra  volta,  dopo  aver  raccontata  la  passione 
di  Gesù  Gristo, 

Sotto  quer  porco  de  Ponzio  Pilato, 
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Peppetto,  impietosito,  esce  a  dire: 

Ma  invece  Dio  de  manna  er  fijo  a  morte 
Pe'  curr' appresso  ar  menno  che  scappava, 


Pe*  me,  s'a  un  fijo  je  volessi  bene, 
Io  nun  potrebbe  condannàll'a  morte, 
E  mannàllo  a  sufFri  tutte  ste  pene, 
(xv  e  XVI.) 

E  neppure  il  curato  sa  dargli  torto. 

A  queste  e  altre  simili  considerazioni  morali,  che  si 
affacciano  alla  mente  di  chiunque  legga  col  lume  della 
ragione  il  catechismo  del  Bellarmino,  e  che  l'autore  ha 
saputo  presentarci,  come  richiedeva  il  suo  assunto,  in 
modo  aifatto  popolare,  altre  ancora  se  ne  aggiungono 
tutte  ridicole,  che  servono  benissimo  a  variare  e  ralle- 
grar la  materia,  per  sé  stessa  alquanto  monotona.  A  tal 
fine,  il  nostro  poeta  ha  cavato  eccellente  partito  dalle 
qualità  proprie  de'  Romaneschi,  e  particolarmente  da 
quella  tanto  spiccata  in  essi,  di  ravvicinar  bruscamente 
le  cose  più  disparate,  senza  punto  badare  ad  alcuna  legge 
di  luogo,  spazio,  tempo  o  convenienza.  Cosi,  per  esem- 
pio, Peppetto,  leggendo  nella  dottrina  che  Gesù  "in  cielo 
era  nato  di  padre  senza  madre,  „  ci  resta  intontonito,  e 
osserva  : 

'Na  donna  si...  nun  è  'na  cosa  rara 
Che  facci  un  fijo  senz'ave  marito, 
Com'è  successo  li  a  la  sora  Sara 
Che  Jori  a  l'improviso  ha  partorito 
Co'  certi  strilli... 
D.  G.  Bada  che  te  tocca!  * 

Pèppe.   Ma  un  omo,  dico  io  ! 
B.  G.  Dico,  Peppetto, 

Famm'or  piacere,  attùroto  la  bocca... 

(XIV.) 

*  Bftda  ohe  ne  tocchi!    Bada  che  te  le  dol 
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E  sentendo  che  la  cresima  "  ci  fa  diventare  soldati  veri 
del  Salvatore,  „  egli  domanda,  non  senza  malizia: 

Ma  fàmos'  a  capi:  '  sordati  veri, 
Sordati  propio  co'  tanto  de  baffi, 
'Na  spece  insomma  de  sti  bersajeri 

Quanno  entròrno  er  settanta  a  Porta  Pia?.. . 

Onde  il  povero  prete,  toccato  dove  gli  duole,  risponde 
brusco  : 

Si  nun  t'azzitti,  sai,  te  do  du'  schiaffi. 
(lxxii.) 

Sugli  effetti  del  sacramento  del  matrimonio,  il  quale, 
secondo  il  Bellarmino,  fa  "  procreare  i  figlioli  „  e  vivere 
gli  sposi  con  "  pace  e  carità,  „  il  ragazzo  osserva  : 

Che  facci  fa  li  fiji,  oh!  questo  si; 
Questo  se  vede,  ma  me  pare  a  me 
Che  su  sta  pace  ce  sarebbe  a  di  ; 
A  senti  mamma  e  tata . . . 
B.G.  Abbad'atel 

Lassa  sto  tasto,  e  torna  venardi... 
(lxxix.) 

La  fuga  di  Gesù  fanciullo  da  casa  sua  per  andare  a 
disputar  co'  dottori  nel  Tempio,  richiama  alla  mente  di 
Peppetto  una  fuga  propria  per  andar  a  fare  il  birichino 
sotto  il  portico  del  Panteon,  e  gli  fa  avvertire  la  diver- 
sità di  trattamento  che  ebbe  dal  babbo  : 

Furtuna  ch'era  Cristo  ! 

Che  si  era  un  artro,  v'assicuro  io 

Ch'er  padre  suo  j 'avrebbe  dato  un  pisto,^ 

Come  tata  me  fece  a  la  Eitonna . . . 
(xcviii.) 

Né  queste  uscite  comiche  le  ha  solamente  il  ragazzo: 

^  Ma  facciamoci  a  capire,  intendiamoci. 
2  Pisto  (da  pista,  pestare):  bastonatura. 
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anche  il  curato,  da  buon  Romanesco,  ci  ha  le  sue.  Quan- 
do Peppetto  gli  domanda  che  cosa  significa  la  parola 
adulare,  egli,  conoscendo  i  suoi  polli,  dice: 

Eh,  questo  qui  è  'n  affare, 

Che  nu'  lo  so  manch'io  si  sia  peccato; 
Anzi,  si  t' ho  da  di  er  pensiero  mio. 
Qui  er  Belarmino  dev'  ave  sbajato. 
(lxii.) 

K  dopo  aver  detto  col  catech^'smo  che  l'estrema  unzione 
aiuta  anche  a  riacquistare  la  sanità  del  corpo,  se  Dio 
crede  che  questa  sia  utile  alla  salute  dell'anima;  sic- 
come Peppetto  vuol  sapere  che  cosa  accade  se  Dio  crede 
diversamente,  egli,  seccato,  risponde  : 

E  allora  poi  st'untata 

Je  dà  'na  spinta  pe'  mori  più  presto. 
(lxxvii.) 

Ad  accrescere  varietà  e  ridicolo  vengono  gli  spro- 
positi ;  giacché,  per  esempio,  il  nostro  Peppetto  muta 
Veucaristia  in  carestia;  e  leggendo  la  parola  fornicazione, 
vuol  saper  dal  curato  come  e'  entri  er  forno.  I  misteri 
gaudiosi  del  rosario  sono  per  lui  misteri  da  ride  ;  sente 
chiamar  novissimi  la  morte,  il  giudizio,  l' inferno  e  il  pa- 
radiso, e  afferma  con  gran  sicurezza  che  qui  il  Bellar- 
mino ha  sbagliato,  perchè  queste  cose  so^  più  vecchie  der 
brodetto;  legge  nel  catechismo  che  Dio  "ci  vuole.... 
mondi,  non  solo  nel?  esteriore,  ma  anche  nell'  interiore,  „ 
e  lui  intende  : 

Che  nun  abbasta  do  lavasse  er  viso, 
Ma  s'ha  d'ave  pulite  le  budella, 
P'  annà,  che  Dio  no  scampi,  in  paradiso. 
(lxiii.)* 

Come  si  vede  anche  da  questi  pochi  saggi,  al  Fer- 
retti non  manca  una  ricca  vena  satirica  ;  e  se  teniamo 
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conto  delle  gravi  difficoltà  che  avrà  dovuto  superare  per 
comporre  cento  sonetti  sopra  un  solo  argomento,  pos- 
siamo giustamente  salutarlo  poeta.  Ma  io  non  devo  na- 
scondere che  nella  Duttr'mella  mi  par  che  ci  sia  un  grave 
difetto  :  il  personaggio  sbiadito  e  inconcludente  di  Pippo, 
il  quale,  o  non  doveva  entrare  in  iscena,  o,  entratovi,  do- 
veva farci  qualche  cosa,  e  non  starci  per  mero  riempi- 
tivo. Bello  invece  per  tutti  i  versi  è  il  carattere  di  don 
Ghetano,  che  si  rivela  intero  in  quelle  parole  :  8i  sajjessi 
che  noja  a  fa  er  curato !...,  e  non  si  smentisce  mai. 
Bello  del  pari  quello  di  Caterina,  la  quale  comparisce 
poche  volte,  ma  è  sempre  lei  fino  all'ultimo,  la  serva  pa- 
drona e  miscredente,  appunto  perchè  serva  di  prete.  E  a 
lei,  con  felice  pensiero,  il  Ferretti  ha  riserbato  l'onore 
di  chiudere  il  poemetto.  — La  spiegazione  della  dottrina 
è  terminata,  e  il  ragazzo  dice  : 

E  me  c'è  ''v  Fine. 
D.  G.  Aringrazziam'  Iddio, 

Che  se  la  séme  levata  datorno. 
Caler,      Don  Ghetano,  è  sonai»  mezzoggiorno. 
D.  G.       Nu'  l'ho  sentito. 
Cater.  L' ho  sentito  io  ; 

Sbrigàteve. 
Z>.  G.  Mo  vengo.  —  Fijo  mio, 

Làssem'  annà. 
Pèppe.  Ma  diteme  :  aritorno  ? 

D.  G.       Si,  pòi  torna  sicuro ...  un  artro  giorno. 
Cater.     Be',  je  la  famo  ?  ^ 
D.  G.  Nu'  la  senti  ? ...  Addio. 

Saluta  Pippo,  sai?  e  'n'  artra  vòrta 
Poi,  t'arigalerò  'na  coroncina. 
Pèppe.    V'aringrazzio. 

D.  G.  E  de  che?    Chiudi  la  porta. 

Cater.         Oh  !  mancomale  ! 
D.  G.  E  che  c'è,  Caterina? 

J  Gliela  facciamo?  Cioè  :  "ci  sbrighiamo,  si  o  iio?„ 
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Caler.    C'è  ch'er  riso  se  scòce.  * 

D.  G.  E  che  m'importa? 

Cater.    M'importa  a  me.  —  Accidenti  a  la  duttrina  ! 

Lo  scopo  del  poemetto  a  molti  è  parso  affatto  inni  ile, 
perchè,  dicono,  combatte  un  morto;  ad  altri  invece  dan- 
noso, perchè  scalza  la  fede.  Nella  contradizione  di  que- 
sti opposti  giudizi,  l'autore  trova  giustificata  l'opera  sua, 
che  a  me  pare  non  solo  bella,  ma  anche  buona  e  utile. 
Se  molti  se  ne  sono  scandalizzati,  è  segno  che  il  preteso 
■morto  è  più  vivo  di  prima;  e  a  queste  anime  timide  che 
si  scandalizzano  della  verità,  che  è  Dio  stesso,  e  le  ante- 
pongono la  pia  impostura,  che  non  può  esser  che  il  male, 
il  Ferretti  risponderà  con  l'epigramma  di  Luciano  Mon- 
taspro,  dove  c'è  insieme  un  rimpianto  e  un  rimprovero, 
entrambi  giustissimi: 

La  fede  è  morta!  (dice  don  Clemente); 
Si  corre  all'ateismo  di  galoppo!  — 
O  preti,  è  vero  !  non  crediam  più  niente, 
Perchè  voleste  farci  creder  troppo. 

Ma  il  pregio  principale  del  nuovo  poeta  sta,  secondo 
me,  nella  forma.  Egli  ha  studiato  a  fondo  e  conosce  per- 
fettamente il  suo  dialetto,  il  quale,  come  ogni  altro,  ])er 
diventar  lingua  scritta  non  ha  bisogno  che  d'esser  messo 
in  carta;  quando  per  lingua  scritta  non  s'intenda  una 
cosa  che,  col  passare  dalle  labbra  alla  penna,  abbia  da 
trasformarsi.  Essendo  dunque  una  lingua,  il  dialetto  ha 
parole  e  locuzioni  e  leggi  grammaticali  proprie,  le  quali, 
finché  durano  nell'uso,  non  si  possono  violare  o  alterare 
impunemente.  Dopo  il  Belli,  il  Ferretti  è  il  solo  scrit- 
tore romanesco  che  abbia  inteso  bene  questa  verità,  e 
siasi  proposto  di  conformarvisi  a  puntino.  Tutti  gli 
altri  (eccettuato  il  Chiappini,  il  quale  però,  per  sover- 
chia modestia,  si  ostina  a  rimanere  inedito)  han  creduto 

1  Si  schce:  passa  di  cottura;  s^mpancòtta,  dicono  noUe  Marche  o  nel- 
l'Umbria;/a  la  colla,  diventa  una  bossima,  fa  bossimone,  in  Toscana* 
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di  poter  trattare  il  povero  dialetto,  come  i  più  han  trat- 
tato e  trattano  la  lingua  fiorentina,  cioè  come  una  cosa  da 
potersi  rimpastare  a  capriccio,  senza  avvertire  che  nep- 
pure l'autorità  di  Dante  Alighieri  è  bastata  per  mutare 
il  Cosa  fatta  capo  ha  in  Capo  ha  cosa  fatta.  ^ 

"Sarebbe,,,  ha  detto  un  valentuomo,  il  professore 
Ferdinando  Santini,  "sarebbe  il  compito  più  facile  del 
mondo  (laddove  è  difficilissimo)  lo  scrivere  in  dialetto, 
quando  ne  fosse  lecita  ogni  trasposizione  di  parole,  ogni 
sorta  di  aggiunti,  d'epiteti,  d'accessòri  ed  ogni  piega- 
mento di  costrutto  ;  e  il  vernacolo  riponesse  tutto  il  suo 
carattere  nello  storpiare  delle  parole,  e  nelle  uscite  da 
trivio.  Il  popolo  va  sempre,  e  in  tutto,  diritto  a  fil  di 
logica,  e  fa  talora  qualche  trasposizione,  ma  là  solo  dove 
la  forza  del  suo  sentire  lo  richiegga,  non  dove  la  rima  o 
il  rito  e  la  convenzione  rettorica  lo  voglia  e  lo  conceda. 
Al  primo  apparire  di  questi  difetti,  il  popolo  col  suo  ver- 
nacolo sparisce,  e  vien  fuori  la  meschina  rachitica  figura 
dell'umanista,  in  tanto  men  sopportabile,  in  quanto  che 
non  parla  in  quel  caso  il  linguaggio  di  nessuno.  „ 

Ecco  qui,  per  esempio,  il  dottor  Augusto  Marini,  che 
ha  pubblicato  Cento  Sonetti  in  vernacolo  romanesco,'^  e 
che  avrebbe  eccellenti  qualità,  specialmente  nella  satira 
politica;  ma  per  sua  e  nostra  disgrazia,  egli  scrive  una 
lingua  che,  per  lo  più,  non  è  né  il  romanesco  né  l'italiano, 
ma  un'  informe  mescolanza  dell'uno  e  dell'altro,  cosi  nel- 
le parole  e  nelle  frasi,  come  nella  sintassi. 

E  vero  che  il  Marini  ci  avverte  che  "in  questi  so- 
netti non  ha  voluto  seguire  in  tutto  e  per  tutto  la  dici- 

*  Gridò:   Ricordera'ti  anche  del  Mosca, 

Che  dissi,  lasso!.  Capo  ha  cosa  fatta. 
Che  fu  il  mal  seme  per  la  gente  tosca. 
Inf.  xxviii. 

Si  vedano  a  questo  proposito  le  giuste  osservazioni  che  fa  lo  Zen- 
drini,  nel  suo  Discorso  Della  lingua  italiana  (Palermo,  1877). 
2  Boma,  E.  Ferino  editore,  1877. 
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tura  antiquata  del  dialetto  romanesco,  affinchè  anche  i 
non  romani  potessero  più  facilmente  comprenderli;,,  ma 
la  toppa  è  peggio  del  rotto.  Infatti,  se  per  dicitura  egli 
intende  quel  che  realmente  significa,  io  dico  che  ha  fat- 
to malissimo  a  seguire,  anche  solo  in  parte,  la  dicitura 
antiquata,  servendosi,  per  esempio,  a  tutto  pasto  dell'an- 
tipaticissimo ne  eufonico  (mene,  tene,  tune,  giune,  quane, 
none,  fané,  riuscìne,  ecc.),  che  andava  già  cadendo  in  di- 
suso fin  da'  primi  tempi  del  Belli,  il  quale  non  l'adopra 
che  assai  di  rado.  (Cfr.  in  questo  volume  la  nota  5  a 
pag.  83-84).  Se  poi,  com'  è  più  probabile,  il  Marini  chia- 
ma dicitura  antiquata  quelle  forme  particolari  che  vivono 
solamente  tra  '1  pòpolo,  io  dico  che  ha  fatto  malissimo 
a  scartarle,  perchè  esse  appunto  danno  fisonomia  e  ca- 
rattere speciale  al  dialetto,  e  non  è  lecito  svisare  un  idio- 
ma per  comodo  di  quelli  che  non  l'intendono.  Se  non 
l'intendono,  lo  studino:  non  c'è  altro  rimedio.  Del  re- 
sto io  non  vedo  che  difficoltà  avrebbero  incontrato  i  non 
romani  a  intendere  :  addrittura,  lezzione,  cariera,  rop}oe, 
fussi,  tutt'in  un  tratto,  inuntura,  forme  proprie  e  vive 
del  romanesco,  invece  di  quelle  corrispondenti  che  il  Ma- 
rini adopra  ne'  primi  quattro  sonetti:  addirittura,  lezio- 
ne, carriera,  rompe,  fossi,  tutf  in  un  tempo,  montura.  Ciò 
è  tanto  vero,  che  il  Marini  stesso,  due  altre  volte  che 
gli  fa  comodo  per  la  misura  del  verso,  scrive  addrittu- 
ra (pag.  65  e  68)  ;  ma  un'altra  volta,  per  lo  stesso  mo- 
tivo, torna  a  scrivere  addirittura  (62).  Né  questa  è  la 
sola  contradizione  in  cui  cade. 

Per  comodo  de'  non  romani  egli  avrebbe  potuto  ab- 
bandonare, come  ha  fatto  il  Ferretti,  alcune  della  forme 
ortografiche  usate  dal  Belli,  per  esempio  Vsc  per  e,  la  z 
per  s,  e  il  frequente  raddoppiamento  delle  consonanti 
iniziali;  quantunque  l'ortografia  belliana,  ch'io  seguii 
scrupolosamente  nell'edizione  de'  Duecento  Sonetti,  e  che 
molti  non  approvano,  sia  stata  giudicata  da  uno  de'  pri- 
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mi  filologi  d'  Europa,  la  più  acconcia  a  rappresentare 
il  dialetto  romanesco,  "  finché  non  sorga  su  fondamenta 
scientifiche  un  sistema  di  scrittura  uniforme  per  tutti  i 
dialetti  italiani.  „^ 

Avrebbe  anche  potuto,  come  in  realtà  ha  fatto,  ab- 
bandonare quasi  del  tutto  codesta  ortografia;  ma  non  do- 
veva mai  e  poi  mai  alterare  tanto  spesso  la  sostanza  me- 
desima del  dialetto. 

Egli  usa  frequentemente  voci  e  maniere  che,  se  non 
sono  inventate  da  lui  senza  nessuna  ragione  d'analogia, 
sono  però  certo  di  quelle  che  solo  qualche  volta,  per  caso 
o  capriccio,  escono  di  bocca  a  qualcheduno,  e  che  perciò 
hanno  tanto  diritto  di  appartenere  al  vero  dialetto,  quan- 
to i  forestieri  che  passano  per  una  città  di  appartenere 
alla  vera  cittadinanza.  Per  esempio  :  antipatico  (41)  in 
vece  di  simpatico  (i  Romaneschi  dicono  si,  molto  spesso, 
indeggno  per  deggno,  inzalubbre  per  salubbre,  indifficile  per 
difficile,  e  simili  ;  ma  l'equivoco  cade  sempre  sull'affisso 
in  negativo),  per  cristallino  (53)  in  vece  di  pe'  cristallina, 
hizzocchi  (57)  per  bizzochi,  arifacémo  (79)  in  luogo  di  ari- 
fàmo,  intradettanto  (83)  per  tratanto  o  intanto,  e  parec- 
chie altre. 

^  Ugo  Schuchardt,  nello  scritto  citato.  —  Tra  coloro  che  non  ap- 
provano l'ortografìa  del  Belli,  c'è  anche  il  mio  amico  Vittorio  Im- 
BRiANi  [ahimè,  come  il  Ferretti,  perduto  così  presto  egli  pure  !]  il 
quale  se  la  piglia  particolarmente  con  le  doppie  consonanti  iniziali, 
e  dice  che  "  anche  in  italiano  ci  abbiamo  queste  reduplicazioni 
delle  consonanti  iniziali,  anche  altre  lingue  le  hanno;  ma  non 
perchè  sono  nella  pronunzia,  s'  hanno  da  indicare  nella  ortogra- 
fia, la  quale  non  si  propone  solo  di  notare  la  pronunzia.  „  (Appunti 
Critici;  Napoli  1878;  pag.  126.)  A  quest'osservazione  io  potrei  ri- 
spondere che  non  è  punto  vero  ohe  l' ortografìa  italiana  non  si 
sforzi  d' indicare  il  raddoppiamento  delle  consonanti  iniziali  ;  giac- 
ché, lasciando  da  parte  gli  esempi  antichi,  spessissimo  scriviamo 
dappoco,  sibbene,  appiedi,  aramodo,  e  tantissime  altre  parole  di  sìmil 
forma;  e  anzi,  ricordo  che  una  volta  lo  stesso  Imbriani  diede  del- 
l'asino, o  giù  di  lì,  a  un  povero  diavolo  che  aveva  scritto  Ce  secondo 
me  aveva  scritto  bene)  contradire  e  contradisione  con  un  d  solo.  Ma 
poiché  io  devo  presentar  qui  ne'  sonetti  del  Ferretti  l'ortografia 
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Spesso  poi  si  lascia  sfuggire  de'  versi  cosi  duri  e 
stentati,  che  a  tirarli  su  ci  vorrebbero  due  paia  di  bovi  : 

...  Perchè  se  [si]  Cristo,  che  poi  era  er  Padrone...  (3) 
...  Fece  io  allora  a  un  che  stava  tra  la  gente . . .  (76) 

(In  quest'ultimo  verso  c'è  anche  da  notare  che  il  Romano 
non  direbbe  mai:  a  un  che  stava,  ma  sempre:  a  uno  che 
stava.) 

Più  spesso  ancora,  anzi  nella  maggior  parte  di  que- 
sti sonetti,  s'incontrano  costrutti  stiracchiati  e  artificio- 
si, affatto  contrari  alle  le^gi  sintattiche  del  romanesco, 
come  sono  i  seguenti,  che  cavo  dai  soli  primi  quattro: 

e  'no  scaccione 

De  dàje  apertamente  ha  un  po'  paura... 

...  Mai  la  lezione  m'imparavo  a  mente... 

...  Incomincio  der  ladro  la  carriera... 

. . .  Indo  ve  t'arivòrti  di  te  senti ... 

...  Ma  p' imita  de  Cristo  la  passione... 

...  Traversàmio  de  Febo  er  vicoletto...  ' 

Sapènno  allora,  io  antico  der  mestiere, 

Che  de  sarvà  l'onore  a  la  montura 
D'un  sordato  fedele  era  er  dovere. .. 

Insomma,  il  Marini  non  ha  una  conoscenza  sicura  del 
suo  vernacolo.  Costretto  dal  Governo  papale  a  vivere 
per  molti  anni  lontano  da  Roma,  egli  non  ha  potuto  e 
non  si  è  curato  acquistarla,  perchè  non  l'ha  reputata  ne- 
cessaria.   Ha  badato  solamente  ad  aguzzare  gli  strali  sa- 

romanesca  dimolto  semplificata,  mi  preme  di  dichiarare  che  non 
lo  fo  perchè  mi  abbiano  persuaso  gli  argomenti  addotti  contro  l'or- 
tografia del  Bolli,  ma  perchè  il  Ferretti  ha  voluto  cosi,  e  perchè 
credo  anch'io  che  il  dialetto  romanesco  presentato  in  questa  forma 
avrà  maggior  numero  di  lettori,  specialmente  tra  i  pigri.  [Del 
resto,  nncho  oggi  (1889)  che  il  sistema  scientifico  augurato  dallo 
Schuchardt  può  dirsi  sorto  nol^yl/•c/^^v^o  Qlottologico  dell'Ascoli,  in 
quanto  a'  sonetti  del  Bolli  era  mio  stretto  dovere  di  pubblicarli 
come  li  scrisse  lui.] 

*  A  pag.  80,  lo  stesso  autore  scrive  :  PaHsàmo  ar  vicoletto  der  Can- 
cello, e  questo  è  il  costrutto  vero. 
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tirici  contro  il  nemico  suo  e  della  sua  patria,  non  riflet- 
tendo che,  o  si  scriva  in  lingua  o  in  vernacolo,  non  e'  è 
pensiero  perfetto  senza  forma  perfetta.  Errore  funesto, 
che  io  ho  voluto  combattere,  perchè  l'esempio  del  Marini 
potrebbe  essere  contagioso;  e  staremmo  proprio  freschi  se 
l'artifizio  rettorico,  che  ci  ha  guastato  tanta  parte  della 
lingua  e  della  letteratura  comune,  ci  guastasse  ora  anche 
i  dialetti  e  le  loro  letterature,  che  con  l'esempio  continuo 
della  verità  e  naturalezza  possono,  e  in  parte  già  l'hanno 
fatto,  ricondurre  anche  la  lingua  e  la  letteratura  nazio- 
nale ai  loro  veri  principi. 

Devo  però  dire,  e  lo  dico  con  tutto  il  piacere,  che 
alcuni  de'  sonetti  del  Marini,  e  specialmente  di  quelli  che 
ha  scritto  dopo  il  suo  ritorno  a  Roma,  vanno  quasi  affatto 
immuni  da  difetti  di  forma,  e  per  vena  satirica  sono  in 
tutto  degni  di  stare  alla  pari  con  quelli  del  Belli.  Si 
veda,  per  esempio:  La  vita  del  Prigioniero,  Il  miracolo 
della  Madonna  in  Trastevere,  Il  Sarto  e  il  Deputato,  V  Oste 
fedele  alV  indulto  del  Cardinal  Vicario  per  V osservanza 
della  quaresima  (bruttissimo  titolo,  ma  stupendo  sonet- 
to !),  ^  e  La  Scomunica.  Se  la  forma  de'  sonetti  non  po- 
litici, che  il  Marini  ci  promette,-  corrisponderà  a  quella 
di  questi  cinque  (che  a  me  paiono  i  suoi  migliori),   come 


1  Eccolo.  Ma  per  gustarlo  bene,  mi  par  necessario  figurarsi  che, 
sotto  il  Governo  pontificio,  in  un  venerdì  di  quaresima,  che  potrebbe 
anclie  essere  il  venerdì  santo,  un  ferro  di  polizia  (un  trommetta,  un 
pi/ero,  una  minosa,  dicono  i  trasteverini)  si  presenti  a  un  oste  di 
Roma,  e,  fingendo  di  sentirsi  un  po'  male,  gli  chieda  da  mangiare 
di  grasso.  L'oste,  che  sa  d'essere  in  voce  di  frammassone  e  ha  l'odo- 
rato fine,  capisco  subito  chi  è  V amico,  e  risponde  : 

Ber  fio,  io  so'  cattolico,  e  l'editto 
Der  Cardinal  Vicario  parla  chiaro  ; 
Nun  sete,  pare  a  me,  tanto  somaro 
De  nun  vede  da  voi  quer  che  c'è  scritto. 

Si  volete  du"  trije,  un  porpo  fritto, 
Er  merluzzo  in  guazzetto,  lo  preparo; 
Ma  la  carne  nun  posso,  fljo  caro  : 
Annerebbe  all'  inferno  dritto  dritto. 
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è  certo  che  vi  corrisponderà  la  vis  comica,  egli  avrà  senza 
dubbio  un  bel  posto  nella  storia  delle  nostre  letterature 
dialettali.  ^ 

Tornando  al  Ferretti,  io  posso  affermare  con  piena 
sicurezza,  che  ne'  molti  sonetti  di  vario  argomento  com- 
posti prima  e  dopo  della  Duttrlnella,  egli  continua  si,  e 
fedelmente,  la  maniera  del  Belli,  della  quale  conosce 
tutti  i  segreti  ;  ma  tratta  soggetti  affatto  nuovi,  o  che 
il  Belli  ha  trattato  sott'altro  aspetto.  In  altri  termini, 
egli  si  serve  dell'arte  stessa  del  maestro,  del  quale  par 


Si  state  male,  annate  ar  Vicariato, 
Fateve  fa  du'  righe  de  licenza 
Colla  passata  dietro  der  curato. 

E  portatela  a  me,  che  quanno  ho  visto 
De  potè  sta  tranquillo  de  coscienza,  * 
Metto  in  padella  puro  Gesù  Cristo. 

Ecco  anche  il  Miracolo  della  Madonna  in  Trastevere,  scritto  nel 
1872: 

A  volémme  intigna  che  quell'  immaggine 
Della  Madonna,  drento  ar  tabbernacolo, 
Che  va  smovènno  l'occhi  pe'  miracolo. 
Sia  un'  impostura,  è  proprio  cocciutaggine. 

Ma  er  Vicariato  doppo  tante  indaggine, 
Dimme,  eia  forse  trovo  quarche  ostacolo? 
Maer  pepilo  che  approva  lo  spettacolo, 
Siconno  te,  lo  fa  pe'  cojonaggine  ? 

Ah...  mo  la  stella  je  se  fa  contraria 
A  sti  Tajani,  e  quanti  qui  se  troveno 
La  dovranno  pijà  l'erba  fumaria!  ** 

Ste  smosse  d'occhi,  Checco  mio,  te  proveno 
Che  quarche  cosa  certo  c'è  per  aria!...  — 
Si,  ce  80'  li  filetti  che  li  moveno. 

*  Cuscema,  doveva  dire;  e  cosi,  poco  sopra,  Co'  la  passata  e  non  Colla  passata; 
e  nel  sonetto  seguente,  De  la  Madonna  e  non  Della  Madonna,  propio  e  non  pro- 
prio. 

**  Cioè:  "  dovranno  scappar  via,  scomparire. ,,  E  questo  modo  dì  dire,  comunissimo, 
proviene  da  un  ravvicinamento  del  fumo  di  fumaria,  che  è  realmente  un'erba  me- 
dicinale, dai  Toscani  chiamata  anche  fumosterno,  alle  fi-asi  andare  in  fumo,  scom~ 
parir  come  il  fumo,  ecc. 

»  Queste  pagine  intorno  al  Marini  (pubblicate,  come  ho  già  detto, 
con  le  altre  del  presente  capitolo,  noi  1878)  suscitarono  una  battaglia 
critica  tra  i  professori  Raffaello  Qiovagnoli  e  Francesco  Sabatini;  il 
primo  de'  quali  preso  a  difendere  il  simpatico  poeta  contro  1  miei 
appunti,  e  il  secondo  a  confermarli.    (Cfr.  Sabatini,  Polemica  Ho- 
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clie  possieda  anche  la  fecondità  prodigiosa;  ma  non  pe- 
sca le  sue  impressioni  nelle  opere  di  lui,  bensì  le  ri- 
ceve dalla  vita  reale  in  cui  vive  e  che  in  tante  e  tante 
cose  non  è  più  quella  de'  tempi  del  Belli.  Vedete,  per 
esempio,  che  fior  di  partito  ha  saputo  cavare  dalla  nova 
usanza  di  andar  vendendo  i  giornali  per  le  strade  : 

ER  SERVITORE  A  SPASSO. 

A  me?  me  pare  d'ave  vinto  un  terno 
De  nu'  sta  più  a  servi  quel'assassino 
De  l'avvocato.    'Na  vita  d'inferno 
Da  méttecese  a  letto  'gnitantino. 

manesca;  Roma,  18S3,  —  Giovagnoli,  Prefaz.  alla  3"  ediz.  de'  Sonetti 
del  Marini  ;  Roma,  1886.) 

Ora,  io  ho  riletto  attentamente  la  loro  polem^ica,  e  non  ho  nulla 
da  aggiungere  e  nulla  da  togliere  al  mio  giudizio;  per  quanto  la 
cortesia  adoperata  verso  di  me  dal  Giovagnoli  mi  metterebbe  ad- 
dosso una  gran  voglia  di  dargli  ragione.  Ma  come  potrei  dargliela, 
se  egli  parte  dal  presupposto  che  sia  io  ohe  abbia  inventato  il  ri- 
gore grammaticale  e  lessicale  del  dialetto  romanesco  ;  e,  contro 
tutte  le  dichiarazioni  e  le  proteste  fatte  dal  Belli  nell'  Introduzione 
e  in  cento  note,  crede  che  il  Belli  non  ci  pensasse  neppure  a  uni- 
formarsi a  codesto  rigore?  (Pag.  iv.)  Come  potrei  dargliela,  se  egli 
asserisce  che  io  ho  trovato  "  otto  o  dieci  „  costruzioni  sbagliate  "  so- 
pra cento  sonetti  „  del  Marini  (pag.  v-vi),  mentre  in  realtà  io  le 
trovai  ne'  soli  primi  quattro  ?  Come  potrei  dargliela,  se  arriva  per- 
fino ad  affermare  che  il  quélo  per  quello  (V.  il  Glossario) ,  usato  dal 
Ferretti,  è  "  uno  sproposito  d'ortografìa  da  prendersi  con  le  molle  ?„ 
(Pag.  X.)  Basta  questa  sola  affermazione  a  provare  che  il  Giovagnoli 
conosce  il  romanesco  anche  meno  del  Marini.  E,  infatti,  di  tutti  gli 
errori  sintattici  o  lessicali  ch'egli  crede  d'avere  scoperto  nel  Belli 
e  nel  Ferretti  (lasciando  anche  stare  che,  a  ogni  modo,  non  giustifi- 
cherebbero quelli  del  Marini),  non  ce  n'  è  neanche  uno  che  sia  vero. 
Due  soli  sarebbero  veri  :  quelli,  cioè,  notati  ne'  sonetti  :  La  prima  bbi- 
nidizzione  papale  e  La  guittarìa  (pag.  viii-ix);  ma,  a  farlo  apposta,  il 
primo  di  codesti  sonetti  non  è  del  Belli  (Cfr.  voi.  VI,  pag.  34S-49), 
e  il  secondo  è,  si,  del  Belli  (ihid.,  pag.  54),  ma  il  verso  difettoso, 
censurato  anche  dal  Sabatini  (pag.  20),  non  è  suo,  ma  dell'edizione 
Salviucci.  E  al  Sabatini  che  censura  (pag.  12)  anche  due  tronca- 
menti usati  dal  Belli:  cuccMer  (Da  soverchia  er  cuccJiier  d'una  Po- 
tenza) e  segretar  fin  ne  l'uscì  ddar  Zegretar-de-Stato) ,  dico  che  sono, 
in  certi  casi,  comunissimi  anche  oggi,  come  è  comunissimo  l'altro 
di  Mo/don  (la  Madòn  de  Monti,  la  Madòn  de  la  Neve,  eco  );  e  il  Belli 
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Quer  che  m'ha  fatto  fatica  st' inverno! 
Manco  m'avessi^  preso  pe'  facchino. 
E  po'  'n'aria,  perdio,  ch'er  Padreterno 
Appett'  a  lui  divent'  u'  regazzino. 

Adesso? !    Già  ciò*  quarche  cosa  in  vista, 
Ma  casomai  che  fussi  un  po'  spallata, 
C'è  la  cariera  mo  der  giornalista. 

Le  cianche^  ce  1'  ho  svérte,  un  ber  vocione, 
S'ariccapézza  'na  bona  giornata, 
E  poi,  si  nun  fuss'  artro,  la  struzzione  ! 


Qui  non  c'è  nulla  di  rubacchiato  al  Belli,  e  c'è 
tutta  l'arte  sua.  C  è  1'  unità  rigorosa  del  componimento, 
il  quale  vi  sta  davanti  come  un  piccolo  tutto,  armonico  e 
compiuto,  col  suo  principio,  il  suo  svolgimento,  il  suo  fine. 
C'è  la  metà  del  dialogo  felicemente  sottintesa,  poiché 
alle  prime  parole  voi  capite  subito  che  un  amico  del  ser- 
vitore, incontrandolo,  gli  ha  domandato  se  gli  sia  rin- 
cresciuto che  il  padrone  l'abbia  cacciato  via;  e  quando  il 
servitore  dice:  Adesso?!,  voi  capite  del  pari,  che  l'altro 
deve  aver  detto  :  —  E  adesso,  che  farai  ?  —  Il  carattere 
del  protagonista,  fuggifatica  e  presuntuoso,  è  lampante. 
Lingua  e  costrutti  perfettamente  romaneschi;  e  roma- 
neschi e  bellissimi  i  particolari  che  dan  vita  al  qua- 
dretto, come  il  ravvicinamento  del  Padreterno  col  regaz- 
zino, la  gravità  comicamente  misteriosa  di  quel  Già  ciò 
quarche  cosa  in  vista;  il  doppio  senso  della  parola  cariera; 
lo  sproposito,  malizioso  per  conto  dell'autore,  ma  popola- 
rissimo, del  giornalista,  che  ricorda  il  piccolo  Oreste  della 
Quaderna  di  Nanni  del  mio  Oarrera;  e  finalmente  il 
tono  serio  della  ridicola  chiusa,  fatta  anche  più  ridicola 
dallo  storpiamento  struzzione,  il  quale  par  che  derivi  non 

lo  avverte  più  volto  espressamente.    (V.  voi.  IV,  pag.  88,  nota  7; 
voi.  V,  pag.  i:^3,  nota  2;  eoo.) 

»  M'avesse.  =*  Ci  ho.  »  Le  gambe.    E  l'usano  familiar- 

mente anche  i  Fiorentini. 
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da  istruire,  ma  da  struggere,  e  cosi  ferisce  quei  giornali 
che  non  rispettano  nulla. 

Tuttavia  ne'  versi  3*^,  4",  5<^  e  6"  di  questo  sonetto, 
io  ci  sento  qualcosa  di  superfluo  ;  e  credo  che  il  Belli 
avrebbe  trovato  altri  nuovi  particolari,  per  renderli  più 
variati  e  concettosi.  È  vero  che  qui  il  difetto  si  vede 
appena,  coperto  com'è  abilmente  dai  differenti  modi  onde 
fu  toccata  la  medesima  corda;  ma  io  ho  voluto  notarlo, 
perchè  mi  pare  visibilissimo  in  altri  sonetti  del  nostro 
autore. 

Comunque  sia,  eccone  altri  otto  sopra  argomenti  vec- 
chi e  trattati  più  o  meno  anche  dal  Belli,  ma  che  il  Fer- 
retti ha  saputo  ringiovanire,  guardandoli  da  lati  nuovi  e 
pensandoli  col  proprio  cervello  senz'ombra  d'imitazione: 

LA   POVERELLA.  ^ 

Oh  !  be'  levata,  signorina  mia . . . 
So' io,  nun  ve  sovviè?  So'  propio  quella 
Che  vostra  madre,  benedetta  sia, 
Quanno  ch'annav'in  chiesa,  poverella, 

Me  dava  sempre  quarche  cosa. . .  Eh  via  ! 
M'ajuti  un  po',  signorina  mia  bella  ; 
Ch'io  pregherò  la  Vergine  Maria 
Che  nu'  la  facci  arimané  zitella. 

Nun  eia  gnente  ?    Ma  propio  nun  eia  gnente  ? . . . 
(Va  be',  sempre  le  solite  canzone, 
Ma  io  mica  ce  credo  un  accidente. 

E  si  dura  cusi  'na  sittimana, 
Pe'  me  la  lasso  annà  sta  professione  : 
Guadambio  più  si  faccio  la  roffiana.) 

pe'  sarvà  capra  e  cavoli. 

Come?  dove  se  va?  Se  va  in  parrocchia. 
Da  chi  se  va?    Se  va  da  don  Gremente, 
Che  co'  la  cosa  che  poco  ce  sente 
E  un  omo  che  co'  gnente  s'infinocchia, 

^  Si  confronti  questo  sonefcto  con  quello  famoso  del  Belli,  voi.  II, 
pag.  116. 
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Una  se  metto  li  fra  V  antra  gente, 
E  quann'  una  je  tocca  s'inginocchia; 
Lu'  òpre  lo  sportello,  nnaj' arrocchia 
Quarche  cojoneria  che  je  vie  in  mente, 

Je  dichi  che  te  penti,  lui  ce  crede, 
Pe'  penitenza  tutt'  ar  più  è  capace 
De  fatte  recita  l' atti  do  fede. 

Poi  te  ne  vai.   Cusi  fo  sempre  io, 
Pe'  potè  fa  quer  che  me  pare  e  piace 
E  conservammo  la  grazzia  de  Dio. 


LA  REGAZZA  MANCIPATA. 

« 

Eccheme  qua.    Dove  so' annata?  Oh  bella! 

So'  annata  cor  fratello  de  Lucia. 

Indóve  ?    M' ha  portato  a  l'osteria, 

M'  ha  pagato  un  quintino  e  'na  ciammella. 

Po'  ha  vorsùto  *  pijà  'na  carrettella  '^ 
E  sémo  aunati  fòr  de  Porta  Pia  ; 
Poi  ner  torna,  verso  l'avemmaria, 
M' ha  vorsùto  fa  vede  Purcinella... 

Ecco  le  cose  come  stanno:  e  voi 
Ve  la  pijate  co'  quer  poveretto? 
Dite  eh'  or  monne  s'  occupa  de  noi  ? 

E  che  ce  trova  a  di,  se  pò  sape? 
Io  m' aricordo  sempre  de  quer  detto  : 
Male  nun  fa,  pavura  nun  ave. 

ER  SAPE  FA  DE  MAMMA. 

Va'  ^  chi  se  vede  ! .. .  Che  dice?  Er  permesso  ? 
Me  faccio  maravija!  E  chi  è  'r  padrone? 
Nun  è  lei . . .  Favorischi,  sor  Barone  ; 
E  un  pezzo...!  ce  pensami©  *  propio  adesso. 

Ma  gnente...  preparavo  quer  boccone 
Da  magna...  ma  po'  noi,  credi,"  è  lo  stesso; 
E  poi  già  nun  succedo  tanto  spesso 
Che  viènghino  persone  accusi  bone... 

'  Voluto.        ■''  Una  vettura  'li  piazza   una  botte  dicono  ora.  Cfr. 
l\  nota  6  a  pag.  80  di  questo  volume.  "  Troncamento  della  for- 

ma vai'da,\a,  qvxalo  s'usa  spesso  per  guarda,  come  in  Toscana  il  gua', 
*  Ci  pensavamo.  •*  Creda. 

»  —  H.     Belli,  Sonetti, 
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E  poi . . .  Mo  chiamo  Nina  ^ . .  Indóve  sei, 
Nina?  C'è  er  sor  Barone,  tira  via, 
Vie  qua...  Co'  l'antri  no,  ma  qui  co'  lei, 

Ch'  è  un  omo,  se  pò  sta  co'  l'occhi  chiusi... 
Oh,  brava  fija!...  Tièje  compagnia 
Finch'  aritorno.    Arivedélla . . .  scusi  ! . . . 

TUTTI   LI  GUSTI   SO'    GUSTI. 

Tu  l'hai  da  vede,  Sarvatore  mio, 
LI  a  la  toletta  quanno  lei  s'aggiusta  ! 
La  mejo  cosa,  te  lo  dico  io, 
Sarebbe  quella  de  pijà  'na  frusta, 

Eppoi  dà  giù  senza  timor  de  Dio 
E  falla  rossa  come  'na  ragusta'^ — 
Ma  quer  che  me  fa  spece,  è  quer  giudio 
Der  tu'  padrone  !  —  Embè,  si  a  lui  je  gusta, 

Che  ce  vói  fa?  —  Ma  si  je  s'avvicina, 
Nun  vede  ch'ò  dipinta  cor  pennello? 
Ch'ha  er  grugno  tutto  pieno  de  farina?  — 

Lo  vede  si,  ma  t'hai  da  fa  capace 
Che  qui  a  sto  monno  nun  è  mica  bello 
Quer  ch'è  bello,  ma  è  bello  quer  che  piace. 

pe'  accommidà  le  partite. 

Si  quarche  sera  lui  va  a  fa  bisbòccia  ' 
Fora  de  casa,  e  a  te  nun  te  ce  porta, 
Famme  er  piacere,  di',  cosa  t' importa, 
Aghita  mia?  Che  te  ne  vie  in  saccoccia? 

Lui,  se  sa,*  nun  è  più  come  'na  vorta, 
Sta  solo  a  casa,  qui  co'  te,  je  scòccia;  ^ 
E  la  tua,  fija,  è  'n*  ideacela  storta 
Protènne  *  d'addrizzaje  la  capoccia.' 

Crédeme,  sai,  pe'  vive  in  santa  pace 
Co'  tu  marito,  e'  è  'na  strada  sola; 
Lassàje  fa  quer  che  je  pare  e  piace. 

'  Caterina.         ^  Aligusta,  specie  di  gambero  di  mare.  ^  Bal- 

doria. Far  bisboccia,  bisbocciare^  bisboccione  son  vivi  anche  a  Firenze. 
Mancano  quindi  per  mera  svista  al  Oiorgini-Broglio  e  al  Rigutini- 
Fan/ani.         *  Si  sa.         "  Lo  secca.  ^  Pretendere.  '  Testa. 
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Quanno  ste  cose  a  me  me  so'  successe, 
A  lui  nu'  j'  ho  mai  detta  'na  parola... 
Ma  Dio  lo  sa  si  quante  je  n'  ho  messe  ! 


ER  TESTAMENTO  DER  PADRONE. 

Er  mi'  padrone  è  bono,  e  te  lo  giuro. 
Fu  giusto  jeri:  lui  me  fa:  *  "Giuvanni 
(Dice),  venite  qua.  j,  Dico  :  "  Commanni.  „  - 
"  Co'  voi  posso  parla.  „  —  "  Parlate  puro,„^ 

Je  faccio  io.    Lui  fa  :  "  Già  me  figuro 
Che  sapete  ch'ho  più  de  settant'anni, 
E  che  so'  tutto  pieno  de  malanni 
Da  cap'a  piedi.  „  E  io  je  fo  :  "  Sicuro 

Che  lo  so. „  Allora  lui:  "Voi  stat' attento 
(Dice)  a  fa  er  dover  vostro,  ch'ho  pensato 
A  voi  quanno  ch'ho  fatto  testamento... „ 

Ecco...  io  nun  so'  mica  interessato, 
Ma  puro,  Tòto,  '  nun  ved'er  momento 
De  sape  un  po'  si  quer  che  m'ha  lassato. 


Si,  fu  propio  accusi,  sora  Teresa  : 
Io  lui  l'ho  visto  pe'  la  prima  vòrta 
U'  mese  fa  che  stava  su  la  porta 
Der  forno,  quann'entravo  a  fa  la  spesa. 

Er  giorn'appresso,  li  pe'  la  Ripresa,* 
Me  dimannò  si  io  me  n'ero  accorta. 
Sicuro,  j' arispose...  e  a  falla  corta 
Jerammatina  avémo  dott'  in  chiosa. 

Eh!  a  discurre  co'  lui,  ve  par  un  santo: 
Dice  che  me  vò  bene  com'  u'  matto  ; 
Ma  io. . .  nu'  lo  conosco  più  che  tanto. 

Ma  mo  ch'avria  da  fa,  sora  padrona? 
Nun  e'  ò  rimedio  ;  quer  eh'  è  fatto  è  fatto, 
E  ch'er  Signore  me  la  manni  bona! 


*  Mi  dice.  2  Puro.         »  Antonio.  *  La  Ripresa  è  l'estre- 

mità meridionale  del  Corso;  e  si  chiama  cosi,  perchè  vi  si  rtjprfln- 
(levano  i  barberi  nello  corse  del  carnevalo, 
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Benissimo  poi  riesce  ne'  soggetti  patetici,  di  cui  il 
Bf  'M  ci  ha  lasciato  splendidi  ma  pochi  saggi.  —  Siamo 
in  Lia  povera  cameruccia.  Una  giovane  sposa  è  in  letto 
agii  estremi.  La  madre  viene  a  visitarla,  con  l'ango- 
scia nel  cuore,  ma 

Dissimulando  l'appressar  del  fato  * 

alla  moribonda.    E  ne  nasce  questo  commovente  dialogo  : 

PROPio  all'  urtimi  ! 

Bon  giorno,  Nina.  ^  —  Oh,  mamma,  mancomalc  !  — 
Come  te  senti,  fija,  stammatina? 
■  Dimnie ...  —  Sempre  accusi.  —  Povera  Nina! 
Sempre  lo  stesso?  —  Sempre  talecquale...  — 

Poi  guarirai.  —  Macché,  mamma,  sto^  male 
Nun  passa  più.    Senti,  vìemme  vicina: 
Pijem'  un  po' ...  —  Che  vói  ?  —  La  coroncina ...  — 
Dove  sta?  —  Yed'un  po',  drent'ar  zinale... 

L'hai  trova?  —  Ècchela  *  qui.  —  Dammela;  senti: 
Quanno...  Mamma,  vie  qua. ..  quanno  so'  morta...  — 
Ma  che  discursi  !  —  Eh,  artri  pochi  momenti . . . 

Tu  tiella,  mamma,  e  t'aricorderai 
De  Nina  tua...  —  Sta'  zitta...  —  Eh,  me  so'  accorta 
Ch'  ho  da  mori ...  —  Ma  no.  —  Be' ...  lo  vedrai  ! 

Anche  il  titolo  di  questa  impareggiabile  miniatura 
mi  pare  felicissimo,  come,  del  resto,  sono  quasi  tutti  gli 
altri  ;  poiché  il  Ferretti,  seguendo  anche  in  ciò  il  suo 
maestro,  vuole  che  il  titolo  abbia  pur  esso  una  forma  ar- 
tistica e  armonizzi  con  tutto  il  componimento. 

Ma  se  egli  ha  saputo  appropriarsi  l'arte  del  maestro 
perfino  ne'  più  minuti  particolari,  si  tiene  però  ben  lon- 
tano dal  copiarlo  servilmente.  Egli,  insomma,  non  è  un 
imitatore,  nel  senso  che  comunemente  si  dà  a  questa 
parola;  bensì  un  libero  continuatore  dell'arte  del  Belli, 

1  Leopardi,  Consalvo.  ^  Caterina.  ^  Questo.        ^  Eccola, 
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come  è  anche  il  Fucini,  il  quale. ha  saputo  applicarla 
al  dialetto  pisano.  Quindi  l' opera  del  Ferretti  non  è 
un'inutile  ripetizione;  ma  aggiunge  nuove  scene  all'im- 
menso e  pur  sempre  incompiuto  dramma,  composto  dal 
poeta  romano. 


VII 


Da  quando  io  scrivevo  cosi  intorno  ai  discepoli  del 
Belli,  il  loro  numero  s'è  accresciuto,  e  nel  romanesco  e 
negli  altri  dialetti;  sicché  oramai  ce  n'è  in  ogni  regione 
d' Italia. 

In  romanescOj  pochi  ma  buoni  i  sonetti  del  Pasca- 
l'ella;  de'  quali  però  a  me  paiono,  nel  loro  complesso, 
riusciti  men  bene  que'  venticinque  su  Villa  Gloria,  non 
tanto  perchè  urtano  spesso  contro  la  realtà  storica  trop- 
po nota  del  fatto  glorioso,  quanto  perchè  spesso  vi  è 
violentato  il  dialetto,  e  vi  sono  qua  e  là  pensieri  e  imma- 
gini non  popolari.  Buone  anche  parecchie  delle  molte, 
delle  troppe  cose  dello  Zanazzo. 

Ma  tra  tutti  i  discepoli  del  Belli,  il  più  famoso  e  il 
più  letto  è  senza  dubbio  il  Fucini.  Se  non  che,  Edmon- 
do De  Amicis  nega  recisamente  la  derivazione  del  Fuci- 
ni dal  Belli,  affermando  d'esser  "certissimo,,  che  il  poeta 
toscano  non  avesse  "  ancora  letto  un  solo  sonetto  del 
poeta  romano,  quando  giravano  già  per  Firenze  più  di 
cinquanta  de'  suoi.,,^  E  cosi  il  Belli  perderebbe  un  fi- 
gliuolo, di  cui  andava  giustamente  orgoglioso;  e  qualco- 
sa perderei  anch'io,  che  credevo  quasi  d'averlo  tenuto  a 
battesimo.  Esaminiamo  dunque  attentamente  la  fede 
di  nascita. 

>  Prefaz.  allo  Poesie  del  Fucini;  6"  odiz.;  Pistoia,  1885;  pag.  U. 
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I  primi  sonetti  del  Fucini  portano  tutti  la  data  del 
1870;  6  il  primissimo  fu  scritto  nell'inverno  di  quel- 
l'anno, '  quando,  è  vero,  non  era  ancora  stata  pubblicata 
la  mia  edizione  de'  Duecento  Sonetti  del  Belli,  cbe  usci 
nella  primavera  ;  ma  quando  era  già  uscito  da  un  anno, 
nella  Rivista  Contemporanea  di  Torino  (diretta  a  Firen- 
ze dal  De  Gubernatis,  e  quindi  a  Firenze  molto  diffusa), 
il  mio  studio  sul  Belli,  con  dodici  sonetti  per  saggio  ;  e 
quasi  tutta  a  Firenze  s'era  già  venduta  la  prima  mia 
edizione  d'una  quarantina  di  sonetti  (Sanseverino-Mar- 
che,  1869),  della  quale  il  primo  a  chiedermene  più  d'una 
copia  fu  per  l'appunto  il  Sindaco  di  Firenze,  Peruzzi, 
con  cui  il  Fucini  doveva  essere  non  solo  in  relazioni  di 
ufficio,  come  impiegato  del  Municipio,  ma  anche  in  qual- 
che dimestichezza,  se  poco  dopo  gli  fece  il  famoso  sonet- 
to de'  calzoni  corti. ^  Non  bisogna  poi  dimenticare  che 
molti  sonetti  del  Belli  giravano  già  almeno  da  tren- 
t'anni  per  tutta  Italia,  manoscritti  o  saputi  e  recitati  a 
memoria  da  Romani  e  da  non  Romani;  e,  non  volendo 
tener  conto  di  alcuni  pubblicati  alla  spicciolata  qua  e  là, 
e  di  certe  raccolte  orribilmente  spropositate,  non  bisogna 
però  dimenticare  che  circa  ottocento  n'erano  stati  pubbli- 
cati fin  dal  1865-66  a  Roma  nell'edizione  Salviucci,  alte- 
rati quasi  tutti,  è  vero,  ma  sempre  tali  da  rivelare  intero 
il  segreto  dell'arte  del  poeta.  Mi  consenta  dunque  il 
De  Amicis  d'esser  io,  alla  mia  volta,  certissimo  del  con- 
trario di  ciò  che  egli  in  buona  fede,  ma  troppo  ingenua- 
mente, ha  affermato. 

"Ma  questo  non  monta,,,  aggiunge  il  De  Amicis: 
quel  che  monta  è  che  de'  due  poeti,  "l'uno  non  rammen- 
ta l'altro,  se  non  in  qualche  soggetto  comune,  e  nulla  più 
che  per  caso.,, 

^  Db  Gubernatis,  Dizion.  hiogr,  degli  Scrittori  contemporanei  ;  Fi- 
renze, 1879;  pag.  472. 
2  Ediz.  cit.,  pag.  87, 
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Vediamo. 

"I  sonetti  del  Fucini,,  (cosi  lo  stesso  De  Amicis,  a 
pag.  2-4)  "sono  piccole  commedie  o  piccoli  drammi,  nei 
quali  due,  tre  e  fin  quattro  personaggi  non  solo  parlano, 
ma  operano,  si  muovono,  spariscono  e  ritornano  come  in 
una  vera  commedia.  Sono  buone  donne  del  popolo,  ope- 
rai, guardie  nazionali,  pescatori,  giurati,  studenti,  magi- 
strati, bambini,  preti,  accattoni,  monelli,  che  discorrono 
delle  loro  faccende,  si  lamentano  delle  tasse,  sparlano 
del  governo,  giocano  al  lotto,  patiscono  la  fame,  si  can- 
zonano, s' insultano,  si  picchiano,  si  soccorrono,  si  con- 
solano; svolgono,  insomma,  dinanzi  a  chi  legge,  in  cento 
sonetti,  tutta  la  vasta  e  svariatissima  tela  della  vita  del 
popolo ,  come  pochi  grossi  romanzi  popolari  lo  fanno. 
"Strafalcioni  madornali  e  verità  solenni,  scempiaggini 
grossolane  e  arguzie  finissime,  buffonate  ignobili  e  tratti 
di  cuore  sublimi,  feste  clamorose  e  scene  di  disperazione 
che  fanno  piangere ,  bestemmie,  oscenità,  colpi  di  col- 
tello e  serenate  amorose:  v'è  un  po'  d'ogni  cosa.  V'è  ri- 
tratto il  popolo  con  tutte  le  sue  ingenuità,  le  diffidenze, 
le  superstizioni,  le  astuzie,  la  cocciutaggine;  colto  con 
sagacia  maravigliosa  in  tutte  le  più  sfuggevoli  espressio- 
ni della  sua  indole,  in  casa,  in  piazza,  in  chiesa,  al  tea- 
tro, in  tribunale,  nelle  tribune  del  parlamento  ;  sorpreso 
a  sdottorare  di  politica  e  di  scienza,  e  a  criticar  leggi  e 
istituzioni;  fatto  parlare  con  tutti  i  siioi  idiotismi,  colle 
sue  storpiature,  col  suo  linguaggio  sfrenato,  strapazzato 
e  potente.  E  sono- anche  letterariamente  sonetti  nuovi. 
Vi  si  sentono  (espressi  con  parole  imitative  che  fanno 
parte  del  verso)  ogni  sorta  di  rumori,  come  pugni  sui 
cappelli  a  staio,  patte  di  gente  in  terra,  tonfi  di  pietre 
nell'acqua,  suoni  di  campane,  scoppj  d'applausi,  guaiti 
di  cani,  fucili  che  cascano,  sottane  che  si  stracciano, 
vetri  che  si  spezzano.  Vi  sono  versi  stupendi  prosi  bel- 
li e  fatti  sulle  labbra  del  popolo,  proverbi  incastonati  in 
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un  verso  con  un  garbo  ammirabile,  e  che  paion  buttati 
là  senza  pensarci;  fiori  di  lingua  viva,  bonnheurs  d^ex- 
pression,  come  li  chiama  Vittor  Hugo,  profusi;  non  un 
riempitivo  inutile,  non  un  luogo  comune,  non  una  slava- 
tnra  rettorica;  tutto  sangue;  e  oltre  a  questo,  una  faci- 
lità di  verso  e  una  spontaneità  di  rima  che  non  si  può 
immaginare  maggiore.,, 

Or  bene,  se  in  questa  vivace  descrizione  al  nome 
del  Fucini  sostituite  quello  del  Belli,  e  cambiate  tre  o 
quattr'altre  parole  accidentali,  avrete  tutta  a  puntino 
l'arte  del  poeta  romano,  comprese,  e  come!,  quelle  voci 
imitative  che  al  De  Amicis  paiono  una  novità.  E  quin- 
di ogni  sonetto  del  Fucini,  nessuno  eccettuato  e  com- 
presi anche  quelli  italiani  foggiati  sullo  stampo  de'  dia- 
lettali, rammenta  il  Belli,  e  non  può  non  rammentar- 
lo, anche  quando  il  soggetto  sia  affatto  diverso,  giac- 
ché l'arte  è  sempre  la  stessa. 

A  questa  derivazione  generica  dell'Un  poeta  dalP al- 
tro, si  deve  poi  aggiungere  che  il  Fucini  è  spesso,  mentre 
11  Ferretti  e  il  Pascarella  non  lo  sono  mai  o  quasi  mai,  un 
vero  e  proprio  imitatore;  poiché  il  modello,  spesse  vol- 
te, lo  ha  tiranneggiato.     Ed  eccone  qui  alcune  prove: 

M' aricorderò  sempre  un  marvivente, 
Che  l'aveva  davero  er  cor  in  petto, 
E  cche  la  morte  je  pareva  ggnente... 

Belli,  voi.  Ili,  pag.  93. 
Quelli,  davvero,  avevan'  un  ber  core, 
E  la  mólte  per  loro  'un  era  niente. 

Fucini  (1870),  pag.  48. 

Checco,  arrubba  un  mijjone,  e  ppe'  le  cchiese 
Sarai  san  Checco,  e  tt'arzeranno  un  gijjo. 

Belli,  II,  356. 
Celca  d'  arrabatta'  quarche  miglione, 
E  poi,  se  crepi:  "È  mólta  su'  Eccellenza  !  „ 

Fucini  (1870),  59. 
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Dico:  "Ebbe  ddate  equa.  „  Disce:  "Che  ccosa?„ 
Dico:  "Che!  sti  doveri  che  pportate. „ 
Nun  me  s' è  mmesso  a  rride  in  faccia,  Eosa? 

(E  la  variante  popolare  dell'ultimo  verso,  più  bella  del 
testo,  e  già  da  me  pubblicata  fin  dal  1869: 

E  nun  me  fa  'na  risataccia,  eh  Rosa?) 

Bel.m,  I,  1. 
Li  dissi:  'Un  pensi,  fa  'na  beli'  acquata; 
Me  lo  dice  'r  mi'  'allo,  è  un  gran  segnale... 
Piglio  d*  un  cane,  o  'un  fece  'na  risata  ! 

Fucini  (1870),  61. 

Pózzo  vénneve  a  ttutti  a  un  tant'  er  mazzo. 

Belli,  II,  49. 
Lui  rivehde'  Ministri  a  un  sórdo  'r  mazzo. 

Fucini  (1871),  68. 

Parla  uno  della  Civica  romana  del  31  : 
Eh,  ssi  avevo  la  pietra  all'acciarino^ 
iJn  antro  po'  vve  la  fascevo  bella! 

Belli,  I,   169, 

Parla   uno  della    Guardia  nazionale   toscana   dopo 

il  59: 

Nun  vo*  'asi,  ho  levato  'r  furminante. 

Fucini  (1871),  75. 

Oh  Vvergine  der  Pianto  addolorata, 
Provedeteme  voi  che  lo  potete. 

No,  vvisscere  mie  care,  nun  piaggnete: 
Nun  me  fate  mori  censi  accorata. 

Belli,  IV,  329. 

Apri  l'occhini  tua...  gualdami,  Ernesto... 
Rispondi,  nun  mi  da'  questo  dolore... 
Velgine  santa!  mi  si  scoppia  'r  coro; 
Sarvàtiraolo  voi,  nun  ho  che  questo.» 

Fucini  (1871),  79. 

Bbella  cratùra!    E  celio  ccos'ò?    Un  maschietto?... 

Dio  ve  lo  bbenedichi... 

Belli,  IV,  117. 

Gesù  lo  benedla!  bòr  mi'  figliolo  ! 

Fucini  (1871),  80. 
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.Ora  pre  nobbi.     Ora  pre . . .  Attenta,  Nanna. 
Ta  aritorni  a  zzompà. .. 

Avemmaria . . .  lavora . . .  grazzia  prèna . . . 
Nena,  vói  lavora? . . .  ddominu  stèco ... 
Uf  ! ...  benedetta  tu  mujjèrì...  Nena ! 
U  bbenedetto  er  fra. ..  vva  oche  tte  scèco? 

Belli,  IV,  132,  e  II,  219. 

Attento!  Aver  maria  di  grazia  piena 
Dominu  steco.     Hai  visto?  l' lia  girati . . . 
JK  benedittus.    Gualda,  li  dimena . . . 
Fruttu  sventri.    Ora  si  che  l'ha  sgranati  ! 

Fucini  (1871),  109. 

Ma  non  si  creda  eh'  io  faccia  gran  conto  di  queste  e 
altre  simili  imitazioni  parziali.  L'importante  non  è  qui  : 
è,  come  ognuno  dovrebbe  capire,  nel  fatto  generale  e  ca- 
pitalissimo,  che  il  Fucini,  come  il  Marini,  come  il  Fer- 
retti, come  il  Pascarella  e  come  tutti  gli  altri,  non  sa- 
rebbero quel  che  sono,  se  prima  di  loro  il  Belli  non  fosse 
stato  il  Belli. 

Eppure,  un  fatto  cosi  evidente  fu  per  il  Fucini  non 
solo  negato  dal  De  Amicis,  ma  dissimulato  dal  Fanfani,* 
e,  almeno  in  parte,  negato  novamente  da  Gaetano  Roc- 
chi^ e  da  altri.  E  bisogna  vedere  a  che  bellezza  di  ca- 
priole rettoriche  si  abbandona  il  Fanfani,  per  dire  con 
un  po'  di  convenienza  che  anzi  il  Fucini  è  superiore  al 
Belli  !  3  Superiorità  che,  per  certi  rispetti,  tenta  di  dimo- 
strare anche  il  Rocchi  ;  e  io  ammetto  che  può,  secondo  i 
gusti,  parere  ed  anche  esser  vera,  se  si  confrontano  solo 
alcuni  sonetti  dell'uno  e  dell'altro;  ma  se  si  confrontano 
complessivamente,  è  tale  un'eresia  da  far  rizzare  i  capelli. 

Considerata  intera,  l'opera  del  Belli  è  un  oceano, 
mentre  quelle  de'  suoi  discepoli  son  fiumi,  quando  non 
sono  torrentelli  o  rigagnoli. 

»  Il  Poeta  popolare,  nella  Nuova  Antologia  del  maggio  1871. 

2  Renato  Fucini  e  i  suoi  scritti,  nella  Rassegna  N'azionale  di  Tirenze, 
del  1"  novembre  1886.    Si  vedano,  specialmente,  le  pag.  52  e  55-56. 

3  Veda,  chi  vuol  ridere,  dalla  pag.  123  alla  126  del  cit.  articolo. 
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Né  io  consento  col  Carducci,  il  quale,  pur  giudicando 
"grandissima  l'arte  e  la  potenza  del  Porta  e  del  Belli,,, 
aggiunge  però,  che  la  loro  poesia  "nega,  deride,  disirug- 
ge.  „^  Lasciando  stare  il  Porta,  che  ha  poco  o  nulla  a 
vedere  col  Belli,  io  dico  che  la  poesia  di  questo,  mentre 
nega,  deride  e  distrugge,  afferma  anche,  e  piange  e  com- 
piange ed  edifica:  edifica  tanto,  che  ci  rappresenta  quasi 
tutta  la  vita  popolare  romana  dal  1830  al  48,  e  insieme 
quella  delle  classi  superiori,  come  l'una  e  l'altra  erano 
vedute  e  concepite  e  giudicate  ed  espresse  dal  popolo 
stesso,  e  come  non  si  trovano  in  nessun  altro  libro. 

Per  me,  anzi,  il  lato  debole  de'  migliori  discepoli  del 
Belli,  romani  e  non  romani,  non  è  già  il  venirgli  secondi 
in  un'arte  inventata  quasi  di  pianta  da  lui,  ma  appunto 
il  non  aver  essi  a  rappresentare  un'  altra  Roma,  caratte- 
ristica e  interessante  come  era  quella:   la    città  caput 

mundi  e  la  città  de'  quattro  p:  preti,  principi,  pu 

e  pulci;  una  vita  tragica  e  comica  insieme;  e  rappre- 
sentarla facendovi  aleggiare  in  mezzo,  come  più  o  meno 
vi  aleggiava  di  fatto,  l' altissima  e  santa  idea  politica 
della  guerra  al  Papato,  e  dell'indipendenza  e  della  li- 
bertà della  patria:  idea  che  mentre  guastò  (felìx  culpa, 
del  resto)  molte  opere  poetiche  e  di  storia  e  di  critica, 
rende  invece  anche  oggi,  senza  alterarla  altro  che  in 
minima  parte,  tanto  più  importante  l'opera  del  Belli. 
La  quale  (non  è  ormai  avventatezza  il  predirlo)  sarà 
sempre  riguardata  come  uno  de'  più  originali  e  de'  più 
insigni  monumenti  letterari  di  tutti  i  tempi  e  di  tutti  i 
luoghi. 

Boma,  18S9. 

Luigi  Morandi. 

Questa  edizione  contiene  i  sonetti  romaneschi,  ohe  il  Bolli 
lasciò,  scritti  tutti  di  sua  mano,  nella  cassetta  di  cui  ho  parla- 
to qui  sopra  (pag.  cuxLviir,  (.'cr.),  o  che  sono  tutti  quelli  ch'egli 

'  Pre.faz.  al  Villn  Gloria  del  Pasoarella;  3"  odia.;  Milano,  1887, 


cCLXXxiv  Prefazione 

compose,  salvo  forse  qualcuno  che  per  caso  potesse  essere  an- 
dato perduto.    (Cfr,  nel  presente  volume  la  nota  1  a  pag.  65.)  „ 

Ma  dodici  sonetti,  che  sarebbero  dovuti  entrare  nel  se- 
sto volume,  li  ho  esclusi  io  di  mio  arbitrio,  perchè  m'è  par- 
so che,  contrariamente  a  quanto  l'autore  dice  nella  sua  In- 
troduzione,  l'oscenità  vi  fosse  voluta,  né  avessero  quell'in- 
tento storico  e  civile,  che  è  negli  altri  simili.  (Cfr.  l'avver- 
tenza premessa  a  codesto  volume.)  Chi  non  ama  le  porcherie 
per  le  porcherie,  mi  sarà  grato  di  questa  esclusione,  come  di 
certo  me  ne  sarebbe  grato,  se  rivivesse,  l'autore  stesso.  Ecco 
tuttavia  i  titoli  e  le  date  di  questi  sonetti:  1.  A  Nannarella, 
Morrovalle,  20  settembre  1831  ;  —  2.  Un  mistero  spiegato,  28  set- 
tembre 1831  (imitazione  del  sonetto  del  Porta:  Gli'h  al  mond 
di  Cristian  tant  ostinaa);  —  3.  Er  presepio,  29  novembre  1831; 
—  4-11.  Le  confidenze  de  le  regazze,  E.oma,  10  dicembre  1832;  — 
12.  Li  studi  de  li  regazzi,  4  giugno  1834. 

Due  altri  pure,  composti  nel  1835  per  la  principessa  russa 
Zenaide  Yolkonski,  alla  quale  forse  il  Gogol  dovette  la  co- 
liosCenza  del  Belli  (V.  qui  sopra,  pag.  ccxxxviii,  nota),  li  ho 
esclusi,  ma  perchè  dall'autore  medesimo  dichiarati,  come  sono 
lealmente,  insipidi  e  contrari  allo  spirito  della  raccolta. 

Non  ne  ho  invece  esclusi  trentadue,  che  pure  da  un  ^o  e 
da  un  frego  sicuramente  di  mano  del  Belli,  o  da  altri  indizi 
del  pari  sicuri,  paiono  da  lui  rifiutati:  paiono,  dico,  perchè 
per  alcuni  di  essi  non  se  ne  vede  proprio  la  ragione,  mentre 
si  vede  assai  bene  per  gli  altri,  che,  essendo  quasi  tutti  de' 
primissimi  ch'egli  scrivesse,  hanno  naturalmente  molti  difetti. 
Ma  appunto  come  documenti  delle  sue  prime  mosse,  io  ho  cre- 
duto bene  di  pubblicare  anche  questi.  Ecco  però  l'elenco  di 
tutti  e  trentadue,  secondo  il  volume  e  la  pagina  in  cui  si  tro- 
vano: —  in  QOESTO  VOLUME,  pag.  9,  10,  11,  12,  13,  15,  16,  17,  28, 
29,  35,  37,  40,  42,  48,  83,  103,  109,  114,  123,  130,  152,  159,  162,  198, 
203,  218  e  237;  —  nel  volume  sesto,  pag.  14, 16,  33  e  89. 

Altri  settantadue  non  hanno  il  No,  ma  un  semplice  frego, 
che  in  ventitré  parrebbe  di  mano  del  Belli,  e  ne'  rimanenti 
quarantanove  è  assai  più  dubbio.  Ma  basta  dare  un'occhia- 
ta ai  ventitré,  quasi  tutti  stupendi,  per  capir  subito  che  il 
frego  fu  fatto  con  l'intendimento  di  escludere  (forse  da  un'edi- 
zione ideata  ma  non  eseguita,  e  certamente  assai  prima  di 
quella  del  Salviucci,  per  la  quale  gli  autografi  furono  in  par- 
te malconci  con  cancellature  e  castrature  e  cambiamenti  per 
lo  più  di  mano  del  Tizzani)  sonetti  che  potessero   suscitare 
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le  ire  del  Governo  papale.  Ecco,  infatti,  quali  sono:  nel  vo- 
lume SECONDO,  pag.  51,  63,  77,  88,  132,  174,  100,  231,  232,  233  e 
315;  —  nel  teuzo,  pag.  158, 192,  222  e  279;  —  nel  quarto,  pag.  276, 
39f)  e  400;  —  nel  quinto,  pag.  137  e  180;  —  nel  sesto,  pag.  130,179 
e  248.  •  E  altrettanto  è  da  dire  degli  altri  quarantanove  ;  sicché 
io  mi  risparmio  anche  d'indicarli,  e  piuttosto  ringrazio  il  mio 
giovane  amico  Luigi  Ambrosi,  che  m'ha  aiutato  a  esaminare 
con  tutta  diligenza  gli  autografi  sotto  questo  rispetto. 

Circa  milletrecento  de'  sonetti  compresi  nella  presente  edi- 
zione erano  affatto  inediti;  e  anche  gli  altri,  pubblicati  prima, 
potevano  considerarsi  come  inediti;  giacché  nell'edizione  Sal- 
viucci,  che  ne  contiene  settecentonovantasette  (computatoci  an- 
che quello  inserito  tra  le  poesie  italiane  del  voi.  IV,  pag.  79), 
la  lezione  originale  fu  spessissimo  alterata  e  guasta,  per  con- 
tentare la  Censura  pontificia;  nell'edizione  Barbèra,  che  ne 
contiene  dugento  (di  cui  una  quindicina  apocrifi,  e  un  centocin- 
quanta già  compresi  nella  Salviucci),  quantunque  io  mi  sfor- 
zassi di  restituirli  alla  vera  lezione,  ciò  non  sempre  mi  venne 
fatto,  perchè  allora  mi  mancavano  gli  autografi;  e  finalmente, 
nella  recente  edizione  Ferino  fu  riprodotta,  contro  l'espresso 
divieto  del  nipote  del  poeta,  l'edizione  Salviucci,  aggiungendo 
ai  guasti  già  fattivi  l'arbitraria  soppressione  di  quasi  tutte  le 
note  e  molti  e  gravissimi  errori  di  stampa.  Dimanieraché,  il 
vero  e  intero  Belli  non  si  trova  che  nella  presente  edizione. 

Alle  note  dell'autore  ne  ho  aggiunte  io,  tra  parentesi  qua- 
dra, molte  e  molte  migliaia,  cosi  storiche  come  filologiche, 
dove  mancavano  affatto,  o  dove  le  sue  mi  parevano  insufficienti 
o  sbagliate.  Per  le  filologiche  ho  seguito  il  criterio  di  non 
ispiegare  del  romanesco,  se  non  que'  vocaboli  e  modi  che  sono 
del  tutto  o  molto  diversi  dall'attuale  Uso  fiorentino  ;  da  qviello, 
cioè,  che  conosco  io,  o  che  hanno  potuto  attestarmi  i  due  voca- 
bolari Giory ini- Broglio  e  li igutini-F anfani,  e  alcuni  amici  di 
Firenze,  a  cui  ho  rotto  spesso  le  tasche.  Ma  poiché  l'Italia,  che 
spende  vanamente  parecchi  milioni  per  un  vocabolario  inutile 
come  quello  della  Crusca,  non  ne  ha  ancora  uno  che  possa 
dirsi  compiuto  dell'Uso  fiorentino;  è  certo  che  qualche  voltalo 
avrò  spiegato  voci  e  maniere  comuni  anche  a  codesto  Uso;  ma 
la  colpa  non  é  mia.  Il  criterio  da  me  adottato  è  buono  ;  anzi, 
il  solo  ragionevole  :  e  lo  stesso  Belli  pare  che  inclinasse  a  se- 
guirlo (Cfr.  voi.  IV,  pag.  364,  nota  5  ;  e  voi.  VI,  pag.  291,  nota  4)  ; 
ma  a  lui,  co'  vocabolari  che  c'erano  allora,  ne  mancò,  più  as- 
sai che  a  me,  la  possibilità  materiale. 
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In  fondo  al  voi.  VI,  ho  aggiunto  venti  de'  suoi  sonetti 
italiani,  e  otto  sonetti  romaneschi  apocrifi,  altri  cinque  de' 
quali  si  trovano  nelle  note,  dove  si  trovano  anche  altri  versi 
italiani  suoi,  e  qualche  frammento  di  sonetto  romanesco,  o 
sonetto  intero,  da  lui  non  destinato  a  far  parte  della  raccolta. 

Quando  cito  i  sonetti  indicandone  il  titolo  e  la  data,  s'in- 
tende sempre  di  quelli  compresi  ne'  primi  cinque  volumi.  Per 
quelli  del  sesto,  indico'  sempre  volume  e  pagina. 

Le  avvertenze  intorno  al  dialetto  romanesco  e  alla  sua  or- 
tografìa, si  trovano  qui  appresso  noiV Introduzione  dell'autore, 
e  in  alcune  delle  noterelle  che  io  vi  ho  aggiunte. 

L.  M. 


ERRATA-CORRIGE.  --  Apag.   CLI,  rig.   18:  riverdirsi,  leggi:  rinverdirsi. 
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Io  ho  deliberato  di  lasciare  un  monumento  di  quello 
che  oggi  è  la  plebe  di  Roma.  In  lei  sta  certo  un  tipo  di 
originalità:  e  la  sua  lingua,  i  suoi  concetti,  l'indole,  il 
costume,  gli  usi,  le  pratiche,  i  lumi,  la  credenza,  i  pre- 
giudizi, le  superstizioni,  tuttociò  insomma  che  la  riguarda, 
ritiene  una  impronta  che  assai  per  avventura  si  distin- 
gue da  qualunque  altro  carattere  di  popolo.  Né  Roma  è 
tale,  che  la  plebe  di  lei  non  faccia  parte  di  un  gran  tutto, 
di  una  città,  cioè,  di  sempre  solenne  ricordanza.  Oltre 
a  ciò,  mi  sembra  la  mia  idea  non  iscompagnarsi  da  novità. 
Questo  disegno  cosi  colorito,  checché  ne  sia  del  soggetto, 
non  trova  lavoro  da  confronto  che  lo  abbia  preceduto. 

I  nostri  popolani  non  hanno  arte  alcuna:  non  di  ora- 
toria, non  di  poetica,  come  ninna  plebe  n'ebbe  mai.  Tutto 
esce  spontaneo  dalla  natura  loro,  viva  sempre  ed  ener- 
gica perchè  lasciata  libera  nello  sviluppo  di  qualità  non 


•  [NoUa  brutta  copia  porta  la  data  del  1"  dicembre  18H1.  E  in- 
fatti, il  4  gennaio  successivo,  l'aiitore  la  mandava  a  leggero  al- 
l'amico Ferretti,  accompagnandola  con  una  lettera  che  può  vedersi 
a  pag.  13-H  del  mio  opuscolo  :  CiìK/ua  Lettere,  e  ihi«  jVo««  di  Vingyio 
(li  a.  a.BKì.ìA-  Perugia,  ]88().1 

<  —  H,      Beli-i,  Sonetti. 
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fattizie.  Direi  delle  loro  idee  ed  abitudini,  direi  del 
parlar  loro  ciò  che  può  vedersi  delle  fisionomie.  Per- 
chè tanto  queste  diverse  nel  volgo  di  una  città  da  quelle 
degl' individui  di  ordini  superiori?  Perchè  non  frenati 
i  muscoli  del  volto  alla  immobilità  comandata  dalla  ci- 
vile educazione,  si  lasciano  alle  contrazioni  della  pas- 
sione che  domina  e  dell'affetto  che  stimola;  e  prendono 
quindi  un  diverso  sviluppo,  corrispondente  per  solito 
alla  natura  dello  spirito  che  que'  corpi  informa  e  determi- 
na. Cosi  i  volti  divengono  specchio  dell'anima.  Ohe  se 
fra  i  cittadini,  subordinati  a  positive  discipline,  non  ri- 
sulta una  completa  uniformità  di  fisionomie,  ciò  dipende 
da  differenze  essenzialmente  organiche  e  fondamentali, 
e  dal  non  aver  mai  la  natura  formato  due  oggetti  di 
matematica  identità.  Vero  però  sempre  mi  par  rimanere 
che  la  educazione,  che  accompagna  la  parte  ceremoniale 
dell'incivilimento,  fa  ogni  sforzo  per  ridurre  gli  uomini 
alla  uniformità:  e  se  non  vi  riesce  quanto  vorrebbe,  è 
forse  questo  uno  de'  benefici  della  creazione.  Il  popolo 
quindi,  mancante  di  arte,  manca  di  poesia.  Se  mai, 
cedendo  all' impeto  della  rozza  e  potente  sua  fantasia, 
una  pure  ne  cerca,  lo  fa  sforzandosi  d'imitare  la  illu- 
stre. Allora  il  plebeo  non  è  più  lui,  ma  un  fantoccio 
male  e  goffamente  ricoperto  di  vesti  non  attagliate  al 
suo  dosso.  Poesia  propria  non  ha:  e  in  ciò  errarono 
quanti  il  dir  romanesco  vollero  sin  qui  presentare  in 
versi  che  tutta  palesano  la  lotta  dell'arte  colla  natura  e 
la  vittoria  della  natura  sull'arte. 

Esporre  le  frasi  del  Romano  quali  dalla  bocca  del  Ro- 
mano escono  tuttodì,  senza,  ornamento,  senza  alterazione 
veruna,  senza  pure  inversioni  di  sintassi  o  troncamenti 
di  licenza,  eccetto  quelli  che  il  parlator  romanesco  usi 
egli  stesso  :  insomma,  cavare  una  regola  dal  caso  e  una 
grammatica  dall'uso,  ecco  il  mio  scopo.  Io  non  vo'  già 
presentare  nelle  mie  carte  la  poesia  popolare,  ma  i  popò- 
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lari  discorsi  svolti  nella  mia  poesia.  Il  numero  poetico 
e  la  rima  debbono  uscire  come  per  accidente  dall'accoz- 
zamento,  in  apparenza  casuale,  di  libere  frasi  e  correnti 
parole  non  iscomposte  giammai,  non  corrette,  ne  model- 
late, né  acconciate  con  modo  differente  da  quello  che  ci 
manda  il  testimonio  delle  orecchie:  attalchè  i  versi  get- 
tati con  simigliante  artificio  non  paiano  quasi  suscitare 
impressioni,  ma  risvegliare  reminiscenze.  E  dove  con 
tal  corredo  di  colori  nativi  io  giunga  a  dipingere  la  mo- 
rale, la  civile  e  la  religiosa  vita  del  nostro  popolo  di 
E-oma,  avrò,  credo,  offerto  un  quadro  di  genere,  non  al 
tutto  spregevole  da  chi  non  guardi  le  cose  attraverso  la 
lente  del  pregiudizio. 

Non  casta,  non  pia  talvolta,  sebbene  devota  e  super- 
stiziosa, apparirà  la  materia  e  la  forma:  ma  il  popolo  è 
questo  ;  e  questo  io  ricopio,  non  per  proporre  un  modello, 
ma  si  per  dare  una  imagine  fedele  di  cosa  già  esistente 
e,  più,  abbandonata  senza  miglioramento. 

Nulladimeno  io  non  m'illudo  circa  alle  disposizioni 
d'animo  colle  quali  sarebbe  accolto  questo  mio  lavoro, 
quando  dal  suo  nascondiglio  uscisse  mai  al  cospetto  degli 
uomini.  Bene  io  preveggo  quante  timorate  e  pudiche 
anime,  quanti  zelosi  e  pazienti  sudditi  griderebber  la 
croce  contro  lo  spirito  insubordinato  e  licenzioso  che 
qua  e  là  ne  transpare,  quasiché  nascondendomi  perfida- 
mente dietro  la  maschera  del  popolano  abbia  io  voluto 
prestare  a  lui  le  mie  massime  e  i  principi  miei,  onde  esa- 
lare il  mio  proprio  veleno  sotto  l'egida  della  calunnia. 
Né  a  difendermi  da  tanta  accusa  già  mi  varrebbe  il  testo 
d'Ausonio,  mosso  quasi  a  professione  (Ji  fede  in  fronte 
al  mio  libro.  ^  Da  ogni  parte  io  mi  udrei  rinfacciare  di 
ipocrisia  e  rispondermi  con  Salvador  Rosa: 

'  [Dalla  oit.  lett(3ra  al  Forrotti  si  rileva  ohe  il  tosto  d'Ausonio 
ch'egli  voleva  mettere  in  fronte  al  suo  libro,  era  il  noto  :  Lasciva 
est  nobie  pagina,  viia  proba,  da  lui  tradotto  stupendamente  :  Scasta- 
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A  che  mandar  tante  ignominie  fuore, 
E  far  proteste  tutto  quanto  il  die 
Che  s'è  oscena  la  lingua  è  casto  il  cuore?  ^ 

Facile  però  è  la  censura,  siccome  è  comune  la  probità 
di  parole.  Quindi,  perdonate  io  di  buon  grado  le  sma- 
niose vociferazioni  a  quanti  Curios  simulant  et  haccha- 
nalia  vivunt,^  mi  rivolgerò  invece  ai  pochi  sinceri  vir- 
tuosi fra  le  cui  mani  potessero  un  giorno  capitare  i  miei 
scritti,  e  dirò  loro:  Io  ritrassi  la  verità.  Omne  aevum 
Clodios  feri,  sed  non  omne  tempus  Catones  producit.^  Del 
resto,  alle  gratuite  incolpazioni,  delle  quali  io  divenissi 
oggetto,  replicherà  il  tenor  della  mia  vita  e  il  testimonio 
di  chi  la  vide  scorrere  e  terminare  tanto  ignuda  di  glo- 
ria quanto  moiida  d'ogni  nota  di  vituperio. 

Molti  altri  scrittori  ne'  dialetti  o  ne'  patri  vernacoli 
abbiam  noi  veduti  sorgere  in  Italia,  e  vari  di  questi  me- 
ritar laude  anche  fra  i  posteri.  Però  un  più  assai  vasto 
campo  che  a  me  non  si  presenta  era  loro  aperto  da  par- 
lari non  esclusivamente  appartenenti  a  tale  o  tal  plebe  o 
frazione  di  popolo,  ma  usati  da  tutte  insieme  le  classi  di 
una  peculiare  popolazione  :  donde  nascono  le  lingue  mu- 
nicipali. Quindi  la  facoltà  delle  figure,  le  inversioni 
della  sintassi,  le  risorse  della  cultura  e  dell'arte.  Non 
cosi  a  me  si  concede  dalla  mia  circostanza.  Io  qui  ri- 
traggo le  idee  di  una  plebe  ignorante,  comunque  in  gran 
parte  concettosa  ed  arguta,  e  le  ritraggo,  dirò,  col  soc- 
corso di  un  idiotismo  continuo,  di  una  favella  tutta  gua- 
sta e  corrotta,  di  una  lingua  infine  non  italiana  e  neppur 
romana,  ma  romanesca.  Questi  idioti  o  nulla  sanno  o 
quasi  nulla  ;  e  quel  pochissimo  che  imparano  per  tradi- 
zione serve  appunto  a  rilevare  la  ignoranza  loro  :  in 
tanto  buio  di  fallacie  si  ravvolge.     Sterili  pertanto  di 

gnàmo  ar  parla,  ma  aràvio  dritfo.  Ma  non  ce  lo  mise,  perchè  non 
ricopiò  mai  i  sonetti  ne'  due  volumi  già  per  ciò  preparati.  Cfr.  la 
nota  1  del  sonetto  :  La  curiosità,  9  die.  32.] 

>  La  Poesìa:  satira  seconda.  -  Giovenale.  ^  Seneca. 
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idee,  limitate  ne  sono  le  forme  del  dire  e  scarsi  i  voca- 
boli. Alcuni  termini  di  senso  generale  e  di  frequente 
ricorso  vi  suppliscono  a  molto. 

Ed  errato  audrebbe  chi  giudicasse  essersi  da  me  vo- 
luto porre  in  iscena  questo  piuttosto  che  quel  rione,  ed 
anzi  una  che  un'altra  special  condizione  d'uomini  della 
nostra  città.  Ogni  quartiere  di  Roma,  ogni  individuo 
fra'  suoi  cittadini,  dal  ceto  medio  in  giù,  mi  ha  sommini- 
strato episodi  pel  mìo  dramma  ;  dove  comparirà  si  il 
bottegaio  che  il  servo,  e  il  nudo  pitocco  farà  di  sé  mo- 
stra fra  la  credula  femminetta  e  il  fiero  guidatore  di 
carra.  Cosi,  accozzando  insieme  le  varie  classi  dell'in- 
tiero popolo,  e  facendo  dire  a  ciascun  popolano  quanto 
sa,  quanto  pensa  e  quanto  opera,  ho  io  compendiato  il 
cumulo  del  costume  e  delle  opinioni  di  questo  volgo, 
presso  il  quale  spiccano  le  più  strane  contraddizioni. 

Dati  i  popolani  nostri  per  indole  al  sarcasmo,  all'epi- 
gramma, al  dir  proverbiale  e  conciso,  ai  risoluti  modi  di 
un  genio  manesco,  non  parlano  a  lungo  in  discorso  rego- 
lare ed  espositivo.  Un  dialogo  inciso,  pronto  ed  ener- 
gico; un  metodo  di  esporre  vibrato  ed  efficace;  una 
frequenza  di  equivoci  ed  anfibologie,  risponde  ai  loro 
bisogni  e  alle  loro  abitudini,  siccome  conviene  alla  loro 
inclinazione  e  capacità. 

Di  qui  la  inopportunità  nel  mio  libro  di  filastroccole 
poetiche.  Distinti  quadretti,  e  non  fra  loro  congiunti 
fuorché  dal  filo  occulto  della  macchina,  aggiungeranno 
assai  meglio  al  fine  principale,  salvando  insieme  i  lettori 
dal  tedio  di  una  lettura  troppo  unita  e  monotona.  Il  mio 
è  un  volume  da  prendersi  e  lasciarsi,  come  si  fa  de'  sol- 
lazzi, senza  bisogno  di  progressivo  riordinamento  d'idee. 
Ogni  pagina  é  il  principio  del  libro  :  ogni  pagina  è  il  fine. 

L'ortoepia  ne'  Romaneschi  non  cede  in  vizio  alla 
grammatica:  il  suono  della  voce  è  cupo  e  gutturale:  la 
cantilena  molto  sensìbile  o  varia.    Tradotta  la  prima 
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nella  ortografia  de'  miei  versi,  mostrerà  sommo  abuso  di 
lettere. 

Nel  mio  lavoro  io  non  presento  la  scrittura  de'  popo- 
lani. Questa  lor  manca  ;  ne  in  essi  io  la  cerco,  benché 
pure  la  desideri  come  essenziale  principio  d' incivilimen- 
to. La  scrittura  è  mia,  e  con  essa  tento  d'imitare  la  loro 
parola.  Perciò  del  valore  di  segni  cogniti  io  mi  valgo 
ad  esprimere  incogniti  suoni. 

Delle  vocali  si  avrà  discorso  più  tardi.  Parliamo  in- 
tanto delle  consonanti. 

La  h  tra  due  vocali  si  raddoppia,  come  àbhito  (abito), 
la  hhella  (la  bella),  débhUore  (debitore),  ecc. 

La  b  dopo  la  m  si  cambia  in  questa  :  cammio  (cam- 
bio), cìmmalo  o  cémmolo   (cembalo),  immassciata  (am- 
basciata), limmo  (limbo),  palammo  (palombo),  gamma 
(gamba),  ecc.    Ciò  peraltro  accade  quando  appresso  la  h 
venga  una  vocale.    Se  la  h  sia  seguita  da  r,  alcuni  la 
mutano  in  m  e  alcuni  no:  per  esempio,  le  voci  imbriaco, 
settembre,  ambra,  da  molti  si  pronuncieranno  senza  altera- 
zione e  da  taluni  si  diranno  immriaco,  settemmre,  ammra. 
La  e  si  ascolta  quasi  sempre  alterata.    Se  è  doppia 
avanti  ad  e  o  ad  i,  oppure  se  la. preceda  una  consonante, 
contrae  il  suono  che  hanno  nella  regolar  pronunzia  le 
sillabe  eia  e  do  in  caccia  e  braccio,  e  lo  prende  ancora 
più  turgido  che  in  questi  due  esempi  non  sì  ascolta. 
Preceduta  poi  da  una  vocale,  anche  di  separata  parola, 
prolungasi  strisciando,  similare  alla  se  di  scemo,  osceno^ 
scimia:  per  esempio,  piascere,  duscento,  rescita,  la  scéna, 
da  li  scento,  otto  scìvichi  (piacere,  duecento,  recita,  la 
cena,  dai  cento,  otto  civici),  e  simili.    E  qui  giova  riflet- 
tere aver  noi  prodotto  in  esempio  un  suono  soltanto  si- 
milare, imperocché  di  simile  in  questo  caso  la  retta  pro- 
nunzia non  ne   somministra.     Pasce,  pesce,   voci  della 
buona  favella,  si  profferiscono  dal  volgo  come  le  voci 
viziate  pasce,  pesce  (pace,  pece),  colla  differenza  però  che 


Introduzione  dell'Autore  ccxcv 

in  questi  ultimi  vocaboli  il  valore  della  s  è  semplice  e 
strisciante,  laddove  in  que'  primi  odesi  doppio  e  con- 
tratto: di  modo  che,  chi  volesse  rappresentare  con  la 
penna  la  differenza  di  questi  due  suoni,  dovrebbe  scri- 
vere passce,  pessce  (pasce,  pesce),  e  pasce,  pesce  (pace, 
pece)  :  quattro  vocaboli  che  il  dir  romanesco  possiede. 

Nella  lingua  francese  si  può  trovare  questo  secondo 
suono  strisciante  della  se  romanesca,  il  quale  nella  retta 
pronunzia  dell'idioma  italiano  sarebbe  vano  di  ricercare. 
Per  esempio,  acharnementy  coUfichet,  la  chimie,  s^échapper. 
Per  ben  leggere  i  versi  di  questo  libro  bisogna  porre  in 
ciò  molta  attenzione.  I  Fiorentini  anch'essi  han  questo 
suono,  che  coincide  là  appunto  dove  i  Romaneschi  lo 
impiegano;  ma  dovendosi  considerare  ancora  in  quelli 
come  un  difetto  municipale  ed  una  alterazione  del  vero 
valore  dell'alfabeto  italiano,  non  si  è  da  me  voluto  dare 
per  esempio  che  potesse  servire  alla  intelligenza  degli 
stranieri. 

Appresso  però  alle  isolate  vocali  a,  e,  o,  e  a  tutti  i 
monosillabi  che  non  sieno  articoli  o  segnacasi,  la  e  con- 
serva bensì  il  suono  grasso  ai  luoghi  già  detti,  ma  ab- 
bandona lo  strascico:  per  esempio,  a  cena,  è  civico,  o  cento. 
Hi  osserva  in  ciò  la  legge  stessa  che  impera  sulla  e  aspi- 
rata de'  Fiorentini,  i  quali  dicono  la  hasa,  di  hane,  le 
hose,  sette  havalli,  belle  hamere,  ecc. ,  ed  al  contrario  pro- 
nunziano bene  e  rotondamente  a  casa,  è  cane,  o  cose,  che 
cavalli,  più  camere.  Come  dunque  i  Fiorentini  diranno  la 
hasa,  di  hane,  le  hose  (la  casa,  di  cane,  le  cose),  così  i  Ro- 
maneschi diranno  la  scena,  de  scìvico,  li  ^cento  (la  cena,  di 
civico,  i  cento);  e  all'opposto,  per  lo  stesso  motivo  che 
farà  pronunziare  a'  Fiorentini  a  casa,  è  cane,  o  cose,  si 
udrà  profferire  a'  Romaneschi  a  ccena,  è  ccivico,  o  ccenio; 
imperocché  in  quelle  isolate  vocali  a,  e,  o,  e  ne'  monosil- 
labi tutti  (meno  gli  articoli,  i  segnacasi  di  e  da,  e  le  par- 
ticelle pronominali)  sta  latente  una  potenza  accentuale 
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che  obbligando  ad  appoggiar  con  vigore  stilla  e  iniziale 
de'  seguenti  vocaboli,  la  esalta,  la  raddoppia,  e  per  con- 
seguenza n'esclude  ogni  possibilità  di  aspirazione  come 
se  fosse  preceduta  da  consonante.  La  quale  identità  di 
casi  offre  uno  benché  lieve  esempio  di  ciò  che  talora  an- 
che le  lingue  più  diverse  ritengono  fra  loro  comune  e  in- 
convenzionale: la  ragione  di  che  deve  cercarsi  nella  na- 
tura e  necessità  delle  cose. 

Bisogna  qui  avvertire  un  altro  uficio  della  lettera  e. 
Presso  il  volgo  di  Roma  le  voci  del  verbo  avere  sono 
profferite  in  due  modi.  Quando  serve  esso  verbo  di  au- 
siliare ad  altri  verbi,  tutte  le  di  lui  modificazioni  neces- 
sarie ai  tempi  composti  di  questi  si  aprono  col  naturale 
lor  suono,  meno  i  vizi  delle  costruzioni  coniugative:  per 
esempio,  hai  fatto,  avevo  detto,  averanno  camminato,  ecc. 
Allorché  però  lo  stesso  verbo  avere,  preso  in  senso  asso- 
luto, indichi  un  reale  possesso,  i  Romaneschi  fanno  pre- 
cedere ogni  sua  voce  dalla  particella  ci.  Non  diran 
quindi  hai  una  casa,  avevo  due  scudi,  avranno  un  debito, 
ecc. ,  ma  bensi  ci  hai  una  casa,  ci  avevo  du*  scudi,  ci  ave- 
ranno  un  debuto,  ecc.  Poiché  però  il  ci  non  é  da  essi  pro- 
nunciato isolato  e  distinto,  ma  connesso  e  quasi  incorpo- 
rato col  verbo  seguente,  cosi  queste  parole  e  le  altre 
consimili  verranno  da  me  scritte  colla  particella  indivisa: 
dai,  ciavevo,  ciaveranno.  E  siccome  esse  consteranno  pur 
sempre  dell'accoppiamento  di  due  voci  diverse,  io  vi  ap- 
porrò un  apostrofo  al  luogo  dove  accade  l'unione  fonica 
(d'ai,  d'avevo,  ci' aver  anno) ,  ^  affinchè  da  ninno  sien  per 
avventura  credute  vocaboli  speciali  e  di  particolare  si- 
gnificazione. Se  poi  la  combinazione  delle  altre  parole 
del  discorso,  che  vadano  innanzi  alle  dette  voci  a  quel 
modo  artificiate,  produrrà  lo  strisciamento  oppure  il  rad- 

1  [Cosi  questo,  come  l'altro  apostrofo    indicato  nel  periodo  se-J 
giiente,  sono  stati  omessi,  come  erano  stati  omessi  in  tutte  le  edi- 
zioni precedenti,  compresa  la  Salviucci.] 
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doppiamento  della  e  già  da  me  più  sopra  indicato,  ecco 
in  qual  maniera  si  noteranno  queste  altre  due  differenze  : 
Io  sciavevo  du'  scudi,  Tu  cciai  una  casa,  ecc. 

Se  al  contrario  il  verbo  avere  non  indichi  un  reale 
possesso,  allora  le  sue  voci  andran  prive  del  ci:  per 
esempio,  avevo  mnVanni,  hai  raggiane,  averanno  la  dis- 
grazzia,  ecc. 

La  d  appresso  alla  n  mutasi  in  questa  seconda  let- 
tera. Vendetta  si  pronuncierà  vennetta;  andare,  amia; 
indaco,  ìnnico  ;  mondo,  monno.  Allorché  però  le  parole 
principiate  da  in  non  saranno  semplici  ma  composte,  co- 
me indemoniato^  indietro,  indorare  e  simili,  la  d  conser- 
verà il  proprio  valore.  ^ 

La  g  fra  due  vocali  non  si  addolcisce  mai  al  modo 
che  sogliono  i  buoni  favellatori  italiani,  come  in  agio, 
pregio,  bigio,  ecc.,  ma  si  aspreggia  invece  e  si  duplica. 
Doppia  poi,  0  preceduta  da  consonante  avanti  alla  e  ed 
alla  i,  si  pronuncia  turgida  come  la  e  ne'  medesimi  casi. 
Nel  resto  questa  lettera  ritiene  la  sua  natura.  —  La  silla- 
ba gli  nelle  parole  si  cambia  in  due  jj:  mojje,  ajjo,  mejjo, 
fijjo  (moglie,  aglio,  meglio,  figlio);  ma  l'articolo  [il  pro- 
nome] gli  si  muta  in  je  o  jje:  je  disse,  fajje  (gli  disse, 
fagli),  ecc. 

La  l  fra  le  vocali  e  le  consonanti  mute  si  trasforma 
in  r,  come  Rinardo,  Griserda,  Miiirda,  manigordo,  as- 
sarto,  sverto,  morto,  inzurto,  ferpa,  corpa,  quarcJieduno, 
arbero,  Argeri,  arquanto,  marva,  scarzo,  mea-curjya,  per 
Rinaldo,  Griselda,  Matilde,  manigoldo,  assalto,  svelto,  mol- 
to, insulto,  felpa,  colpa,  qualcuno  [qualcheduno] ,  albero,  Al- 
geri, alquanto,  malva,  scalzo,  mea-culpa.  Nulladimeno  il 
vocabolo  caldo  e  i  suoi  composti  diconsi  assai  più  spesso 
e  generalmente  callo,  riscallo,  che  non  cardo  e  riscardo. 
Ancora,  nel  nome  Bertoldo  la  d  fa.  le  si  dice  Bertolìo,  — 
Olio  pronunciasi  ojjo  ;  rosolio  fa  rosojjo,  risojjo  o  insorto. 

'  [E  lo  conserva  anche  in  conilannà,  abbandona,  ecc.] 
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La  medesima  lettera  l^  preceduta  da  altra  consonante  in 
una  stessa  sillaba,  prende  parimenti  il  suono  di  r.  Per- 
tanto le  voci  clima,  plico,  applauso,  flauto,  afflitto,  emblema, 
blocco,  Plutone,  diverranno  crima,  prico,  apprauso,  franto, 
affritto,  embrema,  brocco,  Prutone. 

Alcuni  non  della  infima  plebe  volgono  l'articolo  il  in 
el,  laddove  la  vera  plebaglia  dice  sempre  er. 

La  s  non  suona  mai  dolce  come  nella  retta  pronun- 
zia ài  sposo,  casa,  rosa.  Odesi  sempre  sibilante;  e,  al- 
lorché non  sibila,  assume  le  parti  di  una  z  aspra  :  lo  che 
accade  ogni  qual  volta  succeda  nel  discorso  ad  una  con- 
sonante, come  sarza,  er  zegno,  penziere,  inzino  (salsa,  il 
segno,  pensiere,  insino),  ecc. 

La  2;  nel  mezzo  delle  parole  costantemente  raddop- 
piasi. Cosi  grazia,  offizio,  protezione  si  profferiranno: 
fjrazzia,  offizzio,  protezzione.  Bensì  questo  s'intende  al- 
lorché la  z  rimanga  fra  due  vocali. 

Generalmente,  al  principio  delle  parole,  alcune  con- 
sonanti restano  semplici,  e  molte  al  contrario  si  raddop- 
piano, purché  la  parola  precedente  non  termini  in  altra 
consonante.  Ma  poiché  pure  questa  teoria,  comune  in 
gran  parte  anche  alle  classi  più  polite  del  popolo,  va  sog- 
getta a  capricciose  eccezioni,  se  ne  mostrerà  la  pratica 
ai  debiti  incontri.  Dopo  però  le  finali  colpite  da  accen- 
to, sia  manifesto,  sia  potenziale  (come  si  disse  più  sopra, 
parlando  de'  monosillabi),  da  noi  si  dovrebbe  nella  scrit- 
tura delle  consonanti  iniziali  conservare  il  sistema  della 
regolare  ortografia.  Un  segno  di  più  è  forse  qui  oziosa 
ridondanza,  dacché  già  fu  avvertito  come  la  potenza  ac- 
centuale raddoppi  per  sé  stessa  nella  pronunzia  le  arti- 
colazioni seguenti  :  e  miglior  proposito  parrebbe  quello 
di  notar  solamente  ciò  che  si  diparte  dal  retto.  Purtut- 
tavia,  per  non  indurre  in  equivoco  i  meno  pratici,  ai  quali 
potesse  per  avventura  giungere  questo  scritto,  segui- 
remo coi  segni  la  guida  del  suono  da  essi  rappresentato. 
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Per  le  lettere  vocali  non  dovremo  fare  osservazioni, 
se  non  se  intorno  alla  a,  alla  e  ed  alla  o. 

La  prima  esce  sempre  dalla  bocca  de'  E-omaneschi 
con  un  suono  assai  pieno  e  gutturale:  l'acuto  o  il  grave 
della  seconda  e  della  terza  seguono  le  regole  del  dir  po- 
lito, meno  qualche  incontro  che  all'occasione  sarà  da  noi 
distinto  con  analoghi  accenti.  ^ 

Basterà  qui  l'avvertire  che  ninna  differenza  si  fa  da 
e  congiunzione  ed  è  verbo,  siccome  neppure  fra  la  o  con- 
giuntiva e  la  ho  verbale  ;  udendosi  tutte  pronunciate 
ugualmente  con  suono  ben  largo  ed  aperto. 

Aggiungeremo  a  questo  luogo  che  la  i  ne'  monosillabi 
mi,  ti.  ci,  vi.  si,  trasformasi  in  e,  pronunciandosi  me,  te,  ce, 
ve,  se.  ^ 

Al  contrario  poi  la  e  in  se,  particella  condizionale, 
volgesi  in  i.  Questo  rilievo  peraltro  apparterrebbe  più 
alla  grammatica  che  alla  ortografia  :  e  noi  di  grammatica 
non  parleremo,  potendone  i  vizi  apparir  chiaramente  da- 
gli esempi,  i  quali  verranno  all'uopo  corredati  di  appo- 
site note  dichiarative. 

^  [Io  ho  esteso  un  po'  questa  norma,  e  mutato  anche  il  vale  e  il 
perchè,  il  mommo  e  Vaio,  ecc.,  del  Belli,  in  volé  e  perché,  mommo  e 
alò,  ecc.,  temendo  che  potessero  erodersi  vocali  largfho,  mentre  invece 
sono  strette.  E  anche  ho  cambiato  il  suo  pòi  (puoi),  vH  (vuoi),  ecc  ,  in 
pòi,  voi,  ecc.,  come,  dol  resto,  scrive  qualche  volta  egli  stesso;  e 
ho  riservato  l'accento  circonflesso  alle  vocali  realmente  allungate, 
dove  l'usa  egli  pure,  quando  non  vi  sostituisce  la  lineetta  al  modo 
latino.  Ma,  salvo  questi  e  altri  pochissimi  e  lievi  camhi.imenti.  ho 
lasciata  intatta  la  svia  ortografia,  anche  là  dpve  può  parore  o  è  la 
fatti  contradittoria,  come  in  cuccaggna  e  cuccagna,  aggnédc  e  agnéde, 
cressce  e  cresce,  hoja  e  boia,  sostenzorio  e  risponsorio,  er  servitore  e  er 
servitore,  ecc.] 

a  [Nella  nota  5  del  sonetto:  La  mojje  ecc.,  24  genn.  35,  aggiunge 
ancora  d'avere  "  adottato  il  sistema  di  accentuare  il  vocabolo  me,  al- 
lorché significa  me,  e  lasciarlo  semplice  quando  sta  per  mi  ;  „  e  di 
aver  fatto  altrettanto  pel  te  e  ti.] 
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L'IMMASCIATA   BBUFFA.  ^ 

Cosa  me  n'  ho  da  intenne  ^  io  de  l'usanze  ^ 
De  sti  conti  e  mmarchesi  e  ccavajjeri? 
Io  ar  zervizzio  sce  so'  ^  entrato  jjeri 
Pe'  ttirà  H'acqaa  ^  e  ppe'  scopa  le  stanze. 

E  vvenut'  uno  co'  ddu'  bbafii  neri, 
Lónghi  come  du'  remi  de  paranze:  ^ 
Disce  :  "  So'  ir  '  cacciator  di  ^  munzù  Ffranze, 
Che  mmi  ^  manna  ^°  a  pportà  li  su'  doveri.  „ 

Dico:  "  Ebbe  ddate  equa.  „  Ddisce:  "Che  ccosa?,, 
Dico  :  "  Che  !  sti  doveri  che  pportate.  „ 
Nun  me  s'  è  mmesso  a  rride  ^'  in  faccia,  Eosa?^'^ 

Guardate  Ili  oche  ppezzo  d'inzolente! '^ 
Che  ne  so  ^^  de  st'  usanze  scojjonate  ^^ 
Che  sti  lóro  doveri  ^^  nun  zo'  ggnente  ?  '^ 

*  L'ambasciata  ridicola.  '"*  Da  intenderò.  ^  [Variante 
popolare:  Come  voi  che  ni' intenna  de  Vusanze.]  *  Ci  sono. 
*  [Var.  pop.:  Pc'  l  lava  i  piatti.]  "  Paranze  o  paranzelle, 

barello  da  pesca.  '-«-»  [Eicercatezzo  di  quo'  popolani  cho 
studiandosi  di  scansare  il  dialetto,  non  parlano  bene  nò  que- 
sto nò  la  lingua,]  ««  Manda.  >»  Ridere.  "^  [Var.  pop.:  E 
ìiun  me  fa  *na  risataccia,  eh  Eosaf]  ^^  [Var.  pop.:  Ma  gguar- 
da  8i  che  omaccio  impertinente!]  **  [Var.  pop.:  So  un  e...  .J 
"^  Stravaganti,  '"  [Var.  pop.  ;  Che  li  doveri  lòro.J  »'  Non 
sono  niente. 


1  --  H.     Beigli,  Sonetti, 


2  Sonetti  senza  data 

LA  COLÓMMA  ^  DE  MAMMA   SUA. 

Nun  è  vvero,  commare,  che  sta  fijja, 
No' ^  pperch' è  ffijja  mia,  ma  è  un  pezzo  d'oro? 
Oh  in  questo  tanto,  pe'  ssarvà  er  decoro, 
E  inutile,  ggnisuno  l'assomijja. 

Checca,  nun  fo  ppe'  ddi,  echi  sse  la  pijja, 
Nun  è  vvero,  Luscìa?,  trova  un  tesoro. 
Nun  conossce  antro  ^  che  ccasa  e  llavoro  ; 
Pare  inzomma  una  madre  de  famijja. 

Pe'  ddivozzione  poi  !  . .  .  C'è  ffra  Ssincero 
Che  vorebbe  sonajje  le  campane. 
Che  angelo,  eh  commare?  nun  è  vvero? 

Lei  je  facci  una  ruzza  ^  co'  le  mane, 
E  vvederà  ssi  ^  ne  capissce  un  zero. 
Eh,  a  ccasa  nostra  nun  ce  so'  ^  pp 


'Colomba.  '^  [L'unico  caso ,  "in  cui  il  romanesco  usi  il 

non^  troncato  però  in  no\  è  questo,  e  altri  simili,  come  nel 
quarto  verso  del  sonetto  :  La  Colonna  ecc. ,  21  ott.  31.  In 
tutti  gli  altri  casi  dice  nun  o  nu%  salvo  però,  s'intende,  la 
negazione  assoluta,  per  la  quale  ha  il  no  come  il  toscano.] 
^  Altro.  *  [Uno  scherzo.]  ^  Sé.  ^  Non  ci  sono. 
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LI  NOBBILI. 


Un  nobbile,  o  de  vecchia  o  nnova  zecca, 
0  vvadi  '  co'  la  scuffia  o  ccór  cappello, 
(Nun  zia  ^  detto  pe'  ddajjene  ^  la  pecca) 
È  una  spesce  ^  d'  un  cane  de  mascello.'^ 

Te  ggira  attorno  bberbello  bberbello, 
Te  se  *  struflna,  t'ammusa,'  te  lecca, 
Te  scòtola^  la  coda.  . .  ,  e  ppe'  un  capello  ^ 
Poi  te  s'affiara^^  indóv'azzecca  azzecca.^^ 

E  cquanno  puro  ''^  quer  cagnaccio  indeggno 
Te  facci  *'  una  carezza  co'  la  zampa, 
Abbada  a  tté,''*  cché  tte  sce  lassa  er  zeggno.^^ 

Pe'  ste  sorte  de  bbèstie,  Madalena, 
Da  la  quale  '^  ggnisuno  se  la  scampa, 
Ecco  er  zolo  ^'  rimedio:  A  la  catena. 


'  O  vada.  ^  -^q^i  sia.  *  Per  dargliene.  *  Specie.  ^  Di 
macello.  "  Ti  si.  '  [Derivato  da  muso,  ed  equivale  al  tosca- 
no "  annasare.  „]  ^  Ti  scuote.  ^E  per  un  nonnulla.  '<>  [Ti 
si  avventa.  Nell'Umbria:  tesefiara.  Da.  fiara,  fiamma;  come 
avventarsi  da  vento.]  "  [Dove  coglie,  coglie.  Ma  usato  come 
un  avverbio  di  luogo.]  "*  E  quando  pure.  '^  Ti  faccia. 
''*  Bada  a  te.  "^  Perchè  ti  ci  lascia  il  segno.  '"  [Da  le 
quali.  —  Nella  nota  2  del  sonetto:  San  Giuvan  ecc.,  15  mar. 
H4,  il  Belli  avverte  che  di  questo  pronome  relativo  i  Roma- 
neschi usano  il  solo  femminile  singolare,  e  nelle  sole  formo 
ia  quale  e  per  la  quale.  Qui  invece  abbiamo  anche  da  la  qua- 
le ;  e  un  in  la  quale  incontreremo  nel  sonetto  :  l^r  zervitor 
ecc.,  22  ofct.  31.  Certo  ò  però  che  l'usano  sempre  sproposita- 
tamente, giacchò  por  ossi  non  ò  altro  che  una  male  assimi- 
lata influenza  letteraria.]        '^  Il  solo. 
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ER  FRUTTAROLO. 


Che  vve  tastate?  l'animaccia  vostra? 
Questo  equa  nun  è  er  modo  e  la  maggnèra  ^ 
D'ammaccàmme  ^  accusi  ttutte  le  pera. 
Io  la  robba  la  do  ccome  sta  in  mostra. 

Sin  che  gguardate  er  peso  a  la  stadera 
E  nun  credete  a  la  cusscenza  nostra. 
Nun  ciarifiàto  ;  ^  ma  in  che  ddà  ^  sta  ggiostra 
Che  cce  vienite  a  ffà  mmatina  e  ssera? 

Eppoi  tante  capate  ^  pe'  un  bajocco  ! 
Caro  quer  fìjjo!  dateje  la  zzinna.*^ 
Tenete,  sciselo '^  mio,  succhiate  er  cocco. 

Le  pera  auffa?  ^povero  cojjone! 
Spassatelo,  cantateje  la  ninna: 
Ninna  li  sonni  e  ppassa  via  hbarhone.  ® 

*  Maniera.  -  Di  ammaocarmi.         ^  Non  ci  rifiato:  non 

replico,  non  m'oppongo.  *  [Ma  che  vuol  dire.]  ^  Scelte. 
Da  capare,  scegliere.  ^  [La  poppa.]  '  Ciclo,  nome  acca- 
rezzativo  che  si  dà  a'  bambini.  ^  A  ufo,  gratis.  ^  Verso, 
che  si  canta  dalle  madri  e  dallo  balie  romane  a'  putti  per 
addormentarli. 
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ER  PENURTIMO  SACRAMENTO, 
E  QUARCH'ANTRA  COSA. 

Si  ^  ttu  mme  parli  de  Turchi  e  dd'Abbrei, 
Lóro  nun  zo'  ccattolichi,  Gremente. 
Questi,  compare  mio,  so'  ttutta  ggente 
Oh'  adora  scinque  ggesucristi  ^  o  ssei. 

E  li  Sammari tani  e   Ffilistei, 
E  ll'antre  riliggione  puramente,^ 
Nun  zo'  ccome  la  nostra  un  accidente  :  ^ 
Je  pònno  tutte  bbascià  er  culo  a  Ilei. 

Vammel'  a  ttrova  un'antra  riliggione 
Che  ssappi  fa  ccór  mosto  e  la  farina 
Quer  che  la  nostra  fa  a  le    levazzione.^ 

E  indóve  sta,  ttra  ttutta  sta  caggnara, 
Chi  arrivi  com'  e  nnoi,  pe'  ccristallina, 
Ar  zest'  Ordine  ^  e  ssino  in  piccionaraf 


7 


»  Se.  '-'  Dii.  3  Pure,  eziandio.  *  Affatto.  «  All'e- 
levazione. *  [Qui,  per  "  moltitudine  di  cose  spreg-evoli.  „J 
'  Giuramento  di  convenzione.  **  [Scherza  sul  sesto  sacra- 
mento, che  è,  come  tutti  sanno,  V ordine  sacro.]  "  Cioè 
lo  Spirito  Santo.  La  xnccionara  è  l'ultimo  ordine  do'  teatri 
di  Roma.  ["  Lubbione  „  o  "  piccionaia  „  anche  a  Firenze.  — 
Quando  il  Fucini  ebbe  la  croce  della  Corona  d' Italia,  a  chi 
gli  domandava  di  che  ordine  era  stato  l'atto  cavaliere,  rispon- 
deva: "Del  lubbione.  „1 


Sonetti  senza  data 


EE,  FATTO  DE  LA  FIJJA. 


Lui,  propio  er  mercordi  de  carnovale, 
La  trova,  je  tiè  dd' occhio:  je  va  appresso: 
L'arriva  sur  portone:  ar  temp' istesso 
Je  parla  :  1'  accompaggna  pe'  le  scale  : 

Senza  nemmanco  dimannà  er  permesso, 
Entra  co'  Ilei  :  la  tira  p'  er  zinale  :  ^ 
Doppo  tre  ggiorni  lei  se  sente  male . . . 
Bbasta,  è  ssuccesso  poi  quer  eh'  è  ssuccesso. 

E  pperch'io  sbattajjai,^  doppo  tre  mmesi 
Er  zor  Contino  me  mannò  ssei  scudi!... 
Yoressi  tu  cche  nu'  l'avessi  presi? 

Li  pijjai  perch'è  un  iìjjo  de  famijja; 
Ma,  ddico,  sei  scudacci  iggnud'  e  ccrudi 
Pe'  l'onore  che  sso',  povera  fìjja? 


^  [Per  il  grembiule.]  '^  [Strepitai,  mi  feci  sentire.  Di- 

cono anche:  shaccajjai.J 


Sonetti  senza  data 


ER  CACCIATOEE. 


Fijjolo,  me  seccate  inutirmente. 
D'un  cacciatore  io  poco  me  ne  "fido. 
Nnn  me  guardate  fisso,  che  nun  rido. 
Fijjo  caro,  io  nun  spòso  scèrta  ggente. 

Come  !  sorprenne  ^  e  condanna  a  lo  spido  ^ 
Una  povera  passera  innoscente, 
Che  a  vvoi  nun  v'  odia  e  nnun  v'  ha  fFatto  ggnente, 
E  sta  pp'  er  fatto  suo  drent'  ar  zu'  nido  ! 

Io  la  penzo,  pe'  mmó,  cche  un  cacciatore 
Che  ggode  tanto  d'ammazza  un  uscelio, 
Nun  pò  èsse  ^  un  cristiano  de  bbon  core. 

Bella  raggione  !     Ah,  ddunque  perché  cquello 
E  ppiccinino,  nun  zente  er  dolore 
Com'  un  omo  a  lo  sfràggneje  er  cervello? 

'  Sorprendere.  '^  Spiedo  [spiede],  in  senso  di   "  schi- 

dione. „  *  Non  può  essere  ecc. —  Grio.  Giorgio  Zimmerman 
la  pensa  presso  a  poco  come  la  nostra  romanesca,  avendo 
detto  nel  suo  trattato  sulla  Solitudine  che  un  uomo  pel  quale 
la  caccia  sia  una  passiono  farà  tanto  più  di  male  agli  uomini 
quanto  più  avrà  di  potere. 
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ER  GIRELLO  DE  MASTRO  BONAVENTURA,  i 

No  spari,  spari  no,  Bbonaventura  : 
Fammelo,  va',  ppe'  1'  amor  de  Pio  Nono  : 
Li  spari  a  Nnastasia,  nnun  te  cojjono, 
Je  so'  ppropio  contrari  a  la  natura. 

M'abbasta  1'  an  passato  la  pavura  ^ 
Che  sconciassi  pe'  ccausa  de  quer  tono; 
Che  ppoi  sce  vòrze  ^  der  bello  e  der  bono 
Pe'  ccacciàjje  da  corpo  la  cratura. 

Io  nun  te  dico  che  nun  fai  ggirello: 
Fallo,  ma  de  fimtane  senza  bbòtti, 
0,  ar  più,  cquarche  rrazzetto  cor  cannello. 

E  ssi  cce  trovo  poi  bbattajjeria, 
Doppo  che  tt'ho  appoggiato  du'  cazzotti 
Pijjo  mi'  mojje  e  mmé  la  porto  via. 

*  [Dal  modo  come  in  questo  sonetto  è  nominato  Pio  IX, 
e  dal  trovarsi  scritto  dietro  a  un  altro  del  31  gennaio  1847, 
si  può  argomentare  che  sia  di  queir  anno  o  della  fine  del 
precedente.]  ^  [  Mi  basto,  l'anno  passato,  la  paura  ecc.  ] 

^  [Ci  volle.] 


SONETTI  DAL  1818  (?)  AL  1829  ' 


Lustrissimi  :  co'  questo  mormoriale  ^ 
V  addimanno  benigna  perdonanza/ 
Se  'gni  fiasco  de  vino  igni  pietanza 
Non  fussi  stata  robba  pella  quale. 

Sibbè  che  pe'  nun  èssece  ^  abbonnanza 
Come  ce  n'è  più  mejjo  er  carnovale, 
0  de  pajja  o  de  fìeno,^  o  bene  o  male, 
Tanto  e'  è  stato  da  riempi  la  panza. 

Ma  già  ve  sento  a  di  :   "  Fior  d'  ogni  pianta, 
Pe'  la  salita  annàmo  e  pe'  la  sconta,^ 
Famo  li  sordi,  e  'r  berzitello  ^  canta.  „^ 

Mo  sentiteme  a  me  :  "  Fiore  de  menta. 
De  pacenza  co'  voi  ce  ne  vò  tanta, 
E  buggiarà  pe'  bbio  chi  ve  contenta.  „  ^^ 


*  [Tatti,  mono  il  sesto  e  l' ultimo,  rifiutati  dall'  autore, 
perchè  difettosi  di  forma,  e  perchè  vi  è  in  iscena  lui,  e  non 
il  popolo;  tutti  però  preziosi,  perchè  appunto  ci  mostrano  i 
primi  e  incerti  passi  del  poeta,  che  non  ha  ancora  trovato  la 
sua  via.]  2  Per  un  pranzo  di  società,  al  quale  presiedè 

G.  (i.  Belli,  ed  intervennero  i  letterati  Porticari  Giulio,  Bion- 
di Luigi,  Tambroni  Giuseppe,  Borghesi  Bartolomeo,  Pertica- 
ri  Monti  Teresa  [Costanza  voleva  dire],  De  Romanis  Filippo, 
ecc.  ecc.  [L'unica  volta  che  il  Porticari  si  trovò  a  Roma  con 
la  moglie  Costanza,  la  qual^  è  data  come  prosente  al  pranzo, 
fu  tra  il  noveml)re  1818  e  i  primi  mesi  del  1820,  quando  cioè, 
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insieme  col  Biondi,  col  Tambroni,  col  Borghesi  e  con  altri, 
egli  fondò  il  Giornale  Arcadico.  Il  sonetto  dunque  fu  di  certo 
scritto  in  quel  tempo.]  ^  [Memoriale.]  *  [Questo  heni- 

gna  perdonanza,  come  il  Se  e  il  Non  che  seguono,  non  è  niente 
affatto  romanesco  ;  e  rileggendolo  più  tardi  il  Belli  doveva  di 
certo  sentirsi  rizzare  i  capelli.]  ^  [Per  non  esserci,  non 

essendoci.]  ^  [0  de  pajja   o  de  fieno,   basta  er  corpo  sii 

pieno.  Proverbio.]  ^  [Scesa.]         ^  [Il  bei-zitello  t  il  bellim- 

busto.] ^-^^  [Credo  che   questi  due  stornelli  siano  real- 

mente popolari.] 


A  PIPPO  DE  E, 


Sentissi,  Pippo,  er  zor  abbate  Urtica  ^ 
Co'  cqueir  antro  freghino  de  Marchiònne  ^ 
Uno  p'  er  crudo  e  11'  antro  pe'  le  donne 
Appoggiàjje  ^  ar  zonetto  la  reprica?^ 

Ma  echi  a  ste  crape  ^  je  pò  ffà  la  f..., 

J' averà  ditto,  e :  "  Crìelieisònne  1  ' 

Se  le  vadino  a  magna  bbell'  e  mmonne,^ 
Ohe  nnoi  peddio  nun  ciabbozzàmo  ^  mica.  „ 

Valla  a  ccapì:  si  ffai  robba  da  jjanna,^*^ 
Subbito  a  sto  paese  je  parémo 
Quer  che  je  parze  a  li  Giudii  la  manna; 

Ma  si  ppoi  ggnente  ggnente  sce  volémo 
Particce  ^^  come  la  raggion  commanna^ 
Fascémo  buscia,'^  Pippo  mio,  fascémo. 

1820.  13 


^  [Filippo  D-3  Eomanis,  nominato  anche  nella  nota  2  del  so- 
netto precedente,  tipografo,  editore  e  buon  latinista.]  --^Al- 
l' Accademia    Tiberina    [fondata   dal    Belli    e    da   altri   nel 

1812],  la  sera  de 1820  (credo),  l' abate  D.  Gaetano  Celli,  di 

fisionomia  spinosetta,  e  l'abate  D.  Melchior  Missirini  recita- 
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rono  e  replicarono  due  brutti  componimenti,  il  primo  un  so- 
netto contro  le  donne,  e  il  secondo  un  capitolo  sulla  fuga 
in  Egitto,  in  cui  la  Madonna  ora  chiamata  Verghi  cruda. 
^  [Appoggiargli:  affibbiargli.]         ^  [La  replica.]  ^  [Capre, 

bestie.]  '  [Kyrie  eleison.]  ^  [Se  le  vadano  a  mangiare 

beW  e  monde,  beli'  e  sbucciate:  vadano  al  diavolo.]  ^  [Non 

ci  abbozziamo:  non  ci  abbiamo  pazienza.]  ^°  [Da  ghianda, 

da  porci.]  '^  [Partirci:  metterci  a  far  le  cose.  Cfr.  voi.  VI, 
pag.  208,  nqta  5.]  *^  [Facciamo  buca:  facciamo  un  buco 

nell'acqua.]  "  [Lo   zero  di   questo  1820  ò   correzione  di 

un'  altra  cifra  che  non  si  legge  più.] 


A  LA  SORA  TÈTA  CHE  PIJJA  MARITO. 
SONETTO.  1 

Coir  occasione,  sora  Tèta  mia, 
D'  arillegramme  che  ve  fate  spòsa, 
Drento  a  un'  orecchia  v'  ho  da  di  una  cosa 
Pe'  rregalo  de  Pasqua  Bbefania. 

Nun  ve  fate  pijjà  la  malatia 
Come  sarebbe  a  di  d'  èsse  gelosa, 
Pe'  nun  fa  come  Checca  la  tignosa 
Che  li  pormoni  s'è  sputata  via. 

Ma  si  piuttosto  ar  vostro  Longarello 
Volete  fa  passa  quarche  morbino  ^ 
E  vedello  accuccià  come  un  agnello; 

Dateje  una  zeccata  ^  e  un  zuccherino  : 
E  dorce  dorce,  e  ber  bello  ber  bello. 
Lo  farete  balla  sopra  un  cudrino. 

[1827.] 


'  Questo  e  il  seguente  sonetto  furono  da  me  spediti  a  Mi- 
lano al  signor  Muraglia  mio  amico,  il  29  dicembre  1827,  onde 
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da  lui  si  leggessero  per  ischerzo  nelle  nozze  del  comune  amico 
signor  G.  Longhi  con  la  signora  Teresa  Turpini,  cognata  del 
Moraglia.  ^   [«  Capriccio,  „    come    il  veneziano   morbin.J 

^  [Biscottino  o  hujffetto,  a  Firenze;  pitìcco  nell'Umbria.] 


AR  SOR  LONGHI  CHE  PIJJA  MOJ?JE. 
SONETTO. 

Le  donne,  còcco  ^  mio,  so'  certi  ordegni, 
Certi  negozi,  certi  giiicarelli,^ 
Che  si  sai  maneggialli  e  sai  tienelli, 
Tanto  te  cacci  da  li  brutti  impegni. 

Ma  si  poi,  nerbi-grazia,  nun  t'ingegni, 
De  levàttele  un  po'  da  li  zzarelli,^ 
Cerca  la  strada  de  li  pazzarelli, 
Va'  a  fiume,  o  scégni  drento  un  pozzo,  scégni. 

Si,  ppijja  mojje,  lèvete  er  crapicclo. 
Ma  té  n'  accorgerai  pe'  ddio  sagranne  ^ 
Quanno  che  sarà  cotto  er  pajjariccio.^ 

Armanco  nun  la  fa  tamanto  ^  granne  ; 
E  si  nun  vói  aridurte  omo  a  posticcio, 
Tiè  pe'  tté  li  Garzoni  e  le  mutanne. 

[1827.] 


^  [Caro,  bello  ecc.]  ^  [Giocherelli,  balocchi.]         ^  [Ge- 

nitali.] *  [Eufemismo,  in  luogo  di  ^>c'  delio  sagrato.]  '°  [Pro- 
priamente, "cipolla  al  forno.„]  ^  [Più  che  il  semplice  tanto. 
E  s'usa  anche  altrove;  per  esempio,  nell'Umbria:  Ho  tanianta 
fame  ;  Ho  visto  tamanto  de  rospo.  —  Antico  francese  :  tan- 
-maint,  tanto -raolto.l 
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ALLE  MANO  D^ER  SOR  DIMENICO  CIANCA.' 
SONETTO  DE  POVESIA. 

Lo  storto,^  che  vva  immezzo  a  la  caterba  ^ 
De  quelle  bbone  lane  de  Fratelli, 
Che  de  ggiorno  se  gratta  li  zzarelli/ 
Eppoi  la  sera  el  culiseo  se  snerba,^ 

M'  ha  dditto  mo  vviscino  all'  Orfanelli  ® 
Quarmente  in  ner  passa  ppe'  la  Minerba/ 
Ha  V visto  li  scalini  pieni  d'  erba, 
De  ggente,  de  sordati  e  ggiucarelli; 

Co'  r  occasione  *  eh'  oggi  quattro  agosto 
E  la  festa  d'  er  zanto  bbianco  e  nnero,^ 
Che  ffa  li  libbri  e  echi  li  legge,  arrosto. 

Ho  ffatto^^  allora:  "Oh  ddio  sagranne,^^  è  vvero! 
Làsseme  annà  da  Menicuccio  er  tosto,^^ 
A  bbeve  un  goccio  ^^  de  quello  sincero.  „ 

4  agosto  1828. 

*  Biagini.  [Grande  amico  del  Belli,  e  da  lui  soprannomi- 
nato Cianca,  cioè  zanca,  gamba,  perchè  camminava  lemme 
lemme.]  '^  N....  Nalli,  veramente  storto  e  devoto,  come 

si  dice  qui  sopra.  ^  [Caterva.]  *  [I  genitali.  Cioè  :"  sta 

in  ozio.„]  "  [I  Fratelli  detti  volgarmente  MantelLoni  an- 

davano in  corto  sere  della  settimana  a  snerbarsi  sulle  parti 
deretane  nell'  Oratorio  del  Caravita.  V.  la  nota  1  del  sonetto  : 
Li  Fratelli  ecc.,  19  die.  32.]  "  [All'Ospizio  degli  Orfani.] 

'  [La  Chiesa  di  Santa  Maria  sopra  Minerva,  dei  PP.  Domeni- 
cani, e  nella  quale  ò  una  cappella  dedicata  a  san  Domenico.] 
*  [Con  Voccasione  che:  perchè.]  "  [Cosi  ò  infatti  l'abito  di 

san  Domenico  e  de'  suoi  frati.]  ^"  [Ho  detto.]  •'  [Eu- 

femismo, in  luogo  di  dio  sagrato,]  '"  [Il   duro,   il   soste- 

nuto.] '"  [Un  gocciole] 
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ER  PENNACCHIO.! 


Ali  Menicuccio  mia,  propio  quer  giorno, 
La  viggijja  de  Pasqua  B befania, 
Quella  caroggna  guercia  de  Luscia, 
Lo  crederessi?,  me  mefctétte  un  corno. 

Porca  fottuta!  e  me  vieniva  intorno 
A  ffà  la  gatta  morta  all'  osteria 
Pe'  rrempi  er  gozzo  a  la  bbarbaccia  mia, 
'Ggni  sempre  come  la  paggnotta  al  forno.^ 

E  intratanto  co'  mmastro  Zozzovijja 
Me  lavorava  quele^  du'  magaggne 
D'  aruvinà  un  fijjaccio  ^  de  famijja. 

Ecco,  pe'  ccristo,  come  so'  ste  caggne: 
Amore?  'n  accidente  che  jje  pijja: 
Tutte  tajjole  ^  pe'  ppoi  fatte  piaggne.^ 

7  agosto  1828. 

'  [In  origine  lo  aveva  intif-olato  cosi:  Ar  sor  Dimenico 
Cianca  (Biagini)  —  Antro  sonetto  jye'  ggiónta;  e  alla  fine  del 
primo  verso,  alla  parola  giorno,  ci  aveva  messo  la  nota:  "  Il 
4  agosto  1828 ;„  e  il  secondo  verso  diceva:  Che  te  mannai  er 
sonetto  in  povesia.  Questo  sonetto,  dunque,  si  legava  al  pre- 
cedente, e  al  pari  di  esso  era  un  lavoro  d'occasione,  in  cui  il 
poeta  parlava  per  conto  suo.  Lo  corresse  poi  in  questo  modo, 
come  ne  corresse  altri,  per  adattarlo  al  disegno  generale  del- 
l'opera, nella  quale  non  parla  il  poeta,  ma  il  popolo.]  ^  Por 
regola  fissa,  come  è  il  prezzo  della  pagnotta  al  forno.  ^  [  Il 

Belli  avverto  altrove  "  che  dovunque  trovinsi  le  voci  quello, 
quella,  ecc. ,  scritte  con  una  sola  l,  si  debbono  profferire  ra- 
pidamente, sdrucciolandovi  sopra  senza  alcuna  idea  di  po- 
tenza accentuale ,  di  modo  che  formino  quasi  una  sola  pa- 
rola col  vocabolo  seguente.  „  ]  *  [Qui  vale  :  "  un  povero 
figliuolo.„]          ^Tagliuole.         '^  Farti  piangere. 
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PÈPPE  ER  POLLAROLO,  AR  SOR  DIMENICO  CIANCA.' 

Piano,  sor  È,  ^  come  sarebbe  a  dine 
Sta  cliiaccliierata  d'er  Castèr  dell' 0 va? 
Sarebbe  gniente  mai  pe'  ffà  'na  prova 
S'  avémo  vojja  de  erompa  galline? 

Si!  è  propio  tempo  mo,  onesto  che  equine,^ 
D'  annàsse  a  ciafrujjà  '*  marcanzia  nova  ! 
Manco  a  bbnttà  la  vecchia  nmi  se  trova! 
Ma  chi  ccommanna  n'  ha  da  vede  er  fine. 

Duncne,  sor  Coso,  fateve  capace 
Che  a  Roma  pe'  sto  giro  nnn  è  loco 
Da  fa  boni  negozzi;  e  annate  in  pace. 

E  si  in  quer  libbro  che  v'  ha  scritto  er  Coco 
Lui  ce  pò  ddi  cquer  che  je  pare  e  piace. 
Io  dico  a  voi  che  ciaccennéte  ''  er  foco. 

28  gennaio  1829. 

'  [Nell'autografo,  il  titolo  ò  preceduto  da  queste  parole  : 
"  Pel  dono  fattomi  dal  mio  amico  Francesco  Domenico  Bia- 
f^ini  [V.  la  nota  1  del  sonetto:  Alle  mano  ecc.,  4  ag.  28],  del 
parap;rafo  sulla  Capitolazione  concliiusa  a  Napoli  uscendo  giu- 
,i;no  1799,  fra  i  Francesi,  Inglesi,  Napolitani,  Turchi  ecc.  ecc., 
nella  quale  furono  dai  repubblicani  evacuati  i  duo  Castelli 
Nuovo  e  dell'  Uovo;  estratto  dall'opera  intitolata:  Saggio  sto- 
viro  sulla  liiooluzione  di  Napoli,  dì  Cuoco. „  E  in  margino  poi 
l'autore  avverte:  "Questo  sonetto,  per  poter  entrare  nella 
coUe/iono,  dovrebbe  portare  abbasso  la  seguente  nota,  in- 
voco del  titolo  osplicatorio  che  qui  vi  si  trova  in  testa:  — 
Un  tale  disse  in  via  di  scherzo  a  un  gallinaio:  Avoto  mai 
letto  il  libro  dol  Cuoco,  sul  Castello  dell'Uovo  di  Napoli?  Il 
•;allinaio  risposo  presso  a  poco  quel  che  si  dico  noi  sonetto.  „] 
-  [Signor  tale.  Detto  sempre  in  tono  sarcastico.]  '^  /Qne- 

8to  che  qui:  questo  qui.    E  il  pleonasmo  del  che,  nello  stesso 
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caso,  s'usa  popolarmente  anche  in  Toscana.]  *  [D'andarsi 

a  imbrogliare,  a  impasticciare.]  ^  [Ci  accendete  :  ci  accen- 

diate.! 


repeìca  ah  sonetto  de  cianca^ 
de  li  quattro  d'  agosto  1828. 

La  quale,^  nun  saprebbe,  in  concrusione 
Stavo  a  aspetta  con  du'  lenterne  d'occhi:^ 
Dico  er  zonetto  co'  ttutti  li  iiocclii 
Ch'  avévio  ^  da  mannàmme  a  ppecorone.^ 

Oh  vvarda  si  nnun  è  da  can  barbone! 
Tu  me  spenni  pe'  ggurde  e  ppe'  mmajocchi/ 

E  cquanno  hai  da  fa  ttu ma  ssi  mme  tocchi 

Un'antra  vorta  a  me ,  ddimme  cojjone  ! 

Li  disciassette  duncue,  sor  grostino,' 
Nun  lo  sapete  ppiù  che  festa  edè? 
Pózzi  morì,  nun  è  San  Giuacchino  ?  ^ 

Ar  fin  de  fine  che  mme  preme  a  mmé? 
Dico  pe'  ddì  che  ddrento  a  cquer  boccino 
0  nun  c'è  un  e o  c'è  un  ciarvello  che.... 


*  [V.  la  nota  1  del  sonetto  :  Alle  mano  ecc.,  4  ag.  28.]  "  [V. 
la  nota  16  del  sonetto  senza  data  :  Li  nobbili,  pag.  3.]  ^  [Con 
tanto  d'occhi.]  *  [Avevate.]  ^  [Da  mandarmi  con  le  mani 
e  co'  piedi^  cioè  :  "  in  ogni  modo,  con  gran  premura.  „  Ma  qui, 
questa  frase  a  ppecorone,  che  propriamente  vale:  "  carpon 
carpone,  come  camminano  le  pecore,  „  è  una  stiracchiatura 
da  principiante.  Vedila  invece  usata  da  maestro  nel  sonetto  : 
JEJr  giorno  ecc. ,  25  nov.  31.]  ^  [Tu  mi  spendi  per  scudi  e  per 
baiocchi:  tu  mi  adoperi  per  molto  e  per  poco;  tu  ti  servi  di 
ine  a  tuo  piacere,  —  La  voce  gurda,  scudo,  oggi  fuor  d'uso, 
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e  olio  nello  stesso  Bolli  non  s'incontra  altro  che  qui,  deriva 
evidentemente  dal  tedesco  gulden,  fiorino,  e  fu  di  certo  im- 
portata dagli  Svizzeri  della  Guardia  pontificia,  quando  orano 
Svizzeri  autentici  e  genuini.  —  Majocco,  e  più  ancora  hoécco 
0  moécco,  tutte  forme  di  bajoccOf  si  pronunziano  con  un  par- 
ticolar  suono  nasale  molto  cupo,  specialmente  sulla  vocale 
tonica.]  '  [Come  lìasticcetto,  fjrostino  (crostino)  vale:"  bel- 
limbusto. „]  ^  [Non  è  la  festa  mia?  Giuseppe  Gioacchino, 
o  come  scriveva  lui,  Gioachino,  Belli.] 


ER  CIVICO. 


Mòah  Menicuccio,^  quanno  vedi  coso .... 
Nino  er  pittore  a  la  Madon  de  IVIonti/ 
Dijje  che  caso  mai  passa  li  ponti  \.. 
E  damme  retta:  quanto  sei  feccioso! 

Dijje....  alla!  Menicuccio,  me  la  sconti: 
Ma  perché   me  ce  fai  lo  stommicoso? 

M'  avanzi  quarche  e sbrodoloso  ?  ^ 

Bravo  !  arìòca  :  ^  come  sémo  tonti  ! 

Cosa  te  vò'  giucà,  pe'  ddio  de  legno, 
Che  si  te  trovo  indóve  so'  de  guardia, 
Te  do  V  arma  in  der  culo  e  té  lo  sfregno?"^ 

Dijje  pe'  vviede  ^  che  sto  propio  a  Ardia,  '' 
Che  voria  venne  un  quadro  de  disegno 
Che  e'  è  la  morte  de  Maria  Stuardia.*'^ 

[1829?] 


'  f[l  civico  :  chi  fa  parto  do  Ha  civica.  —  Questo  sonetto 
aveva  la  data  cosi:  "....  1820.  „  Ma  poi  fa  cancellata,  di  mano, 
pare,  doll'autore.  A  ogni  modo,  io  lo  motto  qui,  perchè  è  cer- 
to do'  primi  ch'egli  scrivesse.  —  "  Un  avanzo  di  antica  guar- 

2  —  H,      Belli,  Sonetti. 
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dia  civica  „  c'era  già  in  Eoma  prima  che  fosse  ricostituita  a 
difesa  del  trono  e  dell'altare  nel  1831.  Cfr.  Coppi,  Annali  d'  I- 
talia;  tom.  Vili,  pag.  116.]  ^  Domenico  Biagini.  ^  Gio- 

vanni Silvagni.  [Cosi  il  Silvagni,  come  il  Biagini  (e  per  gue- 
st' ultimo  1'  ho  già  avvertito),  erano  amicissimi  del  Belli; 
e  nel  1828  si  riunivano  con  altri  in  casa  sua  tutti  i  giovedì 
a  sera,  per  leggere  insieme  la  Divina  Commedia.]  *  [Cioè: 
"  caso  mai  viene  in  Trastevere,  „]  ^  [M'avanzi  forse  qual- 

che cosa?  L'hai  forse  con  me?]  ®  [E-innoca.]  '  [Te 

lo  rovino.]  ®  [Cosi  l'autografo;  e  si  capisce  che  vuol  di- 

re: x>e'  vvie  de,  cioè:  "  a  cagione,  perchè.  „  Ma  questa  forma 
non  s'incontra  in  nessun  altro  sonetto;  mentre  s'incontra 
spesso,  nello  stesso  senso,  la  forma  ^^e'  vvia.J  ^  [Stare,  o 

essere  ad  Ardea:  ardere,  non  avere  un  quattrino.  Bruciare, 
dicono  a  Firenze.]  '**  Detto  per  celia.  Io  posseggo  real- 

mente una  bella  e  piccolissima  incisione  d'un  bel  quadro  a 
olio  rappresentante  la  ^decapitazione  di  Maria  Stuarda,  di- 
pinto a  Milano  dal  mio  amico  Hayez. 
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PIO  OTTAVO.  1 


Che  ffior  de  Papa,  creeno  !    Accidenti  ! 
Co'  rrispetto  de  lui,  pare  er  cacamme.^ 
Bbella  galanteria  da  tate  ^  e  mmamme, 
Pe'  ffà  hhóbo  ^  a  li  fijji  impertinenti  ! 

Ha  un  èrpete  pe'  ttutto,^  nun  tiè  ^  ddenti, 
E  gguercio,  je  strascineno  le  gamme, 
Spènnola  '  da  una  parte,  e  bbuggiaramme  ^ 
Si  ^  arriva  a  ffà  la  pacchia  ^°  a  li  parenti. 

Guarda  Ili  cche  ffigura  da  vienicce  '^ 
A  ffà  da  Crist'  in  terra  !    C . . . .  matto 
Imbottito  de  carne  de  sarcicce!  ^^ 

Disse  bbene  la  serva  de  1'  orefisce 
Quanno  lo  vedde  ^^  in  chiesa  :  "  Uhm!  ciànno  ^^  fatto 
Un  gran  brutto  strucchione  ^^  de  Pontefìsce.  „ 

1  aprile  1829. 


'  [Il  presente  sonetto,  almeno  tra  quelli  di  data  certa,  è  il 
primo  in  cui  si  vede  che  il  poeta  ha  trovato  la  sua  via,  poi- 
ché comincia  a  parlare  per  conto  del  popolo,  e  col  vero  lin- 
guaggio del  popolo.  —  Pio  Vili,  succeduto  a  Leone  XII  il 
31  marzo  del  1829,  in  età  di  sessantott'anni  e  assai  malandato 
di  salute,  il  giorno  dopo,  il  giorno  cioè  che  il  Belli  gli  fece 
questo  ritratto,  si  recò  dal  Quirinale  al  Vaticano;  o  Massi- 
mo D'Azeglio,  che  lo  vide,  ne  scrive  cosi  :  "  Mi  trovai  vicino 
a  lui  quando  lo  portavano  su  per  lo  scalone  di  San  Pietro 
in  sedia  gestatoria,  coi  flabelli,  e  tutte  quelle  pompe  bizan- 
tino che  alla  gente  spassionata  sembrano   fare  a  pugni  col 

scrvua  scrvorum (come  lo  tratterebbero,  se  fosso  padrone?). 

Il  nuovo  papa,  grasso  grasso,  colle  goto  cascanti,  ringrazia- 
va il  popolo  plaudente,  piangendo  (suppongo)  di  consolazione; 
ma  allo  boccaccio,  pareva  il  pianto  del  bambino  mosso  in  pe- 
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nitenza.  Pensai:  non  sei  muso  tu  a  dirizzar  le  gambe  a  questo 
paese  !  Ci  vuol  altro  che  pianti!  —  E  difatti  el)"be  un  regno 
corto,  insulso,  e  non  lasciò  traccia.  „  (I  Miei  MÌGordl,  cap. 
XXIX.)  Il  Parini,  anzi,  dice  che  distrusse  "alcun  che  di  buo- 
no che  Leone  aveva  pur  fatto.  „  Lo  Stato  Bomano,  dall' anno 
1815  al  1850  ;  2*  ediz.  ;  Firenze,  1850;  voi.  I,  pag.  31.]  '^  Au- 
torità ebraica  in  Ghetto.  [Dall'ebraico  haliam,  che  significa: 
"  dotto,  sapiente,  „  e  anche,  come  sempre  il  suo  storpiamento 
romanesco  :  "  rabbino  maggiore.  „  Da  cacàmme,  poi,  deve  esser 
derivato  cachèinme,  che  vale:  "millantatore.,,]  ^  [Babbi. 

Dal  lat.  tata.]  *  [Bóho  o  bóscio  :  bau,  babau.]  ^  [  "  . . .  Una 

affezione  erpetica  ostinata  e  cronica  nel  collo  gli  facea  te- 
ner la  testa  voltata  e  china,  dava  una  goffaggine  o  difetto 
d'eleganza  a'  suoi  moti,  e  non  permetteva  si  vedesse  appie- 
no la  sua  faccia,  né  in  modo  vantaggioso.  Questo  però  non 
era  il  peggio.  Egli  pareva,  ed  era  in  fatti,  in  uno  stato  di 
dolore  continuo,  il  quale  cagionava  un'  irritazione  che  nia- 
nifestavasi  nell'accento  e  nell' espressione.  „  Cakdinal  Wi- 
SEMAN,  Illiìiemhranze  degli  uUliìii  quattro  Papi  ecc.;  Milano, 
1858;  pag.  236.]  ^  [Tiene:  ha.]  '  [Spendola:  spenzola], 

pende.  *  Buggerarmi.  "  Se.  *°  Stato  comodo  e  ricco 

senza  pensieri.  '^  Venirci.  '^  Salsicce.  ^^  Vide. 

^*  Ci  hanno.  '^  Uomaccione  mal   tagliato.    [Ma,  propria- 

mente, si  dica  de'  cavalli  ed  equivale  a  "  rozza.  „] 


SONETTI  DEL  18B0 


AH  DOTTOR  CAFONE.' 

1. 

Sor  cazzacelo  cor  botto,-  ariverito, 
Ve  puzzino  ^  ammazza  li  vormijjoni/ 

Perché  annate  scoccianno  li  e 

A  clii  ve  spassa  er  zonno  e  ll'appitito  ? 

Quanno  avóvio  ■'  in  quer  cencio  de  vestito 
Diesci  àsole  ^  a  rruzzà  eco'  ttre  bbottoni, 
Ve  strofinàvio  '  a  ttutti  li  portoni  : 
E  mmo,  bbuttate  ggiù  11'  arco  de  Tito  ! 

Ma  er  popolo  romano  nun  ze  bbolla, 
E  quanno  sómo  a  ddì,*  sor  panzanella,^ 
Se  ne  fr...  de  voi  co'  la  scipolla."^ 

E  a  Rroma,  sor  grn/:^gnaccio  de  guainella,' 
Ve  n'  appiccicheranno  '^  senza  colla 
Sette  sacphi,  du'  scorzi  '"^  e  'na  ssciuscòUaJ'' 

14  febl.raio  1830. 


'  Napolitano.  —  Il  signor  dottoro  Fabbrizio  D'AmLroaio, 
napolitano  OHiliato,  stamjx')  un  liborcnl^ttafcio  in  cni  esa- 
minando lo  donno  di  Koma,  vomitava  millo  inp:inrip  contro 
i  ilomani.  Qnest'opora  poi,  mono  lo  inginrio  di  ]ìroy)rio  co- 
nio, era  un  |)Pi'fetto  plaj^io  doll'opora  di  Cabanis  sopra  i  rap- 
porti fra  il  njoralo  o  il  fisico  doll'uomo.  [Dove  essere  lo 
stesso  opuscolo  di  cui  parla,  senz'accorgersi  però  del  plagio, 
il  Tommaseo,  a  pag.  7  della  seconda  parte  del   JJizionario 
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Estetico  (Milano,  1860),  sotto  il  titolo:  "A ,  Perchè  in  Ro- 
ma le  donne  sono  più  belle,  più  attive  e  pili  perspicaci  degli  uo- 
mini? y^]  ^  [Coi  fiocchi.  Presa  forse  la  metafora  dai  bòtti 
(spari),  che  si  fanno  nelle  solennità.]  ^  [Vi  possano.]  '^  [Il 
vaiolo.]           °  [Avevate.]          ^  [Dieci  occhielli.]  ^  [Vi  stro- 

finavate.] *  [E  quando  siamo  a  dire  :  e  alla  fin  de'  conti.] 

^  [Propriamente,  panzanella  ha  lo  stesso  senso  che  in  Tosca- 
na. Ma,  detto  cosi  per  ingiuria,  deve  essere  un  eufemismo 
di  panzanera.  Cfr.  la  nota  3  del  sonetto  :  Er  Culiseo  (2),  4 
ott.  31.]  '^[Cioè:  "  in  grado  estremo,  acuto,  come  è  acuto 
il  condimento  di  cipolla.  „  Si  dice  anche,  più  brevemente, 
sottintendendo  le  parole  disoneste:  De  voi,  co'  la  cipolla  !] 
"  [Vale  a  dire:  "nero  e  grinzoso  come  la  carruba.,,  In  Toscana 
invece,  stando  ai  vocabolari,  compreso  il  Rigutini-F anfani, 
si  chiamerebbe  volgarmente  guainella  non  la  carruba,  ma  il 
carrubio.  Il  Giorgini-Broglio  però  registra  questa  voce  solo 
come  vezzeggiativo  di  guaina.]  ^'^  [Di  bastonate  s'intende.] 

'*  [Lo  scorzo  era  una  misura  di  capacità.]  '*  Giumella. 
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AR  DOTTORE  MEDÉMO. 

2. 

Ma  vvoi  chi  sséte  co'  sbo  fumé  in  testa 
Che  mettete  catana^  ar  monno  sano?^ 
Séte  er  Ee  de  Sterlìcche,^  er  gran  Zordano, 
L'asso  de  coppe,  er  capitan  Tempesta?!.., 

Chi  séte  voi  che  ifate  tanta  pesta  ^ 
Co'  cquer  zeppaccio  ^  de  pennaccia  in  mano  ? 
Chi  sséte?  er  maniscarco,  er  ciarlatano... 
Se  pò  ssapello,  bbuggiaravve  a  ffesta? 

Vedènnove  specchiavve  ^  a  11'  urinale, 
Le  ggente  bbone,  pe'  nun  fa  bbarufPa, 
Ve  chiameno  er  dottore,  tal  e   cquale  :  "^ 

Ma  mmo  vve  lo  dich'io,  sor  cosa-bbuffa. 
Chi  sséte  voi  (nun  ve  1'  avete  ^  a  male): 
Trescento  libbre  de  carnaccia  auffa. ^ 

16  febbraio  1830. 

'  Metter  catana:  dare  eccezione,  censurare.  ^  [Al  mondo 

intero.]  ^  [Pare  ch'abbia  parentela  con  VOstericch,  Austria, 

usato  da  Dante,  In/.,  XXXII,  26.]  *  Feste,  por  "istrepito.  „ 

®  [Con  quel  fuscollaccio.]         ^  [Vedendovi  specchiarvi,  quando 
andate  a  visitar  gli  ammalati.]  '  [Senz'altro;  come  se  foste 

un  dottore  davvero.]         ^  [Non  ve  l'abbiate.]  "  [A  ufo.] 
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P'  ER  ZOE-  DOTTORE  AMMROSOIO  CAFONE. 
3.  —A  MENICO  CIANCA,  i 

Le  nespole  ^  eh'  hai  conte  a  cchillo  sciuccio 
(Pe'  ddillo  ^  a  la  cafona)   de  dottore. 
Me  le  so'  ppasteggiate/  Menicuccio, 
Sino  a  oche  m'hanno  arifiatato  ^  er  core. 

Vadi  a  rricurre  mo  da  don  Farcuccio  ^ 
Pe'  rrippezzà  li  stracci  ar  giustacore  ;  ' 
Che  a  E/Oma  antro  che  un  cavolo  cappuccio 
Pò  ppagà  ppiù  le  milFe  ^  a  st'  impostore. 

Ma  er  zor  Ammroscio  ha  ffatto  un  ber  guadag- 
Trovanno  a  fiasse  ®  a  censì  bbon  mercato  [gno 

Garzoni  e  ccamisciola  ^'^  de  frustaggno:^^ 

Che  in  ner  libbre  de  stampa  che  mm'hai  dato, 
Be'  cce  discessi  ^^  all'urtimo:  Lo  Maggno;^^ 
E  dde  j^arola,  té  lo  sei  maggnato. 

Roma,  13  ottobre  1831. 

'  [V.  la  nota  1  del  sonetto:  Alle  mano  ecc.,  4  a^^osto  28.] 
^  I  colpi.  ^  Dirlo.  *  Assaporate.  ^  [lilfiafato  : 

sollevato,  consolato.]  '^  Equivale  a  "  nessuno.  „  '  Ve- 

di il  sonetto  1."  ^  Menzogne.  ^  Farsi.  ^^  [Ca- 

miciola :  giacchetta.  V.  però  la  nota  5  del  sonetto:  La  mi- 
lordarla,  27  nov.  r>2.]  "  Non  oifenda  il  trovare   qui  in 

frustagno  un  vocabolo  non  pure  illustre,  ma  di  forma  e  na- 
zione veramente  toscane.  Il  romanesco  tende  di  sua  natura 
ad  alterare  il  suono  delle  parole,  allorché  perispirito  di  sa- 
tira, in  lui  acutissimo,  vuole  renderne  il  senso  equivoco  e 
farlo  ingiurioso.  Cosi  nel  caso  attuale,  per  dire  che  il  dot- 
tore sia  stsito  frustato  pel  corpo  dal  libro  contro  di  lui  stampa- 
to, non  disconviene  alla  malizia  romanesca  la  viziatura  di/<^- 
stagno,  termine  di  uso,  in  frustagno,  per  la  qual  viziatura 
questo  vocabolo  viene  per  puro  accidente,  indipendentissimo 
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da  perizia  £LloIoo;ica,  ad  essere  restituito  alla  sua  incognita 
forma.  *^   [Bene   ci]    dicesti.  "  Nel    libro    di  cui  si 

tratta  appariscono  per  ultime  parole  le  seguenti  : 

FR.  DOM.  LO  MAGNO, 

firma  del  revisore  ecclesiastico.  E  il  detto  libro  contiene 
un  dialogo  scritto  dal  signor  Benedetto  Blasi  intorno  alle 
stoltezze  dell'opuscolo  dell'Ambrosio  ;  e  quindi  un  confronto 
fatto  dal  signor  Domenico  Biagini  di  quello  stesso  opuscolo 
colla  celebre  opera  del  Cabanis  (Rap2>oH  du  onorai  etc),  della 
quale  il  D'Ambrosio  ha  fatto  un  continuo  plagio,  viziandola 
però  per  farle  diro  sciocchezze. 


ER  GUITTO  IN  NER  CARNOVALE. 

Che  sserve  che  nuii  piovi,  e  cche  la  neve  ^ 
Nuli  vièiighi  a  infarina  ppiù  le  campaggne? 
Tanto  'gguisempre  a  ccasa  mia  se  piaggne, 
Tanto  se  sta  a  stecche tta  e  nun  ze  bbeve. 

Er  zor  paino,  ^  er  zor  abbate,  er  greve,  ^ 
In  sti  giorni  che  equi  sfodera"*  e  sfraggne:^ 
Antro  peddio  che  a  sfce  saccocce,  caggne 
Nun  ce  n'  è  né  dda  dà  nné  da  risceve  ! 

Ma  ssi  arrivo  a  Ile  va  lo  stelocanna,  ^ 
Madonna!  le  pellicce"  hanno  da  èsse 
Da  misurasse  co'  la  mezza  canna!  ^ 

Allora  vedi  da  sto  gente  fesse,  ^ 
Co'  ttutta  la  su'  bboria  che  li  scanna, 
Le  scappellate  pe'  v vieni  in  calesse  ! 

17  fol)braio  IHnO. 


*  Dopo  vari  mesi  di  piogge  o  di  nevi,  all'apparire  del  car- 
novale rasserenò.  ''  [Paino  corrispoaide  a  quel  elio  i  Fio- 
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rentini,  forse  per  antifrasi,  chiamano  logica;  ma  si  estende 
anche  a  significare  "  qualunque  persona  vestita  civilmente  ;  „ 
e  se  ne  forma  paìna,  paìnetto,  painetta,  painerìa,  impainàsse 
(impainarsi)  :  voci  in  uso  anche  nelle  Marche  e  nell'Umbria.] 
^  Greve  dicesi  ai  popolani  che  sostengono  gravità.  *  Sfoggia. 
^  Spende.  ^  L'  est-locanda,  tabella  che  si  pone  sulle  case 

vuote.  '  Ubbriachezze.  [Sbornie.]  ^   [Misura  lineare 

romana,  equivalente  a  poco  più  d'un  metro.]  ^Sguaiate. 


CONTEO  LI  GIACOBBINL 

Nun  te  pijjà  ggatti  a  ppelà,  Ggiuanni  ; 
Chi  impiccia  la  matassa,  se  la  sbrojji: 
Stattene  a  ccasa  co'  li  tu'  malanni^ 
Che  er  monno  tanto  va,  vvojji  o  nun  vojji: 

Io  nun  vorria  sta  un  e . . .  .  in  de  li  panni 
De  sti  sfrabbica  Eome  e  Ccampidojji  ; 
Che  er  méttese  ^  a  cozza  ccontro  li  bbanni  ^ 
E  un  mare-maggna  ^  tutto  pien  de  scojji. 

Sai  quanto  è  mmejjo  maggnà  ppane  e  sputo, 
Che  spóne  ^  a  rrepentajjo  er  gargaròzzo  ^ 
Pe'  ffà  strozzate  ^  de  baron  futtuto  ? 

Tu  lassa  annà  a  l' ingiù  11'  acqua  in  ner  pozzo  ; 
E  hai  da  di  che  Iddio  t'  ha  bben  vorzuto 
Com'  e  cquarmente  ^  t'arimedia  er  tozzo. 

19  febbraio  1830. 


'  Il  mettersi.  ^  Bandi.  ^  Mare-magnum.         *  Che 

esporre.  ^  La  gargozza.  [Il  gorgozzule.]  ^  Mangiate. 


Come  e  qualmente. 
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CAMPA  E  LLASSA  CAMPÌ,  i 

Ma  celie  Ffajòla,  ^  cristo,  è  ddiventata 
Sta  Roma  porca,  Iddio  me  lo  perdoni  ! 
Forche  che  state  a  ffà,  ffurmini,  troni,  ^ 
Che  nun  scennete  a  fanne  una  panzata  ? 

S'  ha  da  vede,  per  dio,  la  buggiarata 
Ch'  er  cristiano  ''  ha  d'  annà  ssenza  carzoni, 

Manco  si  cquelli  poveri  e 

Nun  fùssino  de  carne  bbattezzata! 

Stassi  a  sto  fusto  ^  a  ccommannà  le  feste,  ^ 
Voria  bbe'  "^  mmaneggià  li  giucarelli 
D'  arimette  er  ciarvello  in  de  le  teste. 

E  cchiamerebbe  bbonziggnor  Maggnelli^  ^ 
Pe'  ddijje  du'  parole  leste  leste: 
"  Sor  E,^  ffamo  campa  li  poverelli.  „ 

19  febbraio  1830. 


'  [Proverbio.]  '^  [La  gran  macchia  della  Faggiola,  tra 

il  Monte  Artemisio  e  il  cono  centrale  dei  Monti  Laziali,  era 
allora,  e  la  memoria  ne  dura  tuttavia,  un  famoso  e  pauroso 
nido  di  masnadieri.]  ^  Tuoni  *  L'uomo.  ^  Stasse 

a  me.  "  [Cioè,  semplicemente:  "  a  comandare.  „  —  Questa 

frase,  usata  anche  nell*  Umbria  e  derivante  dal  primo  coman- 
damento della  Chiesa  :  Udire  la  santa  messa  tutte  le  domeniche 
e  altre  feste  comandate,  mostra  che  nel  concetto  del  suddito 
del  Papa  una  delle  principali  funzioni  del  Governo  ora  quel- 
la di  prescrivere  i  giorni  festivi.  Cfr.  il  sonetto  :  Veditto  ecc., 
21  febbr.  3G.]  '  Vorrei  bene.  "  Monsignor  Mangelli, 

Presidente  dell'  Annona  e  Grascia.  ^  Sor  È,  come  dicosse: 

"*  Signor  tale.  „ 
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CONTRO  ER  BARBIERETTO  DE  LI  GIPPONART.i 

Quer  zor  cliiccliera  ^  Hi  ccór  piommacciolo  ^ 
Va  stroinmettanno  pe'  Ccampo  de  Fiore 
Che  11'  àsole  ''  che  tièngo  ^  ar  giustacore 
Titta  ^  er  sartore  nun  1'  ha  uperte  a  solo."^ 

Je  pijja  ^  'na  saetta  a  farajolo^  ^ 
Je  viènghino  tre  cancheri  in  ner  core  ! 
L'  a  vera  fatte  lui  cor  su'  rasore, 
Facciaccia  de  ciovetta  in  sur  mazzolo  !  ^^ 

. .  .'Grgia  san  Mucchione  !  ^^  ancora  nun  è  nato 
Chi  me  pózzi  fa  a  mene  er  muso  brutto, 
Senza  risico  d'  èssece  ammazzato. 

Ma  tanto  ha  da  fini  che  sto  frabbutto. 
Sto  fiaccio  de  cane  arinegato 
S'  ha  da  cava  la  sete  cor  presciutto. 

3  marzo  1830. 


^  [Della  Via  de'  Giubbonari.]  '^   [Milordino,  logica.  E 

si  dice  anche    in  milanese.]  ^  [Perchè   allora  i   barbieri 

facevano  da  flebotomi,  e  piumacrmolo  si  chiama  anche  in  To- 
scana "quella  pezzetta  ripiegata  a  più  doppi-,  che  si  mette 
sull'apertura  della  vena  da  cui  s'  è  cavato  sangue,  e  poi  ci  si 
fa  sopra  la  fasciatura.  „]  *  [Gli  occhielli.]  ^  [Tengo: 

ho.]  *'  [Bista,   Giambattista.]  ^  [Vale   dunque  a  dire 

che  c'è  altri  che  m'ha  aperto  qualche  occhiello,  che  m'ha  da- 
to qualche  coltellata.]  ^  [Gii  jìiglì  :  lo  colga.]  "  [A 
ferraiolo,  cioè:  "  che  lo  copra  tutto,  lo  ammazzi  d'un  colpo.,,] 
^^  [Sulla  gruccia.]  *'  [Accorciamento  eufemistico  di  ■man- 
naggia (malannaggia)  san  Macchione  ! ,  che  è  uno  dei  parec- 
chi   santi  inventati  dal   popolo  per  non   bestemmiare   quelli 
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A  LI  SOEI  ANCONETANI.  ^ 

Ma  elle  teste  de  e bbuggiarone  ! 

Ve  strofinate  a  Ddio  che  facci  piove  ; 
E  perché  san  Ciriaco  ^  nun  ze  move, 
Je  scocciate  le  palle  in  priscissione  : 

E  ve  lagnate  poi  si  una  'lluvione 
De  du'  fiumi  che  stanno  in  dio  sa  dove 
Viènghi  a  rubbavve  sto  corno  de  bbove  ^ 
Bell'e  granne  com'  è,  ttosto  '*  e  ccojjone  ! 

Ma  nun  è  mmejjo  d'  ave  ppiù  cquadrini 
E  ppiù  ggrano  e  ppiù  vvino  a  la  campagna, 
Che  mmagnà  nnote  pe'  ccacà  stuppini  ? 

E  er  zor  David  che  imbèrta  ''  e  cce  se  lagna, 
(^^uanno  sarà  dde  Uà  dda  li  confini, 
L'  averà  da  trova  'n'  antra  cuccagna  ! 

Pesaro,  maggio  1830. 


'  Nella  primavera  del  18B0  non  pioveva,  con  danno  dell'a- 
gricoltura. Gli  Anconitani,  dando  opera  regia  nel  nuovo  Tea- 
tro delle  Muse,  dissero  che  la  Senna  e  il  Tamigi  sarebbero 
fra  poco  venuti. a  rapire  a  quelle  scene  il  tenore  Giovanni 
David,  che  vi  cantava  per  circa  3000  scudi.  "  Protettore 

di  Ancona.  ^  [Al  Belli  non  piaceva  la  voce  del  celebro 

tenore,  come  può  vedersi  anche  dai  sonetti  :  La  musica,  0 
ott.  31,  e  Er  zor  Oiuvajml  ecc.,  20  ott.  34.]  ''  [Bravaccio, 

millantatore.]  ^  [Intasca.  Da  berta,  che  significa  "  tasca  „ 
anche  nel  linguaggio  furbesco  italiano,  secondo  il  saggio  da- 
tone dal  Biondolli  ne'  suoi  Studi  sulle  Lin<iue  Furbesche  ;  Mi- 
lano, 18-16.  A  proposito  del  qual  saggio  noterò  qui,  una  volta 
por  sempre,  le  voci  che  ha  comuni  col  romanesco,  meno  però 
quello  che,  comò  gatto  per  "  ladro,  „  sono  troppo  ovidento- 
raonto  comuni  a  tutii  gli  altri  idiomi  italiani.  —   Culcóae, 
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scarpe;  camp.-ine,  orecchie;  cerchio,  anello;  fango,  cappello; 
morto,  furto,  roba  rubata;  occhi  di  civetta,  scudi;  spago,  (non 
spigo,  come,  per  errore  io  credo,  è  nel  Biondelli),  paura;  sbian- 
chire, scoprire  ;  zaffi,  birri.  C  è  inoltre  piva,  ragazza;  pti^fi- 
stro  e  pivello,  putto;  e  pivetta,  innamorata,  che  hanno  di  certo 
strettissima  parentela  col  romanesco  pivello.] 


ER  PIJJ AMENTO  D'  ARGERI.  i 

Quante  sfrisièlle  a  ttajjo  ^  e  scappellotti  ! 
Quante  chicchere  a  ccoppia  e  sventoloni!  ^ 

Quant'  acciacco  de  chiappe  e  dde  e ! 

Quant'  iniirze  de  schiaffi  e  de  cazzotti  ! 

Poveri  Turchi,  come  so'  aridotti 
Co'  cquell'  arifilate  de  gropponi  !  ^ 
Beato  chi  ppò  ave  ttra  li  carzoni 
Un  fiasco  d'ojjo  ^  e  un  bbon  cavai  che  ttrotti! 

Nun  e'  è  da  di,  ppe'  ssant'  Antonio  abbate  : 
Li  Francesi  so'  ggente  che,  mmadonna!, 
So'  bboni  pe'  l' inverno  e  ppe'  l' istate. 

E  mmo  mmétteno  in  cima  a  'na  colonna  ^ 
Er  Dèo  "^  d'Argèri,  che  vva  a  ffasse  ^  frate, 
0  vviò  a  vvenne  le  pizze  ^  a  la  E-itonna.^^ 

20  luglio  1830. 


*  La  presa  d'Algeri.  —  "La  Eeggenza  barbaresca  d'Algeri 
era  da  molto  tempo  in  conflitto  colla  Francia.  Questa  si  era 
indecorosamente  obbligata  a  dare  al  Dey  un  presente  an- 
nuale, prima  di  cento,  poi  di  duecentomila  franchi,  presente 
che  si  poteva  meglio  chiamar  tributo;  onde  l'insolenza  del 
barbaro  era  cresciuta.  Costui  pretendeva  che  gli  fossero  con- 
segnate le  somme  destinate  dal  governo  francese  al  paga- 
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mento  di  un  antico  credito  di  un  suddito  algerino  verso  la 
Francia,  e  sul  quale  i  tribunali  non  avevano  ancora  pronun- 
ziato una  sentenza  definitiva.  Bisticciatosi  a  questo  propo- 
sito col  console  francese  di  Algeri,  il  Dey  lo  aveva  villana- 
mente percosso,  e  quindi  ridotto  in  ischiavitù  i  Francesi  che 
si  trovavano  nella  Reggenza  (giugno  1829).  La  Francia,  per 
punirlo,  non  aveva  fatto  altro  che  bloccare  i  porti  dell'Al- 
geria, provvedimento  insufficiente.  Alla  fine  Polignac  deciso 
di  trar  vendetta  di  quell'offesa  ;  furono  allestiti  un'  armata 
di  127  legni  da  guerra  e  500  da  carico,  e  un  esercito  di  40,000 

uomini Fu  fatto  credere  all'Inghilterra  che  si  trattava 

solamente  di  dare  una  lezione  al  barbaro  e  di  disfar  quel 
nido  di  pirati,  non  di  occupare  stabilmente  il  paese.  I  Fran- 
cesi sbarcati  il  14  giugno  1830  a  Sidi-Ferruch,  a  cinque  le- 
ghe da  Algeri,  sbaragliati  40,000  Arabi  in  massima  parte  ca- 
valleria, respinsero  poscia  gli  attacchi  fatti  dal  nemico  ai 
loro  avamposti,  però  sofferendo  perdite  considerevoli,  mas- 
sime a  cagione  del  ritardo  della  cavalleria  e  dell'artiglieria 
grossa,  che  non  erano  ancora  arrivate.  Alla  fine  del  mese 
fu  aperta  la  trincera  contro  i  forti  che  coprivano  Algeri,  e 
in  pochi  giorni  distrutte  le  torri  e  le  casematte.  Il  Dey  si 
arrese,  a  condizione  di  poter  ritirarsi  coi  suoi  tesori  ove  me- 
glio gli  piacesse,  e  se  ne  andò  a  Napoli.  L'esercito  francese 
fece  la  sua  entrata  in  Algeri  il  5  luglio  1830.  „  Weber,  Sto- 
ria Contemporanea;  Milano,  1878;  pag.  64.]  ^-^  Colpi,  busse, 
ecc.  *  [Bada,  che  Varifilo  er  groppone!  si  dice   comune- 

mente per  "Bada,  che  ti  bastono!  „]  ^  [Cioè:  "  tant'olio, 

quanto  ne  contiene  un  fiasco;  onde,  cosi  unto,  poter  resi- 
stere a  una  lunga  corsa.  „  Ma  perchè  questo  pensiero  non 
paia  stiracchiato,  bisogna  rammentare  uno  scherzo  volgare, 
comune  tra  i  Romaneschi.  Due  vanno  insieme,  e  incontrando 
una  cosa  bella,  per  esempio,  una  bella  carrozza,  uno  dice  al- 
l'altro:  Beato  me,  si  potessi  ave  sta  carrozza  e  un  fiasco  d'ojjo! 

—  E  perché  Vojjof  domanda  quello.  — Per  untàttece  li  e .J 

*'  La  colonna  rostrale   decretata  a  Tolone.  '  Dey.  [S' in- 

tende che  è  uno  scherzo.  Il  decreto  dell'  erezione  del  monu- 
mento, sottoscritto  da  Carlo  X  il  21  luglio  a  S.  Cloud,  ordina 
che  la  colonna  sia  "  sormontata  da  un  faro,  „  ma  che  gli  or- 
namenti "  siano  eseguiti  col  bronzo  de'  cannoni  presi  in  Al- 
geri. „]  ^  Farsi.  *  [O  viene  a  vendere  le  focacce,  lo 
schiacciate.]         ■"  [Sulla  piazza  della  Rotonda,  del  Pantheon.) 
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AR  ZOH  CARLO  X. 

Bravo  Carluccio  !  je  l' hai  fatta  ggiusta  ^ 
Po'  bbatte  er  culo  ^  e  addiventà  ccerasa.  ^ 
Tosto,  ^  mo  !  aspetta  la  bburiana  ^  a  ccasa 
Cor  general  Marmotta  de  Eagusta/ 

Ahà  !  ccb'  edè,  Ccar luccio  ?  nun  te  gusta 
De  porta  a  Ggiggio  "  la  chirica  rasa  ?  ^ 
Drento  a  le  bbraghe  té  ne  fai  'na  spasa  ?  ^ 
Spada,  caroggna  !  e    nno'  speroni   e  ffrusta. 

Cor  dà  de  bbarba^"  all'èmme,  ar  zeta  e  all'acca, ^^ 
Hai  trovo  er  busse,^"^  e  sti  quattro  inferliccliese ^^ 
Che  tt'  hanno   aruvinato  la  bbaracca/^ 

Chiar  monno  troppo  vò,  nnun  pijja  nicchese;^^ 
E  ttu,  ppe'  llavorà  alla  pulignacca,  ^^ 
Hai  perzo  er  tronO;,  e  tt'  è  rrimasto  un  icchese.  ^^ 

Eoma,  15  agosto  1830. 

^  [L'  hai  fatta  proprio  come  ci  voleva.  Allude  ai  cinque 
decreti  illiberali  e  incostituzionali,  di  cui  il  primo  contro  la 
libertà  della  stampa,  da  lui  pubblicati  il  23  luglio  1830  per 
mozzo  del  ministero  Polignac,  e  che  fecero  scoppiare  la  ri- 
voluzione.] 2  Pqp  cadere.  ^  Diventar  nulla.  [Cerasa  : 
ciliegia.]  ^  [Duro,  forte.]  •''•  [La  bufera],  i  guai.  «  Il 
general  Marmont,  Duca  di  Ragusa.  [Che  comandava  la  guar- 
nigione di  Parigi,  e  durante  le  tre  giornate  si  mostrò  inet- 
tissimo.] ^  Luigi  XVI.  ^  La  chierica  rasa  :  il  capo 
mozzo.  ^  Spargimento  di  quel  che  s'intende.  [Se  in- 
fatti egli  non  avesse  avuto  paura,  molto  probabilmente  la 
rivoluzione  non  avrebbe  trionfato.]  '"  [Col  metter  freno, 
col  dar  noia.]  ^^  Alla  stampa,  sotto  la  figura  delle  lettere 
dell'alfabeto.  '^  Equivoco  fra  busse,  battiture,  e  busse  che 
nelle  scuole  delle  maestre  dicono  i  fanciulli  al  fine  dell'al- 
fabeto ;  cioè  :  "  I]Ue,  conne,  rbnnc  e  busse,    Sia  lodato  el  bon 
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Gesù.  „  Le  tre  prime  voci  esprimono  tre  segni  che  nella  cosi 
detta  Santa-  C  roce  (cioè  V  abbecedario,  perché  innanzi  all' A 
precede  una  f)  vengono  appresso  alla  Z,  e  sono  &.  y.  ly.: 
il  busse  poi  vi  si  aggiunge  onde  far  cadere  in  rima  fsicj  il 
nome  di  Grcsù,  che  termina  la  canzoncina.  [A  me  invece  pare 
evidente  che  nelle  crocisante  antiche  dovesse  esserci  anche 
l'abbreviatura  del  bus  latino,  dopo  quelle  dell'  et,  cum  e  rum. 
E  infatti,  il  mio  bravo  amico  Ignazio  Giorgi  mi  ha  ripescato 
codesta  abbreviatura,  messa  appunto  dopo  le  altre  tre^  in  un 
alfabeto,  che  G.  B.  Palatino  dà  come  esemplare  di  scrittura 
corrente  del  suo  tempo,  sul  principio  del  Libro  nuovo  da  im- 
parare a  scrivere  tutte  sorte  lettere  antiche  e  moderne  ecc.  (Ro- 
ma, 1543).  E  in  un  altro  alfabeto  che  lo  stesso  Palatino  dà 
per  longobardo,  al  posto  dell'abbreviatura  del  bus  si  trova 
quella  dell'  us,  che  può  dirsene  la  genitrice.  Col  decadere  del- 
lo studio  del  latino  si  capisce  come  poi,  mentre  le  abbrevia- 
ture del  cum  e  del  rum  venivano  lette  per  con  e  ron,  quella  del 
bus,  soppressa  aifatto  nella  stampa,  rimanesse  tuttavia  nell'u- 
so, perchè  compiva  il  verso  e  si  prestava  ad  aggiungercene  un 
altro  sul  serio  o  per  ischerzo.  Resta  però  a  chiarire  per  quali 
segni  intermedi,  o  per  quale  capriccio,  in  molte  crocisante 
anche  modernissime  (per  esempio,  Foligno,  Campitelli,  1884), 
per  l' abbreviatura  del  cum  si  sia  usato,  almeno  negli  Stati 
ex-pontifici,  quel  V  tagliato,  che  è  il  segno  del  versicolo  dei 
libri  liturgici  ;  mentre  negli  alfabeti  del  Palatino  si  trova 
nelle  sue  varie  forme  il  solito  q,  che  fu  anche  in  uso,  alter- 
nato però  col  9j  nelle  crocisante  toscane.  (Cfr.  la  nuova 
Crusca,  il  Fanfani  e  il  Giorgini- Broglio,  alla  voce  cònne.)  E 
bensì  vero  che  il  Palatino,  nel  primo  de'  due  alfabeti  che  dà 
come  esempio  di  Lettere  Cifrate,  inventate,  pare,  da  lui,  o 
che  ognuno,  del  resto,  come  egli  dice,  può  inventare  a  sua 
posta,  mette  per  codesta  abbreviatura  un  V  tagliato  orizzon- 
talmente nel  mezzo;  ma  questo  fatto  verrebbe  anzi  a  provaro, 
se  ce  ne  fosse  bisogno,  che  un  tal  segno  non  doveva  essere 
in  uso  negli  alfabeti  comuni.  Né  mi  paro  probabile  che,  dal 
trovarsi  nel  libretto  del  Palatino  a  quel  modo,  sia  poi  pas- 
sato nelle  crocisante.  Meno  improbabile  è  invece  che,  e  per 
ignoranza  e  por  mancanza  del  vero  segno,  ci  passasse  dai 
libri  liturgici,  perchè  il  segno  del  rcsponsorio,  che  in  ossi 
lo  seguo,  corrisponde  a  quello  del  rum  che  lo  seguo  nello 
crocisante.  —  Negli  Abruzzi,  "  dopo  le  siglo  latino  di  et,  cum 
e  bus  si  aggiungeva  per  colia:  A  quilla  che  legge,  se  rompe 
lu  muasu.  „  (De  Nino,  Usi  Abruzzesi  ;  Firenze,  1881  ;  voi.  II, 
pag.  G4.)  A  Milano,  secondo  una  nota  all'  Epistolario  di  Giista- 
vo  Modena  (Roma,  1888;  pag.  20G),  dopo  e,  con,  ron  e  bus,  ai 

3  —  H.     Belli,  Sonetti. 
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aggiungeva  spesso,  sottovoce,  dagli  scolari  birichini:  schiscia 
la  maestra  de  drèe  de  V  ùs.  Ma  l'autore  della  nota  sbaglia 
affermando  che,  per  sé  stesse,  le  voci  con,  ron  e  bus  non  ab- 
biano nessun  significato.  Il  Modena  poi  adopera  almeno  tre 
volte  (pag,  cit.  e  264,  276)  la  frase:  sapere  o  dire  il  con^  ron  e 
bus  di  lina  cosa,  nello  stesso  senso  che  aveva  in  Toscana  la 
frase  analoga,:  saperne  o  dirne  dall'  a  al  rbnne.J  '^  Colpi. 
^*  La  macchina.  ^^  Nix:  nulla.  ^^  Lavorare  alla  pu- 

lignacca:  far  le  cose  destramente,  a  capello.  Questa  frase 
è  derivata  in  Roma  dalle  molle  da  cocchio  dette  alla  Polignac. 
[Ma  s'intende  che  qui  andava  a  ferire  il  principe  di  Poli- 
gnac, presidente  di  quel  ministero,  che  seppellì  sé  stesso  e 
la  monarchia  di  Carlo  X.]  *^  Un  X,  nulla. 


PE'  LA  MADONNA  DE  L'ASSUNTA, 
FESTA  E  COMPEIANNO  ^  DE  MI'  MOJJE. 

Mojje  mia  cara,  a  sto  paese  cane 
Nun  zé  trova  nemmanco  a  fFà  a  ssassate  ;^ 
E  cquanno  hai  erompo  ^  un  moécco  *  de  patate, 
Fai  passo  ^  ar  vino  e  cqner  eh'  è  ppeggio  ar  pane. 

Io  pisto  er  pepe,  sono  le  campane, 
E-ubbo  li  gatti,  tajjo  1'  óggna  ^  a  un  frate, 
Metto  r  editti  pe'  le  cantonate, 
Còjjo  '  li  stracci  e  agliuto  le  ruffiane, 

Embè  lo  sai  eh'  edè  cche  cciariscévo  ?  ^ 
Ammalappena  ^  pe'  ppagàcce  ^^  er  letto  : 
Anzi,  a  le  du'  a  le  tre,^'  spallo  ^^  e  celarle vo.  ^^ 

Duncue  che  tt'  ho  da  dà,  ppòzzi  èsse  santa? 
Senza  cudrini  ^^  ggnisun  chirichetto 
Disce  Dograzzia  '^  e  ggnisun  ceco  canta.  ^^ 

Roma,  15  agosto  1830. 

'^  Gompleannos.  ^  Non  si  trova  ad  occuparsi  in  nulla. 

*  Comperato.  ^  Baiocco.         "  [Einunzi  forzatamente.  Me- 
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tafora  presa  dal  gioco  della,  passatella,  sul  quale  vedi  voi.  VI, 
pag.  12,  nota  4.]  «  Le  unghie.  ''Eaccolgo.  «Cos'è 

che  ci  ricevo?  » /^A-7naZa-2>ewa  ;  appena  appena.]        ^"Pa- 

garci. "  Sovente.  '^  Do  in  fallo.  '*  Arlevarci: 

toccar  busse.        '*  Quattrini.        '•'*  [Beo  gratias.J        ^^  [Senza 
cudrini  nun  canta  er  ceco.  Proverbio.] 


PE'  LE  CONCRUSIONE'   IMPARATE   ALL'AMMENTE 

DAR  SOR  AVVOCATO  PIGNÒLI  FERRARO  ^ 

CO'  TUTTI  L'ANTRI  MARIGNANI 

DER  C0NCIAST0RIA.3 

1. 

Ne  r  annà  glieri  a  venne  ar  Pellegrino  * 
Li  fìbbioni  d'  argento  de  Maria, 
Vedde  er  porfcon  de  la  Cancellaria 
Zeppo  de  gente  come  un  buttegbino.  ^ 

Vòrzi  ^  entra  drento  ;  e  de  posta,  ar  cudino  "^ 
Riconobbe  er  regazzo  de  mi'  fia,^ 
Po'  er  cappanera  ^  e  tutta  la  famìa  "^ 
De  bonsignor  der  Corso  ^'  fiorentino. 

Che  belle  ariverèe  *^  co'  li  galloni  ! 
Quante  carrozze,  corpo  de  la  pece  ! 
Che  ccavalli  pe'  ddio!  tutti  froscioni!'^ 

C  era  un  decane  ^^  a  sede  s'una  sedia. 
Je  fece:  ^^  "Che  ciavémo?„'^'  E  lui  me  fece  : 
"Sor  Pèppe,^'  annate  su:  c'è  la  commedia.  „ 

18  agosto  1830. 

'  ["■  Conelmioni...  chiamansi  quegli  atti  e  quelle  disputo 
pubbliche  che  i  prelati  Uditori  di  Rota,  e  gli  Avvocati  Con- 
cistoriali fanno  nella  grande  aula  della,  Gancelloria  Aposto- 
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lica,  prima  d'incominciare  ad  esp.rcitare  la  loro  distinta  qua- 
lifica, cioè  i  primi  come  giudici,  e  i  secondi  come  suddiaconi 
apostolici,  non  solo  com(^  patrocinatori  delle  cause,  ma  come 
addetti  al  sagro  Concistoro.  In  queste  conclusioni  si  propon- 
gono di  difendere  sette  tesi,  che  precedentemente  si  notifi- 
cano, e  si  dispensano  al  pubblico.  „  Moroni,  Dizion.,  voi.  XVI, 
pag.  25.]  2  L'avvocato  Gnoli  di  Ferrara.  [La  qual  città, 

come  Bologna,  Milano,  Venezia  e  Napoli,  era  in  diritto  di 
avere  un  suo  cittadino  nel  Collegio  degli  Avvocati  Concisto- 
riali. —  Pignòli,  propriamente,  sono  i  "  pinoli.  „  Lo  scherzo 
poi  di  Ferrara  dovette  esser  fatto  sul  Ferrariensis  che  sarà 
stato  di  certo  messo  nel  frontespizio  delle  Conclusioni.]  ^  Gli 
Avvocati  Concistoriali.  [Detti  burlescamente  marignani,  cioè 
" melanzane,  „  dal  mantellone  paonazze,  che  indossano  in  certe 
occasioni,  come  altri  prelati.  Cfr.  il  sonetto:  Li  Mariggnani, 
13  mar.  34.  — Dal  Diario  di  Roma  del  21  agosto  1830:  "Il  si- 
gnor Avvocato  Tommaso  Gnoli,  cóme  Ferrarese,  già  annove- 
rato al  Collegio  de'  signori  Avvocati  Concistoriali,  circa  le 
ore  21  dei  17  del  corrente,  nella  gran  Sala  del  Palazzo  della 
Cancelleria  Apostolica,  tenne,  com'è  di  costume,  pubblica  ed 
applaudita  Conclusione.  Intorno  alle  sette  tesi,  desunte  dalla 
Leg.  Si  quando  1.  Cod.  de  Naufragiis,  seppe  egli  sciorre  le 
singole  obiezioni  degli  Argomentatori  suoi  colleghi  Monsi- 
gnor Giuseppe  Alberghini  Assessore  del  S.  Offizio,  e  signori 
Avvocati  Teodoro  Fusconi  e  Cesare  Lippi,  e  validamente  con- 
futare in  ultimo  le  repliche  proposte  dal  lodato  primo  Argo- 
mentatore Monsignor  Alberghini.  — •  Onorarono  con  la  loro 
presenza  la  disputa  vari  Eminentissimi  signori  Cardinali  in- 
vitati e  ricevuti  da  Sua  Eminenza  Beverendissima  il  signor 
Cardinal  Albani  Segretario  di  Stato,  e  ringraziati,  per  parte 
dell' Eminentissimo  Arezzo  Vice-Cancelliere  di  S.  Chiesa  as- 
sente, da  Sua  Eminenza  il  signor  Cardinal  Bartolomeo  Pacca 
Decano  del  Sacro  Collegio.  V'intervennero  anche,  oltre  il 
Sacro  Tribunale  della  Bota,  molti  personaggi,  si  della  Pre- 
latura, come  della  Curia.  „]  ^  ["  A  vendere  in  Via  del 
Pellegrino,  „  diventata  ora  in  parte  Corso  Vittorio  Fmanuele, 
e  nella  quale  erano  e  sono  ancora  orefici  che  comprano  og- 
getti d' oro  e  d'  argento  usati.]  ^  [Botteghino,  per  anto- 
nomasia, come  a  Firenze,  quello  del  lotto.]  "  [Volli.] 
'  [E  di  botto,  al  codino  ecc.  Nel  1830,  molti  portavano  ancora 
il  codino.  V.  voi.  VI,  pag.  81,  nota  5.]  ^  [Il  ragazzo,  il 
damo  di  mia  figlia.]  ^  ["  Nella  Corte  Romana  si  chia- 
mano Cappe  nere,  quegl' individui,  che  appartengono  alle  fa- 
miglie nobili  dei  Cardinali,  primari  prelati,  principi,  amba- 
sciatori, e  nobiltà  romana,  cioè  i  loro  maestri  di  camera,  i 
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gentiluomini,  i  cappellani,  e  i  camerieri  ecc.,  perchè  vestono 
abiti  neri  da  città,  e  gli  ecclesiastici  l'abito  talare.  „  Mo- 
KONi,  Dizion. ,  voi.  Vili,  pag.  93.]  "  [Tutta  la  famiglia, 

cioè,  come  nell'antico  toscano:  "tutti  i  domestici. „]  "  Mon- 
signor De  Corsi,  Uditore  di  Rota  per  la  Toscana.  "  [Ari- 
verèa,  o,  più  comunemente,  riverèa:  livrea.  Ci  annettono  l'i- 
dea di  riverire.]  "  [Tutti  con  le  froge  ingrossate  dallo 
sbuffare.  Cfr.  la  nota  1  del  sonetto  :  La  stiticheria,  29  sett.  31.] 
^*  [DecanOf  propriamente  :  "  il  più  anziano  do'  servitori  d' una 
famiglia. „  Ma  per  complimento  si  dice  anche  a  qualunque 
altro  servitore.]  *^  [Gli  feci:  gli  dissi.]  ^^  [Che  ci 
abbiamo  f:  che  abbiamo  di  nuovo?]           "  [Beppe,  Giuseppe.] 


AB  SOR  AVOCATO  PIGNÒLI  FERRARO. 

2. 

Chi  ne  sapeva  un  e .... ,  sor  Tomasso, 
Che  parlàvio  todesco  *  in  sta  maggnèra?^ 
E  me  vorria  peddio  venne  in  galera,^ 
Si  su  quer  coso  *  nun  parévio  ^  l' asso. 

Li  Marignani^  che  stàveno  abbasso 
Cor  naso  pe'  l' insù,  fanno  moschiera  ;  "^ 
Perché  propio  dicéssivo^  jerzera 
Certe  sfilate  che  nemmanco  er  Tasso. 

E  come  er  predica  nun  fussi  gniente. 
Ce  partite  ^  cor  Santo  ^^  e  cor  sonetto^^^ 
Da  fa  vieni  a  l'invidia  un  accidente. 

Quello  però  che  ve  vò  fa  ^^  canizza,    ■ 
E  la  gola  de  quarche  abbatinetto  ^^ 
Ch^  averà  da  resta  senza  la  pizza.  ^^ 

18  agosto  1880. 

'[Parlavate  tedesco,  cioè  "latino.,,]  "[In  questa  ma- 

niera.] ^ [Mi  vorrei  vendere  in  galera:  vorrei   andare  in 
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galera.  Ma  forse  la  frase  deriva  da  un  antico  vendersi  real- 
mente por  galeotto,  per  rematore.]  '^  [Se  su  quel  coso:  su 
quella  cattedra,  o  altro  simile.]  ^  [Non  parevate.]  ^  [V.  la 
nota  3  del  sonetto  precedente.]  ^  ["Non  parlano, „  per- 
chè, non  potendo  dir  male  di  voi,  non  vogliono  neppure 
dirne  bene.  Far  mosca,  per  "  far  silenzio,  „  è  anche  fiorentino. 
Ma  in  romanesco,  quando  si  vuol  dare  maggior  caricatura 
al  discorso,  si  dice  moschiera.J  ^  [Diceste.]  ^  [Ci  x^ar- 
tite:  venite  fuori  anche  ecc.  Cfr.  voi.  VI,  pag.  208,  nota  5.] 
^°  Il  foglio  delle  Conclusioni.  [Sul  quale  era  forse  lo  stemma 
papale,  o  davvero  P  immagine  di  qualche  santo.  —  V.  la  nota 
1  del  sonetto  precedente.]  "  La  dissertazione  latina.  [Come 
qualunque  poesia,  cosi  qualunque  altra  cosa  che  si  stampi 
o  si  reciti  in  simili  occasioni,  agli  occhi  de'  Romaneschi  di- 
venta facilmente  un  sonetto.]  ^^  [Vi  vuol  fare.]  "  [Aba- 
tuccio,  abatonzolo,]  '*  Le  pizze  [le  focacce]  di  rubrica. 
["  Neil'  aula  della  Cancelleria,  i  novelli  Avvocati  Concisto- 
riali tengono  pubblica  disputa  e  conclusione,..,  e  dispensa 
di  essa  in  istampa  ;  e  come  gli  Uditori  di  Rota  fanno  il  dona- 
tivo della  pizza  di  marzapane,  ornata  e  vagamente  dipinta,  al 
Papa  ed  agli  altri  cui  tocca,  insieme  ai  fiaschetti  di  aleatico, 
scatole  di  confetti,  berrette,  e  guanti  di  pelle  bianchi.  „  Mo- 
rosi, Dlzion.,  voi.  Ili,  pag.  305.]  Il  Gnoli  rispose  il  medesimo 
giorno  con  due  sonetti  in  vernacolo  ferrarese.  [V.  su  lui  anche 
il  sonetto:  L' ariscomb assolo  ecc.,  3  genn.  47.] 


Sonetti  del  1880  39 


ER  GIOCO  DER  LOTTO. 


M'  è  pparzo  all'  arba  de  vede  in  inzògno, 
Cor  boccino  in  ner  collo  appiccicato,  ^ 
Quello  che  glieri  a  Pponte  ^  hanno  acconciato 
Co'  'no  spicchio  d'  ajjetto  in  zur  cotogno.  ^ 

Me  disceva  :   "  Tiè,  Ppèppe/  si  ^  hai  bbisogno  „ 
(E  ttratanto  quer  bravo  ggiustizziato 
Me  bbuttava  du'  nocchie  ^  in  zur  costato)  : 
"  So'  ppoche,  Pèppe  mio,  me  ne  vvergogno.  „ 

Io  dunque  ciò  ppijjato  ^  oggi  addrittura 
Trenfcanove  impiccato  o  cquajjottina,^ 
Dua  der  conto,  e  nnovanta  la  pavura.® 

E  eco'  la  cosa  ^^  che  nnemmanco  un  zero 
Ce  sta  ppe'  nnocchie  in  gnisuna  descina^,^^ 
Ho  arimediato  cor  pijjà  nnoccMero, 

19  agosto  1830. 


'  Col  capo  ricongiunto  al  collo  artificialmente.  ^  "  Pon- 
to S.  Angiolo,  „  uno  de'  luoghi  ordinari  per  le  esecuzioni. 
[*  Francesco  di  Tommaso  Battistini,  romano,  decapitato  alla 
Piazza  di  Ponte  S.  Angelo,  per  omicidio  qualificato  con  ven- 
dotta  traversale,  li  18  agosto  1830.  „  Cosi  il  diligentissimo 
boia  Bugatti  nelle  sue  Annotazioni,  pubblicate  dall' AdemoUo, 
Città  di  Castello,  1886.  Cfr.  la  nota  8  del  sonetto:  Una  bella 
ecc.,  21  genn.  33.J  "  Cotogno,  cioè:  "testa.  „  Spicchio  d'a- 

glietto, d'aglio:  ironia  di  " mannaia.  „  [La  quale  ha  infatti  una 
certa  somiglianza  con  lo  spicchio  d'aglio.]  ■*  [Tieni,  prendi, 
Beppe.]  ^  Se.  *■  [Due  nocciuole.]  "  [Ci  ho  pigliato.] 

^  [Gliigliottina.]  "  Questi  numeri  si  cercano  sul  cosi  detto 

Lihro  delV  Arte,  dove  è  come  un  dizionario  di  nomi  accanto 
ad  altrettanti  numeri  giuocabili.  '"  E  pel  motivo.  "  [In 
nessuna  delle  nove  diecine.    Vuol  dire,   insomma,  che  dei 
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novanta  numeri  non  ce  n'è  nessuno  per  nocchie,  che  infatti 
non  è  registrato  nel  libro  de'  sogni.] 


ER  GIOCO  DE  CALABBE-AGA.i 

S' er  mi'  fio  ciuco  ^  me  porta  lo  stocco, 
Titta,^  ciabbùschi  ^  quant'  è  vvero  er  Papa. 

No,  un  e ,  un  accidente,  sora  crapa.  ^ 

Aló,^  famo  moschiera,"^  o  v'  aribbócco.  ^ 

Be',  sentimece  ^  l'oste  :  "  Ah  padron  Eocco, 
Fate  capace  sta  coccia  ^°  de  rapa  ! 
Dite,  è  vvero  che  1'  asso  nun  se  capa  ?  „  ^^ 
Ahàa!  lo  senti?  oh  caccia  mo  er  bajocco. 

Aù!  nun  pózzo  abbozza  più,^^  nun  pozzo. 
Sèntime,  Titta,  si  tu  no'  lo  cacci, 
Va  ^^  che  mommo  ^^  té  lo  fo  usci  dar  gozzo  ? 

Ah  fugghi^  guitto  ?  fugghi  ?  accidentacci  ! 
Sciòo,^^  va'  in  Ghetto  a  impegnatte  er  gargaròzzo 
Pe'  ddi  stracci  ferracci  chiò  sclierpacci.  ^~ 

19  agosto  1830. 


^  [Di  calabrache.]  ^  [Se  il  mio  figlio  piccolo.]  ^  [Bi- 

sta,  Giambattista.]  *  [Ci  buschi:  ce  ne  buschi.]  ^  [Ca- 

lìra:   vigliacco.]  ^  [Dall' «^^o«s  de'   Francesi;  e  il  Belli 

avverte  altrove  che  va  pronunziato  con  Vo  stretto.]  "^  [Fac- 
ciamo silenzio.]  ^  [Rihhoccare  :  propriamente^  "  riempire 
fino  alla  bocca  un  vaso  o  altro  recipiente  scemo.  „  Ma  sic- 
come e'  è  la  frase  :  empì  o  riemiA  er  gruggno  de  cazzotti  a  uno, 
cosi  a  questo  significato  si  trasporta  anche  il  verbo  aribboccà.J 
^  [Bene,  ebbene,  sentiamoci.]  '°  [Questa  buccia.]  "  [Non 
si  sceglie  ?  Dal  lat.  capere,   che  aveva  anche  il  significato 
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di  scegliere.  '-  [Non  posso  aver  più  pazienza.]  "  [Scom- 
mettiamo. Dalle  formule  di  scommessa:  Va  uno  scudo  che.,.? 
Quanto  va  che...?,  e  simili.]  '*  [Mo  mo:  or  ora.]  ^^  [Pro- 
priamente, questo  sciò  o  scibo,  come  il  passavia  per  i  cani,  si 
adopera  anche  in  Toscana  per  iscacciare  i  polli.]  ^®  [A  im- 
pegnarti il  gorgozzule.]  ^''  [Stracci  ferracci  chi  ha  scarpac- 
ce?  È  uno  de'  gridi  de'  cenciaioli  girovaghi  ebrei.  Ma  oggi, 
come  l' a^o,  si  sente  più  poco.  Vivissimo  è  invece  quello  di 
rohhivhcchi  o  rabbivècchi  (robe- vecchie).  —  Per  i  plurali  ma- 
schili scaerpacci  e  robbi-vecchi,  propri  del  Ghetto,  si  veda  la 
nota  3  del  sonetto  :  Li  du'  testamenti,  9  magg.  35.] 


L'ASTRAZZIONE.  i 

Tiràmese  ^  ppiù  in  là,  che  equi  la  gujja  ^ 
Ciarippàra  *  de  vede  er  roffianello  ^. . .  . 
Varda,  varda,*'  Grigorio,  mi'  fratello 
Che  s' è  mmesso  a  intigna  '  eco'  la  patujja  ! 

Mosca  !  ^    Er  pivetto  ^  arza  la  mano,  intrujja  ^^ 
M.0  in  de  le  palle ....     Lesto,  eh  bberzitello.  ^^ 
Ecco,  ecco  che  llèggheno  er  cartello  : 
Ch'edè?^^    Ceinquantasei  !  senti  che  bbujja!*^ 

Je  la  potessi  fa,  sangue  de  ddina  !  ^^ 

Sor  e ,  vorticàmo  ^^  er  bussolotto. 

Ch'edè?    Trenta!    Celi' ho  ddrento  a  l' ottina. '" 

Diesci  !  ggnente  :  Sei  !  ggnente  :  Discidotto  ! 
Gnente.    Pe'  ddio  !  nemmanco  stammatina? 
Accidentacci  a  chi  ha  inventato  er  lotto. 

Roma,  20  agosto  1830. 

'  [''L'estrazione,  „  che  allora  si  faceva  sulla  loggia  del  Pa- 
lazzo di  Monto  Citorio.]  "  Tiriamoci.  '  Obelisco  di 
Montecitorio.           "  Ci  ripara.           '  Orfanello:  dell'Ospizio 
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degli  Orfani.        ^  Guarda.  ''  Ostinarsi  in  alterco.  ^  [Si- 

lenzio! E  volgarmente  si  dice  anche  a  Firenze.]  ^Fan- 

ciullo. [Detto  però  sempre  con  un  po'  di  canzonatura.]  ^^Ei- 
mescola.  " /^eZ-zi<e^^o  ;  bellimbusto.]  ^'^  Che  è.  ^^  Ba- 
glia:  bisbiglio.  ^"^  [Eufemismo,  per  non  nominare  il  nome 

di  Dio  peggio  che  invano.]  ^^  [  Volti  chi  amo J  :  rivolgiamo. 

^®  [Giocata  di  otto  numeri,  come  cinquina  di  cinque,  ecc.] 


DEVOZZIONE  PE'  VVINCE  AR  LOTTO.  ^ 

Si  vvò'  un  terno  sicuro,  Titta  mia,^ 
Senti  com'hai  da  fané:  a  mezza  notte 
Méttete  immezzo  ar  cerchio  de  'na  botte  ^ 
Co'  ttre  requiameterne  ar  Nocchilia.  ^ 

Pe'  strada  attacca  cento  avemmaria, 
Chiamanno  a  ignuna  la  mojje  de  Lotte; 
E  pe'  ccaccià  Berlicche  co'  Starotte,  ^ 
Di'  er  Verbuncaro^  e  er  Noscomproleppia.  "^ 

Doppo  ditto  tre  vorte  crìelleisònne  ^ 
E  pe'  ttre  antre  grolia  in  cersidèo,^ 
Di'  Bardassarre,  Gaspero  e  Marchiònne.  ^^ 

E  si  vicino  a  té  passa  un  abbreo, 
Fa'  lo  scongiuro  a  la  barba  d'Aronne^ 
Po'  ffà  crepa  quer  maledetto  aéo.  ^^ 

Un  agnusdeo 
Méttece  appresso  e  sette  groliapadri 
P'  er  bon  ladrone  e  l' antri  boni  ladri. 

Trovanno  quadri 
Co'  la  lampena  accesa  a  la  Madonna, 
Di'  un  deprofunni  all'anima  de  nonna. 
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Si  quarche  donna 
Te  toccassi  la  farda  der  landao/^ 
Fajje  er  fìchetto,*'^  e  dijje:  "  Maramao.„  ^* 

Si  senti  gnao, 
E  bonugurio,  Titta;  ma  si  senti 
Strilla  caino/^  risponni  :   "Accidenti.  „ 

Porta  du'  denti 
Legati  con  un  fir  de  seta  cruda, 
Zuppa  de  bava  de  lumaca  ignuda.  ^^ 

Rinega  Giuda 
Igni  quinici  passi;  e  ar  déto  grosso 
De  manimanca  tiè  attaccato  un  osso 

Do  gatto  rosso. 
Coir  antra  un  cerchio  d'  argento  de  bollo  ^^ 
Tiècce  e  una  spina  de  merluzzo  ammòllo.  ^^ 

Méttete  in  collo 
La  camisciòla  ^^  eh'  ha  portato  un  morto 
Co'  quattro  fronne  ^®  de  cicoria  d'  orto. 

E  si  'n  abborto 
Pòi  ave  de  lucertola  d'un  giorno, 
Tièllo  in  zaccoccia  cotto  prima  ar  forno. 

Buschete^'  un  corno 
De  bufolino  macellato  in  Ghetto, 
Ch'abbi  preso  er  crepuscolo  sur  tetto. 

Cor  un  coccetto 
De  pila*^  rotta  in  culo  a  'na  roffiana 
E,àschielo  tutto  ar  son  de  la  campana.  ^^ 
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Da  'na  mammana  ^^ 
Fatte  sbruffa  ^^  la  raschiatura  iu  testa 
Cor  pizzo  der  zinale  ^^  o  de  la  vesta. 

Magna  'na  cresta 
De  gallo,  e  abbada  che  nun  sii  cappone, 
Si  nun  te  vói  giucà  la  devozzione. 

E  in  un  cantone 
Di'  tre  vorte,  strappànnoce  ^~  tre  penne  : 
"  Nunchetinòra  morti  nostri  ammenne.  „  ^^ 

Poi  hai  d'accenne 
Tre  moccoli  avviati^®  a  la  parrocchia^ 
Sur  un  fuso,  un  vertécchio  ^"^  e  'na  conocchia. 

Appena  scrocchia  ^^ 
Quella  cera  in  dell'arde,  al  egri  Titta: 
Svòrtete  ^^  allora  subbito  a  man  dritta. 

Già  té  1'  ho  ditta 
La  devozzione  ch'hai  da  di  pe'  strada, 
Ma  abbada  a  nun  sbajjà,  Titta,  ve'!,  abbada. 

Come  'na  spada 
Tira  de  lóngo  insino  a  Santa  Galla,^^ 
E  li  afférmete,^'*  e  tocchete  'na  palla.  ^^ 


Si  cquella  è  calla 


Tocchete  l'antra;  e  come  'n  addannato 


Poi  curre  a  San  Giuanni  Decollato 

E  a  'n  impiccato 
Ditta  'na  diasilletfca  ^^  corta  corta, 
Bùttete  a  pecorone  ^*  in  su  la  porta. 
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La  bocca  storta 
Nun  fa,  si  senti  quarche  risponsorio  : 
So'  l'anime  der  santo  purgatorio. 

A  San  Grigorio  ^® 
Promette  allora  de  fa  dì  'na  méssa 
Peli'  anima  d'  un  frate  e  'na  bbadessa. 

'Na  callalessa^*^ 
È  der  restante  :  abbasfca  de  sta  attento 
A  'gni  rimore  che  te  porta  er  vento. 

0  fora,  o  drento. 
Quello  che  pòi  sentì  tièllo  da  parte, 
E  ppoi  va'  a  cerca  in  der  Libbro  dell'Arte/' 

Viva  er  Dio  Marte  : 
Crepi  l'invidia  e  er  diavolo  d'inferno, 
E  buggiaratte  si  nun  vinchi  er  terno! 

.    20  agosto  1830. 


*  Non  tutto  ciò  che  qui  si  dice  è  vero,  né  la  gran  parte 
di  vero  si  annette  tutta  alla  reale  superstizione  del  lotto; 
ma  si  è  voluto  da  me  raccogliere  quasi  in  un  codice  il  vero 
insieme  e  il  verisimile  in  relazione  di  quel  che  so  e  in  com- 
penso di  quanto  non  so  (eh'  è  pur  molto)  intorno  alle  matte 
e  stravolte  idee  che  ingombrano  le  fantasie  superstiziose  della 
nostra  plebaglia.  [Questa  importante  avvertenza  non  è  nel- 
l'autografo, ma  in  un  foglietto  a  parte,  che  l'autore  lasciò 
insieme  con  altri  dentro  una  sopraccarta,  sulla  quale  aveva 
scritto:  "  Varianti  e  note  per  alcuni  sonetti  già  fatti  e  rico- 
piati. „  Più  tardi  però,  pensandoci  meglio,  rifece  addirittura 
il  sonetto,  intitolandolo:  Una  hhcLla  divozzione,  come  può  ve- 
dersi alla  data  7  die.  32.  Si  veda  altresì  quel  che  ne  diciamo 
nella  Prefazione.]  ^  [Bista,  Giambattista  mio.]  "  [La 

prima  lezione  di  questo  verso,  non  cancellata  nell'  autografo, 
diceva  cosi:  SjnUa  prima  in  ner  bìiacio  (buco)  (V una  botte.] 
*  [Questo  strano  accozzamento  di  Mnoc  ed  Elia  in  una  sola 
persona,  ò  realmente  comune  tra  i  Komaneschi;  i  quali,  anzi, 
credono  che  alla  lino  del  mondo,  per  combattere  1'  Autieri- 
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sto,  il  Nocchilìa  scapperà  faori  da  una  buca,  sconosciuta, 
presso  la  Basilica  di  S.  Paolo.  Cfr.  il  sonetto:  La  fin  der 
monno,  25  nov.  31.]  ^  [Astarotte.]  ^  [Et  verbum  caro 

factum  est,  et  hahitavìt  in  nobis.  Passo  del  Vangelo  di  san  Gio- 
vanni, con  cui  ordinariamente  si  chiude  la  messa.]  '  [Nos 
cum  prole  pia  benedicat  Virgo  Maria.  Versetto  col  quale  chi 
fa  l'uffizio  della  Madonna  risponde  al  cherico,  che  gli  chiede 
la  benedizione  per  recitare  le  lezioni  del  Notturno.  Ma  è  an- 
che la  chiusa  del  rosario,  delle  litanie  e  d'  altre  preghiere, 
quando  si  recitano  in  famiglia.]  ^  [Kyrie  eleison.]  ^  [Glo- 
ria in  excelsis  Deo.J  '"  [Baldassarre,  Gaspare  e  Melchiorre  :  i 
Ee  Magi,  che  il  volgo  reputa  molto  potenti  sulle  cose  miste- 
riose.] "  [Propriamente,  aéo  è  uno  de'  gridi  de'  cenciaioli 
girovaghi  ebrei.  Ma  oggi  si  sente  più  poco.  S'usa  però  tut- 
tora anche  in  un  altro  senso  metaforico,  nel  senso  cioè  di  "  ma- 
landato, guasto  ecc.  ;„  per  esempio:  Sto  lenzolo  è  troppo  aéo.] 
'■^  [Landao  o  landavo:  soprabito  piuttosto  lungo.  Metafora 
presa  scherzevolmente  dal  frane,  landau,  specie  di  carrozza.] 
^^  [Atto  di  scherzo  o  di  scherno,  che  si  fa  altrui,  prendendo- 
gli il  mento  tra  il  pollice  e  il  medio,  e  premendogli  intanto 
il:  naso  o  le  labbra  con  l'indice.]  ^'^  [In  Toscana,  mara- 
meo; ed  equivale  a  "cuccù!,.  Manca  però  ai  vocabolari.  — 
Una  canzoncina  popolare,  comune  a  molte  altre  parti  d'Ita- 
lia, e  che  qualcuno  ha  creduto  potersi  riferire  alla  morte  del 
Maramaldo,  dice  cosi:  Maramao,  perché  sei  morto f  Pane  e 
vvino  nua  t'  amancava;  LHnzalata  l'avevi  a  l'orto:  Maramao, 
perché  sei  morto?]  '^  [Cioè:  ''se  senti  guaiti  di  cani:  „ 
antico  segno  di  malaugurio,  come  può  vedersi  anche  in  Vir- 
gilio,  Georg.  I,  470-71.  — La  locuzione:  strilla  (att.)  caino,  de- 
riva dal  grido  cai  cai,  col  quale  il  cane  par  quasi  che  chiami 
in  aiuto  Caino,  più  cane  di  lui.  E  s'  usa  anche  metaforica- 
mente ;  per  esempio  :  Bada,  che  tte  fo  strilla  caino.  E  nell'Um- 
bria si  dice  anche  :  te/o  chiama  Caino.  Le  voci  toscane  guaito 
e  guaire  devono  pur  esse  derivare  da  un'  onomatopea  simile, 
cioè  da  guaì  guaì.  —  Cfr.  i  sonetti  :  La  correzzion  ecc.,  11  mar. 
37,  e  Le  zzampane,  2apr.  46.]  ^^  [I  Romaneschi,  chiamando 
lumaca  la  "chiocciola,  „  aggiungono  l'epiteto  di  ignuda  alla 
"  lumaca  „  propriamente  detta.  Neil'  Umbria  la  chiamano  lu- 
maca spolta,  spogliata.]  '"^  [Un  anello  di  argento  bollato, 
cioè  d'  argento  buono.]  ^^  [Di  baccalà  in  molle.]  ^^  [La 
camiciola:  quella  giacchettina  corta  corta,  che  portavano  i 
popolani,  buttata  per  lo  più  sulle  spalle.  Cfr.  la  nota  5  del 
sonetto  :  T^a  milordarìa,  27  nov.  32.]  ^^  [Fronde,  che  in 
romanesco  vale  sempre:  "foglie.,,]  ^*  [Buscati,  procu- 
rati.]         *^  [Di  pentola.]        -^  [Cioè  :  "  all'avemmaria  del  gior- 
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no,  „  ora  misteriosa.  Cfr.  la  nota  2  del  sonetto:  I]r  portone 
ecc.,  23  die.  32.]  ■^^  [Da  una  levatrice.]  "  [Fatti  sbruffare, 
spruzzare.]  -'^  [Con  V  estremità  del  grembiule.]  ''^'  [Strap- 
pandoci, lacerandoci.]  ^^  f£t  nunc  et  in  liora  mortis  no- 
strae.  Amen.  La  fine  dell'avemmaria.]  ^^  [Cominciati  ad  ar- 
dere.] ^"  [Fusaiuolo.]  •'''  [Crocchia,  scoppietta.]  ^^  [Svòl- 
tati: voltati.]  ^^  [Chiesa  che  s'incontra  prima  di  arrivare 
all'altra  di  S.  Giovanni  Decollato.]  ^*  [Fermati.]  ^^  [Atto 
che  fanno  contro  la  iettatura,  quando  incontrano  una  persona 
antipatica  ecc.]  ^^  [Nel  cimitero  di  questa  chiesa,  per  cura 
della  Confraternita  fiorentina  della  Misericordia,  a  cui  essa 
appartiene,  si  seppellivano  i  giustiziati  ;  calle  anime  di  que- 
sti la  gente  del  popolo,  e  specialmente  le  donnicciole,  anda- 
vano e  qualcuno  va  ancora,  a  chiedere  con  gran  fiducia  i  nu- 
meri per  il  lotto,  nel  modo  che  è  detto  ne'  versi  seguenti.] 
^'  [Una  Tpìccoìa,  Dlasilla,  la  quale  non  è  altro  che  il  Dies  irae, 
battezzato  cosi  dal  secondo  emistichio  (dies  illa),  e  che  il  po- 
polo nella  recitazione  accorcia  spesso  a  capriccio.]  ^^  [But- 
tati carpone,  come  le  pecore.]  ^^  [Una  messa  da  uno  scudo 
sul  famoso  altare  privilegiato  di  codesta  Basilica  libera  su- 
bito un'anima  dal  purgatorio.  Cfr.  i  sonetti:  L"* Imho,  19  nor. 
32,  e  V  entraV  e  usscita.,  ecc.,  14  mar.  46.]  *°  [Una  calda- 
-a-lesso:  una  ballotta;  ma  qui  sta  per  "un  nulla.  „]  *^  [Il 
libro  de'  sogni.] 
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LA  BONIDIZZIONE  DER  SOMMO  PONTESCIFE. 

Curre,  peccrisse,  *  curre,  Gurgumella,^ 
Che  ggià  er  Papa  ha  dda  èsse  in  portantina. 
Eh  ssi*^  nun  spiggni  ppiù/  ddio  serenella!,^ 
Ciarrivàmo  er  crepinnisci  ^  a  mmatina. 

Monta  derèto  a  cquarche  ccarrettella, 
S'  hai  la  guàllera  '  gonfia  o  er  mal  d'orina... 
M' hanno  acciaccato  come  'na   frittella... 
Mancomale:  ecco  equa  la  Strapuntina.^ 

Senti  eh'  è  usscito  ggià  dda  sagristia 
Er  Santo  Padre,  e  mmommó  vva  ar  loggione? 
Oé  !  vvarda  ^  laggiù  che  pparapia  !  ^^ 

Ma  ddirebb'  io:  si  la  bbonidizzione 
Tutte  le  zólle  ^^  nostre  s' aripia/^ 
Chi  più  grossi  li  fa,  meno  è  cojjone 

Eoma,  21  agosto  1830. 

^  [Uno  de'  soliti  eufemismi,  invece  di  per  Cristo.]  ^  [So- 

prannome, che  il  Belli  a  quel  tempo  soleva  dare  all'amico 
suo  Giovanni  Silvagni.  (Gfr.  voi.  vi,  pag.  9,  nota  1.)  Ma  qui 
può  trattarsi  di  un  popolano  qualunque,  che  in  compagnia 
di  un  amico  corre  alla  Piazza  di  San  Pietro,  per  assistere 
alla  benedizione  papale,  data  dalla  gran  loggia  della  Basilica.] 
^  [Se.]  •*  [Per  farsi  largo  tra  la  folla.]  '"  [Anche  que- 

sto è  un  eufemismo,  per  non  dire  addirittura:  Dio  santo,  Dio 
santissimo,  Dio  sagrato,  ecc.]  ^  [Modo  che  s'usa  scherze- 

volmente, invece  di  quinnisci  o  quinisci,  quindici,  per  dire  a 
qualcuno  che  crepi:  crepi-nnisci.J  '  [L'ernia.]  *  [  La 

Chiesa  di  Santa  Maria  in  Traspontina,  cioè  di  là  dal  Ponte 
Sant'  Angelo ,  e  poco  distante  dalla  Piazza  di  San  Pietro.] 
"   [Guarda.]  ^^  [Parapiglia.]  "  [Porcherie,    peccati.] 

"  [Si  ripiglia.] 
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ER  GIOCO  DER  MARRONCINO,  i 

E   CCE   GGIÙCHENO  ^ 

Roscio,  Nino,'  Va'-a-mmète, *  er  Paino"  e  er  Giacchetto.^ 

R.         Aó,  ttratanto  che  ss' appara^  er  prete, 
Volémo  dà  ddu'  bbotte  a  mmarroncino? 

G.  A  ppagà. 
N.  A  ggode.  * 

G.  Come  se*  attacchino  !  ^ 

N.  Tirate  er  fiato  a  vvoi.^*^ 
G.  Che  ddichi?  hai  sete?" 

R.         Eh  zzittij  bbuggiaràvve  a  cquanti  séte! 
Su,  aló,^^  ffamo  la  conta:  ^^  pe'  dda  Nino.^^ 
. . .  Venti.  Uno,  dna,  tre . . .  ttocca  ar  Paino. 
Po'  Nino,  po'  vièngh'io,  po'  tu  e  Vva'-a-mmète. 

p.         Er  bòccio  a  me.  De  cqui.^^  Senza  ggiuchetti^  ^^ 

N.     Senza  strucchietti,^^ 

R.  E  ttiro  pe'  llevà,^^ 

G.    No'  ppe'  strucchià...  ^^ 

V.  Di',  aó,  ddove  te  metti? 

G.         San  guercino.^^ 
V.  Va'  ar  zegno. 

G.  E  nnun  sta  equa  ? 

V,     Acciden tacci  a  ttutti  li  ggiacchetti! 
Quanto  se'  fe^so!^^  er  zegno  eccolo  Uà. 

G.  Ma  cciài  ^^  da  capita 

Un  giorno  o  ll'antro  ggiù  ppe'  Bborgo-Novo . . . 
V.     Mo  sta  a  mmene.  —  Accusi  mmé  l'aritrovo.*^ 

4  —  H.      Belli,   Sonetti. 
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N. 

Férmete.  ^^ 

V. 

Nun  me  movo. 

N. 

So'  pprimo. 

E. 

So'  ssiconno. 

V. 

Io  terzo. 

G. 

Io  cuarto. 

P. 

Io  cuinto.^^ 

N. 

Eh  nnun  fa  er  muccliio  tant'  in  arto. 

p.  Che,  ttieneto  l'apparto 

De  queli  siti  che  vve  pare  a  vvoi? 
N.     Be',  schiàffefo  ^^  peccristo  indóve  vói. 

G.  Batte.'' 

R.  ...  Dègheta  !  '^  A  noi  : 

Vedémo  un  po'  ssi  ^^  cce  ^'^  so  ccojje  ^Mo...  ^^ 
G.     Tu  nnun  hai  smosso  er  mezzo-bboécco  mio.^^ 

R.  Pózzi  ^^  mori  ttu'  zio, 

Chi  arifiata?  ^^  E  ttu  arza:^^  sce  vò  ttanto? 
G.     Arma. 
V.  Santo. 

p.  Io  vojjo  arma. 

R.  Arma. 

N.  E  nnoi  santo.  ^' 

R.  Mezzo  e  oche  ssl.^^ 

p.  De  Guanto? 

G.  Arzo,  tièngo  da  Roscio,  e  ffo  dde  dua.^^ 

p.  Frulla,''^  madetta  ^^  1'  animaccia  tua. 

. . .  Ah  pporcaccio  da  uà  !  "^^ 
Cor  carcio  farzo?''^  Gargantacci  ^^  neri. 
V,    Tu  vó'  fa  ccurre  li  carubbiggneri.  ^^ 
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P.  Vói  rubbà  come  gglieri  ?  ^^ 

tì.     Mommo  11' hai  da  senti  si  celie  cconnessa'*^ . . . 
E.     Oó  er  cliirico  ^^  sona  :  annàmo  '^^  a  mmessa. 

22  agosto  1830. 


*  Giuoco  che  si  eseguisce  da  due  o  più  persone  con  un  ciot- 
toletto  o  altro  pezzetto  di  pietra,  il  più  che  gì  può  rotonda, 
gettandolo  ad  una  certa  distanza,  e  procurando  di  lanciarvi 
vicini  de'  baiocchi.  [Ma  il  gioco  non  finisce  qui,  come  si  ve- 
drà dal  sonetto  e  dalle  note  successive.  In  spagnolo  si  chia- 
ma marro,  e  marron  il  ciottolo  con  cui  si  eseguisce.  In  To- 
scana par  che  si  dica  fare  a  rivoltino  ;  ma  manca  ai  vocabo- 
lari, compreso  il  H  iy  ut  ini- F  anfani,  il  quale  registra  un  gioco 
un  po'  somigliante  detto  del  sussi,  ma  non  questo.  Per  al- 
tri riscontri,  o  varianti,  si  veda  il  Pitrè,  Giuochi  Fanciulle- 
schi; Palermo,  1883;  pag.  98.]  ^  [Ci  giocano.]  ^  [In 
romanesco,  tutti  i  nomi  personali  maschili  che  prendono  la 
desinenza  vezzeggiativa  in  ino,  come  Ghetanino,  Giuvannino, 
ecc. ,  possono  accorciarsi  in  Nino,  dal  quale  poi  si  forma  Ni- 
netto  e  Nmaccio.  Nina  invece,  ordinariamente,  è  accorcia- 
mento di  Caterina  soltanto.]  *  [Va'-a-  mietere.]  ^  [V.  la 
nota  2  del  sonetto:  Er  guitto  ecc.,  17  febb.  30.]  ^  [Il  val- 
letto, il  groom.  E  deriva  dall'inglese  jockey ,  con  ravvici- 
namento però  alla  giacchetta  corta,  che  si  chiama  appunto 
giacchetto.]  '  [Si  para:  si  mette  i  paramenti  sacri.  Pa- 
rarsi, in  questo  senso,  manca  a'  vocabolari  comuni,  compreso 
il  Itigutini-F anfani,  ma  si  usa  anche  in  Toscana.]  ®  A  go- 
dere. [Cioè  :  "  A  mangiar  poi  in  comune  la  vincita.  „]  "  Sei 
cavilloso.  ^"  Sorbite  voi  l'insulto.  "  Equivoco  di 
sete  (volontà  di  bere)  e  siete.  ^^  [Dal  frane,  allonsj  ^^  [Fac- 
ciamo la  conta,  che  a  Firenze  si  dice  :  "  facciamo  al  tócco,  „ 
cioè  a  chi  tocca  d'esser  primo,  secondo  ecc.]  ^*  Chi  ha 
il  punto  al  conto,  getta  il  ciottolo,  detto  bòccio  o  marrone, 
e  poi  vi  manda  appresso  il  suo  baiocco.  —  Pe'  dda  Nino,  cioè  : 
"S'incomincia  a  contaro  da  Nino.  „  *^  Destina  il  posto 
donde  ciascuno  scaglierà  la  sua  moneta  vicino  al  ciottolo. 
Ki.iT.iH.i!»  Qixattro  specie  di  protoste  concomitanti  certe  esecu- 
zioni, lo  quali  senza  quello  formule  sarebbero  nulle.  ""  Sei 
ceco?  '^'-  Spiacevole.  "^^  Ci  hai.  ""  Altra  formula 
come  alla  nota  IG.  «*  Formati.  "  È  fatto  l'ordino  di 
successione  al  tirare.  L'Ultimo,  cioè  colui  che  mandò  la  sua 
moneta  più  distanto  dal  marrone,  raccoglie  lo  moneto,  e  fat- 
tone un  cumulo,  lo  situa  dove  vuole,  affinchè  il  Primo  vi 
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batta  su  col  marrone,  lanciandovelo  sopra  in  modo  si  netto 
e  vibrato,  che  mova  tutte  le  sottoposte  monete.  Se  il  colpo 
esce  vano,  passa  il  diritto  di  colpire  al  Secondo,  e  poi  ecc. 
'^^  [Schiaffalo],  ficcalo.  ^'  L'Ultimo  ha  situato  il  cumulo 

di  monete  e  comanda  al  Primo  di  battere.  '^^  Quasi  "  Fì^- 

sco!„  Il  Secondo,  contento  che  il  Primo  abbia  fallito  il  colpo, 
fa  quella  esclamazione  e  si  accinge  egli  a  battere.  '^^  Se. 

^"  Ci.  ^^  Cogliere.  ^^  Batte.  ^^  Ecco  il  caso  del 

non  movimento  di  tutte  le  monete.  [Mezzo-hoécco:  mezzo  ba- 
iocco.] ^*  Possa.  ^^  Chi  si  oppone  ?  ^^  La  moneta 
non  mossa  è  lanciata  in  aria  dal  signore  di  essa.  ^'  Men- 
tre la  moneta  sta  per  lanciarsi,  sino  al  punto  in  che  ritocca 
il  suolo,  ciascuno  fa  le  sue  scommesse  sulla  faccia  che  mo- 
strerà dopo  caduta,  cioè  arma  o  santo  (lettere);  e  qui  giova 
avvertire  che  le  vittorie  di  tutto  il  giuoco  consistono  in 
quest'alternativa.  ^^  Scommette  mezzo  baiocco,  che  verrà 
ciò  che  ha  detto  chi  scagliò  la  moneta  :  qui  è  arma.  ^^  Lo 
scagliatore  scommette  anch' egli,  conformando  la  scommessa 
di  Roselo,  e  scommette  di  moneta  doppia.  ^°  La  moneta 
nell'aria  deve  brillare,  frullare,  onde  si  tolga  il  sospetto  di 
arte  nella  caduta  favorevole  a  chi  la  lanciò.  '^^  Malo- 
detta.  *-  [Da  uva,  cioè  :  "  sozzo  in  estremo  grado.  „  For- 
se perchè  i  porci,  quando  possono,  danno  addosso  all'uva,  di 
cui  son  ghiotti;  o  perchè  un  tempo  usasse  dargliela  per  in- 
grassarli, specialmente  quando  negli  anni  di  grande  abbon- 
danza, per  il  difetto  di  facili  comunicazioni,  non  si  sapeva 
che  farne  :  "della  quale  misera  ricchezza  vivono  ancora  molti 
testimoni.]  ^^  [Col  calcio  falso?]  QoW  mgo.nn.o'ì  ^*  Frau- 
dolenti. *^  Carabinieri.  ^'^  Ieri.  *^  Percossa.  *^  Chie- 
rico.          ^3  Andiamo. 
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LI  SCRUPOLI  DE  L'ABBATE. 

Un'  aiitra  ^  cosa  voria  mo  ssapé, 
Si^  er  cristiano  in  cusscenza  er  venardi 
Pózzi  ^  maggnà  ddu'  stronzi  cor  culi  '' 
Senza  fa  male,  e,  ssi  lo  fa,  pperché. 

Lo  so  che  vvoi  me  risponnete  a  mmé 
Che  la  robba  che  scappa  pe'  dde  equi, 
Robba  de  magro  nun  ze  pò  mmai  di, 
Si  nun  volémo  chiama  Ccappa  er  Ce. 

Ma  ffàteme  un  tantin  de  carità, 
Come  pò  addiventà  de  grasso,  pò, 
Er  tarantelle,^  er  tonno,  er  baccalà?  — 

Io,  sor  abbate,  crederla  ^  de  no  : 
Ma  ssi  cciavéte  ^  scrupolo  a  mmaggnà, 
Maggnate  puro  ^  e  io  poi  v'  assorverò. 

24  agosto  1830. 


'  Un'altra.  ^  gg  s  possa.  *  [Dal  francese  cou- 

lis,  sugo  passato.]  ^  [La  "  sórra,  „  cioè  quel  salume  fatto 

della  pancia  del  tonno,  e  quindi  più  pregiato  della  tannino., 
che  è  fatta  della  schiena  del  medesimo  pesce.]  **  Crederei. 
'  Ci  avete.  *  Pure. 
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ASSENZA!  NOVA  PE'  LI  CAPELLI. 

Vói  senti  un  fatto  de  Tetaccia^  storta, 
La  mojje  de  Ciuffetto  er  perucchiere? 
Ciaggnéde^  cuer  paino"*  der  drughiere,^ 
Pe'  ccomprasse  ^  un  tantin  de  beggamorta.  ^ 

La  bbirba  stiéde^  un  po'  ddrento  a  'na  porta 
Indóve  tiè  ccerte  boccette  nere: 
Poi  scappa  e  disce  :  "  Oh  cqueste  si  sso'  vvere  ! 
Tiè,  odora:  ah!  bbenemio  !,  t'ariconforta.  „ '^ 

Lesta  attappò  er  buscetto  cor  turaccio, 
E  ariscosso  un  testone  ^*^  de  moneta, 
Manno  ^^  a  ccasa  contento  er  gallinaccio. 

Ma  ssai  che  cce  trovò?  ppiscio  de  Tèta; 
Che  ppe'  ggabbà  cquer  povero  cazzacelo 
S'  era  messa  V  odore  in  ne  le  déta.  ^^ 

24  agosto  1830. 


^  Essenza.  ^  Teresaccia.  ^  Ci  andò.  *  Zerbino. 

[Cfr.  la  nota  2  del  sonetto:  Er  guitto  ecc.,  17  febb.  30.]  ^  Dro- 
ghiere. ^  Comperarsi.  ''  Bergamotta.  ^  Stette.  ^  [È 
un  odore  che  ti  riconforta.]  ^^  Moneta  d' argento  da  tre 
paoli.  [Poco  più  d'una  lira  e  mezzo  delle  nostre.]  "  Mandò. 
^^  Nei  diti. 
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CAMPO  VACCINO.  ^ 

1. 

Guarda^  Ghifcano  mia:  eh?  ddi',  tte  piasce?  — 
Che  ggrannezza  de  Ddio!  che  fFrabbicona!  — 
Nun  è  più  mmejjo  de  Piazza  Navona?  — 
Antro!    E  ccome  se  chiama?  —  Er  Temp'  inpasce.  ' 

Senti,  Ghitano,  t'hai  da  fa  ccapasce 
Che,  ppe'  sta  robba,  equi  nun  ze  cojjona.  — 
Nun  fuss' antro  la  carcia!^  —  Bbuggiarona! 
E  li  mattoni?     Sai  quante  fornasce!  — 

E  equa  echi  cciabbitava,  eh  sor  Grigorio?  — 
Eh!  ttanta  gente:  e  tutti  ricchi,  sai? 
Figùrete  che  gguitto  arifettorio  !  '*  — 

Che  ppalazzone  !  nun  finisce  mai  !  — 
Che?     Annava  a  la  salita  de  Marforio, 
Prima  eh' er  Turco  nun  je  dassi  guai! 

24  agosto  1830. 


*  [Questa  denominazione  del  Foro  Romano,  derivata  dalla 
barbara  e  pur  troppo  non  remota  usanza  di  tenere  tra  quello 
auguste  rovine  il  mercato  del  bestiame,  specialmente  del  vac- 
cino, fu  abolita  negli  atti  pubblici  al  principio  del  secolo,  e 
oggi  va  scomparendo  anche  dall'uso  popolare.  Il  Belli  poi, 
per  un  errore  assai  comune  e  nato  forse  dall'  affinità  di  Boa- 
rio con  Vaccino,  sotto  la  denominazione  di  Campo  Vaccino  o 
Foro  Romano  ci  comprendeva  anche  il  Foro  Boario,  come  si 
vedrà  nel  secondo  di  questi  quattro  sonetti,  e  meglio  ancora 
in  altri  due  :  L'Arco  ecc.,  4  ott.  81,  nota  1;  LHnnustria,  23  die. 
32,  nota  4.  —  Il  primo  titolo  del  sonetto  prosente  era:  iJr  zor 
Grigorio,  mannataro  de  Santo  Thto  (di  San  Teodoro),  co*  Ghi- 
tano er  Chirico  novo  de  li  Sacconi  rosei,  che  vanno  a  vvede  l\in- 
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ticajje  _pe'  Campo  Vaccino.]  ^  Templum  Facis.  [Ma  bisogna 
avvertire  che  in  romanesco  er  tempimpasce  (il  tempo-in-pace) 
significa:  "il  me-la-piglio-comoda.  „  Cfr.  il  sonetto  che  ha 
questo  titolo,  19  febb.  47.  E  bisogna  altresì  avvertire  che  col 
nome  di  Templum  Pacis  venivano  erroneamente  designati  i 
colossali  avanzi  della  Basilica  di  Costantino.]  ^  La  calce. 
*  Kefettorio. 


CAMPO  VACCINO. 

2. 

Le  tre  ccolonne  Ili  viscino  ar  monte, 
Dove  te  vojjo  fa  ppassà  tte  vojjo, 
Fumo  tresceuto  pe'  ifà  arrègge  ^  Tin  ponte 
Dar  Culiseo  'nsinenta  a  Ccampidojjo.^ 

A  mmanimanca  adesso  arza  la  fronte: 
Lassù  Ttracquinio  se  perdette  er  zojjo, 
E  ppoi  Lugrezzia  sua  p'er  gran  cordojjo 
Ce  fesce  annà  la  bbarca  de  Garonte. 

Vortanno  er  culo  a  cquele  tre  ccolonne, 
Mo  annàmo  all'Arco  de  la  vacca  e  'r  toro;^ 
Ma  ssi  ne  vedi  dua,  nun  te  confonne. 

In  quello  ciuco ^  se  trovò  er  tesoro:^ 
L'antro  è  l'Arco  de  Ggiano  Quattrofronne,^ 
Che  un  russio  ^  vò  ppagallo^  a  ppeso  d'oro.  ^ 

25  agosto  1830. 


^  Reggere.  ^  [Insino  al  Campidoglio.  —  È  chiaro  che 

qui  si  tratta  delle  tre  colonne  presso  il  Palatino,  avanzi  del 
tempio  di  Castore  e  Polluce,  le  quali  dagli  archeologi  di  allo- 
ra erano  credute  parte  del  tempio  di  Giove  Statore,  o  più  prò- 
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babilmente  della  Grecostasi.  Ma  il  nostro  popolano  le  piglia 
per  avanzi  del  ponte,  con  cui  Caligola  congiunse  la  sua  casa 
sul  Palatino  all'altra,  che  aveva  fatta  sul  Campidoglio  per 
essere  modestamente  contubernale  di  Giove.  E  ci  mescola 
anche  il  Colosseo,  che  non  e'  entra  per  nulla.]  ^  Il  piccolo 
arco  detto  dogli  Argentieri  ;  innalzato  dal  ceto  de'  banchieri, 
detti  Argentarli,  e  dai  commercianti^  di  buoi  alla  famiglia  di 
Settimio  Severo.  *  Piccolo.  ^  È  credenza  popolare  che 

in  un  fianco  di  detto  arco  fosser  trovate  molte  ricchezze, 
presso  un'antica  voce  tradizionale  che  diceva:  Tra  la  vacca 
e  il  toro,  troverai  un  gran  tesoro.  Questi  animali  debbono  al- 
ludere a  quelli  scolpiti  neli'  arco  per  ragione  de'  sacrifici 
rappresentativi  e  della  situazione  dell'arco  stesso  nel  Foro 
Boario.  Può  accrescer  fede  al  racconto  un  buco,  il  quale  ve- 
desi  aperto  dal  lato  sinistro  e  manifesta  un  vuoto.  '^  L'Arco 
di  Giano  Quadrifronte.  'Russo.  *  [Variante:  crowi^a^Zo.y 
^  [Cfr.  la  nota  2  del  sonetto  :  Er  Moro  ecc. ,  25  ag.  30.] 
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CAMPO  VACCINO. 

3. 

A  cquer  tempo  che  Ttito  imperatore, 
Co'  ppremissione  che  jje  diede  Iddio, 
Move  la  guerra  ar  popolo  ggiudio 
Pe'  ggastigallo  che  ammazzò  er  Ziggnore; 

Lui  ridunò  la  robba  de  valore, 
Discenno:  "  0  — ,  quer  eh' è  dd'oro,  è  mmio:„ 
E  li  scribba  che  fàveno  pio  pio,  ^ 
Té  li  fece  snerba  ddar  correttore.^ 

E  poi  scrivette  a  Rroma  a  un  omo  dotto, 
Gusì  e  ccusi  che  frabbicassi  un  arco 
Co'  li  cudrini  der  gioco  dell'otto. 

Si  ce  passònno^  li  Ggiudii!  Sammarco!'' 
Ma  adesso,  prima  de  passacce  sotto, 
Se  fariano  ferra  ddar  maniscarco.  ^ 

10  settembre  1830. 


'Facevano  bisbiglio.  [Propriamente,  far  pio  pio  si  dice, 
come  a  Firenze,  degli  uccelli  piccoli  quando  pigolano,  e  so- 
prattutto de'  pulcini.]  '^  Cosi  chiamasi  un  individuo  de- 
stinato nel  Collegio  E-omano  a  frustare  gli  scuolari.  ^  Se 
ci  passarono.  *  Per  forza.  [È  una  fiaba,  come  tante  altre. 
Al  trionfo  che  si  fece  in  Eoma  per  la  conquista  di  Gerusa- 
lemme, dovettero,  si,  prender  parte  settecento  tra  i  più  bei 
giovani  prigioni  ebrei,  mentre  il  più  terribile  de'  loro  capi, 
Simone  figlio  di  Giora,  veniva  con  un  laccio  al  collo  trasci- 
nato nel  Foro,  e  flagellato  e  ucciso;  ma  l'arco  in  onore  di 
Tito,  fu  eretto  dopo  la  sua  morte,  sotto  Domiziano.  —  Savi- 
marco!  è  un'abbreviazione  molto  comune  del  proverbio:  San 
Marco  fa  Jh  le  cerase  (ciliege)  pe*  fforza.    Il  qual  proverbio, 


Sonetti  del  1831  59 

usato  anche  nello  Marche  e  nell'Umbria,  deriva  evidente- 
mente dal  potersi  dire  quasi  maturate  per  forza  le  poche  ci- 
liege che  si  trovano  mangiabili  in  queste  regioni  nel  giorno 
della  festa  di  san  Marco,  cioè  il  25  di  aprile.  Il  popolo  però 
lo  crede  derivato  dall' essersi  questo  santo  preso  l'incomodo  di 
far  maturare  per  forza  in  detto  giorno  un  albero  di  ciliege  del 
giardino  papale,  per  appagare  la  voglia  d' un  papa,  che  le  de- 
siderava ardentemente.]  ^  [Dal  manescalco.  E  questa  re- 
pugnanza  degli  Ebrei  è  realmente  vera.] 


CAMPO  VACCINO. 

4. 

Sto  comacopio  su  le  spalle  a  cquello 
Che  vviè  appresso  a  cquell'antro  che  vva  avanti,^ 
Oh'  ha  ssei  bracci  ppiù  lónghi^  e  ttutfci  quanti 
Tièngheno  immezzo  un  braccio  mezzanello  ;  ^ 

Quello  è  er  gran   Cannelabbro  de  Sdraello^ 
Che  Mmosè  ffrabbicó  eco'  ttanti  e  ttanti 
Idoli  d'oro  che  ssu  ddu'  lionfanti 
Se  portò  vvia  da  Eggitto  cor  fratello. 

Mo  nnun  c'è  ppiù  sto  Cannelabbro  ar  monno. 
Per  èsse  sc'è;  ma  nu'  lo  gode  un  cane, 
Perché  sta  ggiù  in  ner  fiume  ^  a  £fonno  a  ffonno. 

Lo  voi  sape,  lo  vói,  dov' arimane? 
Viscino  a  Pponte-rotto  ;  e  ssi  lo  vònno, 
Se  tira  su  pper  un  tozzo  de  pane."* 

10  settembre  1880. 

*  [Continuando  a  parlare  dell'Arco  di  Tito,  qui  ne  descri- 
ve uno  do*  due  famosi  bassorilievi  laterali  del  fornice,  che 
rappresenta  una  parte  della  processiono  trionfalo,  cioò  i  sol- 
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dati  coronati  che  portano  sulle  spalle  il  candelabro  d'oro 
a  sette  rami,  e  altre  spoglie  del  Tempio  di  Gerusalemme.] 
^  [De'  setto  rami  (bracci),  quello  di  mezzo  è  il  più  corto.] 
^  I  Detto  cosi  assolutamente,  s'  intende  sempre  il  Tevere.  ] 
^  Con  poco  dispendio.  Allude  al  tentativo  creduto  di  facile 
successo  ed  eseguito  veramente  negli  anni  scorsi  per  mezzo 
di  una  macchina.  Molti  azionisti  rimasero  ingannati,  e  per- 
dettero le  loro  somministrazioni. 


TEMPI  VECCHI  E  TEMPI  NOVI. 

Al"  zu'  tempo  mi'  nonno  m'  aricconta 

Che  nun  e'  ereno  un  e bbagarini,^ 

Se  ^  vedeva  ggiucà  eco'  li  quartini  ^ 

A  ppiastrella/  e  a  bbuscetta  :  ^  e  mmo  sse  ^  sconta. 

L'  ova  in  piazza,  s'aveveno  a  la   conta  ' 
Cento  a  ppavolo  e  ssenza  li  purcini: 
La  carne  annava  a  ssedici  cudrini^ 
Ar  mascello,^  e  ddua  meno  co'  la  ggiónta.^'* 

Er  vino  de  castelli  ^^  e  dder  contorno 
Era  caro  a  un  lustrino  ^^  pe'  bbucale/^ 
E  ott'  oncia  a  bboécco^^  la  paggnotta  ar  forno. 

E  mmo  la  carne,  er  pane,  er  vino,  er  zale, 
E  ir  accidenti,  crescheno  'ggni  ggiorno. 
Ma  ir  hai  da  vede  che  ffinisce  male. 

Eoma,  25  agosto  1830. 

^  Monopolisti  di  commestibili  e  altro.  [Deve  aver  paren- 
tela con  lo  spagnolo  bajar,  diminuire  il  prezzo.]  ^-®  Si. 
^  Mezzo  scudo  d'argento,  [poco  più  di  due  lire  e  mezzo  dello 
nostre].  Dicesi  ancora  quartino^  perchè  un  tempo  correvano 
piccole  monete  d'oro  da  cinque  paoli  [cioè  da  mezzo  scudo], 
che  erano  quarti  di  uno  zecchino.  *  [Alle  piastrelle, 
alle  murielle.]         ^  [Corrisponde  all'  a  buchetta  e  alle  buchette 
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do'  Fiorentini.]  '  [Al  conto,  contandole.  Per  contrapposi- 

zione agli  altri  modi  di  vendere  e  di  comprare  :  a  peso,  alla 
tuttala,  cioè  "  tutt' insieme  a  occhio,  „  ecc.]  **  Quattrini: 

centesimi  romani.  [Alla  libbra  s'intende:  che  è  poi  quanto 
dire  circa  cinquanta  centesimi  nostri  il  chilo.]  ^  [Il  che 

vuol  dire  che  sui  banconi,  all'  aperto,  costava  anche  meno.] 
^"  [Perchè  per  giunta  si  mettono  i  piccoli  pezzi  di  scarto.] 
"  Il  vino  (di)  dei  castelli  romani.  —  Sul  di  per  dei,  si  veda 
voi.  VI,  pag.  60,  nota  1.]  ^"^  Grosso  :  moneta  d'argento  da 

cinque  baiocchi.  [Poco  più  di  venticinque  centesimi  nostri. 
Propriamente  in  origine  si  chiamava  grosso  quella  di  rame, 
e  lustrino  o  grossetto,  quella  d'argento.]  ^'  [Boccale  :  due 

litri  e  una  piccola  frazione.]  "  Baiocco. 


ER  MORO  DE  PIAZZA-NAVONA.^ 

Vedi  Uà  cquela  statua  der  Moro 
Ch' arivorta  la  panza  a  Ssant' Aggnesa  ? 
Ebbe,  una  vorta  una  Siggnora  ingresa 
La  Yoleva  dar  Papa  a  ppeso  d'  oro." 

Ma  er  Zanto  Padre  e  ttutto  er  Conciastoro, 
Sa])enno  che  cquer  marmoro,^  de  spesa, 
Costava  più  zzecclimi  clie  nun  pesa, 
Senza  nemmanco  valuta  er  lavoro  ; 

Je  fece  arrepricà  ^  ddar  Zenatore 
Come  e  cquarmente  nun  voleva  venne  ^ 
Una  funtana  de  quer  gran  valore. 

E  cquelF  ingresa  che  ppoteva  spenne, 
Dìcheno  che  cce  mòrze  ^  de  dolore  : 
Lusciattòi  requia  e  scant'  in  pasce  ammènne."' 

25  agosto  181^0. 

*  [Cosi  si  chiama  popolarmente  il  tritone  del  Bernini,  che 
sta  in   mozzo  alla  fontana  doll'estromità  meridionale  della 
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piazza,  e  che  il  volgo  crede  "  una  delle  statue  più  stimate 
di  E,oma.  „  Nibby,  Itinerario  di  Roma  ecc.,  corretto  ecc.  dal 
prof.  F.  Porena;  Roma,  1883;  pag.  240.]  ^  [Questa  di  stra- 
nieri, e  specialmente  d'Inglesi,  che  volevano  comperare  a 
peso  d'oro  la  tale  o  tal  altra  opera  d'arte,  è  una  storiella 
che  si  sente  tutti  i  momenti.]  ^  Marmo.  '*  [Eeplica- 
re.]  5  Vendere,  ^  [Ci  mori.]  '  [Bellissimo  pastic- 
cio, tutto  romanesco,  tra  un  pezzo  del  Requiem  :  " et  lux 

perpetua  luceat  ei  o  eis,  „  e  la  formula:  Requiescat  o  Requie- 
scant  in  pace.  Amen.] 


CAMPIDOJJO. 

Ècchesce  ar  Campidojjo,  indóve  Tito 
Venne  a  mmercato  tanta  ggente  abbrea. 
Questa  se  chiama  la  Rupa  Tarpea, 
Dove  Creopatra  bbuttò  ggiù  er  marito. 

Marcurèlio  sta  Uà  ttutto  vestito 
Senza  pavura  un  e....  de  tropèa.^ 
E  un  giorno,  disce  er  zor  abbate  Fèa.^ 
Ch'  ha  da  èsse  oro  infinamente  a  un  dito. 

E  si  ttu  gg nardi  er  culo  der  cavallo 
E  la  faccia  dell'omo,  quarche  innizzio 
Già  vederai  de  scappa  ffòra  er  giallo. 

Quanno  è  poi  tutta  d'  oro,  addio  Donizzio  :  ^ 
Se  va  a  ffà  fótte  puro  er  piedistallo, 
Che  amanca  poco  ar  giorno  der  giudizzio.^ 

10  settembre  1830. 

^  Temporale  improvviso  e  passeggiero.  [Ma  oggi  significa 
anche  "  sbornia.  „]  ^  Archeologo  e  Commissario  delle  an- 

tichità. '  [Donizzo,  Dionisio.]  ^  Crede  il  popolo  che 

questa  statua  equestre  di  Marco  Aurelio  contenga  in  massa 
dell'oro  il  quale  sotto  l'azione  dell'atmosfera  si  vada  a  poco 
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a  poco  scoprendo.  Sono  gli  avanzi  dell'antica  doratura  ri- 
masti nelle  parti  più  difese  del  colosso.  Allorché  l'oro  sarà 
tutto  in  luce,  accadrà  il  giudizio  universale. 


LO  SPOSALIZZIO  DE  TUTA.^ 

Ma  cce  vói  fa  un  bucale,^  che  Ggiartruda 
Nun  passa  un  mese  o  ddua  che  sse  ne  pente? 
Tu  ste  parole  mia  tièttele  a  mmente, 
E  nun  te  bburlo  quant'  è  vvero  Ggiuda. 

Di':  cquann' è  ccotto  Tovo?  quanno  suda. 
Chi  ccommanna  a  Turione?^  er  Presidente.'' 
Ch'  edè  ^  ar  muro  sta  striscia  luccichente  ?  '^ 
Cià^  ccamminato  la  lumaca  iggnuda.^ 

Er  monno  lo  conosco,  ssai,  Ggiavanni? 
Si  ^  spòsa  ^^  venardi  Ttuta  Bbèr-pelo  ^^ 
Sce  s'  abbusca  ^-  'na  frega  ^^  de  malanni. 

Né  de  Venere,  e ,  né  de  Marte 

(E  li  proverbi  so'  ccom'  er  Vangelo), 

Nun  ze  ^^  spòsa,  peccristo,  e  nnun  ze  parte* ^^ 

10  settembre  1830. 

*  [  Gertrude.]  '  Ma  ci  vuoi  faro  un  boccale  ?  Vuoi  scom- 
metterci un  boccale  ?  ^  Al  rione.  ^  [Presidente  re- 
gionario di  polizia,  che  equivaleva  anche  in  corto  modo  al 
giudice  conciliatore,  por  le  minime  cause  civili.  Co  n'era  uno 
por  rione.  Ma  si  veda  il  sonetto  :  Li  sparagni,  3  die.  82.] 
'  Che  ò.  ^  Luccicante.  '  Ci  ha.  "  V.  la  nota  10 
del  sonetto  :  IJevozzionc  ecc.,  20  ag.  30.]  ®  Se.  '°  Pro- 
nunzia con  la  o  chiusa.  "  Bei-polo.  *'  Ci  busca. 
'^  Un  cumulo.  ^*  Non  si.  ^^  [Né  de  Venere  né  de  Marte, 
min  ze  siìóaa  e  nun  ze  itarte.  —  Li  proverbi  so'  come  er  Van- 
gelo. Nell'Umbria,  anzi,  dicono  :  so'  prima  del   Vangelo,] 


64  Bonetti  del  1830 


BR  FUNTANONE  DE  PIAZZA  NAVONA.i 

Quann'  era  vivo  er  nonno  de  la  zia 
Der  compare  der  zoscero  ^  de  Nina,^ 
Cqua  da  Piazza  Navona  a  Tormellina '' 
Ciassuccèsse  ^  un  tumurto  e  un  parapia.^ 

Pe'  ccausa  che  un'  orrenna  carestia 
De  punt'  in  bianco  ^  un  giuveddi  a  mmatina 
Manno  ^  a  cquattro  bboéccM  ^  la  vaccina,^*^ 
Senza  nemmanco  di  Ggesù  e  Mmaria.^^ 

T'  abbasfci  a  ddi  cch'  edè  la  ribbijjone/^ 
Che  ccór  una  serciata  '^  a  cquer  pupazzo  ^^ 
Je  fésceno  sarta  ^^  nnetto  er  detóne.^^ 

Chi  ddà  la  corpa  ^^  a  un  bòccio/^  chi  a  un  regaz- 
Ma  er  fatt'  è  oche  cquell'  omo  "'^  ar  f antanone  [zo  : 
Pare  che  ddichi  :^^  "A  vvoi  ;  ^^  quattro  der  e !  „^^ 

10  settembre  1830. 

^   [La  fontana  più  grande,  che  è  in  mezzo  alla  piazza.] 
^  Suocero.  ^  [Caterina.]  ^  Torre  Millina,  cosi  detta 

dalla  famiglia  Millini.  ^  Ci  successe.  ^  Parapiglia. 

'  All'  improvviso.  ^  Mandò  :  fece  salire.  ^  Baiocchi. 

[Alla  libbra  si  sottintende.]  "  La  carne  vaccina.  ^^  /Sen- 
za nemmeno  dire  ecc.  Frase  presa  dal  silenzio  di  chi  muo- 
re di  apoplessia  fulminante.  Qui  vale  :  "  immediatamente.  „ 
^'^  Basti  ciò  per  dire  cos'è  la  ribellione.  "  [Con  un  col- 

po di  sércio  (selcio),  di  una  cioè  di  quelle  piccole  pietre  ri 
quadrate,  con  cui  sono  lastricate  cosi  male  le  strade  di  Ro- 
ma.) ^'^  Una  delle  quattro  statue  colossali  rappresen- 
tanti i  quattro  principali  fiumi  della  terra,  le  quali  decorano 
la  gran  fontana  del  Bernini.  ^*  Gli  fecero  saltar  via. 
^'^  Il  pollice.  "  Colpa.  ^^  Vecchio.  ^^  Vedi  la  no- 
ta 14.           20  Dica.            21  [Questo  a  voi  !  ha  una  forza  spe- 
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cialissima,  e  difficile  a  definire.  Vale,  a  un  di  presso,  tutte 
queste  cose  insieme  :  "  Capite  ?  !  Lo  vedete  '?  !  Ne  volete  di 
più?  !  „  Ironicamente,  dicono  anche  :  A  vvol!  annatesce  a  hbeve 
(andateci  a  bere).]  '^'^  Ironia  di  quattro  soli.   Si  pretende 

che  questo  fatto  sia  realmente  accaduto  cosi. 


LI  CATTIVI   UGURLi 
1. 

So'  le  corna  d'  Aronne  !  ^     De  sti  fatti 
Tu  nu'  ne  sai  nemmanco  mezza  messa.^ 
Lo  vói'*  sape  pperclié  a  Lluscia  l'ostessa 
J' hanno  arubbato  tutt'e  ttre  li  gatti? 

Lo  vói  sape  pperch'  ha  ddu'  fijji  matti  ? 
Perché  ha  pperza  ^  cor  prete  la  scommessa  ? 
Perché  er  curiale  pe'  'na  callalessa  ^ 
J'  ha  maggnato  la  dota  a  ttutti  patti? 

Lo  vói  sape  pperché  jj'  è  mmorto    l'oste? 
Pe^^ché  11'  antra  '  ostarla  de  zi'  Pasquale 
J'  è  arivata  a  llevà  ttutte  le  poste  ?  ^ 

E  pperché  un  anno  fa,  dde  carnovale, 
Ner  conni '"^  ll'inzalata  e  11' ova  toste, "^ 
Svorticó^'  la  luscerna  e  sverzò'^  er  zale.'^ 

10  sottombro  1830. 


*  Augùri.  [L'autografo  porta  scritto  di  mano  dell'autore: 
Sonetti  tre.  Ma  non  so  n'  ò  trovati  che  duo.]  *>  Sono  occ, 

i'^raso  di  opposizione  all'altrui  sentimento.  ^  [Non  ne  sai 

<(uasi  nulla.]  *  Vuoi.  ^  Perduta.  "  /Per  una  calda- 

-ti-lesao:  por  una  ballotta]:  por  un  nonnulla.  ^  L'altra. 

«  [Tutti  gli  avventori.]  »  Nel  condiro.  >"  [Sodo.] 

5  —  H.      Belli,  SoììcIU. 
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"  Rovesciò.  ^2  Yersò.  "  [Unico  rimedio,  in  questo 

terribile  caso  del  salo  versato,  è  di  buttarsene  subito  un  piz- 
zico dietro  le  spalle  !] 


L'  OSTE  A  SSU'  FIJJA.  i 

2. 

Povera  ggent©  !     Ulim!  pònno  chiude"  casa, 
Si  ^  ssopra  scià  ^  cantato  la  sciovetta  :  ^ 
Se  ^  pònno  aspetta  ppuro  ^  una  saetta. 
Come  si  ffussi  ^  un  osso  de  sceràsa.^ 

Nun  lo  vedi  quer  cane  com'  annasa?  ^^ 
Che  seggn'  è?  la  commare  ^^  che  tt'aspetta. 
E  nnun  zo'  ^^  cciarle:  che  ggià  gglieri  a  Bbetta  ^^ 
J'ha  sparato^'*  la  frebbe,^^  e  jj'  è  arimasa/^ 

Eh  ssi  a  mméttese  ^"  addosso  a  'na  famijja 
Vie  la  sciangherangà/^  bz,^^  bbona  notte: 
Sce  fìòccheno  '^^  li  guai  co'  la  mantijja.^^ 

Mo  vva  a  mmale  un  barile,  oggi  una  bb^tte. 
Domani  la  cantina;  e  vvia  via,  fijja, 
Pe'  sta  strada  che  equi  tte  va'  a  ffà  fótte. ^' 


^  [Questo  sonetto  non  ha  data  ;  ma  porta  il  numero  2,  è 
scritto  dietro  al  precedente,  e  benché  con  titolo  diverso, 
tratta  la  stessa  materia.  Nessun  dubbio,  dunque,  che  sia  le- 
gato con  esso.]  ^  Chiudere.  ^  Se.  *  Ci  ha.  ^  Ci- 
vetta. "  Si.  '^  Pure.  ^  Se  fosse,  ^  [Un  noc- 
ciolo] di  ciliegia:  [una  cosa  comunissima],  ^°  [Annusa.] 
"  La  morte.  [In  Maremma  chiamano  comare  la  febbre  inter- 
mittente.] ^'^  Non  sono.  ^^  Ieri  a  Elisabetta.  ^^  L'  [yli]  è 
scoppiata.  ^^  Febbre.  ^'^  L'  fylij  è  rimasta,  le  dura. 
^^  A  mettersi.            ^^  Viene  la  sventura.          ^^  Il  suono  d'un 
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bacio  che  i  Romaneschi  si  danno  sull'estremità  delle  cinque 

i1ita  raccolte  insieme,  per  esprimere  non  esserci  più  rimedio. 

Ci  fioccano.  '^^  Guai  solenni.  ^^  Vai  in  rovina. 


L'  ORECCHIE  DE  MERCANTE. 

Ggiuvenofcti,  chi  ppaga  una  fajjetta?  ^ 
Se  pòzzino  a  stroppia  ttutti  li  guitti. 
Eccheli  sbarellati  e  sderelitti,^ 
Come  r  abbi  accoppati  'na  saetta. 

Quanno  pagh'  io,  pettristo,'^  a  la  Stelletta/ 
C tirreno  com' aggnelli  fìtti  fìtti:  •' 
Come  poi  tocca  a  llòro,  tutti  zitti. 
Che  bbèr  negozzio  de  Maria  cazzetta!^ 

E  vvoi  puro  ^  eh'  annate  sempre  lisscio,^ 
Sora  faccia  de  culo  de  bbadessa, 
Cài'  edè  ^  che  mmo  v'  ariscallate  er  pisscio  ?  ^° 

Sor  abbatino,  se' è  cquarohe  scommessa?  *^ 
Badàmo ,  eh'  a  sto  ggioco  io  bbusso  e  strisscio. 
Oh  annate  a  ppijjà  er  morto  e  a  sservi   mmessa. 

Koma,  13  settembre  1830. 


'  Fofjlietta  :  [misura  di  capacità,    equivalente  a   poco  più 
di  mezzo    litro].  '^  Attoniti,   vinti,  cascanti.  ^  [Uno 

de'  soliti  eufemismi,  per  non  dire^cr  Cristo.]  *  Nome  di 

osteria.  ^  AfTollati,  "  Oh,  faccio  puro  il  bel  negozio! 

''  Puro.  "*  Andar  liscio  :  sottrarsi  da  qualche  -impegno.  [Me- 

tafora prosa  dal  gioco  della  briscola,  nel  quale  si  va  liscio 
(luaiìdo  si  gioca  una  carta  che  non  vale  nulla  e  non  fa  nò 
caldo  nò  freddo.  ]  "  Che  ò?  cos'è.  ?  '"  Vi  adirate? 

"  V  ó  (j[iialcho  cosa  da  oi)))orro? 
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LA  PISSCIATA  PERICOLOSA. 

Stavo  a  ppisscià  jjerzera  Ili  a  lo  scuro 
Tra  Mmadama  Lugrezzia  ^  e  tira  Ssan  Marco, 
Quann-'  ècchete,  affiarato  ^  com'  un  farco, 
Un  sguizzerò  ^  der  Papa  duro   duro. 

De  posta  "^  me  fa  sbatte^  er  e ar  muro, 

Poi  vò  llevamme  er  fóngo  :  ^  io  me  l' incarco ,  ^ 

E  eco'  la  patta  ^  in  mano  pijjo  1'  Arco 

De  li  tre  Ere,  strillanno  :  "  Viènghi  puro.  „  ^ 

Me  sentivo  quer  fròscio  ^^  di  a  le  tacche  ^^ 
Cor  fiatone  :   Tartàifel,^'^  sor  paine/^ 
Pss,  min  currete  tante,  che  sso^  stracche. 

Poi  co'  mmiir  antre  parole  turcliine  ^"^ 
Ciaggiontàva  :  ^^  Vie  equa,  ffijje  te  vacche^ 
Che  ppeveremo  un  pon  picchier  te  vine.  *" 

Roma,  13  settembre  1830. 


^  Bu9<to  mutilato  di  antica  statua  colossale,  eretto  contro 
un  muro  i)resso  la  Chiesa  di  S.  Marco  [V.  le  note  8  e  10  del 
sonetto:    tfna  casata^  17  die.  32,]  ^  Avventato.  [Da  fiara^ 

fiamma;  come  avventato  da  vento.]  'Uno  svizzero.  Leone 

XII  aveva  destinato  uno  svizzero  della  sua  guardia  per  ognu- 
na di  varie  chiose,  onde  armato  di  alabarda  presiedesse  nel- 
l'interno al  rispetto  del  culto  e  al  discacciamento  de'  cani, 
e  fuori  impedisse  le  indecenti  soddisfazioni  de'  bisogni  natu- 
rali, [Cfr.  WiSEMAN,  Op.cit,,  pag.  165.]  *  A  prima  giunta. 
®  Sbattere,  per  "  urtar  contro.  „  *'  Vuol  levarmi  [il  fango]  il 
cappello,  [In  pegno  della  multa  che  il  contravventore  avreb- 
be dovato  pagare,]  '^  [Me  V incalco:  me  lo  calco,]  ^  [Bra- 
chetta, a  Firenze  ;  tbjjpa  o  toiì^ìino  in  altri  luoghi  di  Toscana,] 
"  Venga  pure.  **'  Tedesco.  [V.  la  nota  1  del  sonetto:  La  sti- 
ticheria,  29  sett.  31,]          -"  Pirmi  a  le  spalle.  ^'^  [Corru- 
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zione  popolare  doli' esclamazione  tedesca  der  Tenfel,  il  dia- 
volo "  [V.  la  nota  2  del  sonetto  :  Er  guitto  ecc.,  17  febb.  30.] 
'•*  Inintelligibili.  [Come  le  parole  magiche,  die  si  chiamano 
appunto  turchine.]  *^  [Ci  aggiuntava],   ci   aggiungeva. 

"' [Pf^g<'^to,  s'intende,  dal  contravventore,  invece  della  multa: 
forma  di  accomodamento  allora  assai  comune  in  simili  casi.] 


ER  CONFORTATORE.  ^ 

Sta  notte  a  mmezza  notte  er  carcerato 
Sente  npri  er  chiavistello  de  le  porte, 
E  ffasse  ^  avanti  un  zervo  de  Pilato 
A  ddijje  :  ^   "  Er  fischio  ^  te  condanna  a  mmorte.  „ 

Poi  tra  ddu'  torce  de  sego  incerato, 
Co'  ddu'  guardiani  e  ddu'  bbracchi  de  corte,  ^ 
Enbra  un  confortatore  ammascherato,  ^ 
Coll'occhi  lustri  e  eco'  le  guance  storte.  '^ 

Té  Tabbràccica^  ar  collo  a  irimproviso, 
Strillanno:   "  Alegri,  fìjjo  mio:  riduna 
Le  forze  pe'  vvolà  ssu  in  paradiso.  „  — 

"  Che  alegri,  e ....  !  alegri  la  luna  !  „ 
Quello  arispónne  :   "  Pozziate  èsse  accise  ;  ^ 
Pijjatela  pe'  vvoi  tanta  furtuna.  „  ^^ 

Roma,  13  settembre  1830. 

'  [Questo  sonetto  fu  scritto  tra  un'esecuzione  capitale  av- 
venuta ni  e  duo  altre  avvenute  il  25  settembre  18B0.  Della 
prima  cosi  parla  il  principe  Agostino  Chigi  nel  Diario  ine- 
dito che  si  conserva  nella  Chigiana:  "  Questa  mattina  è  stato 
giustiziato  a  Ponte  col  taglio  della  testa  un  giovane  frasca- 
tano  reo  di  omicidio  commésso  dentro  le  carceri.  Egli,  quando 
sono  andati  questa  notte  i  (Tuardiani  a  prenderlo  nella  se- 
greta, no  ha  ferito  uno  con  un  mattono  nella  tosta,  od  un 
altro  mortalmente  in  un  lianco  con  un  cucchiaio  di  legno  da 
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lui  aguzzato  e  di  cui  pare  sia  restata  una  parte  nella  ferita. 
Dopo  aver  fatte  e  dette  mille  stravaganze  tutta  la  notte,  fi- 
nalmente questa  mattina,  giunta  1'  ora  d'andare  al  patibolo, 
si  è  confessato  e  comunicato  come  Dio  ha  voluto.  „]  ^  Far- 
si. ^  Dirgli.  ^  [Il  fisco.]  ^  Due  birri.  ^  Co- 
perto del  suo  sacco  di  confratello  di  S.  Giovanni  Decollato, 
con  cappuccio.  ''  In  espressione  di  studiata  compassione. 
®  Abbraccia.  [S'usa  anche  nell'Umbria  e  a  Siena.]  "[Que- 
sto participio  è  napoletano;  mai  Romaneschi  l'usano  spesso, 
invece  del  loro  ammazzato.]  ^^  ["  Ah  riguardate  „  (diceva 
il  confortatore,  probabilmente  il  Principe  di  Palestrina,  a  uno 
de'  due  fratelli  Missori,  mandati  al  patibolo  il  15  gennaio  1685), 
"  riguardate  pure  un  poco  il  vostro  Eedentore  sopra  di  una 
croce  inchiodato,  tutto  mansueto  e  piacevole,  che  a  sé  vi  chia- 
ma con  lo  braccia  aperte,  vi  attende  per  abbracciarvi:  o  cari 
amplessi,  o  dolci  inviti,  e  che  potete  voi  più  bramare? — Oh 
signore,  —  replicò  il  Missori,  sempre  crollando  il  capo,  —  voi 
sapete  molto  ben  dire,  et  anch'io  saprei  confortare  altrui,  ma 
mi  si  rende  impossibile  confortar  me  stesso.  „  lìelazione  ecc. 
della  marchesa  Massimi,  in  Ademollo,  Le  Giustizie  a  Roma; 
Eoma,  1881;  pag.  161.] 
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LI  CONZIJJI  >  DE  MAMMA.  2 

Vedi  Pappiggionante  ^  eh'  ha  ggiudizzio 
Come  s'è  fFatta  presto  le  sscioccajje?  ' 
E  ttu,  ccojjona,  ^  hai  quer  mazzate  ^  vizzio 
D'  ave  scrupolo  inzino  de  le  pajje  !  ^ 

Io  nun  te  vojjo  fa  coattivo  uffizzio, 
Ma  indóve  ^  trovi  de  dà  ssotto,  ^  dajje:  ^'^ 
Si  ^^  un  galantomo  ricco  vò  un  servizzio, 
Nun  je  lo  fa  ttirà  eco'  le  tenajje. 

T'avessi  ^'^  da  costà  cquarche  ffatica, 
Vorrebbe  dì  :  ^^  ma  ttu  méttete  ^^  in  voga^ 
E  ppoi  chi  rróppe  paga:  ^^  è  istoria  antica. 

Oh,  equanno  vederai  troppa  magòga,  ^^ 
Tiètte  su,  ^^  e  dàlia  a  mmollica  a  mmoUica.  ^^ 
Chi  nun  s'  ajjuta,  fijja  mia,  s'affoga.  ^^ 

Koma,  14  settembre  1830. 


^  Consigli.  '^  [La  trista  femmina,  che  parla  in  questo 

sonetto,  è  dello  stampo  della  Raffaella  di  Alessandro  Picco- 
lomini,  Y escavo  in  2)artihus.J  ^ Compigionante  della  me- 

desima casa.  [Casigliana.]  '^  Scioccaglle:  [grossi  e  lunghi 

orecchini,  a  cui  tengono  molto  le  minentl  o  donne  del  popolo], 
^  Stolta.  ^Mazzata,  quasi  "malnato,  maledetto „  ecc.  [Ma 

s'intendo  che    ò  apocope   di  ammazzato.]  ''Delle  paglie, 

dei   nonnulla.  ^   [Variante   popolare:   Ma  quanno   ecc.] 

'  Dar  sotto  :  approlittarsi  alacremente  dell'occasione.         ^"  Dà- 
-;li.  "  Se.  ^'^  Ti  avesse  *^  Vorrei  pur  dire;  vorrei 

pur  darti   ragiono.     *     ^'Mettiti.  "[Proverbio.]  "Af- 

follamento, bisbiglio.  ^' Tionti  su:  sta  in  sull'onorevole. 

"•[A  briciola  a  briciola.]   Dàlia   con  parsimonia.  "* /CA* 

min  z^ ajjuta,  s'affoga.]  Proverbio. 
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DEVOZZIONE. 


Chi  ttiè  ^  attaccato  ar  collo  l'abbitino,  ^ 
Nun  poterà  mmori  dde  mala-morte. 
Pòi,  ^  pe'  mmodo  de  di,  ''  fFà  l'assassino 
E  rridete  ^  der  boia  e  dde  la  corte.  ^ 

Si  ppoi  sce  cusci  '  er  zonetto  latino 
Che  r  ha  ttrovato  in  Palestrma  ^  a  ssorte 
Drente  ar.  Zanto  Seporcro  un  pellegrino,  ^ 
Fa'  ppuro  ^^  a  Bberzebbù  Ile  fuse-torte.  ^^ 

Ciài  ^^  la  medajja  tu  dde  san  Venanzo, 
Bbona  pe'  le  cascate?  ebbe,  ppeccristo. 
Prima  che  lassa  a  Ilei,  ^^  lassa  da  pranzo.  ^^ 

Ma  ssai  quanti  miracoli  sciò  ^^  vvisto  ? 
Te  pò  ddelibberà,  ^^  sibbè  ^^  pe'  llanzo  ^^ 
T'  annassi  ^^  a  bbuttà  ggiù  dda  Pontesisto.  ^^ 

14  settembre  1830. 


^  Tiene.  ^  Scapolare  del  Carmine.  ^  Puoi.  *  Di 

dire.  •'■' Eiderti.  "  [Dalla  corte  de"  birri  s'intende. — 

Su  questo  funesto  pregiudizio  si  veda  anche  il  sonetto:  Chi 
ss'  attacca  ecc.,  21  genn.  35.]  '  Se  poi   ci  cuci.  ^  Pa- 

lestina. ^  Gira  certa  orazione  latina   che   si  ha  per  pia 

credenza  per  trovata  nel  Santo  Sepolcro.  ^°  Pure.  ^^  Cor- 
na. ^'^  Ci  hai:  hai.  ^^  Lasciar  lei.  ^^  Lascia  il 
pranzo.  ^^  Ci  ho,  ne  ho.  ^^  Ti  può  liberare.  ^'  [Seb- 
bene], benché.  ^^  Per  dimostrazione  di  scherzo,  per  com- 
media. ^^  Ti  andassi.  ^^  [Uno  de'  ponti  siil  Tevere, 
dentro  Roma,  fatto  rifabbricare  da  Sistb  IV.] 
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L'  ADUCAZZIONE. 


Fijjo,  nuu  libbartà  ^  minai  tata  tua:  ^ 
Abbada  a  tté,  nnun  te  fa  mmette  sotto.  ^ 
Si  cquarohiduno  te  vie  a  ddà  un  cazzotto,  * 
Li  ccallo  callo  ^  tu  ddajjene  dua. 

Si  ppoi  quarcantro  porcaccio  da  ua^' 
Te  sce  fascessi  "^  un  po'  de  predicotto, 
Dijje:    "De  ste  raggione  io  me  ne  fótto: 
Iggnuno  penzi  ^  a  li  fattacci  sua.  „  ^ 

Quanno  ggiuchi  un  bucale  a  mmóra,  o  a  bboc- 
Bbevi  fìjjo:  e  a  sta  ggente  bbuggiarona  [cia/*^ 

Nu'  ggnene  fa  rrestà  ^^  mmanco  una  goccia. 

D'esse  ^^  cristiano  è  ppuro  ^^  cosa  bbona  : 
Pe'  cquesto  ^^  bai  da  porta  ssempre  in  zaccoccia 
Er  cortello  arrotato  e  la  corona. 

Roma,  14  settembre  1830. 


^  Ribaltare,  in  senso  attivo:  "  ismentire,  rinegare,  far  tor- 
to. „  2  rp^^Q  padre.  ^  Non  ti  far  soperchiare.  *  Ti 
viene  a  dare  un  pug-no.  ^  Caldo  caldo  :  immediatamente. 
"  Porco  da  uva.  [Qui  aveva  aggiunto,  ma  poi  le  cancellò,  que- 
sto parole:  "Nome  ingiurioso  senza  etimologia.  „  —  Cfr.  la 
nota  42  del  sonetto  :  Er  gioco  ecc.,  22  ag.  30.]  '  Ti  ci  fa- 
cesso.  *  [Variante  popolare: /</_9nMno  òatZi.y  *  Ognuno 
pensi  ai  fattacci  suoi.  ^°  Alla  mora  o  a  goccia.  [Alle  boc- 
ce. —  Var.  pop.  :  Si  ggiuchi  un  mezzo  a  mora,  appuro  a  hoc- 
ria.  —  Mezzo,  per  antonomasia:  "mezzo  boccale  ;  „  cioè  un 
litro  abbondante;  poiché  il  boccale  conteneva  un  poco  più 
di  duo  litri.]  "  Non  fargliene  restaro.  ^"^  D'essere. 
»3  Pure.           ^'•.Perciò. 
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A  LE  SPALLE  DE  ZACCARIA.  » 

Ma  ccristo  pe'  le  case  !  ^  è  ccosa  buffa 
Che  sto  fio  ^  fatto  a  sconto  de  piggione, 
0  de  riffe  o  de  raffe,  ^  inzino  a  mmóne,  ^ 
Abbi  vorzùto  ^  maggnà  er  pane  auffa.  ' 

Assórtalo  ^  da  méttese  ^  a  ppadrone  ; 
Dijje  de  lavora:  jje  sa  de  muffa.  ^^ 
Quanno  nun  gnene  ^^  dai,  campa  de  truffa,     [ne/^ 
Cqua  un  prospero/^  equi  un  giulio^'^  e  Uà  un  testo- 

Pe'  mmé  jje  l'ho  avvisato  a  mmi'  sorella 
Ch'  er  fijjo  suo  lo  vedo  e  nnu'  lo  vedo:  ^^ 
Che  jje  métteno  in  mano  le  bbudella.  ^^ 

0  vvò  annà  in  domopietro  ?  ^~  je  lo  scedo  :^^ 
Me  ne  lavo  le  mano  in  catinella, 
Com'  e  Pponzio  Pilato  immezzo  ar  crèdo 

Roma,  14  settembre  1830. 


^  È  detto  popolare  [fondato,  del  resto,  sull'  Evangelo  di 
san  Luca,  I,  5G]  che  la  Beata  Vergine  gravida  passò  tre  mesi 
in  casa  di  santa  Elisabetta,  mangiando  e  bevendo  alle  spallo 
di  Zaccaria.  ^  Semplice  esclamazione,  come  dicesse  :   Ma 

cristo!  ^  Questo  figlio.  *  O  in  un  modo  o  in  un  al- 

tro. ®  Sino  a  mo  [con  l'aggiunta  del  ne  eufonico]  :  iinora. 

^  Abbia  voluto.  ''Gratis.  V.  la  nota....  [6]   del  sonetto 

[Le  hbagarine,  2  die.  33.  —  Ma  vedi  anche  quei  che  ne  dice 
il  Diez  nel  suo  Dizionario  Etimologico.]  ^Esortalo.  ^  Di 
mettersi.  '"Gli  sa  ingrato.  ^^  Non  glie  ne.  ^^  Un 

lìapetto.  [Moneta  d'argento,  equivalente  a  poco  più  di  una 
lira  nostra.]  V.  nota...  [3]  del  sonetto...  [La penale,  3  die.  32. 
—  Prospero  significa  anche  "  fiammifero.  „  Y.  la  nota  1  del 
sonetto:   La  spiegazzion  ecc.,  4  genn.  45.]  ^^  [Un  paolo, 

mezzo  papettoj  ^*  [Moneta   d'argento  anche  questa,  del 
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valore  di  un  xìaxìctto  e  mezzo.]  ^^  Sta  in  gran  pericolo. 

*"  Lo  sventrano.  ^^  O  vuole  andare  in  domo-i)etri  :  in  pri- 

gione. ^'^  [Glielo  cedo]  :  vada  pure  ;  faccia  il  suo  piacere. 


SE  N'E  ITO. 

Hai  sentito  eh?  ppovero  Titta  er  greve/ 
Povera  nuu  zia  l' anima  !  ha  spallato.  ^ 
Ma!  un  giuvenotto  da  potesse  bbeve 
Drento  in  un  bicchier  d'acqua,^  eh?  oche  ppeccato  ! 

Inzinónta'*  dar  giorno  de  la  neve, 
Se  portava  un  catarro  marcurato.  ^ 
E  Ssan  Giacinto  ^  té  l'anno  a  rriceve 
In  d'un  fonno  de  letto,  ggià  appestato! 

Da  'na  gnàgnera  ^  a  un'  antra,  stammatina 
In  zanitate  ròspite/  bz  !,®  è  mmorto 
Pien  de  decùpis  ^'^  derèto  a  la  schina.  ^^ 

A  quiniscióra  ^^  fanno  lo  straporto  ^^ 
Der  corpo  in  forma-papera:^^  e  ggià  Nniha^^ 
Se  fa  vvede  a  bbraccetto  ^^  co'  lo  storto. 

Terni,  28  settembre  18Ì50. 

^  Greve:  che  affetta  imponenza.  [Titta:  Bista,  Giambatti- 
sta.] '^  [Ha  sballato]:  è  morto.  ^  Chi  ha  molta  saluto 
e  floridezza,  è  indicato  dal  volgo  con  questa  espressione. 
*  [Insino,  fino.]  °  Malcurato.  ?  Nome  di  una  corsia  del- 
l'Ospedale  di  S.  Spirito,  dove  [nella  quale]  sono  ricevuti  i 
tisici.  '  Fobbricciattola.  "  Insalutato  hoapite,  cioè  :  "  al- 
l' improvviso.  „  °  Suono  del  bacio,  por  indicar  cosa  fatta. 
'"  Decubiti.  Lo  piaghe  prodotto  dal  decubito  sono  anche. osso 
(|ui  dotte  decubiti.  [Bisogna  anche  avvertirò  che  Decu2>is  è  un 
cognome  abbastanza  noto  in  Koma.]  "  Schiena.  [Dal  ger- 
manico skina.J  ^'^  Quindici  oro.  "  Trasporto.  "  In 
forma  itauperum.  i"  [Caterina.  La  moglie.]  *"  Sotto 
al  braccio    ecc. 
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SE  NE  VA! 


Co'  'na  scanzla  ^  nell'  ùghela,^  e  co'  ttufcte 
Le  tonzibbile  ^  fràsciche  ^  ggiù  in  gola, 
Povera  Checca!,^  nun  pò  di  pparola, 
Si  jje  la  vói  caccia  ccór  gammautte. 

Fa  n'occhi  lusclii,^  tiè  le  labbr'  asciutte, 
Ha  'na  frebbe '''  in  dell'ossa  clie  cconzola!^. .. 
Io  però  tremo  de  'na  cosa  sola, 
Ch'oggi  j'ho  vvisto  fasse  l'ógna  brutte.^ 

Oh,  cquer  che  ssia  la  cura,  va  bbenone. 
Bast'a  ddi  ssi  ppò  mejjo  èsse  assistita, 
Che  vviè  er  medico  inzino  dell'  Urlone.  ^° 

Anzi  jjerzera  j'  ordinò  ddu'  dita 
De  re-bbarbaro  ^^  messo  in  confusione  ^^ 
Drente  un  cucchiar  d' argento  ^^  d'  acquavita. 

Terni,  23  settembre  1839. 


*  Scheranzia.  ^  Ugola.  ^  Tonsille.  *  Fracide. 

^  Accorciativo    di   Francesca.  ^  Loschi.  *  Febbre. 

^  Modo  ironico.  ^  Pessimo  indizio  di  salute  è  per  le  donne 

l'imy)allidimento  delle  unghie,  e  questa  è  la  prima  cosa  che 
osservano.  [Anche  don  Abbondio,  quando  Eenzo  l'ebbe  fatto 
cantare,  "  affannato  e  balordo,  si  ripose  sul  suo  seggiolone, 
cominciò  a  sentirsi  qualche  brivido  nell'ossa, „  e  "  si  guar- 
dava le  unghie  sospirando.  „  Prom.  Spos.,  II.]  ^°  Ciascuno 
de'  quattordici  Rioni  di  Roma  ha  un  medico,  un  chirurgo  e 
uno  speziale,  pagati  dal  Governo  per  1'  assistenza  gratuita  dei 
povefi;  ma  la  cosa  va  bene,  quando  non  possa  proprio  andar 
male.  "  Rabarbaro.  ^^  In  fusione.  "  Quante  volto 
il  cucchiaio  o  altro  simile  arnese,  sia  di  questo  metallo,  non 
si  manca  di  farne  menzione  anche  a  scapito  della  frase  e  del 
senso. 
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LA  PROVIDENZA. 


È  un  ber  dì^  cch'a  sto  monno  sce  vò^  ssorte, 
Si  niiun  r  hanno  antro  ^  che  bbaron  futtuti. 
Er  cristiano  ha  da  di:  "  Oche  Ddio  sciaggliuti^ 
E  eoe  pózzi  ^  scampa  dda  mala  morte.  „ 

Io  té  l'ho  appredicato  tante  vorte, 
Ch'  a  st'  ora  lo  direbbeno  li  muti. 
Ma  ttu,  ppe'  ggrattà  er  culo  ^'  a  sti  saputi, 
Sce  schiaffi  in  cammio  :  ^   "  S' Iddio-vò-e-la-corte. 
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So'  ce  ...  1  :     cquaggiù  ttutto  e  ppremissione 
Der  Zignore  sortanto,  e  nnun  ze  move 
Fojja  che  Ddio  nun  vojja/^  in  concrusione. 

Abbasta  d'ave  fFede  e  ddevozzione; 
E  ppoi  fa'  ttirà  vvento  e  llassa  piove:  ^^ 
S' Iddio  serra  'na  porta,  òpre  un  portone.  '^ 

Torni,  29  settembre  1830. 


'  È  un  bel  dire.  '^  Ci  vuole.  ^  Altro.         "*  Ci  aiuti. 

•^  Ci  possa.  ^  Per  lusingare.  ''  Ci  metti  in  vece.  ^  Se 

Iddio  vuole  e  la  corte  (cioè  i  birri):  riserva  naturalissima  in 
chi  va  soggetto  a  due  intluenze,  quella  del  Ciel  j  cioè,  e  quella 
del  delitto  che  fa  precaria  la  sua  libertà.  '•*  Son  ridico- 

lezze; è  inutile.  '"Permissione.  "Non  voglia.  [Nun 

ze  move  ecc.  Proverbio.]  '^  Lascia  piovere.  ***  Proverbio. 
[Di  cui,  però,  la  forma  più  genuina  e  comune  ò  questa:  Se 
chiude  una  porta  e  a'  opre  un  portone.] 
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CE  SO'  INCAPPATI  ! 

Le  tavolozze  ^  so'  ^  a  quesfc'  ora  ar  posto, 
Le  bbussolette  ^  ggià  sse  fanno  avanti , 
E  mmo  er  Gesummaria  e  1'  Agonizzanti  ^ 
Hanno  messo  er  Zantissimo  indisposto.  ^ 

Domatina,  ora-scèrta, ^  sti  gar ganti, "^ 
Si  nun  tièngono^  ppiù  ccli'er  collo  tosto ,° 
S' hanno  co'  cquer  boccon  de  ferragosto'® 
Da  caca  ll'animaccia  com'  e  ssanti.  '^ 

E  ffurno  lóro,  sai?,  eh' a  ddon  Annibbile '^ 
L'  assaltòrno  '^  in  ner  Vicolo  d'  Ascanio 
Pe'  rrubbajje  '^  un  cuperchio  de  torribbile  :  ^^ 

E  jje  diédeno  un  corpo  '°  subbitanio, 
Che  jje  penneva  un  parmo  d'  intestibbile  '"  : 
Sotto  ar  costato,  equi,  ppropio  in  ner  cranio.  '^ 

Terni,  29  settembre  1830. 


'  Certe  tavole  scritte  che  (esposte  in  luoghi  determinati) 
invitano  i  fedeli  alla  indulgenza  plenaria  in  suffragio  delle 
anime  dei  condannati,  i  nomi  dei  quali  sono  aggiunti  al  basso 
di  esse  mercè  un  polizzino  di  carta.  ^  Sono.  ^  Si  al- 

lude alla  questuazione  che  i  confrati  di  alcune  compagnie 
vanno  facendo,  a  voHo  coperto,  per  lioma,  onde  suffragare  le 
anime  de'    prossimi  giustiziando  *  Due  chiese   dove  si 

prega  per  i  condannati.  ^  Esposto.  *'  Horà  certa,  for- 

mula dell'annunzio  di  condanna.  ''  Questi  ribaldi.  *  Se 

non  tengono.  [Ma  la  forma  più  romanesca  e  tièngheno.J  ^Du- 
ro. ^°  Con  quel  piccolo  regalo,  complimento  ecc.  ^*  Con 
tutta  rassegnazione.  ^^  Annibale.  "  L'assaltarono. 
**  Per  rubargli.  ^'^  Turibolo.  ^"^  Coll'o  chiùso  :  ''col])0,  „ 
"  Intestino.  ^^  [Il  25  settembre  1830  furono  decapitati 
sulla  Piazza  di  Ponte  Sant'Angelo  un  Marinelli  e  un  Cannili, 
rei  di  "diverse  grassazioni,  alcune  delle  quali  anche  con  la 
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circostanza  gravante  di  ferito  fatte  ai  derubati. „  (Notizie  del 
(Homo,  30  sett.  1830.)  Ma  il  Chigi,  nel  cit.  Diario  inedito,  ag- 
giunge che  le  dotte  crassazioni  "accaddero  nelle  "vicinanze 
(li  E,oma.  „  Sicché  non  pare  che  il  sonetto  si  riferisca  a  co- 
storo; né  trovo  che  possa  riferirsi  storicamente  ad  altri.] 


LA  MALA  FINE. 

Allò  Gremente,  coggnosscevi  Lalla/ 
La  mojje  cli'era  de  padron  Tartajja, 
Prima  cucchiere  e  ppoi  mastro-de-stalla 
De. . .  aspetta  un  po' . . .  der  Cardinàr  Sonajja?  ^ 

Bbe';,  gglieri,  all'  ostarla,  pe'  ifà  la  galla  ^ 
E  ppe'  la  lingua  sua  che  ccusce  e  ttajja, 
Buscò  da  'n'  antra  donna  de  la  bballa  '' 
'Na  bbotta,  sarv'  oggnuno,  alFanguinajja. 

A  ssangue  callo  ^  parze  ^  ggnente  :  abbasta,  ^ 
Quanno  poi  curze  er  cerusico  Mori, 
Je  se'  ebbe  da  ficca  ttanta  ^  de  tasta.  ^ 

Sta  in  man  de  prete  mo  ppe'  cquanto  pesa;  ^" 
E  ssi  ^  ^  la  lama  ha  ttocco  l' interiori. 
Iddio  nun  vojji  la  vedémo  in  chiesa. 

Terni,  29  sottembro  1830. 

'  Adelaide.  *  Del   Cardinal  della  Somaglia.  ^  Il 

far  la  yalla  equivale  po'  Bomani  al  "  far  la  civetta.  „  *  Del- 
lo stesso  calibro,  della  modesima  condizione.  "  Caldo. 
"  Parve.  "^  Peraltro.  "  Cosi  dicendo,  s'indica  la  mi- 
sura sul  dito.  "  [Tasta  non  significa  solo,  come  in  To- 
scana :  "quel  vilup])etto  di  iila,  che  si  motto  nello  piaghe 
])er  tenerlo  aperte,  allineilo  si  purghino;  „  ma  significa  anche: 
"  spof'llo.,,]  '"  Questa  espressione  indica  uno  stato  di  vita 
cosi  incerto  e  va<;il laute,  corno  l'equilibrio  di  una  bilancia 
che  accenni  di  uscir  di  bilico.          '*  Se. 
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EU  RICORDO.  \ 

Er  giorno  che  impiccòrno  Gammardella,^ 
Io  m'  ero  propio  allora  accresimato. 
Me  pare  mo,  eh'  er  zàntolo  ^  a  mmercato 
Me  pagò  un  zarfcapicchio '^  e  'na  sciammella.  ^ 

Mi'  padre  pijjò  ppoi  la  carrettella,^ 
Ma  pprima  vòrze  gode  ^  1'  impiccato  : 
'E  mme  tieneva  in  arto  inarberato, 
Discenno  :  "  Va'  ^  la  forca  cuant'  è  bbella  !  „ 

Tutt'  a  un  tempo  ^  ar  paziente  mastro  Titta  ^^ 
J'  appoggiò  un  carcio  in  culo,  e  ttata  ^^  a  mmene  ^^ 
Un  schiaffone  a  la  guancia  de  mandritta. 

"  Pijja,  „   me  disse,   "  e  aricòrdete  bbene 
Ohe  sta  fine  medéma  sce  sta  scritta 
Pe'  mmiir  antri  ^^  che  sso'  mmejjo  de  tene.  „^'' 

Terni,  29  settembre  1830. 

*  [Con  questo  titolo  c'è   ancìie   un  altro   sonetto,  del   20 
genn.  32.]  *  [V.  il  sonetto  seguente.]  ^  [Il  sàntolo:  il 

compare.]  *  Un  balocco  clie  salta  per  via   di   elastici. 

[Il  '*  saltamartino  „  de'  Toscani.  Ma,  propriamente,  è  "  quella 
specie  di  grillo,  che  si  trova  per  lo  più  nei  fondi  delle  case, 
e  che  nell'Umbria  si  chiama  salépjì^co .  „]  *  Ciambella. 

^  [La  vettura  di  piazza  (la  botte,  direbbero  oraj,  per  solenniz- 
zare la  cresima  del  figliuolo  con  una  scarrozzata  e  una  man- 
giata in  qualche  osteria  fuori  di  porta,  questo  essendo  anche 
oggi  uno  de'  divertimenti  più  usati  in  simili  casi  e  più  graditi 
dai  veri  Romaneschi.]  ^  Volle  godere.  *  [Troncamento 

della  forma  vaiala,  la  quale  s'usa  spesso  per  guarda.]  ®  [Tut- 
t'a  un  tratto.]  ^^  Il  carnefice  è  in  Roma  conosciuto  sotto 
questo  nome.  [Ma,  allora,  perchè  realmente  si  chiamava  Giam- 
hctttista,  di  cui  Titta  è  accorciamento.  V.  su  questo  impor- 
tante personaggio  la  nota  8  del  sonetto  :    Una  biella  mancia,, 
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24  genn.  33.]  "  [Il  babbo.  Dal  lat.  tata.]  "  Me.  [Con 

l'aggiunta  del  ne  eufonico,  sul  quale  si  veda  la  nota  5  del 
sonetto:  iVi^Jszico,  30  sebt.  30.]  '^  Altri.  "  Te.  [Questo 

schiaffone  mnemonico,  assai  comune  in  simili  casi  anche  fuori 
di  Koma,  richiama  la  "gran  ceffata „  che  il  Cellini  (Vita, 
lib.  I)  dice  d'aver  avuto  da  suo  padre  come  ricordo  della 
salamandra  ;  e  richiama  altresì  l'uso  prescritto  in  più  d'una 
legge  germanica,  e  quasi  certamente  reliquia  antichissima 
d'una  formalità  di  ias  naturate,  dello  ceffate  e  delle  tirate 
d'orecchi  a'  ragazzi  che  assistevano  alla  presa  di  possesso  di 
terre  comprate,  o  alla  limitazione  di  quelle  comuni  ;  e  richiama 
finalmente  la  ben  nota  tirata  d'orecchi  neW antestatio  presso 
i  Latini.  Cfr.  Tamassia,  Osculuni  interveniens  ;  Torino,  1885; 
pag.  25,  nota  3;o  Scialoia,  nella  Cultura  del  Bonghi,  voi.  YI, 
pag.  510.] 


LA  GGIUSTIZZIA  DE  GAMMARDELLA.  ^ 

Cuanno  che  vvedde^  che  a  scanna  un  busciardo 
Gammardella  ebbe  torto  cor  Governo^ 

Nun  vòrze  un  e convertisse  ;  ^  e  ssardo  * 

Mòrze  ^  strillanno  vennetta  abbeterno.  ^ 

Svortato  '  allora  er  Beato  Leonardo  ^ 
A  le  ggente  che  ttutti  lo  vedérno,^ 
Disse  :  "  Popolo  mio,  pe'  sto  ribbardo  ^" 
Nun  pregato  più  Iddio:  ggià  sta  a  l'inferno.  „'• 

Ebbe,  cquelle  du'  chiacchiere  intratanto 
J'  hanno  incajjato  un  pezzo  de  prosoesso 
Che  se  stampava  pe'  ccreallo  Santo.  ^^ 

L'  avocato  der  diavolo  ^^  fa  er  fesso  ^* 
Co'  sti  rampini/''  ma  ppò  ddi  antrettanto/'' 
S'  ha  da  santifica  ffussi  "  de  ggesso  ! 

Terni,  80  settembre  1880. 

•  [Nliai  fatte  piU  tu,  che  Oammardella,  si  dico  proverbial- 
mente anche  nell'Umbria  e  altrove.    Ma  in  verità,   Antonio 

6  —  H.      Bklli,  Sonetti. 
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Camardella  non,  ne  fece  che  una  sola  assai  grossa:  nel  set- 
tembre del  1749,  ammazzò  con  un  colpo  di  terzetta  il  cano- 
nico Donato  Antonio  Morgigni,  che,  mancandogli  di  parola 
in  una  questione  d' interessi,  aveva  i)otuto  farsi  dar  ragione 
davanti  al  tribunale,  benché  realmente  avesse  torto.  Quel 
modo  proverbiale  però,  non  nacque  tanto  dal  preticidio  (cosi 
lo  chiama  il  Casti,  Nov.  XXVI,  st.  16),  quanto  dallo  scandalo 
che  il  Camardella  dette  otto  giorni  dopo,  allorché,  condotto 
alla  forca  sulla  Piazza  di  Ponte  Sant'Angelo,  rifiutò  ostina- 
tissimamente di  convertirsi,  benché  il  celebre  frate  Leonardo 
da  Porto  Maurizio  ci  adoperasse  per  quasi  un'intera  gior- 
nata tutta  la  sua  eloquenza,  cha  davvero  non  era  poca,  e  il 
boia,  dal  canto  suo,  i  soliti  schiaffi,  le  solite  fìnte  d'impic- 
carlo senz'altro  indugio,  e  i  soliti  carboni  ardenti,  o  lastre 
infocate,  o  cera  liquefatta  sulle  mani,  per  atterrirlo  con  un 
assaggio  anticipato  de'  tormenti  dell'inferno.  De'  quali  schiaf- 
fi, fìnte,  carboni,  ecc.,  quantunque  mi  manchino  testimonianze 
scritte,  perchè  non  m'é  riuscito  di  ritrovare  una  Relazione 
del  fatto,  che  fa  stampata  a  parte  (V.  il  Diario  Ordinario  di 
Homa,  27  sett.  1749)  ;  si  può  tuttavia  esser  certissimi,  per 
la  tradizione  che  ne  dura  ancora  e  per  l'uso  che  n'era  stato 
fatto  pochi  anni  prima  in  casi  simili.  (V.  le  cit.  Giustizie  del- 
I'Adkmollo,  pag.  57  e  80.)  Se  non  che,  mentre  negli  altri  casi 
pare  che  giovassero,  in  questo  non  servirono  che  ad  inasprire 
di  più  il  paziente,  il  quale,  alla  minaccia  dell'inferno,  ri- 
spondeva che  era  contentissimo  di  andarci,  per  fare  a  tizzo- 
nate  col  canonico.  E  perciò  a  JEloma,  anche  adesso,  quando 
uno  fa  il  caparbio,  gli  si  grida  contro:  G  animar  della  !  —  Nel 
1845,  il  boia  Bugatti,  come  si  rileva  dalle  citate  sue  Anno= 
tazioni,  decapitò  in  Spoleto  un  "  Eaffaele  Gammardella  di 
Ancona,  forzato,  reo  di  omicidio  deliberato.  „  Ma  questo  se- 
condo Gammardella  é  del  tutto  oscuro.]  ^  Vide.  ^  Non 
volle  affatto  convertirsi.  *  Saldo.  -"^Morì.  ^  In 
eterno.  ["....  Rispondendo  sempre  Vendetta,  persisteva  osti- 
nato nella  sua  impenitenza,...  „  e  "quantunque  per  grazia 
differita  fosse  l'esecuzione  della  sentenza  fìno  alla  sera,  volle 
morire  ostinato  chiedendo  Vendetta  anche  col  capestro  alla 
gola.  „  P.  Gius.  Mak.  t>x  Massehano,  Gesta  ecc.  del  B.  Leonardo 
da  Porto  Maurizio  ;  Roma,  1796  ;  pag.  116.  —  "  Vendetta,  grida 
il  reo,  nò  altrui  dà  retta;  Penzolon  cade  e  grida  ancor  ven- 
detta. „  Casti,  Ice.  cit.]  '  Rivolto.  ^  Il  B.  Leonardo  da 
Porto  Maurizio.  »  Videro.  »"  Ribaldo.  "  ['' Dal- 
le scale  stesse  del  patibolo,  da  cui  pendeva  il  cadavere  di 
quel  misero,  parlò  con  tal  veemenza  sopra  l'impenitenza 
finale,  che  cavò  le  lagrime  dagli  occhi  di  tutti,  „     P.  Gius. 
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Mau.,  loc.  cit.  —  "Rivolto  il  frate  al  popolo  adunato,  Per 
l'anima  di  questo  peccatore,  Vano,  disse,  è  il  pregar,  egli  è 
dannato. ,,  Casti,  Noo.  cit.,  st.  17.]  ^'^  [Questa   voce  corse 

realmente  ;  ma  pare  che  la  lunga  durata  del  processo  di  ca- 
nonizzazione, aperto  noi  1797,  cioè  dopo  un  anno  dalla  beatifi- 
cazione, ripreso  nel  1836,  e  chiuso  favorevolmente  da  Pio  IX 
non  prima  del  1866,  dipendesse  da  altre  cagioni.  Il  Belli 
tuttavia  la  ribadisce  anche  nel  sonetto:  Er  primo  peccato  ecc., 
25  apr.  34.]  ^^  Cosi  chiamasi  l'Avvocato  che  impugna  ecc. 

^*  Il  duro,  [lo  sguaiato].  ^^  Cavilli.  "  Può  dire  ezian- 

dio altrettanto.  ^^  Fosse. 


ER  PIZZICO. 

La  sera  che  dall'oste  ar  Mascherone,  ^ 
Pe'  ddà  un  pizzico  in  e . . .  a  Ccrementina, 
Annai  'n  zedia  papale  ^  in  quarantina 
A  lo  spedar  de  la  Conzolazzione  ;  ^ 

Er  zor  Stramonni  '*  che  mme  visitòne  '' 
Quelli  du'  sgraffi  derèto  a  la  schina,  ^ 
Fesce:  ^   "Accidenti!,  equa  se  va  in  cantina.^ 
Dev'  èsse  stato  un  stocco  bbuggiarone.  „ 

Po'  abboccasotto  stésome  in  zur  letto, 
Cominciò  un  bùscio  a  frigge:  e  attura,  e  attura, 
Ah,  sfiatava  peddìo  come  un  zoffietto  ! 

In  zomma  in  ner  frattempo  de  la  cura 
Nun  poteva  sta  accesso  er  moccoletto  ! 
Eppuro  èccheme  equa;  ggnente  paura. 

Terni,   80  sottombre  ISUOi 


'  Luogo  di  Roma.  ^  Andare  ecc.:  oasore  condotto  as- 

siso sulle  mani  intrecciato  di  duo  persone  [Ma,  propriamente, 
è  un  gioco  fanciullesco,  corno  può  vedersi  nella  nota  2  del  so- 
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netto  :  Li  ggiochi,  26  nov.  31.  E  perciò,  qui,  la  frase  è  ironica.] 
^  Ospedale  presso  i  I  Foro  Romano.  ^  Il  chirurgo  Trasmon- 
di. ^  Visitò.  Raramente  però  i  Romaneschi  aggiungono 
questa  sillaba  alle  parole  accentuate,  quando  non  terminino 
un  periodo  e  facciano  punto.  •*  Schiena.  [Dal  germanico 
akina.J            '^  [Fece] :   disse.         ,  ^  È  profondo. 


m  ACQUA  LAGRIMÀR'  IN  VALLLE.  i 

Fàcce  mente-locanna,  ^  mastro  Mèo,  ^ 
E  tt'  aricorderai,  si  nun  zei  còscio,  * 
Ch'  er  zito  indóve  fàmio  ^  a  ccavacescio  ® 
E  er  muro  de  San  Neo  e  Ttacchineo.  ' 

Anzi  in  cuer  logo  ar  fio  ^  de  Zebbedeo, 
Per  imparajje  un  giorno  a  ttiené  ccescio,  ^ 
Je  dassi  ^^  tu  'na  sscivolata  a  sbiescio,  ^^ 
Che  cce  schioppo  pe'  tterra  er  culiseo.  ^^ 

Che  ttempi  !  ahù  !  echi  l'aripijja  ?  Bbréga  ?  ^^ 
Mo  tte  schiatti  e  iFatichi  e  sta'  ar  fettone,  ^^ 
E  ttanto  o  Cristo  o  er  diavolo  te  frega.  ^^ 

La  mojje,  er  cavalletto,  ^^  la  piggione, 
Er  curato  ^^  . .  oh  ssciroppete  sta  bbega. 
Senza  sputatte  ^^  fédigo  '*^  e  ppormone  ! 


18 

"7 


Terni,  4  ottobre  1850. 


*  In  Tiac   lacrymarum  valle.  ^  Facci  mente  localo. 

*  [Bartolommeo.J  *  Imbecille.  °  Facevamo.  ^  [A] 

cavaceci  :  [a  cavalluccio.  Neil'  Umbria  dicono  :  a  cingicollo.J 
'  SS.  Nereo  ed  Achilleo.  ^Figlio.  ^  Tener  cecio ,  cioè: 

"  conservare   i  segreti.  „  ^"  Pasti.  ^'    [A   sbieco],  a 

sghembo.  ^'-  [Intendi  dunque  che  3Ièo,  a  cui  il  figliuolo  di 
Z^bedeo  non  aveva  mantenuto  un  segreto,  profittò  del  por- 
tarlo a  cavalluccio  per  vendicarsi,  fingendo  di  scivolare  e 
mandandolo  per  le  terre.]  *^  Personaggio   immagiuario, 
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che  equivale  a  "  nessuno.  „  [Ma  si  veda  la  nota  4  del  sonetto: 
L'accoppatura,  10  die.  44.]  ^^   Stai  assegnato.  [Contento 

alla  fetta,  al  fettone  di  pane  che  ti  tocca  in  famiglia.  Questa 
mi  pare  l'origine  della  frase.  Potrebbe  però  derivare  anche 
dall'uso  di  certi  conventi  e  di  certe  famiglie  di  distribuirò, 
in  un  determinato  giorno  della  settimana,  una  fetta  di  pane 
a'  poveri.    Cfr.  voi.  VI,  pag.  54,   nota  5.]  ^•'  Ti  corbella. 

»**  [V.  la  nota  G  del  sonetto  :  La  Gglmtizzia,  ecc.,  7  febb.  32.] 
"  [V.  voi.  VI,  pag.  238,  nota  1.]  '  ^«  Oh  togliti  su  questa 
serie  di  guai.  ''-^  Sputarti.  ^"  Fegato. 


ZI'  CHECCA  AR  NIPOTE  AMMOJJATO. 

Dico  'na  cosa  che  nnun  è  bbuscia .  . . 
Tu  vvedi  che  ttu'  fìjjo  è  ggrann'  e  ggrosso, 
E  nnu'  jje  metti  ggnisiin'  arte  addosso  ? 
Ma  ssi  tfcu  mmori,  che  ha  da  fa  ?  la  spia  ? 

Nun  e'  è  antro  che  ggioco,  armo,  ostaria, 
Donne,  sicario  ' .. .  e  nnun  z'abbusca  un  grosso!  ^ 
Ah  !  un  giorno  o  ll'antro  lia  da  casca  in  d'  un  fosso 
Da  fatte  piaggne;  e  tte  lo  disce  zia. 

Sempre  compaggni  !   e  che  schiume,  fratello  !  ^ 
Puh,  llibberàmus  domminè  !  ^    LI'  Abbrei 
So'  ppiù  ccristiani  e  cciànno  ppiù  cciarvello. 

Pe'  'ggni  cantone  ne  tiò  ^  ccinqu'  o  ssei  : 
Vedi  che  scola  !    Come  disce  quello  ?  ^ 
Di'  ccon  chi  vvai,  e  tte  dirò  echi  ssei.  "^ 

Terni,  4  ottobre  1830. 

'  Sigaro.  ^  [Moneta  da  poco  più  di  venticinque  cente- 

simi dei  nostri.]  *  [Q'ii  vale  :    "  amico,  caro  mio,  ecc.  „] 

"  [Cosi  realmente  storpiano  anclie   noli'  llnibria  il  lìbera  nos 
Domine]  ''  [Tiene:  ha.]  "    [Coirne   dice   o   come   (lìceva 

quello  ?  Equivale  a  "  come  dico  il  proverbio  ?  „]        '  [La  vera 
forma,  però,  dtd  proverbio  è  questa:  Uìnviae  ecc.] 
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EK  ZERVITOEE  INZONNOLITO.  » 

So'  ccinqiie  notte  o  ssei  che  la  padrona, 
Pe'  vvia  de  quer  gruggnaccio  d'accidente 
Che  mmo  jje  fa  dda  cavajjer  zerpente,  ^ 
Me  lassa  a  ccontà  oggn'  ora  che  Ddio  sona. 

Te  pare  carità  ? . . .  oche  !  sse  cojjona  ? 
Come  s  er  giorno  nun  fascessi  ggnente  ! 
Ma  stasera,  o  sservente  o  nun  zervente, 
Vojjo  fa  'na  dormita  bbuggiarona. 

Lei  che  ss'  arza  'gnisempre  a  mmezzoggiorno, 
A  echi  sta  ssù  dda  lo  schioppà  ddell' arba  ^ 
0  nun  ce  penza,  o  nun  je  preme  un  corno. 

Me  liscenzio  :  er  crepa  ppoco  m'  aggarba. 
De  Uà  nun  e'  ò  ccarrozza  de  ritorno. 
E  cquanno  so'  mmort'  io^,  ddamme  de  bbarba."* 

Terni,  6  ottobre  1830. 


'  [ Insoìiìiolito  :  assonnato,  assonnacchiato.]  '^  Serpente, 

ironia  di    "  servente.  „  [L'  usa   anche  il  Goldoni  in   qualche 
commedia.]  ^  [Dallo  scopinare] ,   dal  sorgere   dell'  alba. 

*  [Pigliami  per  la  coda  !  — ^  Cfr.  la  nota  Id  del    sonetto  :  La 
regazza  ecc.,  17  febb.  33.] 
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ER   RICURZO.  1 


Gli'  edè  e  celie  nun  è,  ^  èccliefce  un  giorno 
Che  ffàmio  ^  a  gatta-scoca-clii-t'-lia-ddafco,  "* 
Una  man  de  giandarmi  se  n'entròrno 
Coir  ordine  de  fàcce  er  percurato.  ^ 

Senza  dicce  nemmanco  :  sV  ammazzato J^ 
Agnédero  "  freganno  ^  atfcorn'  attorno  ; 
E  smòsseno  inzinenta  ^  er  tavolato, 
Ma  ggrazziaddio  senza  trovacce  un  corno. 

Io  fesce  stenne  a  Ppiazza  Montanara  ^" 
P'  er  general  Quitòlli  ^^  un  mormoriale,  '^ 
Che  jje  l'aggnóde  a  ddà  la  lavannara. 

Discènnoje  accusi:   "  Ssor  generale, 
Questa  pe'  ddio  sagrato  è  una  caggnara: 
Che  de  la  grazzia  eccetera.  ^^    Pasquale.  „ 

9  ottobre  1830. 


*  [Il  ricorHO,  il  reclamo.]  "''  All'  iiriprovviso,  senza  sa- 

pere che  si  fosso.  '  Facevamo.  *  [A  mosca  cieca.]  V. 

la  nota...  [12]  del  sonetto...  [Li  ne<jozzi  ecc.,  12  die.  B2. — E 
la  nota  8  delTaltro:  J^v  Zù/gnore  ecc.,  3  ott.  31.]  ^  Per  qui- 
rattir:  perquisizione.  "  Senza  neppur  dirci  motto,  senza 

pur  salutarci.  [Perchè  realmente  i  popolani  si  salutano  spesso 
con  questo  bel  complimento.]  ''  Andarono.        **  Frugando. 

"  [Insino,  persino.]  '"  V.   la  nota...    [1]   del   sonetto... 

[La  lettra  ecc.,  26  sott.  31].  ''Il   generalo  Sosto  MioUis, 

già  Governatore  degli  Stati  Romani  sotto  il  Governo  Napo- 
leonico. Il  popolo  lo  chiamava  Mlhdine,  QaitòUis  o  Quitòlli. 
*'■'  Moraorialo.  "  Fiiialo  di  tutte  lo  suppliche*  romano. 


88  bonetti  del  1830 


UN  MIRACOLO   GROSSO,  i 

Pijjate  un  grancio:  er  fatto  der  dragone 

Nun  fu  un  e ^  a  Ssan  Chirico  e  Ggiuditta. 

Ditelo  a  mmé,  cche  mmé  1'  lia  ddetto  Titta  * 
Che  jje  l'ha  ddetto  bbonziggnor  Ciardone  !  ^ 

Voi  'ntennéte  de  quer  che  ssan  Leone, 
Doppo  ave  lletto  un  po'  de  carta  scritta, 
Lo  portò  ccór  detino  de  mandritta 
A  spasso  a  spasso  com'  un  can  barbone? 

Manco  male  !     Ebbe,  er  fatto,  sor  Felisce 
Mio,  fu  assuccèsso  ggiù  a  Campo  Vaccino, 
Bott'  a  Ssanta  Maria  l' imperatrice.  ^ 

Cosa  sa  fFà  la  fede  !     Un  cordoncino 
Regge  '^  un  dragone,  che   er  barbiere  disce 
Nun  poterla  lega  mmancp  un  cudino.  ^ 

10  ottobre  1830. 


^  [Questo  miracolo,  che  qui  è  attribuito  a  san  Leone,  e, 
s'intende,  a  san  Leone  Magno  papa,  tutti  gli  autori  di  vite 
di  santi,  che  ho  consultato  io,  lo  attribuiscono  invece,  non 
a  lui,  ma  all'altro  papa  san  Silvestro,  narrandolo  e  spiegan- 
dolo più  o  meno  variamente.  (Ofr.,  per  esempio,  il  Subio,  JJe 
Vitis  Sanctorum  etc. ,  Decembr.  31;  e  il  Bauonio,  Annales  etc, 
an.  324,  xcvii  e  seg.)  —  Nella  Roma  Sacra  e  Moderna  del 
Pancirolo  e  de'  suoi  rifacitori  (Roma,  1725),  a  proposito  della 
chiesa  di  Santa  Maria  Liberatrice,  è  detto  che  "  in  una  ca- 
verna posta  sotto  questa  chiesa,  san  Silvestro  papa  confinò 
con  le  sue  orazioni  un  orribile  dragone,  che  infettava  l'aria 
con  il  fiato.  „]  ^  Affatto.  =•  SS.   Quirico  e   Giulitta. 

*  [Bista,  Giambattista.]  ^  Ciardone,  per  "  Giardoni.  „  [Per- 
chè ci  associano  l'idea^  del  cialdone,  come  in  honsi(/nore,  per 
"monsignore,,,    l'idea  di   buono. J  '^  Santa  Maria  Libera- 
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trice.  [C'è  però,  nella  Via  di  San  Giovanni  in  Laterano,  una 
chiesìna,  che  non  ha  che  far  nulla  con  questa,  e  che  è  dedi- 
cata realmente  a  Santa  Maria  Imperatrice.]  ^  Reggere. 
®  Codino,  [che  molti  nel  1830  portavano  ancora.  V.  voi.  VI, 
pag.  81,  nota  5.  ^  Circa  poi  al  cordoncino,  bisogna  notare 
che,  realmente,  quello  con  cui  nel  quadro  della  seconda  cap- 
pella a  sinistra  in  Santa  Maria  Liberatrice,  papa  Silvestro 
lega,  o  meglio,  pretende  di  legare,  la  bocca  al  dragone,  è 
così  sottile,  cosi  corto,  cosi  insomma  sproporzionato  al  fine 
cui  deve  servire,  che,  osservandolo,  non  si  può  far  a  meno  di 
ridere.] 


FREMMA,  FREMMA. 

Oliò  !  olio  !  prr  !  ^  come  vai  de  trotto  ! 
Abbada  a  tté  dde  nun  butta  la  soma. 
Ch'  edè  sta  furia  ?     Adascio  Bbiascio  :  -  Roma 
Mica  se  frabbicò  tutt'  in  un  botto.  '^ 

Chi  poteva  sape  clie  tt'  eri  cotto 
De  sta  maggnèra  pe'  la  fìa  de  Moma  ?  ^ 
Che  vvolevi  pe'  Ilei  fa  Rroma  e  ttóma,  '' 
Senza  conosce  cuer  che  eco  va  sotto  ? 

La  donna^  fìjjo,  è  ccome  la  castagna,  ^ 
Disceveno  Bertollo  e  Bertollino  :  ^ 
Bbella  de  fora,  e  ddrento  ha  la  magaggna. 

A  la  prima  ostarla  scerchi  er  bon  vino  ?  !  ^ 
Si  ddarai  tempo,  averai  la  cuccagna,  ^ 
E  mmaggnerai  li  tordi  uno  a  cquadrino.  ^^ 

10    ottobre  1830. 

'  Suono  delle  ruoto  di  un  carro  in  fuga.  ».»-«.«-«.»->*>  Tutti 
modi  provei'))iali.  ['Vro^  anzi,  son  veri  proverbi,  o  la  loro  vera 
l'orma  ò  questa:  Un  po''  pe''  voortafu  J^'atta  lioma  ;  —  La  donna 
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è  ccome  la  castaggnrc:  bella  de  fora,  e  drento  la  magaggna  ;  — 
Nan  hisoggna  fermasse  a  la  prima  ostarla.  Mail  Belli  battezza 
spesso  i  proverbi  per  modi  proverbiali,  o  viceversa:  errore 
comunissimo  al  suo  tempo,  e  che  io  il  più  delle  volte  lascerò 
correre,  potendo  il  lettore  avvertirlo  da  sé.  —  Cquadrlno: 
quattrino,  il  centesimo  del  XJayetto,  o  lira  romana,  che  vale- 
va poco  più  della  nostra.]  *  [La  figlia  di  Girolama.] 
'  Bertoldo  e  Bertoldino,  scaltri  contadini,  eroi  di  una  leggenda, 
ridotta  poi  in  versi  da  una  società  di  valenti  poeti. 


ER  COTTO  SPORPATO.i 

Evviva  er  zor-don-Dezzio-co'-le-mela!  ^ 

Ste  strade  sce  1'  avete  ariserciate  '^ 

Ah,  ddiscevo  accusi  de  scèrta  tela  ^ 
Che  se  venneva  sulle  cantonate. 

Dite  la  verità,  t tanto  ve  pela?  ^ 
Su,  ffateve  ussci  er  rospo,  ^  vommitate  :  ^ 
Eh  vvia,  co'  nnoi  cucchieri  ste  frustate  ?  ^ 
Cascate  male  assai  :  ^  sómo  de  vela.  ^^ 

Pare  che  cquanno  ve  smicciate  '^  quella 
Benedetta-pòzz'-èsse,  ^^  fòr  dall'  occhi 
Ve  vojji  schizza  vvia  la  coratella. 

Pare  eh'  avete  d'  aspetta  li  ggnocchi  !  ^^ 
V  annerebbe  un  bocchino,  ^^  eh  sor  Brighella? 
Oh  annàteve  a  ccercà  chi  ve  l' immocchi.  *^ 

13  ottobre  1830. 


'  Innamorato  cotto-spolpato.         ^  [Si  dice  comunemente  a 
chi  cammina  adagio,  con  tutto  il  suo   comodo.]  ^  Bisel- 

date.     Questa  frase  si  usa  con  chi  usa  continuamente   sopra 
una  strada  per  alcun  fine.  *  Quando  chi  parla  è  interro- 

gato sul  senso  del  suo  discorso,  ^ed  egli  non  vuol  rispondere 
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a  tuono,  dico  quello  che  riporta  il  verso.  ^  Vi  scotta?  (que- 
sto amore).  *-^  Parlate.  **  A  noi  non  se  ne  danno  ad 
intendere  di  questo.  "  Capitate  male.  '"  Siamo  in 
umore  di  dar  la  baja.  "  Gruardato.  '*  [Possa  essere.] 
"  State  a  bocca  aporta  come  aspettaste  ecc.  '*  Vi  ande- 
rebbe  a  genio  un  bocchino  f  Bocchino  :  cosa  che  cada  in  bocca 
aperta  a  riceverla.            "  Chi  ve  lo  imbocchi. 


ER  CIANCICO.  1 

A  ddà  rretta  a  le  sciarle  der  Governo, 
Ar  monte  ^  nun  e'  è  ramai  mezzo  bbaiocco. 
Je  vienissi  ^  accusi,  sarvo  me  tocco,  '* 
Un  furmine  pe'  ifodera  ^  d' inverno  ! 

E  accusi  C cristo  me  mannassi  ^  un  terno, 
Quante  ggente  sce  campeno  a  lo  scrocco  : 
Cose,  Madonna,  d'  agguanta  "^  un  batòcco  ^ 
E  dajje  ^  in  e...  sin  ch'inferno  è  inferno. 

Cqua  mmaggna  er  Papa,  maggna  er  Zagratario 
De  Stato,  e  cquer  d'  Abbrevi  '*^  e  'r  Cammerlengo, 
E  'r  Tesoriere,  e'  r  Cardinal  Datario. 

Cqua  'ggni  prelato  eh'  ha  la  bbocca,  maggna: 
Cqua.. .  inzomma  dar  più  mmerda  ar  majorengo  " 
Stròzzeno  tutti  quanti  a  sta  cuccaggna. 

27  novembre  1830. 

*  Il  ciancico.  Ciancicare  significa  presso  i  Romani  "  masti- 
care, M  G  iiT^  altro  senso  "  mangiare  allo  spose  d'altri.,,  Que- 
sto secondo  senso  appartiene  [anche]  allo  strozzare  [che  è  nol- 
l' ultimo  verso]  in  signitica/.iono  neutra.  *  [L'erario  pub- 

blico.] •■'  Gli  venisse.  *  Salvo  dove  mi  tooco.  *  Por  t'odo- 
ra di  panni.  [Cfr.  la  nota  9  del  sonetto:  Contro  ecc.,  3  mar.  30.] 
*Mi  mandasse.  ^  Da  afferrare.  ^  [Batocchio,  battaglio.] 

»  E  dargli.  i"  E  quello  de'   Brevi.         "  Dall'infimo  al 

sommo. 
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MAGGNÈRA  VECCHIA  PE'  TTIGNE  LA  LANA  NOVA. 

Jerzera  ^  er  mi'  padrone  co'  cquer  callo 
Vòrze  ^  annà  a  l'Accademia  Tibburtina,  ^ 
Pe'  ssenti  a  rescità  'na  rajjatina 
D'un  zoraaro  die  equi  ccanta  da  Gallo.'* 

Avanti  a  'na  garafa  ^  de  cristallo, 
Tra  ddii'  cannele  ^  de  ceracela  fina, 
Se  messe  '  quer  cazzacelo  in  cremesiua  ^ 
A  inzeggnà  a  ttigne  er  rosso,  er  nero,  er  giallo. 

Pe'  ddà  mmejjo  a  la  lana  oggni  colore 

Già  nn  zegreto  quer  iìjjo  de  p , 

Che  lo  sa  'ggni  regazzo  de  tintore. 

Ma  ddìcheno  che  U'antra  settimana 
Je  l'abbi  commannato  un  Monziggnore,  ^ 
Discenno:  "Tocca  a  vvoi,"  sor  hona-lana.  ^^^^ 

^  La  sera  de' 1830.        ^  yoUe.        ^  Tiberina.        ■*  Il 

già  Luigi  Gallo  servente  dell'Ospedale  di  S.  Giovanni,  oggi 
Marchese  del  Gallo  per  virtù  di  regola  del  5,  cioè  da  furti. 
^  [Caraffa.]  "^  Candele.  ''  Si  mise.  ^  In  sommo 

grado.  [In  cremisi,  dicono  nello  stesso  senso  a  Firenze;  e, 
secondo  il  Fanfani,  parrebbe  anche  in  cremisino.  Ma  non 
c'è  da  fidarsene;  perchè  i  suoi  usasi  e  dicesi  abbracciano 
spesso  tutti  i  tempi  e  tutti  gli  spazi.]  '•'  Monsignor  Nic- 

cola  Nicolai.  [Uditore  generale  della  Reverenda  Camera  Apo= 
stolica,  e  socio,  e  nel  1830  forse  anche  consigliere,  della  Ti- 
berina; poiché  al  Consiglio  spettava  determinare  "  il  numero, 
la  qualità  e  gli  Autori  delle  composizioni  da  recitarsi  nello 
Accademie  solenni  e  straordinarie.  „  (Leggi  e  liegolamenti  del- 
r Accademia  Tiberina;  Roma,  1826;  pag.  5.)  Cfi-.  su  questo 
Monsignore  anche  il  sonetto  a  pag.  212  del  voi.  VI.]  '"  [Que- 
sto sonetto  non  ha  data;  ma  dal  contesto,  dalla  prima  nota 
e  dal  trovarsi  scritto  dieti'o  a  un  altro  del  183),  argomento 
che  sia  di  quell'anno.] 
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L'  UPERTURA  DER  CONCRAVE.  ' 

Senti,  senti  Castello  ^  come  spara  ! 
Senti  Montescitorio  come  sona! 
E  ssegno  eh'  è  ffinita  sta  caggnara,  ^ 
E  'r  Papa  novo  ggià  sbenedizziona. 

Bbe'?  cche  Ppapa  averemo?    E  ccosa  chiara: 
0  ppiù  o  mmeno  la  solita  canzona. 
Chi  vvòi  che  ssia?    Quarch' antra  faccia  amara. 
Compare  mio,  Dio  sce  la  manni  ^  bbona. 

Comincerà  ccór  fa  arida  li  peggni/ 
Cor  rivotà  le  carcere  de  ladri,  ^ 
Cor  manovra  li  soliti  congeggni. 

Eppoi,  doppo  tre  o  cquattro  sittimane^     " 
Sur  fa  '  de  tutti  l'antri  ^  Santi-Padri, 
Diventerà,  Ddio  me  perdoni,  un  cane. 

2  febbraio  1831. 

'  [L'apertura,  che  ò  quanto  dire  la  fine,  del  Conclave  ,  da 
f  ui  la  mattina  dól  2  febbraio  1831  usci  eletto  Gregorio  XVI.] 
-  [Detto  cosi  assolutamente,  s'intendo  sempre,  come  qui,  Ca- 
stel Sant'Angolo,  ovvero  Castel  Gandolfo  villeggiatura  dei 
Papi.]  3  j^j[  conciavo  era  durato  cinquanta  giorni,  e  con 

molti  intrighi,  o  anche  con  qualche  scandaluccio,  come  quello 
della  sera  dell' 11  gennaio,  che  nella  votazione  j)er  Vacceaait, 
essendosi  trovati  trentun  ncmini,  "  Signori,  „  gridò  con  enfasi 
il  sordissimo  Cardinale  Arcivescovo  di  Napoli,  "  abbiamo  il 
Papa,  il  rapa  Nomini.»  Cfr.  il  Diario  del  Bardano,  pubbli- 
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cato  dal  Silvagni  ;  Firenze,  1879.]  *  Ce  la  mandi.  ^-^  [Per 
festeggiare  la  propria  esaltazione,  soleva  ogni  novo  Papa  con- 
cedere lina  più.  o  meno  larga  amnistia,  e  far  restituire  dal 
Monte  di  Pietà  i  pegni  non  superiori  a  una  data  somma.] 
'    Sul  fare.  «  Altri. 


ER  NEGOZZIANTE  DE   SPAGO,  i 

Certi  ggiorni  eh'  ar  Papa  je  vie  a  ttajjo  ^ 
De  scelebbrà  ^  la  tale  o  ttar  funzione, 
In  sti  tempi  d'  abbissi  e  rribbejjone  ^ 
Che  lo  fanno  anniscónne  ^  e  mmaggnà  1' ajjo/ 

Conforme  che  jje  porteno  er  ragguajjo 
Che  E-roma  è  cquieta  e  ha  stima  der  cannone, 
Lui  va,  sse  ^  mette  in  chicchera,  ^  e  indispone  ' 
Le  cose  nescessarie  ar  zu'  travajjo. 

Ma  infilato  che  ss'  è  11'  abbito  lóngo, 
Si  jj'  aricacchia  '^  quarch'  idea  de  prima;, 
Er  vappo  ^^  scerca  ^-  de  fa  nnasce  un  fóngo.  ^^ 

Trovato  eh'  ha  er  protesto,  ^*  allora  poi 
Se  vorta  '^  a  un  ]\Iinentissimo,  e  jje  disce  : 
"  Sor  Cardinale  mio,  fatela  voi.,, 

1  marzo  1831. 


'  Spago  vuol  dire  "  paura.  „        ^  Gli  viene  a  taglio.        ^  Di 
celebrare.  *  E-ibellioni.  [Il  giorno  che  il  Belli  scriveva 

questo  sonetto,  di  tutto  lo  Stato  Pontificio  a  Gregorio  XVI 
non  era  rimasta  clie  Roma  e  poche  altre  città:  e  anche  den- 
tro Roma  s'era  avuto  qualche  tentativo  di  ribellione,  e  la 
sola  plebaglia  de'  Monti  e  di  Trastevere  poteva  dirsi  intera- 
mente devota  al  Governo,  che  non  aveva  vergogna  d'incitarla 
e  d'armarla  contro  i  liberali.  Ma  anche  con  questo  canaglie- 
sco aiuto,  la  potestà  temporale  de'  Papi  era  addirittura  spac- 
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ciata,  so  non  venivano  a  restanrarla  e  a  puntellarla  gli  Au- 
striaci, invocati  dal  Papa  lin  dal  19  febbraio.]  ^  Nascondere. 
[Sulle  paure  quasi  proverbiali  di  Papa  Gregorio,  si  vedano, 
tra  gli  altri,  anche  i  sonetti  :  Er  Carnovale  ecc.,  20  genn.,  e 
Er    Viatico  ecc.,  21  magg.  37.]  "  Mangiar   Vaglio:  inve- 

lenire. '  Si.  "  Mettersi  in  chicchera:  vestirsi  in  pompa. 
^  Dispone.  ^"  Se   gli   ripullula.  "  Il  millantatore. 

[Napoletano  guajìpo,  spagnolo  guapo.J  ^^  Cerca.  ^^  Di  far 
nascere  un  fungo:  suscitare  un  improvviso  pretesto.  ^*  Pre- 
testo. ^"  Si  volta. 


L'INAPPETENZA  DE  NINA.  ^ 

Eh  sor  dottore  mia,  che  vvorà  ddi 
Che  mm'  è  sparita  quell'  anzianità  ^ 
Che  'na  vorta  sentivo  in  ner  maggnà, 
Anzi  nun  pózzo  ppiù  addiliggeri?^ 

Me  s' è  mmessa  'na  bboccia  propio  equi  :  ^ 
'Ggni  sempre  ho  vvojja  d' arivommità  ; 
E  quanno,  co'  rrispetto,  ho  da  caca, 
Sento  scerti  dolori  da  mori. 

Perché  nun  m'  ordinate  quer  zocché  ''' 
Che  pijjò  Ttuta'^  quanno  s'ammalò 
Pe'  sgrana^  ttroppi  dorci  der  caffè? 

Oppuramente  un  po'  d'asscènzo,^  o  un  po' 
De  leggno-santo  :  che  ar  pijjà,  ppe'  mmó, 
Io  nun  ciò  ^  ggnisun  scrupolo/"  nun  ciò. 

MorrovaUe,   22  settembre  1831. 

*  [Di  Caterina,]  "  Ansietà.  '  Digerire.  ■•  Un 

])eBO,  una  grcvezza,  indicando  lo  stomaco.  ^'  Quel  non  so 

ilio.  "[Gertrude.]  '' Mangiare.  [Ma  è  detto  sempre,  (Mi- 

mo del  resto  anche  a  Firenze,  do'  mangiatori  ingordi.]       "  As- 
senzio. *  Non  ci  ho.  '"  Ditiicoltà. 
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LA  DEVOZZIONE  DEE  DIVIN'  AMORE. 

Dimenica  de  Uà  ^  Rinzo,  Panzella, 
Io,  Eoscio  e  le  tre  fìjje  der  tintore 
Vòrzimo  ^  annà  a  fa  un  scialo  ^  in  carrettella 
A  la  Madonna  der  Divin' Amore  / 

Che  t'iio  da  dì,  Sgrignàppola?  co'  cquella 
Solina  ^  Uà  che  t'arrostiva  er  core, 
Èccheme  aritornà  la  raganella,  ^ 
Ecco  arincappellasse  ''  er  rifreddore. 

Credime,  còcca  mia,  ^  ma  dda  cristiano 
Ce  direbbe  aresie  :  eh'  è  'na  miseria 
D'  ave  a  sta  sempre  co'  ppilucce  ^  in  mano. 

Mo  er  zemplicista  me  dà  'na  materia 
Appiccicosa  :  e  un  medico  brugnano  ^^ 
Lo  ssciroppo  de  radica  d'  arteria.  ^^ 

Morrovalle,  22  settembre  18B1. 


^  La  domenica   antecedente   all'ultima.  ^  Volemmo. 

^  Scialare  vale  :    "  sfogarsi  in  ricreazione.  „  *  Chiesolina 

campestre    [a  Castel  di  Leva,  fuori  di  Porta  S.   Giovanni], 

dove   in   un   giorno    del  mese   di [giugno]  sono  i  fedeli 

condotti  dalla  divozione  a  bagordo.  [Intere  famiglie,  infatti, 
si  spargono  per  que'  prati  a  mangiare  la  tradizionale  x>or- 
chetta,  inaffiandola  abbondantemente  col  vino  de  li  castelli, 
sicché  la  sera  le  sbornie  non  si  contano.]  ^  Sole  ardente 

e  non  riparato.  ^  Il  rauco  del  catarro.  [Il  rantolo.]  ^  Rin- 
forzarsi. ^  Mia  ben  amata.  "  [Pentolucce.]  ^°  Brow- 
niano. [V.  la  nota  1  del  sonetto:  Er  medico  ecc.,  24:  genn.  33.] 
11  Altea. 
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LE  SPACCONERÌE.  1 

'Gni  sordo-nato  dice  che  ssei  l'asso,^ 
E  vòrti  ^  r  ammazzati  co'  la  pala  ! 
Prz/  te  fiscliieno,  Marco:  tiètte  bbasso: 
C ereno  certi  frati  de  la  Scala.  ^ 

Te  vedo,  Marco  mia,  troppo  smargiaséo,^ 
E  cquarcliiduna  de  le  tue  se  sala.  '' 
Lassa  de  spaccona^  nun  fa  er  gradasso, 
E  aricòrdete  er  fin  de  la  scecala/ 

A  ssenti  a  tté,  fai  sempre  Roma  e  ttóma,^ 
E  poi  ch'edè?  vie  spesso  e  vvolentieri 
Ohi  tt'  arizzòlla  ^^  e  tté  ne  dà  'na  soma. 

Ognomo  hanno  d'ave  li  su'  mestieri: 
Chi  fa  er  boia,  chi  er  re,  chi  scopa  Roma: 
Sei  bbraghieraro  tu?  fia'  li  bbraghieri. 

Morrovallo,  23  settembre  1831. 


'   "  Millanterie:  „  come  [nel  settimo  verso]  spaccona  sta  per 
"  millantare,  „  '^  Asse:  principal  carta  a  vari  giuochi.  [No. 

Asso  anche  in  Toscana,  e,  credo,  in^tutta  Italia.  L'asse  è  altra 
cosa.]  ^  [Vòlti],  rivolgi.  *  Il  suono  del  peto.  ^  Parte  di 
ciò  che  si  suol  dire  e  cantare  a  chi  millanta,  cioè  :  C'erano  certi 
frati  della  Scala,  Che  dicevano  cala  cala. —  Il  Convento  della 
Scala  ò  in  Trastevere,  abitato  dai  Teresiani.  •*  Smargiasso, 

smargiassata,  smargiassare,  tutti  vocaboli  sinonimi  di  "  spac- 
cone ecc. „  Se  non  che  lo  smargiasso  ò  "un  millantatore  che  al 
romore  delle  parole  unisce  corta  importanza  di  mimica.,,  '  Si 
sala  onde  fermarne  la  corruzione.  ^  A'  ciarloni  si  ricorda 

il  line  della  cicala,  che  canta  canta  e  poi  crcpa.  "  Mari 

e  monti.        *<*  Ti  dà  le  busso. 


7  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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ER  PARTITO  BBONO. 


E  crederessi  tu  Sartalaquajja 
A  stelocànna^  come  vò  Felisce? 
Tratanto  T  arimistica,^  e  ffa  e  ddisce,^ 
Che  ccarza  e  vveste,  magna  e  bbeve,  e  scuajja.'* 

Lui  strilla  gnao^  lui  dorce  la  fusajja^^ 
Venne  er  regolo/  bbono  pe'  Talisce; 
Raschia  li  muri,  allustra  la  vernisce, 
Va  a  ppesà  er  fieno  e  a  ccarreggià  la  pajja. 

Uno  che  nun  avessi  arte  né  pparte,  ^ 
Pò  appettàttelo  ^  un' antra,  no  Artomira/^ 
Che  nun  vie  fìinta  a  rrivortà  le  carte. 

Dice  er  proverbio  che  chi  ammira  attira;^* 
E  un  omo,  fìjja,  che  ssa  ffà  ttant'arte, 
Pò  avo  in  culo  ggirone  e  echi  lo  ggira.  ^^ 

Morrovalle,  25  settembre  1831. 

*  [  "  E  crederesti  tu  che  Saltalaquaglia  sia  a  estlocanda 
ecc.  „  ]  Jj*  est-locanda  è  un  cartello  scritto  anche  oggidì  in  ca- 
rattere gotico,  che  si  appone  alle  porte  dèlie  case  da  appigio- 
narsi. Qui  è  metafora  di  ''  vacuità  di  borsa  ;  povertà.  „  ^  Pro- 
caccia con  industria.  '  E  tanto  fa  e  dice  ecc.  *  Spendo 
senza  economia.  ^  Grido  de'  venditori  di  carne  di  carogne 
pe'  gatti.  ^  Grido  de'  venditori  di  lupini.  ^  Nome  ro- 
mano di  un'erba  [cioè  del  ^  regamo  „]  che  condisce  bene  le 
alici  salate,  [cioè  le  "  acciughe  „].  ^  Non  sapesse  e  non  pos- 
sedesse. ^  Appettare  :  porre  avanti  con  audacia.  '"  Al- 
tomira.  ^^  Chi  mira,  tira.  Metafora  presa  dalla  venatoria. 
"  Checchessia  e  chicchessia.  [È  probabile  che  questo  modo 
proverbiale  derivi  da  una  capricciosa  allusione  a  Ouiron  li 
Courto  ìs.J 
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ER  CARCIO-FARZO. 


E/Osa,  nnn  te  fida  de  tu'  cuggnata: 
Quella  ha  ddu'  facce  e  nun  te  vie  ssincera. 
Dimànnelo  equi  ggiù  a  la  rigattiera, 
Si  ccome  t'arivorta  la  frittata. 

Stacce  a  la  lerta,^  E/Osa  :  io  t' ho  avvisata. 
A  la  grazzia . . . ,  bbon  giorno . . . ,  bbona  sera ...  ; 
E  ttocca  la  viola  :^  che  a  la  scera 
Je  se  smiccia  la  quajja  arisonata.  "* 

Sibbè  oche  ^  (a  ssenti  a  Ilei)  tiè  er  core  in  bocca, 
Fa  ddu    parte  in  ccommedia  la  busciarda, 
E  vò  ddi  ccacca  si  tte  disce  còcca.  ^ 

Quanno  tu  pparli,  a  echi  ttira  la  farda, 
A  chi  ttocca  er  piedino  :  e  intanto,  ggnocca,'^ 
Tu  la  erompi  pe'  alisce,^  e  cquella  è  ssarda.  ^ 

Morrovalle,  25  settembre  1831. 


'  [Il  calcio-falso:  il]  tradimento.  "  All'erta.  [Come  la  lo- 

sca, l'esca;  er  lamo,  l'amo,  ecc.  V.  voi.  VI,  pag.  211,  nota  9.1 
*  E  basta  cosi;  e  va'  pe'  tuoi  fatti.  ■*  [Alla  cera]  lo  [gli]  si 

conosce  P  idea  di  furba,  di  maligna.  ^  Sebbene,   benché. 

"  Cuor  mio.  '  Semplice  che  sei.  ^  [Per  alice,  por  ac- 

ciuga.] *•  [Modo  proverbiale.] 
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LA  LETTRA  DE  LA  COMMAEE. 

Cara  Commare,  Piazza  Montanara/ 
Oggi  li  disciannove  der  currente. 
Ve  manne  a  scrive  ohe  sta  facciamara 
De  vostra  fijja  vò  pijjà  ^  un  pezzente. 

Poi  ve  faccio  sape  che  la  taccara^ 
Mòrze/  in  zalute  nostra,  d'accidente: 
E  r arisposta  so'  a  pregavve  cara- 
mente a  dàlia  alla  torre  ^  der  presente. 

Un  passo  addietro.^    Cqua  la  capicciola 
Curro  auffa,'''  mannàndove  un  zaluto 
Pe'  pparte  d' Antognuccio  e  Lusciola. 

Me  scordavo  de  divve,  si  ha  ppiovuto 
Che  sta  lettra  nun  pò  passa  la  mola,^ 
Come,  piascenno  a  Dio,  ve  dirà  el  muto. 

Titta  ^  nun  ha  possuto; 
E  con  un  caro  abbraccio  resto  cquane 
Vostra  Commare  Prascita  Dercane.  ^^ 

A  l'obbrigate  mane 
De  la  Signiora  Carmina  Bberprato, 
Roccacannuccia,  ^^  in  casa  der  curato. 

Morrovalle,   26  settembre  1831. 


^  In  Piazza  Montanara,  presso  l'antico  Teatro  di  Marcello, 
siedono  alcuni  scrivani  o  segretari  in  servizio  de'  villani 
dello  Stato,  che  ivi  si  radunano,  particolarmente  le  feste,  ad 
aspettare  occasioni  di  vendere  la  loro  opera  pe'  lavori  delle 
campagne  romane  ;  questi  segretari  hanno  certa  tassa  per  le 
varie  lunghezze  di  lettere,  le  più  preziose  delle  quali  sono  le 
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dipinte  a  cuori  trafitti,  sanguinolenti  e  infiammati.  [Cfr.  il 
sonetto:  Er  zecjretario  ecc.,  19  die.  32.  ]  ^  [Vuole  pigliare], 

sposare.  '  [La   moglie  del  taccaro,  cioè  di  colui  che  fa  i 

tacchi  alti  di  legno  per  le  scarpe  delle  signore.]  *  [Mori.] 

"  Al  latore.  "  Frase  usata  spessissimo  dagli  indòtti,  i  quali 

nel  discorso  hanno  obliata  qualche  circostanza.  "  Jja  ba- 

vella va  a  vii  prezzo.  iòwWaìiffa,  a  ufo,  vedi  il  sonetto...  [Le 
bbagarine,  2  die.  S3,  nota  6.  Ma  vedi  anche  quel  che  ne  dice 
il   Diez   nel  suo  Dizionario  Etimologico.]  ^  Mola,  cioè 

"  macina, „  s'usa  comunemente  per  "  mulino ;„  ma  qui  vale: 
"  il  punto  del  fiume,  cosi  chiamato,  perchè  c'era  o  c'è  un  mu- 
lino. „]  »  [Bista,  Giambattista.]  ^"  Placida  Del  Cane. 
"  [Equivale  al  Peretola  de'  Toscani,  al  Pàtrico  degli  Spo- 
letini,  al  Chia  de'  Viterbesi,  ecc.  Ma,  mentre  questi  son  luo- 
ghi realmente  esistenti,  JRoccacannuccia  dovrebbe  essere  im- 
maginario, poiché,  per  quante  ricerche  io  abbia  fatte,  non 
m'è  riuscito  di  scoprir  dove  sia.] 
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ER  TEMPO  BBONO. 

Dimani,  s'er  Ziggnore  sce  dà  vvita, 
Vederemo  spunta  la  Cannelora.  ^    - 
Sora  neve,  sta  bbuggera  è  fiinita, 
Ch' oramai  de  l'inverno  sémo  fora.  ^ 

Armanco  sce  potémo  arzà^  a  bbon'ora, 
Pe'  annà  a  bbeve  cuer  goccio  d'acquavita. 
E  ppoi  vie  mmarzo,  e  se  pò  sta  de  fora 
A  ffà  ddu'  passatelle  "*  e  una  partita. 

■St'  anno  che  mme  s' è  rrotto  er  farajolo, 
M'è  vvienuta  'na  frega  ^  de  ggeloni 
E  pe'  ttre  mmesi  un  catarruccio  solo. 

Ecco  l'affetti^  de  servi  ppadroni 
Che  ccommàtteno  er  cescio  cor  fasciolo,^ 
Sibbè,  a  sentilli,^  so'  ricchépulloni.  ^ 

In  lej;no,  da  MorrovaUe  a  Tolentino, 
28  settembre  1831. 


^  La  Candelaia.  [Che  ricorre  il  2  febbraio.]  '^  Dicesi  in 

Roma:  Quando  vien  la  Candelora,  deW  inverno  siamo  fuor  a  ;  lo 
che  con  due  altri  mesi  di  giunta  si  verifica  sempre.  [In  Tosca- 
na, secondo  il  Giorgini- Broglio,  il  proverbio  ha  questa  forma  : 
Santa  Maria  Candelora ,  Se  nevica  o  se  plora ,  DeW  inverno 
siamo  fuor  a  ;  Se  gli  è  sole  o  solicello,  Siamo  sempre  a  mezzo 
il  verno.]  ^  [Ci  possiamo  alzare.]  *  Specie  di  giuoco, 

che  consiste  nel  ber  vino  chi  si  e  chi  no,  con  certo  leggi.  [V. 
voi.  VI,  pag.  12,  nota  4.]  ^  Una  gran  quantità.  ''Ef- 

fetti. ''  Combattere  il  cedo  col  fagiuolo:  esser  di  assai  magro 
fortune.  *  Sentirli.  ^  Ricchi  Epuloni  :  frase  tolta  dal 

Yangelo. 
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ER  DECANE  1  E  EE,  CHIRICO.  ^ 

Te  pare  un  e ^  a  ssapé  fFà  er  decane? 

E  io  te  dico  che  cce  vò''  ppiù  ccosa 

A  fFà  st'arte  indiffiscile^  e  ggelosa, 

Che  a  sservi  mmesse  e  a  ffà  ssonà  ccampane. 

Tu  cquanno  hai  contentato  ste  p 

De  le  moniche  tue,  vatte  a  rriposa;*' 

Ma  ppe'  nnoi  sce  vò^  ttesta  talentosa 

Pe'  rregge^  in  zala  e  ppe'  nun  perde  er  pane. 

Distribbui  er  zervizzio  a  la  famijja,^ 
Tiene  er  reggistro   de  visite  e  gguardia, 
Barcamena  la  madre  co'  la  fìjja, 

Passa  imbassciate,  arrègge  er  cannejjere/^ 
Fa  er  tonto,  sparti  mmance,  fasse  d'Ardia,^^ 
E  mmori  in  zanta  pace  cor  braghiere. 

In  legno,  da  Morrovalle  a  Tolentino, 
28  settembre  1831. 


*  [Il  decano  de'  servitori  d'  una  famiglia.]  '^  [Il  clierico, 

il  sagrestano.]  •*  [Ti  par  nulla.]         ''-'' [Ci  vuole.]        ^[Dif- 

ficile.] "  [Vatti  a  riposare.]  **  [Por  reggoi'O,  per  durare.] 

"  [A  tutti  gli  altri  servitori.]  ^"  ["Reggerò,  tenere  il  cande- 

liere, il  moccolo,  „  nel  senso  metaforico,  s' intende.]  "  [Far- 
si dì  Ardca:  fingere  di  bruciare,  di  non  aver  un  (quattrino. 
Cfr.  la  nota  l)  a  pag.  18  di  questo  volume.] 
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ER  ZERYITORE  IN  ZALA. 

Chi  è?  —  Amici.  —  Favoriscili  puro:^ 
Entri  drente,  lustrissimo.  —  Addio,  Tacchia. 
—  Oh  ggente  !  ^  sto  paino  ^  eh'  aricacchia,'* 
Lui  mette  er  chiodo,  e  la  padrona  er  muro.  ^ 

Er  povero  sor  Conte  st'  osso  duro 
Nun  vorrebbe  iggnottillo,^  ma  ss' abbacchia.'^ 
Già  cch'ha  arzato  le  penne  de  cornacchia, 
Nun  vò  ifà  rride  er  menno,  io  me  figuro. 

Pe'  mmé  nnun  parlo  mai,  perch'ho  pprudenza; 
Che  ssi  vvolessi  di,  cce  n'ho,  Mmadonna!, 
D'empinne  un  cassabbanco^  e  'na  credenza. 

Bbasta,  l'amico  eh' è  mo  entrato,  affonna; ® 
Lui^'^  abbozza  ;^^  ma  Ilei  eh' è  dde  cuscenza, 
A  uno  la  fa  cquadra  e  ali'  antro  tonna.  ^^ 

A  Valcimara,  28  settembre  1831. 


^  Pure.  2  ["Oh  amici!]  »  Gerbino.  [V.  la  nota  2  del 

sonetto:  Er  guitto  ecc.,  17  febb.   30.]  *  Ricacchiare,  vale: 

"  risbucciare,  ricomparire  dopo  essersi  alquanto   dilungato,  y, 
[Da  ricacchio,  germoglio,  pollone.]  ^  Metafora  indicante 

intrigo  carnale.  "^  Inghiottirlo.  '  Si  accomoda,  cede, 

abbassa  l'umore.  ® Panca  ove  si  assidono  i  servi   nelle 

sale.     [Cassapanca.]  ^  Dà  dentro.  "  Lui,   assoluta- 

mente, nella  bocca  de'  servi,  vale  sempre:  "  il  padrone,  „  come 
in  quella  delle  mogli  significa  :  "  mio  marito.  „  ^^  Questo 

verbo  corrisponde   perfettamente   al   senso   dell' ewc^wrer  dei 
Francesi.  ^^  Farla  tonda,  cioè:  "farla  pulita.  „   Inganna 

entrambi. 


Sonetti  del  1881  105 


ER  PURGANTE. 


Cuanno  ciiela  bbon' anima  d'Annotta 
Ebbe  l'urtima  frebbe  e  stiéde  male, 
Pe'  ave  ll'ojjo  de  riggini^  che  sbotta^ 
Yòrzi^  curre  da  me  dda  lo  spezziale. 

E  eco'  la  cosa  ^  eh'  er  cumpar  Natale 
M'ha  ttienuto  a  bbattesimo  Carlotta, 
Acquasi^  ne  cacciò  mmezzo  bbucale^ 
E  mmé  lo  vòrze^  dà  ffresco  de  grotta. 

Ma  celi'  edè  e  oche  nun  è,^  du'  ora  doppo 
Lei  sentì  ggran  dolori  a  le  bbudella 
E  scaricò  tamanto  ^  de  mallòppo.  ^^ 

E  ppoi  da  mmerda  in  merda,  poverella, 
Bbisogna  di  che  H'ojjo  fussi  troppo, 
Mòrze,  ^^  salute  a  nnoi,  de  cacarella.  ^^ 

In  legno,  da  Valcimara  al  Ponte  della  Trave, 
28  settembre  1831. 


^  Olio  di  ricino.  ^  Scarica.  ^-^  [Volli,  volle.]        *  Pel 

motivo.  '■'  [Quasi.]  "  [Un  boccale  equivaleva  a  poco  più 

(li  duo  litri.]  ^  Espressione  di  sorpresa  per  cosa  imprevi- 

sta. ^  [Più  che  il  semplice  tanto.  Cfr.  la  nota  G  a  pag.  12  di 

questo  volume.]  *"  Massa  di  materie.  "  Mori  **Ca- 

caiuola. 
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ER  POSCRITTO,  i 

Quela  bbona  limosina  ^  d' Irena 
M'  ha  mmesso  a  tterra  m'ha,  mm'  ha  arruvinato  : 
Quanno  a  mmarenna,  quanno  a  ppranzo  e  a  ccena^ 
Le  pennazze  dell'occhi  ^  m'ha  maggnato. 

E  ggià  che  mm'  è  arimasto  er  core  e  'r  fiato 
(Sia  bbenedetta  Maria  grazzia  pròna  '*)  ; 
Pe'  nnun  dormi  la  notte  a  la  serena, 
Me  toccherà  ingaggiamme  pe'  ssordato. 

Tra  ccarne  e  ccorne,  e  ttra  ttant'antri  guai, 
Me  sce  mancava  adesso  er  tiritòsto  ^ 
Der  chwvalà  cche  nun  1'  ho  ddato  mai. 

Abbasta,  si  mme  vói,  ^  passa  dar  posto 
De  Scimarra,  '   e  Ili  su  mme  vederai 
Co'  la  cuccarda  der  mezz'  ovo  tosto.  ^ 

In  legQo,  da  Faligno  alle  Veue, 
29  settembre  1831. 


*  Coscritto.  [Ma  volontario,  come  s'  intenderà  dal  sonetto, 
che  mostra  di  che  elementi  si  componessero  le  milizie  rac- 
cogliticce del  Papa.  —  Con  lo  stesso  titolo  e'  è  anche  un  al- 
tro sonetto,  del  13  maggio  33.]  ^  Quel  cattivo  soggetto. 
^  [Le  ciglia.  —  Dicono  anche  le  pennazze  della  camicia,  per 
"  gli  orli.  „]  *  [Grada  piena.  E  detto  ironicamente.]  ^  La 
giunta.  ^  Se  mi  vuoi.  '^  Caserma  nel  Palazzo  Cimar- 
ra.  ^  Coccarda  pontificia,  mezza  bianca,  e  mezza  gialla, 
che  pe'  suoi  colori  e  la  disposizione  di  essi  imita  la  sezione 
di  un  uovo  lesso,  perpendicolarmente  all'asse  maggiore. 
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ER  CORNUTO. 

Ch*edè,  sor  testicciola  de  crapetto? 
Da  sì  celie  ^  vvostra  mojje  anno  a  Ssan  Eocco,^ 
Avete  arzato  un'aria  de  ssoirocco^ 
E  un  muso  duro  da  serciate^  in  petto! 

Parlo  co'  vvoi,  eh  sor  cacazibbetto  :  ^ 
Volet'  èsse  chiamato  cor  batòcco  ?  ^ 
Co'  ttutto  che"  ssapémo  de  lo  stocco 
Che  ttienéte  agguattato^  in  ner  corpetto. 

Sor  piovìccica^  mia,  qui  nun  ce  piove, 
Potréssivo  cavàvve  la  frittella/" 
Tanto  avete  la  testa  in  Dio  sa  ddove. 

Ma  lo  sapómo  che  ttienéte  quella 
Drente  a  la  torre  de  Capo-de-bbove 
Coir  antra  de  Cciscilia  Minestrella.  ^^ 

A  Strettura,   la  sera  do'  29  settembre  1831. 

^  Da  quando.  '^  Ospedale  per    lo  donne   elio  voj^liano 

partorire  segretamente.  ^  [Cioè:  "  grave,  pesante.  „]  *  Sel- 
ciate :  ["  pietrate,  „  o  più  propriamente  "  colpi  di  scici,  „  che 
son  quello  piccole  pietre  riquadrate,  con  cui  si  lastricano  le 
vie  di  Roma].  ^Presso  i  Romaneschi  significa:  "  uomic- 

ciattolo  di  niun   conto  „   o    '^  ragazzaccio.  „  "  [Batocchio, 

battaglio.]  '  Benché.  "  [Acquattato,  nascosto.]        "  No- 

1110  di  scherno.  [Dai  verbo  piovinrich ,  piovigginare.]  ^"  La 

berretta.  "Il  sopolci'o   di  Cecilia  Metella  sulla  Via  Ap- 

pia  ò  chiamato  Capo  di  bove,  per  motivo  de'  crani  bovini  che 
vi  sono  scolpiti  d' attorno. 


108  Sonetti  del  1831 


LA   STITICHERIA. 


Rosa  der  fròsoio  ^  so'  'na  bbagattella 
De  sei  ggiorni  e  ssei  notte  che  nun  caca. 
E  je  l'ho  ddetto:  "  Pijja  la  triaca.  „  ^ 
M'hai  dato  retta  tu?     Bbe',  accusi  cquella. 

Ma  un  giorno  o  ll'antro  1'  hai  da  vede  bbella 
Quanno  da  oro  se  farà  ^  ttommaca.  ^ 
Allora  quer  zor  Corna-de-lumaca 
Der  marito  je  soffi  a  la  bbarella.  ^ 

Io  lo  vedde  jerzera  a  Ssant'Ustacchio,^ 
Che  stava  sbattajjanno  ^  der  più  e  'r  meno 
Sur  un  ciorcèllo  ^  e  sur  un  mezz'  abbacchio.  ^ 


Je  fesce  :  ^°  "  Eh,  dico,  o  de  pajja  o  de  fieno, 
Sibbè  oche  Rrosa  nun  pò  pprenne  un  cacchio,  '^ 
Voi  er  budello  lo  volete  pieno.  „  ^^ 

A  Strettura,  la  sera  de'   29  settembre  1831. 

*  Tedesco.  [Fròsce,  da  non  confondersi  con  fròssce  (flosce), 
significa:  "  froge  ;„  e  frosciòne  si  chiama  il  "  frusone,  „  per- 
chè ha  il  becco  molto  grosso.  Fròscio,  dunque,  propriamente, 
vuol  dire:  "  uomo  con  le  froge  grosse  ;  „  ma  si  applica  solo 
a*  settentrionali,  e  particolarmente  ai  Tedeschi  e  agli  Au- 
striaci.] ^  Teriaca.  ^  Diverrà.  *  Tombacco,  [simi- 
loro]. ^  [E  come  se  dicesse  :  "  la  ripigli  per  la  coda  !  „  —  Cre- 
do che  il  Belli  abbia  inventato  lui  questa  frase,  sull'analo- 
gia di  altre,  ugualmente  sarcastiche:  Te  scotta?  sójfflece!  —  F 
quanno  Vaverò  bastonato,  me  soffiarai  in  e  ...  .]  *  [Piazza  e 
via,  dove  allora  anche  più  che  adesso  abbondavano  i  vendi- 
tori di  carne  d'ogni  specie.]  ''  [Sbattagliando:  contrastan- 
do.] ^Fascio  di  viscere  di  bestie  minute.  "[Agnello 
di  latte.]  "  [Gli  feci:]  gli  dissi.  "  Nulla.  ^^  [Scher- 
zo ricavato  dal  proverbio  :  0  de  pajja  o  de  fieno,  basta  er 
coripo  sii  pieno.] 
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LA  RISIPILA.  1 

Ho  vvorzùto  dà  un  zompo  ^  equi  ar  Bisscione, 
Pe'  vvede  come  stava  Cudicuggno,  ^ 
Glie  se  tiè  'na  risipila  da  ggiuggno, 
Pe'  pportà  ^  lo  stennardo  in  priscissione. 

Poveraccio!  fa  ppropio  compassione: 
Pare  eh'  ar  naso  ciàbbi  avuto  un  puggno  ; 
L'ocelli  mai  je  se  vedeno,  e  cor  gruggno 
Somijja  tutto-quanto  a  un  mascherone. 

Beve  er  tremor  de  tartero  ^  in  bevanna, 
E  'ggni  ggiorno  je  fanno  un  lavativo 
D'  acqua  de  fónghi,  capomilla  '''  e  mmanna. 

Uhm!  pe'  mmé,  buggiarallo ;  ^  ma  si  arrivo 
A  vedello  guarito,  lo  condanna 
Er  brodo  de  marvone  e  ssemprevivo.  ^ 

A  Strettura,    la  sera  de'  29  settembre  1831. 

^  La  rosipolla.  [La  resipola.]         ^  [Ho  voluto  dare  un  salto, 
dare  una  capatina.]  '  [Piazz^  e  via  del  Biscione,  presso 

Campo  dei  Fiori.]  *  [Soprannome.  Propriamente,  ma  sem- 

pre in  t(5no  scherzevole,  si  chiama  cosi  il  soprabito,  il  vesti- 
to, ecc.]  ^  [Por  portare,  por  aver  portato.]  *  [Cremor 
di  tartaro.]  ''["Camomilla,  „  come  se  derivasse  da  capo.  J 
"  [Accada  puro  di  lui  quel  che  vuole  accadere.]  "  [  Un 
mio  amico  modico  mi  assicura  esser  molto  probabile  che  a 
quel  tempo  il  malvone  e  il  semjìrevivo,  a  cui  la  tradizioni^  po- 
polare attribuiva  mille  virtù,  fossero  anche  adoperati,  ])er 
uso  interno,  contro  lo  conseguenze  della  risipola.  E  poichò 
d'una  cosa  pagata  poco,  per  dir  che  non  può  esser  buona, 
si  dice:  la  condanna  er  prezzo  ;  mi  pare  che  il  signilicato  di 
questo  passo  sia:  "ma  so  pure  Cudicuggno  riesco  a  guarirsi, 
rimarrà,  però  malaticcio  e  di  corta  vita,  corno  mostreranno  i 
decotti  che  dovrà,  ingollare.  „] 
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LE  BBEVANNE  PE'  LLTJI. 

E  ppe'  cquer  panza  gonfia  de  spedale, 
Pe'  cquer  malo  fattuto,  eh  sera  Nanna,  ^ 
Ve  sciannàte  ^  a  spregà  sto  fior  de  manna? 
Fidateve  de  me,  voi  fate  male. 

Che  vvino  furistiero  e  vin  nostrale! 
Dateje  da  ingozza  bbrodo  de  jjanna:^ 

Dateje  vin  de  fr che  lo  scanna, 

A  sto  gruggno  de  vesta  d'  urinale.  ^ 

Cosa  bbeveva  cuanno  da  regazzo 
Scardazzava  la  lana  a  Sammichele  ?  ^ 
Acqua  de  pozzo  e  vvino  de  melazzo.^ 

Pe'  mmé  ddirebbe  "^  un  zuccherino,  un  mèle, 

Cuanno  se  dassi  a  sto  faccia  de  e , 

Come  a  nnostro  Signore,,  asceto  e  ffèle. 

In  legno,  da  Strettura  a  Terni, 
30  settembre  1831. 


^  [Da  Marianna  formano  Nanna  e  Nannarelìa.]  ^  [Vi 

ci  andate.]  *  Ghianda.  *  [Allora  usavano,  e  forse  in 

qualche  luogo  useranno  ancora,  degli  orinali  vestiti  di  sala 
come  i  fiaschi.  Onde  gruggno  de  vesta  ecc.,  vuol  dire:  "giallo,,, 
e  insieme  forse  "  butterato.,,]  ^  Discolato  da  ragazzi.  ^  Co- 
si è  chiamata  una  mela  selvatica,  sempre  aspra  ed  acerba. 
Quindi  "  vino  acre.  „  ''  In  quanto  a  me,  direi. 
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UN'  IMMRIACATURA  SOPR'  ALL'  ANTRA. 

Vói  sape  oche  ccos'  è  cche  jje  dà  in  testa 
Ar  fìjjo  de  la  mojje  de  Pascuale? 
Vói  senti  cche  ccos'  è  cche  jje  fa  mmale? 
Sta  cosa  sola:  er  zugo  de  l'agresta.  ^ 

Sii  vino  bbono,  o  mmezza-tacca,^  o  ppesta, 
Nun  ze  n'  esce  mai  meno  d'un  bucale.  ^ 
Je  fa  er  vin  de  Ripetta,  ^  er  padronale  ^ . . . 
Bbasta  je  monti  a  ingalluzzì  Ila  cresta. 

Er  zu'  padrone  jerassera  aggnéde  ^ 
A  mmétteje  su  in  mano  un  cornacopio, 
Perch'  era  notte  e  cce  voleva  vede. 

Nun  ze  lo  fesce  casca  ggiù?  cche  propio 
Era  arrivato,  ^  e  ss'  addormiva  in  piede 
Come  avessi  maggnato  er  grano  d'opio.  ^ 

In  legno,  da  Strettura  a  Terni, 
30  settembre  1831. 


^  Il  vino,  f Agresto,  propriamente,  corrisponde  al  toscano 
"  agresto;  „  ma  spesso  s'usa,  come  qui,  anche  por  "uva  in 
genero.  „  Una  canzone  popolare  :  Jjjv  zugo  de  l'agresta  Te  fa 
gira  la  testa.]        '^  Di  mezzana  qualit<à.  ''  [  Peste.]        *  [Un 

boccale  conteneva  un  po'  più  di  due  litri.]  '^  Il  porto  mino- 
ro del  Tevere,  dove  viene  un  cattivo  vino  di  Sabina.  "  Vi- 
no do'  magazzini  padronali.  '  [Andò.]  ^  Ubbriaco 
perfetto.  "  Errore  derivato  in  alcuno  della  plobo  dall'u- 
dire ordinarsi  granì  di  oiipio. 
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LA  COMPAGNIA  DE  LI  SERVITOEL  i 

Saetto  puro  a  st'  antra  gargottara  :  ^ 
M' intenno  de  Sant'  Anna  in  Borgo  Pio. 
Pare  che  ttutto,  cuanno  sce  so'  io, 
S'  abbi  da  sfótte  '^  e  da  fini  in  caggnara. 

S'  aveva  da  erompa  du'  par  de  para 
De  lampanari  e  mmazze  da  un  giudio: 
Oggni  fratello  vòrze  ^  fa  una  tara, 
E  ssore  mazze  e  llampanari  addio. 

L'òrgheno  sfiata:  nun  ce  so'  ccannele, 
Li  bbanohi  so'  tarlati  attorno  attorno: 
S'  hanno  d'  arippezzà  ttutte  le  tele  ^ ... . 

Ebbe,  se  sciarla,  e  nun  ze  striggne  un  corno. 
Già,  ddisce  bbene  er  mannatàr  ^  Micchele  : 
"  Co'  ttanti  galli  nun  ze-  fa  mmai  ggiorno.  „^ 

Terni,  30  settembre  1831. 


^  Ogni  arte,  mostiero  e  condizione  di  uomini,  ha  in  Roma 
la  sua  confraternita.  *  [Deve  aver  parentela  col  francese 

gargoter,  gargote.  Ma  si  dice,  anche  nell'Umbria.,  di  qualun- 
que luogo  non  pulito  e  in  disordine.]  ^Da  scomporre. 
*  Volle.  ^  [Le  tende.]  "  [Il  w^ncZa^aro^  mandatario:  una 
specie  di  servitore  e  chierico  della  Compagnia.  Cfr.  la  nota 
Idei  sonetto:  Er  zoff raggio,  8  die.  32.]  "^  [Qìianno  so^  ttanti 
galli  a  ccq,ntà,  nun  ze  fa  mmai  ggiorno.  Proverbio.] 
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LE  TRIBBOLAZZIONE. 


Questo  pe'  Ccliecco.    In  quanto  sii  ^  poi  Tèta,^ 
Nun  mó  la  pózzo  disgusta,  ssorella.  ^ 
Biggna  ^  che  mmé  la  còccoli,  ^  che  cquella 
Sa  ttutte  le  mi'  corna  dall'  A  ar  Zeta. 

L'  ho  dda  sbarzà?!^  Tté  la  direbbe  bbella! 
E  indóve  ho  da  mannàmmela  ?  A  Ggaeta, 
Dove  le  donne  fileno  la  seta,  ^ 
E  IFommini  se  spasseno  a  ppiastrella?  ^ 

Iddio  che  nun  vò  ar  monno  uno  contento^ 
Me  1'  ha  vvorzùta  ^  dà  ppe'  ccrosce  mia, 
Perch'  io  nun  averebbe  antro  tormento. 

Con  chi  l'ho  da  pijjà?  'ggna  ^^  che  cce  stia, 
E  cche  ddichi  accusi,  mettenno  drento:  ^^ 
"  Fiàtte  volontà  stua  e  censi  ssia.  „ 

Terni,  30  settembre  1831. 

*  [In  quanto  sia  :  in  quanto  riguarda.]        ^  [Teresa.]        ^  [A- 
mica,   cara   mia,   ecc.]  *   Bisogna.  ^  Coccolare:   lu- 

singare, piaggiare,  accarezzare  ecc.  [Da  còcco,  che  corrisponde 
al  toscano  "  ciocie  „  e  "  ciocino.  „]  ^  Balzar  via.  '  [È 

detto  per  colia,  alludendo  a  un  notissimo  gioco  fanciullesco, 
la  cui  filastrocca  comincia  con  lo  parole  :  Scta-moìieta,  Le  don- 
ne de  Gaeta,  Che  fileno  la  seta,  ecc.  V.  voi.  VI,  pag.  24,  nota  11.] 
®  [Si  spassano  al  gioco  dello  piastrelle.  Detto  anche  questo 
per  celia.]  "[Voluta.]  '"[Accorciamento  di  higgna, 

bisogna.]  "  Nascondendo  il  rancore. 


8  —  H.     Belli,  Sonetti, 
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EE  PADRE  PIETOSO. 

Dàjje  anza  tu,  ffa'  cquer  eli'  Iddio  t'ispira, 
Ma  ppoi  nun  te  lagna  cquer  che  ddiventa. 
Quanno  in  casa  uno  tira  e  11' antro  allenta, 
Un  giorno  ha  da  vieni  che  sse  sospira. 

Povera  Nina  ^  tua  tribbola  e  stenta 
Pe'  smorbinallo,  ^  e  ttu  jj'  attizzi  l'ira! 
Quanno  in  casa  uno  allenta  e  ll'antro  tira, 
Se  frigge  un  ber  pasticcio  de  pulenta. 

Si  un  remo  scede  quanno  l'antro  incarca, 
Doppo  fatto  un  tantin  de  mulinello 
Se  va  a  ffà  bbuggiarà  ttutta  la  bbarca. 

Yiè  sur  passo  a  Eipetta  ^  oggi  a  vedello: 
Eppoi  di'  a  cquer  zomaro  de  la  Marca,  * 
Che  echi  cconzijja  l'antri,  abbi  sciarvello. 

Terni,  30  settembre  1S31. 


*  [La  povera  Caterina.  Davanti  all'aggettivo  povero  sop- 
primono volentieri,  come  in  questo  caso,  l'articolo.]  ^  Smor- 
binarlo:  levargli  di  testa  i  capricci.  Da  morbino,  che,  come 
il  veneziano  morbin,  signitìca  appunto  "  capriccio.  „]  ^  [Il 
punto  del  Tevere,  al  porto  di  Ripetta,  dove  non  essendoci 
allora  il  ponte,  si  passava  sur  una  barca,  pagando  un  baiocco, 
un  soldo.]  *  [Asinus  de  Marca  si  diceva  proverbialmente 

a  Roma,  allora  più  assai  che  adesso,  tanto  nel  senso  proprio, 
perchè  le  Marche  hanno  belle  razze  di  asini,  quanto  nel  me- 
taforico, per  ingiuria  alla  patria  di  Raffaello,  di  Leopardi,  di 
Rossini  e  di  tante  altre  glorie  del  nome  italiano.] 
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GIROLIMO  AE,  CIRUSICO  DE  LA  CONZOLAZZIONE. 

Servo,  sor  Tajjabbò  ^  e  la  compaggnia  1 
Che,  annate  a  ffà  un  giretto  ar  Culiseo?^ 
A  pproposito,  è  vvero  che  Mmatteo 
V  ha  mmannato  Noscènzo  '*  a  la  curzia  ?  '' 

Avessi  creso  ^  a  le  parole  mia 
Che  jje  disse  quann'  era  er  giubbileo,  ^ 
Nun  ze  saria  mo  ttrovo  in  sto  scangèo  ^ 
De  fasse  scortellà  pe'  ggallaria.  ^ 

Ma  ggià  che  ce'  è  ccascato  in  ner  malanno, 
Adesso,  sor  cirusico  mio  caro, 
L'  ariccommanno  a  vvoi,  1'  ariccommanno. 

Nun  l'avete  da  fa  pe'  sto  somaro. 
Ma  pe'  cquelle  cratùre,  che  nun  ciànno 
Ggnente  che  ffà  ssi  er  padre  è  un  cicoriaro.  ^^ 

Terni,  1  ottobre  1831. 


'  [Spedale  dove  si  accolgono  i  feriti  por  qualunque  disgra- 
ziato o  delittuoso  accidente.]  ■^  [Un  Tagliabò,  fratello  del 
noto  professore  di  clinica  medica,  ora  allora  chirurgo  prima- 
rio di  quello  spedale.]  ^  [Che  è  poco  discosto  dalla  Con- 
solazione.] *  Innocenzo.  ^  Corsia  deW ospedale.  "  Se 
avesse  creduto.  ''  [Quello  aperto  da  Leone  XII  nel  di- 
cembre del  Ì824.]  *  Guaio.  [E  s'usa  popolarmente  anche 
a  Firenze.]  "  [Por  galloria],  per  ischerzo.  ^"Stizzoso, 
permaloso.  [Como  forse  erano  allora  i  cuor  lari  veri,  poveri 
diavoli  per  lo  più  di  campagna,  costretti  dalla  propria  indu- 
stria, oasi  e  le  loro  donne,  a  bazzicare  in  città,  e  perciò  fatti 
segno  a'  motteggi  e  agli  scherni  della  canaglia  cittadinesca.] 
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ER  GALANTOMO. 

E  cquer  gruggno  de  scimminivagliézzi  ^ 
Deir  orzarolo,^  m'  accusò  ppe'  mmiscio  !  ^ 
Poi  ha  vvorzùto  ^  arippezzalla  ^  er  griscio/ 
Ma  li  rippezzi  so'  ssempre  rippezzi. 

Io  r  ho  avvisato  che  nun  ce  s'  avvezzi 
A  rifamme  ^  mai  ppiù  sto  bbon  uffiscio, 
Si  nun  vò  ssotto  ar  casaccone  biscio  ^ 
Porta  le  spalle  com'  e  pperi-mézzi.^ 

Pe'  mmé  nun  zo  che  ggente  mai  so'  cquelle 
Che  ppòzzi  ^^  arillegralle  ^^  e  fajje  gola 
Er  fa  ar  prossimo  suo  ste  sciampanelle/^ 

Una  cosa  perantro  me  conzola, 
Che  ssi  de  tante  e  ppoi  tante  quarelle  ^^ 
Me  n'  hanno  provo  ^^  dua,  grasso  che  ccola  !  ^^ 

Terni,  1  ottobre  1831. 

* [È  come  se  dicesse  :  "  grugno  da  1111  centesimo 

e  mezzo.  „  Perchè  il  vocabolo  scimmini-va-ghezzi ,  proveniente 
dal  vernacolo  del  Ghetto,  è  composto  dell'ebraico,  o  per  dir 
meglio,  dell'arameo  sciamun(à)  o  scemin(à),  nome  di  una  pic- 
colissima moneta;  e  di  altre  due  parole  ebraiche:  va  e  chèzi, 
che  significano  :  "  e  mezzo.  ^  Cfr.  nel  sonetto  :  L' inguilino 
ecc. ,  18  sett.  35,  nota  11,  la  locuzione  :  scimmie  scimme,  "  a  vii 
prezzo ;„  e  le  altre,  non  mai  usate  dal  Belli,  ma  vive  ancora, 
specialmente  nel  gergo  bagarinesco  :  bèdene  vagMzzi,  "  due  ba- 
iocchi e  mezzo,  „  dall'ebraico  hed,  nome  della  lettera  h,  la 
quale  numericamente  ha  il  valore  di  due  ;  e  ghìmene  vaghéz- 
zi,  "  tre  baiocchi  e  mezzo,  „  dall'ebraico  ghiniel,  nome  della 
7,  che  corrisponde  a  tre.]  ^  [Gli  orzaroli  sono  que  '  bot- 

tegai che  forse,  in  origine,  vendevano  solamente  o  principal- 
mente orzo,  ma  che  oggi  vendono  anche  pane,  legumi,  fior 
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di  farina,  riso,  paste,  olio,  aceto,  ova,  biada,  crusca,  spago, 
terraglie,  ecc. ,  e  si  vanno  confondendo  con  Vartebbianca,  da 
cui  prima  erano  ben  distinti,  soprattutto  perchè  vendevano 
anche  il  sale.  Venivano  ordinariamente,  e  in  parte  vengono 
ancora,  dall'  alta  Italia  e  anche  dalla  Svizzera.]  '  Micio  : 

gatto,  ladro.  *  Voluto.  ^  Rappezzarla.  ®  Nome 

che  si  dà  agli  orzaruoli.        '  Rifarmi.         ^  Bigio.  ®  **  Pe- 

sti, „  colla  e  stretta,  come  avvezzi.  [Peri:  pere.]  ^"  Possa. 
**  Rallegrarle.  ^^  Per  "  sotterfugi.  „  "  Querele. 

**  Provato.  '^  È  abbondanza;  ne  avanza. 


A  LI  CAGGNAROLI  SULL'  ORE  CALLE. 

Bastardelli  futtuti,  adess'  adesso 
Si  nun  ve  la  sbiggnate  ^  tutti  quanti, 
Vièngo  giù,  ccristo,  e  vve  n'  ammòllo  ^  ttanti. 
Tutti  de  peso  e  eco'  la  ggiónta  appresso. 

Che  sso!  mmai  fùssim' ommini  de  ggesso, 
Da  pianta  Ili  eco'  la  fronnetta  ^  avanti  ! 
Guarda  che  sconciature  de  garganti  !  ^ 
Fùssiv'  arti  accusi,  ^  ttanto  è  ristesse. 

E  ggià  da  la  viggilia  de  Sanpietro, 
Che  vve  tièngo  seggnati  uno  per  uno, 
Pe'  ggonfiavve  de  chicchere  ^  er  dedietro. 

Pregat'  Iddio,  fijjacci  de  nisuno, 
Prega t'  Iddio  d'arisfassciamme  un  vetro, 
E  vvedete  la  fin  do  sto  riduno. 

Torni,  1  ottobre  1831. 

"^      *  Sbignarsela:   [svignarsela],   andar  via.  "Ve  no  do. 

*  [F rondella ,  dimiìiutivo  di  f ronda ,  \^  quale  in  romanesco 
vale  sempre  :  "  foglia.  „]  *  Uomini  di  fiori  modi.  "  Alti 
così:  mostrando  una  misura  con  alzare   una  mano  da  terra. 

•  [Busse.] 
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LE  STIZZE  COR  REGAZZO.  i 

Nun  me  vò  ppiù  ppijjà?  cche  se  ne  stia. 
E  ppe'  cquesto  mo  ccasca  Ponte-rotto  ?  " 
Nun  me  vò  ppiù  ?    Yadi  a  fa  ddasse  ^  un  botto  ;  ^ 
Nun  m'  è  ssonata  a  mmé  la  vemmaria. 

So'  ssempre  fijja  de  1'  azzione  mia  :  ^ 
So'  zzitella  onorata,  e  mmé  ne  fótto. 
Mo  cche  sto  in  lista  a  la  dota  der  lotto,^ 
Chi  nno  la  madre,  me  darà  la  f5a.' 

De  scèrto  me  sciammàlo^!  e  sso'  ccapasce 
De  stiracce  le  scianche  ®  da  la  pena. 
Dio  r  abbi  in  grolla,  e  requieschiatt'  in  pasce. 

Dijje  intanto  pe'  mmé  :  Lléna,  mia  Léna, 
Sto  core  sta  in  catena;  ^^  e  ssi  jje  piasce, 
Che  11'  ho  in  ner  culo,  e  "cche  11'  aspetto  a  ccena. 

Terni,  1  ottobre  1831. 

^  Amante  *  [L'antico  Ponte  Palatino  o  Senatorio,  che 

anche  oggi  si  chiama  Ponte  Rotto,  quantunque  la  parte,rovi- 
nata  sia  stata  rifatta   in  ferro.]  ^   Vada  a  farsi  dare. 

*  [Una  schioppettata.]  ^  [Delle  azioni  mie.]  ^  [L'Am- 

ministrazione del  lotto,  per  restituire  ai  poveri  una  piccola 
parte  di  ciò  che  col  gioco  toglieva  loro,  assegnava  su  i  pro- 
pri lucri  un  certo  numero  di  doti  per  le  ragazze  oneste  e 
di  non  agiata  condizione.]  '  [Chi  non  vuol  darmi  la 

madre,  mi  darà  la  figlia.  È  un  modo  proverbiale  ;  e  l'usa- 
no anche  le  donne,  per  dire  che  troveranno  facilmente'  a 
maritarsi.]  ^  [  Di  certo  mi  ci  ammalo  !]  ^   [Cianche^ 

Cianca,  per  "  gamba,  „  si  Usa  familiarmente  anche  in  Tosca- 
na,] ^<>  [Versi  della  canzoncina  di  un  gioco  fanciullesco, 
che  perciò  si  chiama  del  Léna,  mia  Léna.  Uno  de'  fanciulli 
o  fanciulle,  che  fa  da  mamma,  si  mette  a  sedere;  un  altro, 
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destinato  a  sorte  per  via  della  conta,  ossia  del  fare  al  tocco, 
s'inginocchia  davanti  a  lui,  e  motto  la  testa  tra  le  feue  gambe, 
in  modo  da  non  poter  veder  nulla  ;  tutti  gli  altri  vanno  a 
nascondersi.  La  mamma  intona  la  canzoncina  :  Léna,  mia  Lé- 
na, Sto  core  sta  in  catena,  In  catena  incatenato.  Ve  séte  acce- 
cato (o  accecati)  f  E  quando  i  fanciulli  nascosti  hanno  rispo- 
sto sì,  la  mamma  lascia  libero  quello  che  teneva  tra  le  gi- 
nocchia, e  grida  con  quanto  n'  ha  in  gola:  Currete  da  mam- 
ma,  che  V  cane  è  sciòrto!  Se  il  fanciullo  sguinzagliato  riesce 
ad  acchiappare  uno  de'  compagni  prima  che  sia  giunto  dalla 
mamma.,  questo  è  obbligato  a  mettersi  al  suo  posto  ;  se  no, 
si  deve  rimettere  in  ginocchio  egli  stesso,  e  ricominciare  il 
gioco.  Il  quale  in  origine  doveva,  io  credo,  esser  fatto,  come 
del  resto  si  fa  qualche  volta  anche  adesso,  da  mamme  vero 
co'  propri  figlioli;  e  nella  canzoncina,  invece  della  parola 
core,  ci  doveva  esser  cane.] 
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L'INCONTRO  COR  PADRONE  VECCHIO. 

Sor  Conte...  -  In  grazia,  chi...?-  Vostr' Accellenza 
Che  !  nun  m'  ariffigura  ? ...  -  Non  m' inganno . . .  - 
Taccagna.  -  Ah,  si  :  e  di  dove  ?  -  Da  Fiorenza.  - 
Che  siete  stato  a  farvi  ?  -  Er   contrabbanno.  - 

Buono!  Ed  or...?  -  Servo  er  Papa.- In  quale  essenza?- 
De  sordato.  -  E  da  quanto  ?  -  Eh,  mmuiFalanno.  ^  - 
In  qual'  armi  servite  ?  -  Culiscenza,^ 
Eeggimento  Canajja  ^  ar  zu'  commanno.  - 

Cioè  ?  -  Guardia  d'  onor  de  pulizzia.  - 
Corpo  di  poco  onor.  -  Ma  cce  se  maggna.  - 
Dunque,  siete  contento.  -  Eh,  ttiro  via.  - 

Dove  state?  -  A  Marittimo  e  Ccampaggna.  *  - 
Ma  ora  ?  -  Sto  in  promesso  ^  a  ccasa  mia.  - 
Ed  abitate  sempre  ...  -  A  la  Cuccaggna.  ^  - 

Addio,  dunque,  Taccagna.  - 
Vorla  bascià  la  mano  ...  -  Oh  !  un  militare  ! 
Noi  permetterò  mai.  -  Come  ve  pare. 

Terni,  1  ottobre  1831. 

*  Mo  fa  Vanno  :  è  [or  ora]  un   anno.  *  Con  licenza. 

[Frase  di  rispetto  verso  l'antico  padrone,  come  qnell'  ar  zu' 
commanno  che  gli  sta  sotto.  Ma  siccome  culiscenza  vale  an- 
che "  con  rispetto  parlando,  „  cosi  qui  fa  ridere,  perchè  viene 
a  dire  che  il  reggimento  nominato  dopo  è  una  cosa  poco  pu- 
lita.] ^  Dall'epoca  della  rivolta  del  1831  è  stata  organiz- 
zata una  milizia  di  bravi  papalini,  anfibia,  tra  il  soldato  e 
il  birro,  la  quale  ha  ottenuto  dai  popoli  il  nome  di  Reggi- 
mento Canaglia.  [Il  loro  nome  ufficiale  dovette  prima  esser 
Guardie  di  polizia,  poi  Bersaglieri,  come  può  argomentarsi 
dai  sonetti  :  Er  cucchiere  ecc.,  20  nov.  31,  nota  7  ;  La  serenata 
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ecc.,  28  ott.  33,  nota  7;  Le  truppe  ecc.,  11  marzo  37,  nota  5;  e 
altri.  "Rifiuto  della  società,  „  li  dice  lo  stesso  Belli;  e  dal- 
l'essere stati  assoldati  da  un  antico  bargello  Galanti,  che  li 
capitanava,  ebbero  anche  dal  popolo  il  soprannome  di  Ga- 
lantini.  Di  questo  Galanti  poi,  che  pure  accanto  al  Freddi, 
all'Aliai,  al  Nardoni  e  ad  altrettali  feroci  e  ribaldi  strumenti 
della  polizia  di  Gregorio  XVI,  può  quasi  quasi  passar  per 
un  galantuomo,  cosi  scrive  il  Ranalli  nelle  sue  Istorie  (Fi- 
renze, 1858;  voi.  I,  pag.  126):  "Altro  fautore  gregoriesco,  „  al 
principio  del  pontificato  di  Pio  IX,  "  era  Paolo  Galanti,  ca- 
pitano de'  bersaglieri  ;  uomo  corrotto  e  congiunto  di  amicizia 
co'  pessimi.  „]  *  Marittima  e  Campagna:  provincia  al  sud- 

-est  di  Roma.  ^  In  permesso.  "  Cosi  è  detta  una  estre- 
mità della  gran  Piazza  Navona,  già  Circo  di  Alessandro  Se- 
vero; e  ciò,  come  si  vuole,  perchè  ivi  si  eseguiva  in  tempi 
non  remoti  il  giuoco  detto  della  Cuccagna. 
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LI  CANCELLETTI. 


Ma  echi  ddiavolo,  cristo!,  1'  ha  ttentato 
Sto  Pontescife  nostro  bbenedetto 
D'  annàcce  ^  a  sseguestrà  ccór  cancelletto 
Quella  grazzia-de-ddio  che  Iddio  scià  ^  ddato  ! 

La  sera,  armanco,  ^  doppo  ave  ssudato, 
S'  entrava  in  zanta  pace  in  d'un  buscetto  ^ 
A  bbeve  ^  co'  l' amichi  "^  quer  goccetto, 
E  arifiatà^  lo  stommico  assetato. 

Ne  pò  ppenzà  de  ppiù  sto  Santopadre,  ® 
Pózzi  ave  bbene  '°  li  mortacci  sui 
E  cquella  santa  fr —  de  su'  madre? 

Cqui  nun  ze^^  fa  ppe'  mmormorà,  ffratello: 
Perché  sse  ^^  sa  cch'er  padronaccio  è  llui  : 
Ma  ccaso  lui  crepassi,  ^^  addio  cancello.  ^^ 

Terni,  2  ottobre  1831. 


^  Leone  XII  fece  porre  alle  porte  delle  bettole  un  can- 
cello, onde  per  mezzo  a  quello  si  spacciasse  il  vino,  ed  alcuno 
non  si  fermasse  dentro  a  bere.  Cosi  tutti  beevano  per  le 
strade,  con  non  minorazione  di  scandalo.  [Leone  XII  mori 
il  10  febbraio  1829:  questo  sonetto  è  dunque,  dirò  cosi,  re- 
trospettivo; ma  non  è  perciò  meno  bello  e  meno  vero,  Cfr. 
La  Rome  des  Papes  etc,  par  un  ancien  memore  de  la  Consti- 
tuante  Romaine  (Luigi  Pianciani);  Bàie-London,  1859  ;  voi.  II, 
pag.  333-34]  ;  e  Wiseman,  Op.  cit.,  pag.  166.]  ^  Andarci. 

^  Ci  ha.  *  [Almanco],  almeno.  ^  Buchetto.  ^  [Be- 

vere],  bere.  '  Con  gli  amici.  ^Ristorare.  ^  [Leone  XII 
"  rivolse  l'animo  ardito  ed  il  pensiero  ad  ogni  parte  del  tempo- 
rale reggimento,  e  la  vita  concitata  ed  operosa  rinfrancò  sue 
forze  di  guisa,  che  ebbe  lena  per  uscir  di  palazzo,  visitare 
ospizi,  carceri  e  monasteri,  e  quasi  moltiplicarsi  per  bastare 
a  tutto.  Avendo  fermo  nell'  animo  di  mutare  lo  Stato ,  riti- 
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randolo,  corno  più  potesse,  agli  ordini  ed  usi  antichi,  che 
reputava  ecoollonti,  venne  recando  ad  atto  siffatta  delibera- 
zione con  perseverante  sollecitudine.  „  (Farini,  Op.  cit.,  voJ.  I, 
pag.  21.)  E  per  la  smania  di  fare  e  disfare,  e  di  mostrarsi  se- 
vero, riusci  in  complesso  una  brutta  e  inopportuna  carica- 
tura di  Sisto  V.]  *"  [Possa],  possano  aver  bene.  "  Si. 
"[Amico,  caro  mio,  ecc.]  "Si.  "Nel  caso  ch'egli 
crepasse.  ^"  Di  fatti.  Pio  Vili,  successore  di  Leone,  fece 
tor  via  i  cancelletti,  de'  quali  in  certi  rioni  il  popolo  fece 
tanti  falò. 


L'IMPRESTITI  DE  COSE. 

Nina  :  Nina.  Ah,  de  carta  !  ^    Oh  Nmà  :  Nina. 
Indo  ve  sei,  pózzi  morì  crepata? 
De  scèrto  sta  pettegola  capata  ^ 
Ha  da  sta  su  in  zoffitta  o  ggiù  in  cantina. 

Te  viènghi  'na  saetta  foderata,^ 
Dove  se'  ita  tutta  stammatina  ? 
Già  in  zónzola,^  se  sa,  co'  la  viscina, 
Senza  nemmanco  dimme  si'  ammazzata. 

E  mo  nun  me  ce  ride?!  quant'  è  ccara  ! 
Aló,^  damme  'na  scursa  qui  ar  macello, 
E,  si  ce'  è,  ddi'  accusi  a  la  macellara  : 

"  Sora  Diamira,  ha  dditto  accusi  mamma 
Che  je  mannate  er  vostro  filarello,  ^ 
Che  a  cquello  suo  je  s'  è  rotta  'na  gamma.  „ 

Torni,  2  ottobre  1831. 

*  ["Ah,  di  carta  che  risponda  I  ^^  E  carta  ò,  in  questo  caso, 
un  eufemismo,  anche  troppo  facile  a  interpotraro.J  *  [Scol- 
ta, soprallina.]  *  [Perdio  ti  copra  bene.  Dicono  anche  :  a 
farajjolo.J  *  [A  zonzo.]  "*  [Dal  francese  allons.J  "  [Ar- 
coiaio.] 
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VÒNNO  COJJONATTEi  E  RRtJGAl^ 

Jer  r  antro  ebbe  ^  d'annà  a  li  Ggipponari  *■ 
Pe'  rruscì^  verzo  Punta-de-diamante/ 
A  crompamme  un  corpetto  da  un  mercante, 
Che,  disce  Sgòrgio,^  nu'  li  venne  cari. 

Er  padrone  era  ito  a  li  Ssediari^ 
A  cerca  un  tajjo  de  pelle  de  Dante, 
C  era  un  giovene  ^  vecchio,  ma  ggargante  ^^ 
Da  fatte  saccheggia  li  cortellari. 

Io  je  disse  de  damme  sto  corpetto; 
E  cquer  faccia  de  grinze  a  mossciarella  ^^ 
Me  ne  diede  uno  che  nemmanco  in  Ghetto. 

Io  bbùttelo  '^  pe'  tterra.     Er  zor  Brighella 
Se  scalla  er  piscio  :  ^^  io  té  l'agguanto  ^^  in  petto. 
E  ssai  come  fini?    Geo'  la  bbarella. 

Terni,  2  ottobre  1831. 

^  Ingannarti.  ^  [Rugare:   rispondere  con  arroganza. 

La  quale  in  romanesco  si  dice  ruganza,  e  da  essa  appunto 
deve  derivare  questo  verbo  rugh  ;  da  cui  poi  si  cavò  alla  no- 
ta maschera  il  nome  di  Uugantlno  o  Rogantino.]  ^  Ebbi. 
^  I  Glubbonari,  contrada  dove  si  vendono  giubboni  ed  al- 
tre vesti  ordinarie  per  lo  più  da  contadini.  ^  Riuscire. 
"  Luogo  speciale  di  detta  contrada.  '  "  Nome  di  scherno, 
diesi  dà  alle  persone  mal  fatte  specialmente  nelle  gambe. „ 
Cosi,  altrove,  lo  stesso  Belli.]  ^  Altra  contrada  di  Eoma. 
^  Garzone  di  bottega.  ^^  Di  mala  fede.  ^^  [Castagna 
infornata,  castagna  secca.]  ^'^  Per  concepire  bene  questo 
modo,  conviene  figurarsi,  che  l'interlocutore  dica  a  sé  stesso: 
buttalo  ecc.            ^^  Si  accende  di  collera.            ^*  Lo  afferro. 
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ME  NE  RIDO. 


E  da  capo  Maghèlla  !  ^    A  ssenti  a  tté, 
Chi  nun  dirla  che  mm'  hanno  da  impicca? 
Oh  camminete  '  a  Jffà  strabbuggiarà  : 
Male  nun  fa,  pavura  nun  ave.  ^ 

E  che  mme  frega  li  cojjoni  '*  a  mmé, 
Si  ^  er  bariscèllo  ^  me  sce  vò  acchiappa?  !  ' 
Prima,  cristo  !,  che  mm'  abbi  da  lega, 
L'  ha  da  discurre  cor  un  certo  che. 

Anzi,  come  lo  vedi,  dijje  un  po' 
Che  Peppetto  lo  manna  a  rriveri, 
Pregannolo  a  risceve  un  pagare. 

Questo  è  de  scentodua  chiccherichi,  ^ 
Che  si  me  scoccia  più  li  e,  o,  co,® 
Presto  se  1'  averà  da  diggeri. 

Terni,  2  o'ttobre  1831. 


^  [E  siamo  daccapo!  E  siamo  alle  solite!  —  Nell'Umbria 
dicono:  E  da  capo  Meditila!]  '^  [Camminati:  avviati,  va.] 
*  [Proverbio.]  ^  Che  mi  cale.  ®  Se.  *  Bargello. 

'  [Mi  ci  vuol  cogliere.  Con  una  donna,  s' intende.]  "  Pa- 
rola insignificante,  che  talora  si  prende  per  "  galletto.„  Qui 
per  **  colpi  di  un  uomo  imbizz;arrito.„  ^  [Ce.,  o,  co:  cosi  s'  in- 
sognava a  leggero  la  sillaba  co,  e  cosi  le  altro,  compitando, 
non  sillabando.  E  bisognò  che  cadesse  il  Governo  temporale 
de'  papi,  por  bandire  dal  loro  Stato  questo  barbaro  metodo  ! 
Io  ricordo  benissimo  che  un  vescovo  del  mio  paese,  Todi, 
proibì  espressamente  nel  1858  o  59  a  un  maestro,  ohe  lo  vo- 
leva introdurre,  il  metodo  della  sillabazione  !] 
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ER  MATTO  DA  CAPO.^ 

1. 

Sai  chi  ss'  è  rriammattito  ?  Caccemmetti  : 
E  'r  padrone^  eh'  ha  ggià  vvisto  la  terza, 
L'  ha  mmannato  da  Napoli  a  la  Yerza,^ 
Pe'  rrifajje  passa  ccerti  grilletti. 

Lì  pprincipiò  a  sgarra  ^  tutti  li  letti, 
Dava  er  boccio  '^  a  la  dritta  e  a  la  riverza  : 
Ma  mmo  ttiè  ^  tutte  sciggiie  pe'  ttraverza, 
E  ccià  er  muro  arricciato  ^  a  cusscinetti. 

Che  vvòi  !    Nun  t'  aricordi,  eh  Patacchino, 
Che  ggià  jje  sbalestrava  er  tricchettracche  ' 
Sin  da  quanno  fasceva  er  vitturino? 

Che  ccasa!    Er  padre  e  ddu'  fratelli  gatti;' 
La  madre  còla,®  e  ttre  ssorelle  vacche: 
E  ttra  ttutti  una  manica  de  matti. 

Terni,  3  ottobre  1831. 


^  [Di  nuovo.  E  dal  contesto  s'intende  poi  che  s'  è  ammat- 
tito per  la  quarta  volta.]  ^  Aversa.  ^  [Strappare.  Meta- 
foricamente poi  significa:  "  sbagliare ;„  contrario  d^ingarrà. 
azzeccarci. — Spagnolo:  desgarrar,  engarrar.]  ^  1\  capo. 

^  [Tiene:  ha.]        ®  [Intonacato.]         '  Il  cervello.         *  Ladri. 
^  Spia.   [Ma,  nel  senso  proprio,  cola  significa:  "gazza.  „] 
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ER  MATTO  DA  CAPO. 

2. 

Er  Cavarcante  ^  novo  der  Marchese 
E  aritornato  in  giù.  co'  li  cavalli, 
E  ha  rriccontato  che  da  quasi  un  mese, 
Er  matto  dà  li  luscid' intervalli. 

Eh,  ggià  sse  ^  sa,  cch'  a  mmostaccioli,  a  bballi, 
Matteria,^  maccaroni  e  mmal  francese  ; 
Se  sa  che  a  ttrippa  verde  "^  e  a  ggruggni  ggialli 
Nun  e'  è  da  stacce  appetto  antro  paese. ^ 

E  ppe'  cquesto  ho  ppaura  eh'  in  nemmanco  ^ 
De  'n'  antra'  settimana  er  cucchieretto 
J'  è  arifcornato  ar  posto  er  fritto-bbianco.' 

Ma  inziememente  ^  ancora  sce  scommetto. 
Si  ppassa  da  cassetta  ar  cassabbanco,^ 
Che  vva  da  capo  a  svorticasse  er  tetto. ^"^ 

Terni,  3  ottobre  1831. 

^  [Colui  che  precede  o  segue  a  cavallo  la  carrozza  del  pa- 
drone, ovvero  lo  serve  da  postiglione,  e,  all'occorrenza,  oggi 
apocialmonto  che  di  rado  o  mai  deve  fare  queste  due  cose, 
aiuta  o  supplisce  addirittura  il  cocchiere.  Manca  ai  vocabo- 
lari comuni,  ma  è  voce  anche  toscana.]  *  [Si.]  '-*-'^  [Del- 
la matterìa  (mattia)  dice  cosi  in  doppio  senso,  cioè  perchè 
in  quo'  paesi  abbonda  come  i  mostacciuoli,  i  maccheroni,  ecc., 
e  perchè  ad  Aversa  la  si  cura  assai  bone  nel  famosissimo 
manicomio,  che  servi  di  modeUo  a  tutti  i  migliori  del  mondo. 
Circa  i)oi  alla  trippa,  è  vero  che  là  so  ne  usa  più  che  altrove; 
tanto  che  nel  dialetto  napoletano  carnacotta  è,  per  antono- 
masia, appunto  la  trippa,  o  spocialmonto  quella  che  i  carna- 
cuUari  o  trippamoU  vondono  beli'  o  lessata,  e  col  suo  brodq 
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più  o  meno  verdastro.]  ^  [E   per  questo  ho  paura,  cioè 

■^  credo,  „  che  in  meno  ecc.]  '  Cervello.  ^  [Insieme, 

nello  stesso  tempo.]  ^  Dalla  scuderia, alla  sala.         ^^  A 

voltarsi  la  testa. 


ER  VINO. 


Er  vino  è  ssempre  vino,  Lutucarda. 
Indo  ve  vói  trova  ppiù  mmejjo  cosa? 
Ma  gguarda  equi  ssi  celie  ocolore!,  guarda! 
Nun  pare  un'  ambra  ?  senza  un  fir  de  posa  ! 

Questo  t' arida  fforza,  t'ariscarda, 
Te  fa  vvienì  la  vojja  d'esse  spòsa: 
E  vva',^  si  mmagni  'na  quajja-lommarda,^ 
Un  goccetto  e  arifai  bbocc'  odorosa. 

E  bbono  asciutto,  dorce,  tonnarello,^ 
Solo  e  ccór  pane  in  zuppa,  e,  ssi  è  ssincero, 
Te  se  confà  a  lo  stommico  e  ar  ciarvello. 

E  bbono  bianco,  è  bbono  rosso  e  nnero; 
De  Ggenzano,  d'Orvieti  e  Vvignanello: 
Ma  r  èste-èste  "^  è  un  paradiso  vero  ! 

Terni,  3  ottobre  1831. 


^  E  ve',  e  vedi.  [È  un  troncamento  della  forma  varda,  usata 
spesso  ^QT  guarda,  e  corrisponde  al  gua*  de'  Toscani.]  ^  Ster- 
co. *  [Ha,  press' a  poco,  lo  stesso  senso  di  abboccato.] 
*  Celebre  è  la  storia  dell'^^s^.  est.  est.  di  Montefiascone.  [Chi 
non  la  sapesse,  può  vederla  nel  Comentario  storico-critico  di 
(quella  città  e  cattedrale,  del  De  Angelis  (Montefiascone,  1841); 
e  nell'^s^.'  Est!  Est!  o  il  Vescovo  beone,  del  Maineri  (Eoma, 
1338).  Una  curiosa  variante  è  anche  nel  Giornale  di  Erudi- 
zione di  Firenze,  15  genn.  1886.] 
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ER  ZIGGNORE,  0  VVOLEMO  DI:  IDDIO. 

Er  Ziggnore  è  una  cosa,  eh'  è  ppeccato 
Sino  a  ccrédese  indegni  ^  de  capi  Ila. 
Più  indiffiscilo  ^  è  a  noi  sto  pangrattato,  ^ 
Che  a  la  testa  de  David  la  Sibhilla.* 

A  Ssanta  Potenziana  e  Ppravutilla,  ^ 
Me  diceva  da  ciuco  ^  er  mi'  curato 
Ch'  è  ccome  un  fìat,  "^  un  zoffio,  una  favilla, 
Inzomma  un   Vati'-  a-ccerca-clii-tt'-  ha-ddato.  ^ 

E  ppe'  spiegamme  in  tutti  li  bbuscetti  ^ 
Si  ccome  ^^  Iddio  ce  se  trova  a  ffasciolo,  ^^ 
Metteva  attorno  a  ssé  ttanti  specchietti. 

Poi  disceva:  "Io  de  qui,  vvedi,  fìjjolo, ^^ 
Faccio  arifrette  tutti  sti  gruggnetti: 
Eppure  ^^  è  er  gruggno  d'un  curato  solo.„ 

Terni,  3  ottobre  1&31. 

'-■'*  Degni,  [difficile].  ^  Un  atto  qualunque;  qui  per  "atto 
d'intelletto.„  [Ma  il  significato  metaforico  più  comune  di  que- 
sto vocabolo  ò  :  "  matrimonio,  pateracchio.  „]  *  "  Teste  Da- 
vid cum  Sybilla.„  ^  Chiesa.  '^  [Da  ragazzo.  Ciuco  vale 
sempre:  "  piccolo. „]  '  [Il  curato  avrà  detto  fiat;  ma  il 
popolano  glielo  muta  in  Jiàt,  ravvicinandolo  a  ^a<o./  ^Pa- 
role che  si  profferiscono  al  giuoco  della  gatta -ceca.  [Che  in 
Toscana  si  chiama  "mosca  cieca, „  e  che,  come  può  vedersi 
dalla  citata  opera  del  Pitrè,  pag.  xlii-iii,  è  antichissimo  e 
diffuso  in  tutto  il  mondo.  —  A  Roma,  colui  che  dà  il  pugno 
su  le  spallo  al  compagno  bendato,  cioè  alla //a^^acccw  ;  y«er  in- 
dicargli che  deve  cominciare  il  giro  in  cerca  di  chi  lo  ha  col- 
pito, gli  dico  allontanandosi  e  mescolandosi  tra  gli  altri:  Oat- 
tasccca,  vatt'a  ccerca  chi  tCha  ddato.  Iddio,  dunque,  ò  "  una 
cosa,  corcando  la  quale,  abbiamo  la  benda  agli  occhi,  come 
quando  giochiamo  a  mosca  cieca.  „  —  Nell'Umbria,  il  gioco 

9  —  H.      Bklli,  Sonetti. 
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comincia  con  questo  dialogo:  Gattaceca,  dove  vaif —  Vado  al 
mercato.  —  Che  te  sei  i^erzaf  —  Una  spilletta.  —  Eccote  un  im- 
gno,  e  vattel'a  cerca.]  ^  [Variante  popolare  :  E  p2^e'  ffamme 

ca'jA,  une  li  buscetti.J  ^^  Se  come,  semplicemente:  "come. ^ 
"  A  pennello,  esattamente.  [  '^  E  per  spiegarmi  come  Dio  si 
trovi  comodamente  anche  ne'  più  piccoli  luoghi  (huchetti) , 
senza  perdere  perciò  la  sua  unità,  ecc.  „]  ^^  [Variante  po- 

polare, che  era  anche  nell'autografo  :  Io  de  qui,  come  ar  maz- 
zolo',  cioè:  "come  la  civetta  sulla  gruccia. „]        ^^  Eppure?. 


UNA  DISGRAZZIA. 

Stammatina  a  San  Nèo  ^  Luca  er  facocchio  ^ 
S'  è  arrisicato  a  senti  mmessa  accanto 
A  cquer  ladraccio  d'  usuraro  santo, 
Che  cquanno  schiatta  hai  da  sentì  lo  scrocchio  !  ^ 

ficchete  a  l' improviso  a  sto  sa,ntocchio, 
Ch'  è  ccatarroso  a  min  potè  di  cquanto, 
J'  incomincia  la  tossa,  e,  in  tossi  tanto, 
Bloà,  schizza  a  Luca  un'  ostrica  in  un  occhio. 

Luca  che  vvede  er  lampo  e  sente  er  botto 
Tutt'  in  un  còrpo  ^  assieme  co'  l' impiastro, 
Attaccato  un  perdio,  je  se  fa  ssotto.  ^ 

E,  ssi  nun  era  quer  portapollastro  ^ 
Ber  Chirico,  ^  coli'  ojjo  ^  der  cazzotto 
Metteva  er  bòccio  ^  in  un  gran  brutto  incastro.  ^^ 

Terni,  8  ottobre  1831. 

^  [San  Nèo  e  Ttacdilnco  è  chiamata  in  un  altro  sonetto  la 
chiesa  de'  Santi  Nereo  ed  Achilleo.]  ^  [Colui  che /ai  coc- 
chi :  il  carrozziere.]  ^  [Lo  scoppio.  —  Non  ha  che  far  nulla 
Qol  significato  toscano  di  scrocchio.]  *  [Colpo.]  '''  [Va 


Sonetti  del  1831  131 

per  dargli  addosso.]  ^  [Quel  mezzano.]  '  [Del  cherico, 

del  sagrestano.]  ®  {^  Con  l'olio,  „   che  qui  è  un'  ironia.] 

^  [Il  vecchio.]  ^^  [Impiccio.] 


L'INVIDIACCIA. 

1. 

Uhm!  bella,  bbella!  cuanno  è  'na  scèrt' ora,  ^ 
Nun  è  ppoi  Nastasia  tutto  st'  oracolo.  ^  _ 
È  ccento  vorte  più  bbella  Lìonora, 
E  ggnisuno  la  tiè  per  un  miracolo. 

Cos'ha  dde  raro?    Er  culo  è  'no  spettacolo; 
Tiè  ddu'  occhi  de  gatto  e  un  dente  in  fora; 
E  ddillo  tu  si  nun  è  un  antro  stàcolo  ^ 
Cuer  fiato  puzzolente  che  tt'  accora. 

Nun  fo  ppe'  ddi,  ma  eco'  sta  donna  bbella, 

Co' sta  p ,  co'  sto  pezzo  raro, 

Nun  ce  bbaratterebbe  una  sciafrèlla. '' 

Sai  cuer  che  mm'  hai  da  di^  Nofrio  ^  mio  caro  ? 
Che  ssi  ha  vvent'  anni  soli  a  la  bbardella,  ^' 
Ruga  ^  co'  la  bbollezza  der  zomaro.  ^ 

Terni,  3  ottobre  1831. 

*  [Quando  è  una  cert*ora:  alla  fin  delle  fini.]         "  Earità. 
»  Altro  ostacolo.  *  Ciabatta.  "^  [Onofrio.]  "  Hul 

dorso.  [Ma  il  senso  proprio  di  bardella  è  lo  stesso  che  in  To- 
scana.] '  [Si  fa  forte,  fa  la  gradassa.  Cfr.  la  nota  2  del 
sonetto:  Fònno  ecc.,  2  ott.  81.]  ''Cioò:  "colla  gioventù.  « 
Proverbio. 
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PUROi  L'INVIDIACCIA. 


Nun  ce  vò  nimica  l'argebra  a  ccapillo 
Pe'  ccosa  Nofrio  mette  in  celo  a  cquesta 
Donna  bbissodia,  ^  e  jje  fa  ttanta  festa, 
Bbe'  celie,  ssicconno  me,  vale  uno  strillo.^ 

Yiònglii  una  scimmia  co'  la  scuffia  in  testa. 
Lui  subbito  ce  mette  ostia  e  siggillo  :  ^ 
E  a  cquesta  vònno  ^  (nun  sta  bene  a  dillo) 
J'  abbi  sgrullato  er  farpalà  ^  a  la  vesta. 

Co'  ddu'  parole  èccbete  ssciorto  er  nodo 
De  Salamoile:  e  ssenz'  avécce  rabbia 
De  vedello  incescito,~  anzi  sce  godo; 

Mo  llui  zappa  sta  Venera,  e  la  stabbia;^ 
Ma  ppresto,  a  ffuria  d'aribbatte  er  chiodo, 
S'  ha  da  trova  come  1'  uscello  in  gabbia.  ^ 

Terni,  3  ottobre  1831. 


*  [Pure,  ancóra.]  ^  Nome  di  scherno,  tolto  dal  Da  no- 

bis  hodie.  ^  Un  nonnulla.  *  Ci  si  attacca;  vuol  porci 

del  suo.  "  [Vogliono  che.J  ^  Sgrulla  er  far^ala  (scuo- 

tere il  falbalà),  vaio  :  "  conoscere  carnalmente.  „  Il  falbalà 
è  a  E,oma  "  la  guarnizione  inferiore  d'una  sottana. „  [E  lo 
stesso  è  in  Toscana,  dove  pure  si  (Ììcg  f alitala ^  e  non  falbalà. 
Su  questa  e  altre  simili  inesperienze  del  Belli,  si  veda  la 
nota  7  del  sonetto:  L'età  ecc.,  14  mar.  84.]  '  Imbalordito. 

[Quasi  pazzo  d'amore.]  ®  [Propriamente:  "la  concima.,,] 

^  Proverbio. 
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LA  CREAZZIONE  DER  MONNO. 

L'anno  cho  Ggesucristo  impastò  er  raonno, 
Che  pe'  impasballo  ggià  ce'  era  la  pasta, 
Verde  lo  vòrze  ^  fa,  ggrosso  e  rritonno, 
Air  uso  d'  un  cocommero  de  tasta.  ^ 

Fesce  un  zole,  una  luna,  e  un  mappamonno, 
Ma  de  le  stelle  poi,  di' una  catasta: 
Su  uscelli,  bbèstie  immezzo,  e  ppesci  in  fonno: 
Piantò  le  piante,  e  ddoppo  disse  :  "  Abbasta.  „ 

Me  scordavo  de  di  che  cereo  11'  omo, 
E  ccoll'  omo  la  donna.  Adamo  e  Eva; 
E  jje  proibbi  de  nun  toccajje  un  pomo. 

Ma  appena  che  a  mmaggnà  11'  ebbe  viduti, 
Strillò  per  dio  con  cuanta  vosco  aveva: 
"  Ommini  da  vieni,  sséte  futtuti.  „  ^ 

Terni,  4  ottobre  1831. 


*  Volle.  ^  [Quale  sia  il  significato  proprio  di  tasta  può 
vedersi  nella  nota  9  del  sonetto:  La  mala  fine,  29  sett.  30.  Ma 
poiché  i  cocomeri  si  vendono  per  lo  più  a  prova,  facondovisi 
prima  un  piccolo  buco  o  taglio,  qui  de  tasta  viene  a  diro  "  ma- 
turo. „]  '  [Siete  rovinati.] 
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ER  CULISEO. 

1. 

Quesfc'  era  pe'  la  ggiostra  e  li  foclietti, 
Come  se  fa  oggiggiorno  da  Corèa.  ^ 
C  ereno  attorno  equi  ttutti  parchetti, 
Lassù  er  loggiato,  e  immezzo  la  pratea. 

Eppoi  fatte  inzeggnà  da  mastr'  Andrea 
Er  butteghin  de  chiave  ^  e  dde  bijjetti, 
Er  caffè  pe'  ggelati  e  llimonea, 
E  scale,  e  rrimessini,  e  ttrabbocchetti. 

Oh,  la  viacrusce  ^  1'  hanno  messa  doppo, 
Perché  li  Santi  Martiri  equi  spesso 
C  ebbero  da  ingozza  ccerto  ssciroppo. 

Co'  un  po'  de  sassi  e  un  po'  de  carcia''  e  ggesso, 
Lassa  che  jje  se  dii  quarche   arittoppo 
E  un'  imbiancata,  e  ppò  sservi  anch'  adesso. 

Terni,  4  ottobre  1831. 

^  Anfiteatro  Corèa  (annesso  al  palazzo  della  famiglia  di 
questo  nome)  fondato  sulle  sostruzioni  del  Mausoleo  d'Au- 
gusto. [V.  i  sonetti:  La  ggiostra  ecc.,  25  nov.  31;  e  Li  foclietti^ 
4  apr.  34.]  -  [Di  chiavi.]  ^ /"FioscrMcis,  parola  che,  come 

tanto  altre,  manca  ancora  perfino  al  Rlgutlni-F anfani,  quan- 
tunque nell'uso  di  molta  parto  d' Italia  abbia  anche  un  molto 
frequente  significato  metaforico.  —  Sulla  viacrucis  del  Colos- 
seo, si  veda  la  nota  7  del  sonetto  :  Li  Croscifissi  ecc'.,  28  mar. 
34.]  ^  [Calce.] 
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EE,  CULISEO. 

2. 

E  nno'  ssorfcanto  co'  mmajjóni  ^  e  ttori 
Cqui  se  ggiostrava,  e  sse  sparava  bbotfci, 
Ma  ce'  ereno  cert'  antri  galeotti 
Indifferenti  ^  dalli  ggios tratori. 

Se  chiamava  sta  ggente  Gradiatori, 
E  ir  arte  lóro  era  de  fa  a  ccazzotti. 
Ste  panzenere  ^  co'  li  gruggni  rotti 
Daveno  assai  da  ride  a  li  siggnori. 

Un  de  sti  bbirbi,  e  mmé  1'  ha  ddetto  er  prete, 
Cuscino  '*  cor  un  puggno  un  lionfante, 
Eppoi  se  lo  maggnò,  ssi  cce  credete  ! 

Je  danno  nome  o  Melone  o  B-ugante  ;  ^ 
Ma;,  o  ir  uno  o  11'  antro,  mai  ^  tornassi^  a  mmète/ 
Nu'  lo  vorrebbe  un  e appiggionante.  ^ 

Terni,  4  ottobre  1831. 


*  [Tori  castroni.]  '^  [Diiferenti.  Como  indegyno  per  "■  de- 

gno, „  inzaltihbre  por  "salubre, „  ecc.]  *  [Beceri,  mascal- 

zoni. Dal  mostrare  tra  i  panni  logori  e  scarsi  la  pancia  an- 
nerita dal  sole.  Oggi  non  se  ne  vedono  più;  ma  il  nome  ò 
rimasto  anche  nell'Umbria  nel  senso  metaforico,  ed  è  testi- 
monio di  tempi  assai  più  tristi  de'  nostri.]  •*  [Cucino] : 
uccise.  '"'  Milone,  o  Creugante.  "  Se  mai.  '  Tor- 
nasse. ^  Mietere,  per  "  divorare.  „  "  [Pigionale,  casi- 
gliano.] 
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L'  INNAMORATI. 


Sémo  da  capo.     Hai  detto  tante  vorte 
Che  pe'  tté  nun  e'  er  ar  monno  antro  che  Gghita, 
Sempre  ggiuri  e  spergiuri  che  la  morte 
Sola  pe'  mmé  te  pò  llevà  la  vita. 

E  ggià  scassi,  e  arìòchi  ^  la  partita 
E  m'  aritorni  a  ffà  le  fu  se-torte. - 
Ma  io,  cojjona  Garzata  e  v vestita. 
Che  mme  fido  d'  un  cane  de  sta  sorte  ! 

Mamma  bbe'  mmé  lo  fesco  er  tu'  ritratto, 
Discenno  eh'  ave  ar  core  cento  stilli 
È  mmejj'  assai  che  mmette  amore  a  un  matto. 

Ma  zzitto,  zitto:  che  sserve  che  strilli? 
Già  lo  so  er  bene  tuo  si  ccome  è  ffatto: 
E  ffatto  quanno  a  tordi  é  cquanno  a  ggrilli. 

Terni,  4  ottobre  1831. 
*  [Rinnochi],  ripeti.  ^  Corna. 
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SANTO  TÒTO  1  A  CAMPOYACCINO. 

Nun  c'è  da  repricà:  ll'antichi  puro 
Ereno  bboni  e  ppopolo  devoto. 
Prega veno  li  santi  addoss'ar  muro 
De  scampani  da  guerra  e  tterremoto. 

Si  do  sto  fatto  nun  vói  sta  a  lo  scuro, 
Oggi  fascémo  un  tantinel  de  moto, 
E  annàmo  a  un  tempio,  antico  de  sicuro, 
Che  sse  seguita  a  ddi  dde  Santo  Tòto. 

Quanno  le  cose,  Pippo,  le  dich'io, 
T'  hai  da  capascità  che  sso'  vvangeli, 
Che  tu  cconoschi  er  naturale  mio. 

Ner  mi'  ovo,  ehèe,  nun  ce  so'  ppeli; 
E  tte  saprebbe  ddi  ssi  come  Iddio 
Fesce  pe'  ffrabbicà  li  sette-sceli. 

Terni,  4  ottobre  1831. 

^  Antico   tempio   di  Vosba,  oggi  di  S.  Teodoro.  [Ma  Thto, 
più  comunomontG,  è  accorciamento  di  Antonio.] 
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L'  OCHE  E  LI   GALLI. 

Ar  tempo  de  l'antichi,  in  Campidojjo, 
Dove  che  vvedi  tanti  piedestalli/ 
Queir  ommini  vestiti  rossi  e  ggialli/ 
C  ingrassavano  1'  oche  cor  trifojjo. 

Sechete  che  'na  notte  scèrti  galli 
Vièngheno  pe'  ddà  a  Roma  un  gran  cordojjo  : 
Ma  l'oche  je  sce  méssene  uno  scojjo, 
Che  svejjòrno  un  scozzone  de  cavalli.^ 

Quell'omo,  usscito  co'  la  rete  in  testa ^ 
E  le  mutanne  sole  in  ne  le  scianche, ^ 
Cacciò  li  galli  e  jje  tajjò  la  cresta, 

Pe'  cquesto  caso  fu  che  a  ste  pollanche  ^ 
Er  gran  Zenato  je  mutò  la  vesta, 
Ch'  ereno  nere^  e  vvòrze  '  "  falle  bbianche.^ 

Terni,  4  ottobre  1831. 

^  [Cioè,  noi  cortile  del  Palazzo  de'  Conservatori,  dove  sono 
tutte  le  basi  del  tempio  di  Nettuno,  e  molte  altre  ancora.] 
*  I  cosi  detti  Fedeli  del  Campidoglio.  [V-  la  nota  3  del  so- 
netto :  Er  presepio  ecc. ,  27  die.  32.]  *  [Tale  diventa  nella 
mente  di  questo  nipote  degenere  il  vlr  bello  egreglus  di  Tito 
Livio  !]  *  [Quando  il  Belli  scriveva  questo  sonetto,  e'  era 
ancora  tra  gli  addetti  alle  stalle  o  alle  scuderie  clii  portava 
la  rete  in  tasta,  come  i  bravi  del  Manzoni  :  usanza  che  oggi, 
almeno  in  Koma,  è  del  tutto  perduta.]  ^  [Cianche,  gam- 
be.] ^  [Propriamente,  "  pollastre  ;  „  ma  qui  sta  per  le  oche.] 
"  [Volle.]  ^  [Figlio  dell'oca  bianca  si  chiama,  anche  nel- 
l'Umbria, nelle  Marche  e  altrove,  "  un  favorito,  o  meglio  uno 
che  sia  o  voglia  essere  esente  privilegiato  da  un  danno  o 
peso  comune  „  (Cfr.  voi.  VI,  pag.  122,  nota  6);  e  questo  modo 
proverbiale  può  ingenerar  1'  opinione  che  un  tempo  le  oche 
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bianche  fossero  rarissime:  opinione,  del  resto,  che  se  pure  il 
modo  fosse  nato  da  qualche  novellina,  o,  come  alcuni  credono, 
dal  latino  galllnae  filius  alhae  (Giovenale,  XIII,  141;  —  Maes, 
Curiosità  Romane,  parto  III  ;  Eoma,  1885;  pag.  54-58),  potrebbe 
tuttavia  trovare  anche  un  certo  appoggio  scientifico  nel  fatto 
che  le  oche  selvagge  son  sempre  grige.  È  quindi  probabile 
che  il  Belli  abbia  voluto  con  questi  versi  spiegare  burlesca- 
mente la  contradizione  che  esiste  tra  il  significato  usuale  di  co- 
desto modo  e  l'abbondanza  delle  oche  bianche.  Ma  è  anche  pro- 
babile che  egli  abbia  voluto  alludere  a  un'  altra  cosa.  "  Nella 
quinta  sala  di  quelle  dette  de'  Conservatori  „  (mi  scrive  l'a- 
mico Porena,  dotto  e  accurato  rifacitore  àoìV  Itinerario  del 
Nibby),  "  si  vedono  due  anitre  di  bronzo,  quasi  nere,  le  quali 
fino  ai  giorni  nostri  furono  chiamate  le  oche  del  Campidoglio, 
e  credute  comunemente  i  simulacri  votivi  di  quelle  jappunto 
che  salvarono  Roma  dai  G-alli  ;  mentre  invece  esse  sono,  co- 
me dico,  due  anitre,  e  v'  è  sicura  memoria  che  vennero  tro- 
vate nei  giardini  di  Sallustio.  Potrebbe  dunque  darsi  benis- 
simo che  il  dotto  popolano  introdotto  a  parlare  dal  Belli, 
credendo  che  codeste  anitre  del  Palazzo  de'  Conservatori, 
al  cui  cortile  si  riferisce  indubitabilmente  il  secondo  verso 
del  sonetto,  siano  i  ritratti  delle  storiche  oche,  e  vedendole 
nere,  immagini  che  le  oche  attuali  siano  bianche  per  un  de- 
creto del  Senato.  Forse  il  Belli  volle  darci,  come  in  altri 
sonetti,  un  saggio  dell'erudizione  popolare  di  Boma,  o  paro- 
diare quella  degli  archeologi  del  suo  tempo,  che,  troppo  cor- 
rivi, avevano  battezzato  le  anitre  di  Sallustio  per  le  oche  del 
Campidoglio.  „  —  Tornando  all'origino  del  modo,  potrà  esser 
d'  aiuto  o  anche  d'  impedimento  a  trovarla,  ma  sarà  sempre 
utile  il  sapere  che  in  Sicilia  la  bestia  cambia  colore:  Figghiu 
di  la  gaddina  tàura.] 
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LA  SALARA  DE  L'ANTICHI. 

Viscino  ar  Culiseo/  tra  li  cantoni 
De  li  fienili  de  padron  Vitale, 
'Ggnazzio,^  sce  troverai  sette  stanzioni, 
Ch'  abbiteressi  mejjo  a  lo  spedale. 

Vònno  che  Ili,  si  nun  ho  inteso  male, 
A  cquer  tempo  de  ddio  de  li  Neroni, 
Se  fascessi  la  frabbica  der  zale  ^ 
Pe'  cconnl  le  coppiette  ^  e  li  capponi. 

E  mmo  mme  vie  un'  idea  !  che  Ili,  per  bacco, 
Ohi  ssa  che  nun  ce  fussi  er  zito  puro 
Pe'  ttutto  er  magazzino  der  tabbacco?^ 

Guasi  guasi  lo  tièngo  pe'  ssicuro: 
Ma  mmo  cche  vvado  a  ricuscimme  un   tacco,'' 
Per  dina,  che  lo  so,  ssi  mmé  ne  curo. 

Terni,  4  ottobre  1831. 

^  Colosseo.  ^  [Ignazio,]  ^  Sono  le  cosi  dette  Sette- 

Sale,  già  terms  erette  da  Tito  sull'  Esquilino,  sopra  una  por- 
zione della  casa  di  Nerone:  donde  si  vuole  che  Raffaello 
Sanzio  traesse  l'idea  de'  suoi  oranti  [sic!  ornati]  delle  Logge 
Vaticane.  I  Romaneschi  sono  molto  propri  a  confondere  il 
sale  con  le  sale.  [E  il  Belli,  per  conto  suo,  ha  qui  confuso  le 
Sette  Sale,  che  furono  una  conserva  d'acqua,  appartenuta 
molto  probabilmente  alle  Terme  di  Tito,  con  le  termo  stes- 
se, che  ne  sono  lontane  in  linea  retta  circa  300  metri,  e  che 
per  essere  state  edificate  sopra  una  dello  parti  più  splendide 
della  Casa  Aurea  di  Nerone,  in  questa  parte,  e  non  nelle 
Sette  Sale ,  le  quali  non  hanno  alcuna  traccia  di  pitture,  ci 
han  conservato  i  famosi  ornati  a  cui  il  Belli  alludo.  Bisogna 
anche  avvertire,  che  le  sale  o  stanzioni,  non  sono  in  verità 
sette,  ma  oiove  ;  e  che  perciò  la  denominazione  di  Sette  Sale 
sia  probabilmente  un'etimologia  popolare  di  Se2)tisolium,  nome 
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antico  di  quella  contrada.]  *  Polj)otto.  ^  Unitamente 

a  quella  del  salo  va  in  oggi  amministrata  la  regalia  de'  ta- 
bacchi. ^  Taccone.  I  ciabattini,  i  calzuolai /sic.'ye  i  bar- 
bieri sono  i  dottori  della  plebe. 


L'  ARCO  DE  CAMPO  VACCINO,  CUELLO  IN  QUA. 

•Cuello  che  tte  vie  in  faccia  mezzo  nero 
Cuanno  se'  appiede  de  la  cordonata/ 
È  ir  arco  lui  de  Sittimio  s'  è  vvero,  ^ 
Che  pò  èsse  che  sii  'na  bbuggiarata. 

Oh  vvedi  che  ccrapiccio  de  penziero, 
Vedi  si  cch'  idea  matta  sconzagrata, 
De  nim  annallo  a  ffrabbicallo  intero, 
Ma  co'  una  parte  mezza  sotterrata! 

E  nun  t'  hai  da  ficca  nner  cucuzzolo  ^ 
Ch'  io  te  viènghi  equi  a  ddi  'na  cosa   ssciapa  ^ 
E  a  ddatte  'na  stampella  pe'  mmazzolo.^ 

Me  r  aricordo  io  che  nnun  zo'  rrapa/ 
Che  pprima  se  vedeva  un  arco  solo 
E  11'  antri  dua  ce  1'  ha  scuperti  er  Papa.^ 

Terni,  4=  ottobre  1831. 


*  Appiè  del  Campidoglio,  sull'ingresso  del  Foro  Komano, 
detto  oggi  Campo  vaccino  o  Foro  Boario.  [Dotto  si,  e  anche 
stampato,  da  parecchi;  ma  erroneamente;  poiché  tra  il  Foro 
Romano  o  Campovaccino  e  il  Foro  Boario  e'  ò  di  mezzo  il 
Velabro.  Cfr.  la  nota  1  del  sonetto:  Campo  Vaccino  (1),  24 
ag.  80.]  "  Settimio  Severo.  "  Capo.  **  Scipita. 

^  Gruccia  da  civetta.   [Mentre  la  stampella  ò  la  gruccia  da 
uomo.]  "  Stu))ido.  '  Pio  VII  disotterrò  la  metà,  infe- 

riore di  quest'arco,  interrata  dallo  vecchie  rovino. 
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LE  SCORREGGE  CHE  SE  CURRENO  APPRESSO. 

Gran  contrasto  de  venti  oggi  se  sente: 
Ciaddòmina  ^  peranfcro  lo  scirocco  ! 
Guarda  come  equa  e  Uà  scappa  la  ggente, 
Pe'  ppaura  eh'  er  tempo  arzi  lo  scròcco  !  ^ 

Ma  er  temporale  nun  sarebbe  ggnente 
Sino  che  le  campane  hanno  er   batòcco  :  ^ 
Er  malann'  è  che  st'  arie  d' accidente  '* 
Pònno  appestacce  in  barba  de  san  Rocco. ^ 

Lo  so  bbe'  io,  che  mme  ce  so'  incontrato 
Dove  un  lebbeccio  straportò  una  pesta, 
Propio  de  quelle  da  levatte  er  fiato. 

Se  stava  a  la  parrocchia,  e  ffu  de  festa: 
E  lo  pò  ddi  la  serva  der  curato, 
Che  cquer  vento  j'  arzò  ssino  la  vesta  ! 

Terni,  5  ottobre  1831. 


*  [Ci  domina.]  ^  [Chi  alza  lo  scròcco,  cioè  il  "  cricco,  „ 

la  •*  molla  „  del  coltello,  non  ha  per  lo  più,  e  specialmente  a 
Roma,  buone  intenzioni.  Di  qui  la  metafora.]  ^  [Il  batoc- 

chio, il  battaglio.    Perchè,   come  tutti  sanno,  le  campane  si 
sonano  anche  per  iscongiurare  i  temporali.]  *  Equivo- 

co d'  Occidente.  "  [Protettore  contro  le  pestilenze.] 
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ROMA  CAPOMUNNI.i 


Nun  fuss'  antro  pe'  ttante  antichità 
Bisognerebbe  nassce  tutti  equi, 
Perché  a  la  robba  che  cciavémo  ^  equa 
C  è,  sor  friccica  ^  mio,  poco  da  di. 

Te  ggiri,  e  vvedi  bbuggere  de  Ili: 
Te  svòrti,^  e  vvedi  bbuggere  de  Uà: 
E  a  vive  l'anni  che  ccampò  un  zocchi,  ^ 
Nun  ze  n'  arriva  a  vvede  la  mità. 

Sto  paese,  da  si  cche  °  sse  creò, 
Potev^a  fa  ccór  menno  a  ttu  pper  tu. 
Sin  che  nun  venne  er  general  Cacò.  ^ 

Ecchevel'  er  motivo,  sor  Monzù, 
Che  Rroma  ha  perzo  l'erre,^  e  cche  pperò 
De  st'  antica] j e  nun  ne  pò  ffà  ppiù. 

Terni,  5  ottobre  laSl. 


^  [Caput  mundi.]  ^  [Ci  abbiamo.]  ^  Nome  di  scher- 

no. ''  [Ti  volti.]  ^  Un  non-BQ-c\\ì.  *^  Da  quando. 

'  Principio  della  Repubblica  Franco-romana.  *  Perdere 

Verve:  perdere  il  di  sopra,  la  importanza,  e  simili. 
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CAINO. 

Nun  difenno  Caino  io,  sor  dottore^^ 
Che  lo  so  ppiù  dde  voi  chi  ffu  Coaino: 
Dico  pe'  ddi  che  cquarche  vvorta  er  vino 
Pò  acceca  1'  omo  e  sbarattajje  er  core. 

Capisch'  io  puro  che  agguanta  un  tortore  ^ 
E  aocoppàcce  un  fratello  piccinino, 
Pare  una  bbonagrazzia  da  bburrino,^ 
Un  carcio-farzo  ^  de  cattiv'  odore. 

Ma  cquer  vede  eh'  Iddio  sempre   ar  zu'  mèle 
E  a  le  su'  rape  je  sputava  addosso, 
E  nno' .  ar  latte  e  a  le  pecore  d'  Abbele, 

A  un  omo  com'  e  nnoi  de  carne  e  dd'  osso 
Aveva  assai  da  inacidijje  er  fòle  :  ^ 
E  allora,  amico  mio,  tajja  eh'  è  rrosso.® 

Terni,   6  ottobre  1831. 


^  [È  detto  per  stizza  ironicamente.]  ^  Pezzo  di  ramo  di 

albero.  [V.  la  nota  3  del  sonetto;  Una  lingua  ecc.,  2  die.  32.] 
^  Contadino  romagnolo,  [Non  sempre.  V.  la  nota  4  del  sonet- 
to :  Le  lingue  ecc.,  16  die.  32.]  *  Calcio  falso:  tradimento. 
^  [Inacidirgli  il  fiele:  cagionargli  un  profondo  e  feroce  ran- 
core.] ®  Frase  usata  per  esprimere  l'abbandono  di  ogni 
riguardo  od  esitazione.  E  metafora  presa  dal  tagliare  i  co- 
comeri. [O  meglio,  dal  grido  di  coloro  che  li  vendono,  il  quale 
è  appunto  :  Tajja  cW  è  rrosso  ! ,  ovvero  :  È  rrosso,  pijja  e  ttajja!] 
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LI  DOTTORI. 


Sta  somarajja  che  ssa  scrive  e  llegge, 
Sti  teòlichi  e  st'  anfcre  ggente  dotte, 
Saria  mejjo  s'  annàssino  a  fFà  fótte 
Co'  li  su'  libbri  a  ssono  de  scorregge. 

Oh  vvedi,  cristo,  si  oche  bbella  legge! 
Dà  le  come  a  li  spigoli  la  notte  :  ^ 
Suda  l' istate  come  pperacotte  : 
E  r  inverno  pe'  'r  freddo  nun  arrègge  !  ^ 

Er  vento  bbutta  ggiù,  11'  acqua  t'  abbaggna. 
Te  cosce  er  zole;  e,  ppe'  ddeppiù  mmalanno, 
Senza  er  priffete  ^  un  e ^  che  sse  maggna! 

E  eco'  ttutti  li  studi  che  sse  sanno, 

A  sta  poca  fr accia  de  magaggna  * 

Nun  ciànno  ^  mai  da  rimedia  nun  ciànno  ! 

Terni,  6  ottobre  1831. 


*  Batti  la  testa  ai  cantoni  pel  buio.  ^  Non  reggersi. 

'  "Danaro:  „  detto  cosi  da'  plebei,  e  da  altri  il plìff,  per  imita- 
zione del  suono  che  rende  nel  cadere  sotto  il  conto.  *  E- 
quivale  ad  una  negativa.  Devesi  pronunziare  battendo  con 
vigore  la  lettera  a.            ^  Ci  hanno. 


10  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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LA  MUSICA. 

In  ner  mentre  aspettavo  si  er  padrone 
Volessi  la  carrozza  o  ttornà  a  ppiede, 
Stavo  all'  apparto  de  li  bbusci  ^  a  vvede 
'Na  fetta  de  commedia  ^  a  Ttordinone/^ 

De  Ili  a  un  po'  venne  su  dda  lo  scalone 
Un  paino  scannato  ^  pe'  la  fede, 
Discenno  a  un  antro  :    "  Nun  lo  vònno  crede. 
Ma  a  Ddavide  ^  nun  e'  è  ppiù  pparagone. 

La  vorta  che  ffu  equi  prima  de  questa, 
Cacciava,  come  ttutti  li  tenori, 
Note  de  petto,  e  mmo  ssolo  de  testa.  „  — 

"Dunque,  dimanno  scusa  a  llòr  ziggnori,„ 
Io  fesce  ^  allora,  "  tutta  sta  tempesta 
La  potrebbeno  fa  11'  arifreddori.  „ 

Terni,  6  ottobre  1831. 

^  Stare  all'appalto  de'  buchi:  spiare  a  traverso  lo  fessure 
e  i  buclii  delle  chiavi.  ^  [Anche  1'  opera  in.  musica  per 
i  Romaneschi  è  commedia.]  ^  [Il  Teatro  di  Tor-di-Nona, 
o  Apollo,  che  allora  nella  sua  i^offa  ricchezza  era  il  più  si- 
gnorile di  Eoma,  e  che  oggi,  grazie  al  cielo,  sta  per  essere 
demolito.]  *  Uno  zerbino  di  pochi  soldi,  [spiantato.  —  Y.  la 
nota  2  del  sonetto:  Er  guitto  ecc.,  17  febb.  30.]  ^'  Il 
tenore  Giovanni  David.  [Contro  il  quale  il  Belli  scrisse  an- 
che tre  altri  sonetti:  A  li  sori  Anconitani, niagg.  30,  e  Er 

zar  Giuvanni  ecc.,  29  ott.  34.]  ^  [Io  feci] :  io  dissi. 
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LA  RITONNA. 


Sta  cchiesa  è  ttanta  ^  antica,  ggente  mie,^ 
Che  cce  V  ha  ttrova  er  nonno  de  mi'  nonna. 
Peccato  abbi  d'  ave  ste  porcherie 
Da  nun  èssesce  ^  bbianca  una  colonna  ! 

Prima  era  acconzagrata  a  la  Madonna, 
E  cce  sta  scritto  in  dello  Iettarne  :  •' 
Ma  doppo  s'  è  cchiamata  la  Ritonna, 
Pe'  ccerte  storie  che  nun  zo'  bbuscie. 

Fu  un  miracolo,  fa;  pperché  una  vorta 
Nun  e'  ereno  finestre,  e  in  concrusione 
Je  dava  lume  er  bùscio  ^  de  la  porta. 

Ma  un  Papa  santo,  che  cciannò  ^  in  priggione. 
Pesce  una  croce;  e  ssubbi to  a  la   vorta 
Se  spalancò  da  sé  cquell'  occhialone.^ 

E  'r  miracolo  è  móne  ^ 
Ch'  or  muro,  co'  cquer  buggero  de  vóto. 
Se  ne  frega  de  sé  ^^  e  dder  terremoto. 

Terni,  7  ottobre  1831. 

^  [La  Rotonda,  il  Pantheon.]  ^  [In  romanesco,  g;\i  av- 

verbi tanto  o  troppo  ,  quando  vadano  congiunti  a  un  nome, 
vengono  por  lo  più  aggettivati.]  ^  [Genti  mie:  cari  miei, 

amici  miei,  ecc.]  *  Esserci.  "  [Por  capire  questa  ba- 

lordaggine del  cicerone  popolano,  bisogna  rammentare  che 
nello  litanie  la  Madonna  ò  chiamata  anche  Jicgina  Marfi/rnm, 
e  che  il  Pantheon,  dall'essere  stato  consacrato  a  lei  e  ai  mar- 
tiri, i)rose  il  nomo,  che  tuttora  conserva,  di  Santa  Maria  ad 
Martfjrea.J  "  [ti  Imco:  il  vano.]  "^  [Clio  ci  andò,  che  ci 

stetto.]  "  Credenza  popolare.  "   Mo  [con   l'aggiunta 

del  ne  eufonico]  :  ora.  ^"  Si  rido  di  so  stesso, 
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SANT'USTACCHIO. 

Sto  scervio  co'  sta  croscè  e  co'  sta  bboria 
Ch'  edè  ?  ^  Babbào  !  ^  ciazzeccherai  dimani. 
Vie  equa,  tté  lo  dich'  io  :  cuesta  è  'na  storia 
Der  tempo  de  1'  arètichi  pagani. 

T'  hai  duncue  da  ficca  nne  la  memoria 
Ch'  a  li  paesi  lontani  lontani 
Sant'  Ustacchio  era  un  Re,^  Ddio  1'  abb'  in  gloria,^ 
Ch'  annava  a  ccaccialepri  ^  co'  li  cani. 

Un  giorno,  tra  li  lepri  ecco  je  scappa 
Un  cervio  maschio,  accusi  poco  tristo, 
Che  llui  s'  affigurò  de  fallo  pappa. ^ 

Ma  cquanno  a  bbrusciapelo  1'  ebbe  visto 
Co'  quella  croscè  in  fronte  e  in  d'  una  chiappa, 
Lo  lassò  in  pasce,  e  vvòrze  '  crede  a  Ccristo. 

Terni,   7  ottobre  1831. 

^  Cos'  è  ?  ^  Voce  di   scherno.  '  [Secondo  i   suoi 

biografi,  questo  celebre  santo  dal  quale  pretesero  discendere 
i  Conti  di  Tuscolo,  e  che  si  converti  al  cristianesimo  per  la 
apparizione  del  Crocifisso  tra  le  corna  d'un  enorme  cervo  a 
cui  egli  dava  la  caccia  sul  monte  Vulturello  a  venti  miglia 
da  Roma,  era  un  guerriero,  salito  ad  alti  gradi  nella  milizia, 
combattendo  ne  '  lontani  paesi  d' Oriente ,  sotto  Traiano  e 
Adriano.  Il  gesuita  Kircher,  il  quale  ne  scrisse  la  vita  più 
romanzesca  che  se  ne  abbia  (Historia  Eustachio- Mariana  etc.  ; 
Roma,  1665),  quasi  quasi  attribuisce  a  lui  il  merito  di  tutte 
le  vittorie  di  Traiano,  di  cui  lo  crea  Archistrategus,  e  al  cui 
fianco  lo  fa  entrare  trionfatore  in  Roma.  Che  maraviglia,  dun- 
que, se  il  nostro  popolano  fa  un  passo  più  avanti  e  lo  muta  ad- 
dirittura in  MefJ  *  Veramente  il  termine  di  maggior  purità 
romanesca  è  grolia;  ma  talvolta  dalle  stesse  bocche  [dei  popo- 
lani] si  ascoltano  sdrucciolare  vocaboli  e  frasi  improntate  dal 
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ceto  civile.  ^  Il  vocabolo  cacclalex>ri  significa  in  Roma 

anche  un'erbuccia  da  insalata,  cioè  ....  [cioè  quella  che,  se- 
condo il  Targiuni-Tozzetti,  si  chiama  anche  insalatuccia,  lat- 
ticino,  latticrepolo,  lattaglno,  terracrejwlo.  Il  Itigutini- Fmifani 
non  registra  altro  che  terracrepolo.  Questo,  dunque,  dovrebbe 
essere  il   vocabolo  fiorentino.]  "  Colpirlo  e  ucciderlo  a 

un  tratto.  '  Volle. 


ER  GRAN  GIUDIZZIO  DE  SALAMONE. 

Tu  inzomma  té  lo  spenni  pe'  sbrillacco  ^ 
Er  giudizzio  che  ffesce  Salamene? 
Io  sce  voria  vede  1'  Abbate  Sacco,^ 
0  er  Presidente  nostro  de  V  TJrione  !  ^ 

Tramezzo  a  ddu'  donnacce  cannarone,^ 
Zuppo,^  arrochito,*^  sscelonito/  stracco, 
Pe'  ttirà  ffòra  er  torto  e  la  raggione. 
Com'  aveva  da  fa?    Vvenne  a  lo  spacco. 

Perché,  ttu  dichi,  nun  guardò  ar  casato 
E  ar  nummero  dell'anno  e  dder  millesimo 
In  tutt' e  ddua  la  fede  der  curato? 

Ecco  mo  indóve  io  te  darebbe  er  piste  !  ^ 
Dunque  t'arriva  novo,  eh?,  oche  er  battesimo 
Fu,  doppo,  un'  invenzion  de  Ggesù  Cristo? 

Terni,  7  ottobre  18:31. 

*  Bislacco.  *  Il  giudice  privativo  de'  poveri  mercena- 

ri. Si  chiama  sempre  V Ahhate  Sacco,  dal  nomo  o  del  i)rimo 
che  esercitò  quella  magistratura,  o  di  uno  che  vi  si  distinse. 
»  Rione.  [Cl'r.  il  sonetto;  Li  sparagni,  3  die.    iV2.]  *   Gri- 

datrici  con  gron  voce.  [Cfr.  la  nota  5  del  sonetto:  Li  canti 
ecc. ,  2(5  sett.  ìr>.]  '^  Bagnato,  per  "  sudato.  „  «  Rauco. 

'  Stordito.  •*  [La  bastonatura.  Da  pista,  pestare.] 
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ER  PRANZO  DE  LI  MINENTI.i 

Ch'avessimo?^  un  baril  de  vin  asciutto,^ 
Du'  sfojje''  co'  rragajji^  e  ccascio  tosto,^ 
Allesso  de  mascello,'^  un  quarto^  arrosto, 
E  'na  mezza  grostata:^  ècoliete  tutto! 

Ce  fussi  stato  un  frittarello,  un  frutto, 
0  un  piattino  ppiù  semprice  e  ccomposto  !. . . 
Cert'antra  ggente,  che  ce  stiéde  accosto, 
C  ebbe  armanco  deppiù  fichi  e  pressciutto  ! 

Si  ppoi  vói  ride,  mica  pan  de  forno 
Ce  diede,  sai?  ma  ppagnottoni  a  ppeso, 
Neri  arifatti  ^*^  de  scent' anni  e  un  giorno. 

Oh,  tu  azzécchece  ^^  un  po'  cquanto  fu  speso  ! . , 
Du'  testonacci^^  a  ttesta  o  in  quer  contorno!''^ 
E  cce  vònno  riannà?^^  Bravo,  t'ho  'nteso  !  ^^ 

E  io  che  mm'  ero  crèso  ^^ 
D'impiega  un  prosperuccio-lammertini,^' 
Ciò  impeggnato  a  mmi'  mojje  l'orecchini. 

Terni,  8  ottobre  1831. 


^  Minentl  (da  eminente):  cosi  chiamansi  coloro  che  vestono 
l'abito  proprio  del  volgo  romanesco.  ^Avemmo.  ^  Vin 
brusco.  *  Lasagne.  ^  Viscere  di  polli.  [Rigaglie.]  "Ca- 
cio pecorino.  '  Carne  di  macello  dicesi  "  la  carne  gros- 
sa. „  ^  Quarto,  assolutamente,  è  "  un  quarto  di  bacchio  o 
abbacchio,  cioè  agnellino  da  latte.  „  ^  Specie  di  sfogliata. 
[Crostata.]  ^°  Stantii.  "  [Azzeccaci],  indovinaci. 
**  Testone  è  moneta  d'argento  da  tre  paoli.  [Poco  più  d'una 
lira  e  mezzo  delle  nostre.]  '•' Incirca.  [Meglio:  "  o  giù  di 
lì.  „]           ^*  Riandare,  ritornare.            ^^  Cosi  dicesi  da  chi  non 
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vuol  far  nulla  di  quanto  udì.           ^^  Creduto.  ^^  [Un  jìa- 

lìetto,  poco  più  d'una  lira  nostra.]   V.  la  nota...  [3]  del  so- 
netto... [La  penale,  3  die.  32]. 


ER  PRANZO  DE  LE  MINENTE.  i 

IVIo  ssenti  er  pranzo  mio.    Eis'e  ppiselli, 
Allesso  de  vaccina  e  ggallinaccio, 
Garofolato,^  trippa,  stufatacelo,^ 
E  un  spido  ^  de  sarcicce  ^  e  ffeghetelli.  ^ 

Poi  fritto  de  carciofoli  e  ggranelli, 
Certi  ggnocclii  da  fàcce  er  peccatacelo,^ 
'Na  pizza  aricresciuta  ^  de  lo  spaccio,^ 
E  un  agreddorce  de  ciggnale  ^°  e  ucelli. 

Ce  funno  peperoni  sottasceto, 
Salame,  mortatella  e  casciofiore, 
Vino  de  tuttopasto  e  vvin  d'Orvieto. 

Eppoi  risorio^^  der  Perfettamore/^ 
Caffè  e  cciammelle  :  e  tt'  ho  Uassato  arroto 
Certe  radisce  da  slargatte  er  core. 

Ebe',  oche  importò  er  trattore? 
Cor  vitturino  che  mmagnò  con  noi, 
Manco  un  quartin  ^^  per  omo  :  ^^  e  oche  eoe  vói  ? 

Terni,  8  ottobre  1831. 


^  Vedi  la  nota  1  del  sonetto  precedente.  *  Garofanato  : 

specie  di  umido  di  manzo.  [Da  garòfolo,  garofano.]  '  Al- 

tro umido  ta^^liato  in  pezzi.  *  Spiedo.  [Spiedo.]  '  Sal- 

sicce. "  Quando  ó  cosi  nominato,  intendesi  sempre  per 

"  fef?ato  di  maiale.  „  '  Peccato  di  gola.  "  [Una  focac- 

cia lievitata.]  "  Comperata.  [Non  fatta  in  casa  alla  buona 
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e  per  lo  più  senza  lievito.]  ^^  [Un  agrodolce  di]  cinghiale. 

"  Rosolio.  [Come  se  derivasse  da  ridere,  perchè  le  bevande 
spiritose  destano   l'allegria.]  i'' [Cosi  si  chiama  anche  a 

Firenze  ;  benché  manchi  ai  vocabolari,  non  escluso  il  Rigutini- 
-Fanfani.]  "  Il  quartino  era  una  moneta  d'  oro  del  valore 

di  un  quarto  di  zecchino  ;  oggi  è  rarissima  e  quasi  irreperi- 
bile: ma  n'è  restato  il  nome  di  convenzione  fra  il  volgo  per 
dinotare  paoli  cinque.  [Cioè,  poco  più  di  due  lire  e  mezzo 
delle  nostre.]  "  "  Per  cadauno  :  „  e  in  questo  senso,  il  j>er 

omo,  vale  anche  :  "  per  donna.  „ 


ER  IMARFIDATO. 

0  crédece,  o  nun  crédece,^  e  ppe'  cquesto 
L'acqua  nun  vorà  ppiù  ccurre  pe'  ffiume?^ 
Quanno  bussassi,^  io  nun  potei  fa  ppresto, 
Perché  er  vento  de  ggiù  me  smorzò  er  lume. 

Tu  pperò  co'  cquer  birbo  vassallume 
De  li  parenti  tui,  nun  dico  er  resto, 
Hai  pijjato  st'ancino''  pe'  pprotesto^ 
De  famme  un  fascio  co'  ttant'antre  schiume. 

Sì,  è  vero,  ce  trovassi  Zuzzovijja: 
Be',  de  sto  fatto  che  ne  strigni?    Oh  guarda 
Si  oche  ccasi  da  fanne  maravijja! 

Me  venne  a  saluta  pe'  Ggesuarda; 
Ma  tu,  attacchino  mio,  crede  a  Cicijja, 
Sei  l' urtimo  a  ttrattamme  da  bbusciarda. 

Terni,  8  ottobre  1831. 


^  O  credici,  o  non    ci  credere.  ^  [Detto  cosi  assoluta- 

mente, s'intende  sempre  il  Tevere.]  ^  Bussasti.  *  Un- 

cino. ^  Pretesto. 
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EE,  PIDOCCHIO  ARIFATTOJ 

Pe'  vvienlmme  a  pparlà  fanno  a  1'  aggara  ^ 
Donne  tutte  de  garbo  e  obbrigazzione  ; 
Me  saluta  Maria  de  lo  scozzone, 
La  Chiappina  e  Luscia  la  salumara. 

E  ttu,  eco'  cquer  grostin  de  protenzione  ^ 
De  tienéttela  su/  vacca  somara^ 
Saressi  ^  mai  la  bbella  Pulinara 
Che  mmonta  su  la  scala  der  pavone  ?  ° 

Insin'  a  jjeri  hai  fatta  la  servacela  ; 
E  mmo  oche  ssei,  Dio  guardi,  er  pissciatore 
D'  un  conte,  soffi  e  mme  ce  sputi  in  faccia  ? 

E-icòrdete  però  che  echi  ssetaccia,  "^ 
Fa  ssemmola  e  ffarina/  Er  cacciatore 
Quanno  pia  ^  starne  e  cquanno  storni  a  ccaccia. 

Terni,  8  ottobre  1831. 


^  Il  ^^art'ewA  dei  Francesi.  ["Pidocchio  riunto,  „  in  Toscana. 
E  forse  non  è  altro  chQ  un'  alterazione  di  'pitocco.]  *  A 

gara.  ^  [Con  quel  crostino,  con  quel  po'  po'  di  pretensio- 

ne.] *  Di  stare  in  alterigia.  ^  Saresti.  "  Frasi 

di  un  gioco  da  fanciulli.  [Cioè,  del  pis*  e  lìinsello.  V.  voi.  VI, 
pag.  80,  nota  1.]  '  [Staccia.  Perchè  lo  "  staccio,  „  in  ro- 

manesco, si  chiama  setaccio.  In  spagnolo:  aedazo.J  *  [Chi 

ssetaccia,  fa  ecc.  Proverbio.]  "  Piglia.        ^"  [Parrebbe  un 

proverbio  :  Quanno  starne  e  cquanno  storni.  Ma  molti  caccia- 
tori, a  cui  no  ho  domandato,  non  1'  hanno  sentito  mai.  Deve 
dunque  essere  un'invenzione  del  Belli,  sull'analogia  d'altri 
veri  proverbi:  Qnanno  a  starne  e  cquanno  a  grilli, y,  Disse  la 
vorpe  a  li  aw'  fijj;  —  Cacciatore  fa  caccia  a  ore;  ecc.] 
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NUN  ZEMPRE  KIDE  LA  MOJJE  DEI!  LADRO.  ^ 

Pe'  ffasse  strascina^  Mmenica  zòzza, ^ 
Chi  nu'  lo  sa  ?,  rineglierìa  la  fede  : 
E  ite  fa  spesce  ^  si  mmo  vva  in  carrozza  ? 
Làssela  fa:  ciarivedémo  appiede.^ 

Sin  che  ddura  la  robba  do  Pressede, 
Lei  se  la  ride,  se  la  sciala,  e  strozza/ 
Scórta  '^  poi  che  ssarà,  tu  11'  hai  da  vede, 
Uf^  l'hai  da  vede  piaggne  a  vvita  mozza.® 

Quella  bbenedett'  anima  requiesca 
Se  sscervellava  ^^  pe'  arricchì  er  marito  ; 
E  lini  se  va  a  spianta  ppe'  sta  ventresca  !  ^^ 

Nun  ze  n'  accorge,  mo  cch'  ha  er  fiasco  empito  ; 
Ma  llàsselo  aridùsce  ^^  all'  acqua  fresca, 
E  a  tté,  Ccannella,  ^^  a  ràmozzicatte  er  dito  ! 

Terni,  8  ottobre  1831. 


^  Proverbio.  ^  Per  andare   in  carrozza.  ^  Sozza. 

*  [Specie,   maraviglia.]  °  [Ci  rivediamo,    ci  rivedremo  a 

piedi.]  ^  Mangia.         '  [Finita.]  Colla  o  stretta  come  corta. 

^  Interiezione  esprimente  persuasione  intima.  ^  [A  guisa 

di  vite  mozzata.  E  in  Toscana,  con  la  stessa  immagine:  "  pian- 
gere come  una  vite  tagliata.  „]  ^"  Si  stordiva  in  pen- 
sieri. ^^  [Propriamente,  "  la  carne  delle  costole  dei  ma- 
iale salata.  „  Carnesecca  a  Firenze,  rigatino  in  altre  parti  di 
Toscana.]  ^-  Ridurre.  ^*  La  voce  Cannella  è  un  puro 
ripieno. 
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ER  VIAGGIO  1  DE  LORETO. 

Ito  che  ffui  co'  tté  a  la  Nunziatella,^ 
Agnéde  a  vvisità  la  Santacasa, 
Pe'  strufìnà  ne  la  sagra  scudella,^ 
Sta  coroncina  d'  ossi  de  scerasa/ 

De  fède  è  oche  per  aria  sii  rimasa/ 
Ma  ggnisnno  e'  è  degno  de  vedella; 
E  un  anno  'na  Reggina  ficcanasa  ^ 
Ce  perze  1'  occhi  :  si  oche  ccosa  bbella  ! 

Be',  Ili  a  Maria  Santissima,  in  ner  mentre 
Disse:  E  cciancìlla  Dommine,  er  Zignore 
Je  mannò  ne  la  panza  er  fruttiisventre. 

Eh?  cche  ttibbi  '  de  casa  in  cuella  Cchiesa! 
Oh  vva'  che  sse  trovassi  un  muratore. 
Da  fanne  un'  antra  pe'  cquant'  oro  pesa  ! 

Terni,   9  ottobre  1831. 


^  [Il  via  di  viaggio  e  de'  suoi  derivati  forma  sempre  in  roma- 
nesco una  sillaba  sola:  via,  non  v'ia.J  '*  Chiesa  suburbana, 
dove  in  dato  tempo  dell'  anno  corre  il  popolo  divoto  a  goz- 
zoviftliaro.  '  Nella  Santa  Casa  di  Loreto  si  conserva  e  mo- 
stra la  vera  vera  scodella  in  cui  mangiava  il  pancotto  N.  S.  G. 
—  Su  di  essa  i  pii  pellegrini  fregano  le  loro  corono,  le  quali 
ipso-facto  rimangono  benedette  e  operatrici  di  portenti  an- 
che meteorologici.  *  [Di  nòccioli  di  ciliegia.]  ^  Pre- 
tendevasi,  ma  in  oggi  que'  buoni  preti  van  più.  a  rilento  nel 
sostenerlo,  che  quella  Sagra  Casa  fosse  sospesa  in  aria,  corno 
la  cassa  di  Maometto;  e  che  in  prova  di  ciò  poteva  passar- 
lesi  per  di  sotto  un  nastro.  Una  dama  però  che  accettò  l'ospo- 
li monto  rimase  cieca  miracolosamente,  jìrima  della  consu- 
iiiaziono  dell'atto.  Bel  testimonio  è  venuto  a  mancare!  E 
da  leggersi  un'  opera  di  un  Vescovo  Laurotano  sulla  nostra- 
lità  do'  materiali    botlemitici  onde  ò  costrutta  quella  casa 


166  Soneiii  del  ISSI 

volante.  [I  miei  amici  marchigiani  G.  Cecconi  e  A.  Cerquetti 
mi  assicurano:  che  quest'  opera  circolò  manoscritta  soltanto  ; 
che  oggi  non  è  più  reperibile,  e  che  autore  non  ne  fu  un 
vescovo  di  Loreto ,  ma  di  Osimo ,  e  precisamente  monsignor 
Pompeo  Compagnoni  il  giovine,  nato  a  Macerata  l'il  marzo 
1693,  andato  vescovo  in  Osimo  il  7  novembre  1740,  e  morto 
sul  finire  di  luglio  del  1774.]  ^  Curiosa.  '^  Che  tocco  !  che 
specie  solenne. 


VENTI  DI  TTRENT'OTTO  MIJJA, 
E  UN  COJJON  CHI  SSE  NE  PIJJA.  ^ 

Doppo  quella  frebbaccia  bbuggiarossa,^ 
Che  a  fFà  tterra  pe'  cceci  era  d'  avanzo, 
Sto  ggiugno  e  llujjo,  pe'  scampa  la  fossa 
So'  ito  a  mmutà  aria  a  Pportodanzo.^ 

Maggnavo  poco  a  ccena  e  ggnente  a  ppranzo  : 
Puro  *  de  punt'  in  bianco  ^  ebbe  ^  una  smossa,' 
Che  ssi  ar  guari  nun  me  se  dà  uno  scanzo,^ 
Già  aristavo  Ili  Ili  ppe'  stira  11'  ossa. 

Mo  cch'  agosto  ari  vie  ccapo  d' inverno,^ 
Me  n'  aritorno  a  Eroma  a  ppijjà  ffresco, 
0  ppe'  annàmme  a  ffà  fótte  in  zempiterno. 

Tu  lo  sai,  Schizza  mia,  eh'  io  so'  ttodesco  :  ^^ 
Vojjo  svariàmme,  ^^  e  cquanno  vinco  un  terno 
Vado  ar  perdon-da-Sisi  a  Ssan  Francesco.  ^^ 

Terni,  9  ottobre  1831. 

»  [Proverbio.]        ^  ["Eufemismo,]        »  Porto  d'Anzio.       *Pur 
tuttavia.  '  All'improvviso.  [Ma   questo  modo,  al  pari  di 

tanti  altri  che  il  Belli  spiega  inutilmente,  è  comunissimo  an- 
che in  Toscana,  e,  come  per  lo  più  accade,  anche  nel  resto 
d'  Italia.  A  scusa  del  Belli  però,  si  veda  la  nota  7  del  sonetto: 
L'età  ecc.,  14  mar.  34.]  ^  Ebbi.  '  [Una  mossa  di  cor- 
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pò.]  ®  [Propizio  intervallo  di  tempo.  Da  scanzh,  scan- 

sare. E  propriamente  si  dice  di  un  breve  intervallo  tra  il 
cessare  e  il  ricominciar  della  pioggia.  Largo  o  slargo  nell'Um- 
bria.] '  [Pjrimo  d'agosto,  capo  d'inverno.  Proverbio.]  *°  Te- 
stardo. "  [Svariarmi],  divertirmi.  ^^  [Veramente,  la 
famosa  indulgenza  del  perdono  di  Assisi  non  si  prende  nò 
alla  Basilica  di  San  Francesco,  né  il  giorno  di  questo  santo  ; 
ma  nella  cappella  della  Porziuncola  a  Santa  Maria  degli  An- 
geli, dai  secondi  vesperi  del  F  agosto  a  quelli  del  2.] 


A  BBUCAL0NE.1 

Ah?  pijji  mojje?  ebbe  mmo  cche  cce  sei 
Abbada  a  li  capelli,  Bbucalone. 
Sibbè  co'  ccerte  razze   de  drondróne,  ^ 
L'  abbi  o  nun  1'  abbi,  è  sempre  tre  e  ttre  a  sei. 

Té  li  tajji?    Ma  ppoi  lassa  fa  a  Ilei, 
Pe'  mmostrà  tutta  l'arnaa  de  Prutone.  ^ 
Li  fai  cresce?  aricòrdete  Sanzone, 
Pettinato  pe'  mman  de  Filistei. 

Che  jje  ggiovònno  le  su'  bbelle  porpe,  ^ 
E  cquella  ganassòla  ^  de  somaro, 
E  cquelle  code  de  trecento  vorpe? 

Che  jje  giovò  de  rompe  uno  soatorcio,  ® 
E  d'ave  cojjonato  er  portinaro? 
Pe'  fia  la  morte  de  che  mmore  er  zorcio.  "^ 

otricoli,  10  ottobre  1831. 


*  Gocciolone,  babbaccio.  '*  Meretrici.    [V.  la  nota  3 

del  sonetto  :  L'appuntamenti  ecc. ,  26  fobb.  47.]  »  Lo  corna. 
*  Polpe:  la  sua  vigoria.  ^  Mascella.  "  Catorcio.  '  Pro- 
verbio. 
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MUZZIO  SSCEVOLA  ALL'ARA. 

Tra  ssei  clierubbigneri  e  ddii'  patujje, 
Co'  le  mano  derèto  manettate, 
Muzzio  Scevola  in  tonica  da  frate 
Anno  avanti  ar  Zoprano  de  le  Trujje.  ^ 

Stava  Porzenno  a  ssede  in  zu  le  gujje 
Che  sse  vedeno  a  Arbano  inarberate.^ 
"  Sora  mmaschera,  come  ve  cliiamate?„ 
Er  Re  jje  disse,  ^e  ccosa  sso'  ste  bbujje?,,^ 

Disce:   "Sagra  Maestà,  so'  Mmuzzio  Sscevola: 
Ve  volevo  ammazza;  ma  ppe'  'n  equi  vico, 
Ho  rotto  un  coppo  in  cammio  d'una  tevola.  „'* 

Ditto  accusi,  pe'  ariscontà  er  marrone,^ 
Cor  un  coraggio  de  sordato  scivico  ^ 
Se  scliiafFò  la  mandritta  in  ner  focone. 

otricoli,  10  ottobre  1831. 

^  Dell'Etruria.  ^  [Le  guglie  o  coni  del  sepolcro,  che  il 

volgo  chiama  ancora  degli  Orazi  e  Curiazi,  ma  che  tutti  gli 
archeologi  moderni  ritengono  invece  opera  etrusca;  e  alcuni, 
per  la  sua  somiglianza  col  sepolcro  di  Porsenna  a  Chiusi 
come  ci  è  descritto  da  Plinio,  credono  che  possa  essere  stato 
edificato  per  Arunte,  figliuolo  dello  stesso  Porsenna,  ucciso 
presso  Aricia  in  un  combattimento  con  òro  i  Latini.]  '  Bu- 

gila: sobbuglio,  chiasso.  *  [Tegola.]  ^  [Per  iscontar 

l'errore.]  ^  [Questa  botta  andava  a  colpire   la  guardia 

civica  clericale,  ricostituita  in  Roma  al  principio  del  1831  so- 
pra un  avanzo  che  già  ne  esisteva,  per  opporla  a'  moti  de' 
liberali,  e  lodata  amplissimamente  insieme  con  l'Imperiale  e 
Reale  Esercito  Austriaco  da  Papa  Gregorio,  nel  manifesto  del 
5  aprile  di  quell'  anno.  V.  il  sonetto  :  L'armata  ecc. ,  11  ott.  31, 
e  la  nota  11  dell'altro:  Er  civico  ecc.,  25  apr.  37.] 
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LI  MALINCONTRI.  ' 


Si  tfce  piace  er  zalame  :  ^  padron  Biascio 
Fu  assassinato  attacc'  ^  a  la  Merluzza/ 
Dimme  de  no  !  ppuzza  de  cascio,^  puzza  ! 
E  intiggnete  ^  a  nnegà  !  ppuzza  de  cascio  ! 

Quer  vitturino,  testa  de  cucuzza,^ 
Mannava  li  sturioni  ^  adasciadascio,'^ 
E  jje  fasceva  er  verzo  che  ffa  er  bascio 
Quanno  tra  mmaschio  e  ifemmina  se  ruzza. 

Quanto/^  ...    se  sente  un  fischio  !,  e  jje  se  serra 
Addoss'  a  la  carrozza  un  zett'  o  otto 
Pezzi  d' irededdio  ^  '  cor  faeciatterra  f  ^^ 

Ebbe,  un  de  questi  edè  ^^  quer  galeotto 
Ch'io  l'ho  ttienuto  a  ccresima,  in  galerra, 
Quanno  ciaggnéde  '"^  pe'  ave  v vinto  al  lotto. 

otricoli,  10  ottobre  1831. 

'  [Con  questo  titolo,  e'  ò  anche  un  altro  sonetto,  15  apr.  46.] 
■''  Certo,  cosi  è.  '  [Presso.  E  deriva,  come  ognun  vede,  da 

attaccare;  ma  non  s'usa  altro  che  cosi  apostrofato.]  *  [Luo- 
go sulla  Via  Cassia,  a  quindici  o  sedici  miglia  da  Roma,  an- 
cora famoso  quando  il  Belli  scriveva  questo  sonetto,  per  i 
masnadieri  che  lo  avevano  infestato,  annidandosi  in  un  bosco 
vicino,  il  quale  poi  fu  distrutto.]  ^  [Puzza  di  cacio!  Escla- 

mazione, usata  anche  nell'Umbria,  per  affermare  vivacemente 
cosa  che  da  altri  venga  contradetta.]  "  [Intignati:  osti- 

nati. Da  intiggnà,  che  prendo  il  suo  significato,  non  da  /»'- 
gnola,  come  V intignare  do*  Fiorentini,  ma  da  tigna,  tignoso, 
nel  senso   metaforico  di  "ostinazione,   ostinato. „]  '  [Di 

zucca.]  "  [Le  rozzo.]  "  [Adagio-adagio.]         '"  [Quando, 

allorché.]  "  [D'ire-di-dio.]  ''•* //''«rcm-a-^grrrt;  formula  sa- 
cramentalo (le'grassatori,  por  intimare  agli  aggrediti  di  get- 
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tarsi  bocconi  in  terra.]  "  [È.    Ma,  non  preceduto  dal  che, 

mi  pare  che  il  Belli  l'adoperi  qui  solamente.]  ^*  [Ci  an- 

diedi:  ci  andai.l 


ER  GIOCO  DE  LA  RUZZICA.i 
Sta  cacca  ^  de  fa  a  rrùzzica,  Donato 


Co'  la  smaniaccia  d'  ab  busca  11'  evviva, 
Nun  è  ggiro  pe'  tté,^  celie  nun  hai  fiato 
De  strilla  mmanco  peperoni  e  oliva. 

Come  sce  pòi  ggiucà,  tisico  nato, 
Senza  dajje  'na  càccola^  d'abbriva?^ 
Nun  vedi  la  tu'  rùzzica  sur  prato 
Ch'appena  ar  fin  de  'na  scorreggia  arriva? 

Co'  ddu'  pormonettacci  de  canario, 
D' indóve  mommo  er  zangue  te  se  sbuzzica,  ^ 
Tu  protenni  ^  de  prènnete  ^  sto  svario  ?  ^ 

Stattene  in  pasce:  ggnisuno  te  stuzzica; 
Si  ^"^  ppoi  vói  vince  tu,  vva'  a  Montemario, 
Pijja  la  scurza  ^^  e  bbutta  ggiù  la  ruzzica. 

In   legno,  da  Civita-Castellana  a  Monte  Rosi, 
10  ottobre  1831. 


*  Ruzzola.  2  Vanità.  ^  Non  è  affare  per  te.  *  Al- 
cun poco.  ^  [Abbrivo.]  ^  Ti  sgorga.  [Da  buzzico,  sta- 
gnina  o  stagnata.]  '  Pretendi.  ^  Prenderti.  ^  Sol- 
lazzo.          ^^  Se.           "  [Piglia  la  scorsa,  la  rincorsa.] 
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NUN  ZE  BBEVE  E  SSE  PAGA. 

Vedémo  un  po',  ssor  oste  da  finocchi,  ^ 
Fùssimo^  Cacasenno  e  Bertollino  ! 
Mezzo  bbicchiere  quinisci  bbaiocchi  !  ^ 
Quant'  a  la  botte  1'  arivenni  er  vino  ? 

Fa  ccommido  eh,  sor  Lappa, '^  er  fiaschettino, 
Quanno  capita  er  passo  de  F  alocchi  ?  ! 
Chi  smezza,  paga:^  tu  poi  1' aribbócchi,^ 
E  censi  un  fiasco  te  vie  a  ddà  un  quartino.  "^ 

Tu  dunque  doveressi  avèlie^  intese 
Quele  sstorie  inventate  da  Margutte, 
Dove  disce  accusi,  che  a  cquer  paese, 

A  tempi  der  Patriarca  Sorfautte, 
Se  cantava  st'  antifona  a  le  cchiese  : 
"Un  cojjone  che  vviè,  le  paga  tutte. „^ 

In  legno,  da  CivitacasteUana  a  Mont erosi, 
10  ottobre  1831. 


^  [Da  nulla.  Come  nelle  frasi,  comuni  anche  in  Toscana  : 
non  vale  un  finocchio,  non  me  ne  importa  un  finocchio,  ecc.] 
'^  [Se  mosì  fossimo,  se  mai  ci  aveste  presi  per  ecc.]  *  [Po- 

co più  di  settantacinque  contesimi.]  ^    [Furbo.    Ma  nel 

senso  propi'io  non  so  se  equivalga  al  lappola  do'  Toscani,  ii 
corto  però  che  significa  una  o  più  specie  di  piccoli  frutti 
mezzo  salvatici  e  di  sapore  acro.  Donde  il  verbo  allappare.] 
^  [Chi  smozza  il  fiasco,  lo  paga  come  se  l'avesse  bevuto  in- 
tero. È  un  proverbio  dogli  osti,  coniato  sull'analogia  del  Chi 
rompe,  paga.]  "  Lo  riempi.  '  Cinque  paoli.  [Poco  più 

di  due  lire  e  mozzo.]        ^  Dovresti  averle.  •*  [Corrisponde 

un  po'  al  proverbio,  che  si  suol  mettere  in  bocca  a'  bottegai, 
negozianti  ecc.:  Chi  ppaya,  chi  nun  paga  e  echi  strapaga.] 


11  —  H.      DkijUi,  Sonetti. 
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L'AMICHI  ALL'OSTERIA. 

Sai  raggione,  per  dio  !  nun  zo'  coattive 
Ste  sciriòle.  ^  —  E  tte  piasce  er  marinato  ?  — 
Me  tiro  un  antro  pezzo  de  stufato. 
Màggnete  st'  ova,  che  sso'  ffresche  vive.  — 

Pe'  mmé,  cquanno  ho  ppijjato  antro  du'  olive, 
Ce  n'ho  dd' avanzo,  che  sso'  ggià  arrivato.^ 

No,  nun  me  fa  più  bbeve:  ho  ssiggillato.  ^ 

Chi  bbeve  pe'  mmaggnà,  mmaggna  pe'  vvive.  ^  ~ 

Ma  eh  ?  ccorpo  dell'  anima  de  Ghetto  !  ^ 
Pare  er  pisscio,  sto  vin  de  Pontemollo,  ^ 
Dell'  angelo  custode  bbenedetto  ?  r- 

OhòJ  cciavémo  ^  ancora  un  antro  pollo  ?  ! 
Maggni  ala  o  ccoscia  ?  —  No,  nnemmanco  er  petto  : 
Si  mme  vói  fa  sscialà,  ttàjjeme  er  collo. 

NoUa  locanda  di  Monterosi,  10  ottobre  1831. 


*  [Ciriole  :  piccole  anguille,  di  cui  si  fa  gran  consumo  a  Eo- 
ma.]  ^  [Sazio.  ]  ^  [  "  E  io  non  ho  ancora  cominciato 

a  scrivere,  „  rispose  dopo  più  portate  un  invitato  indiscreto 
al  padron  di  casa,  che  pronunziando  questa  frase  voleva  ser- 
virgli d'esempio.  —  Un  tal  sigillo  metaforico  si  suol  mettere 
dietro  all'ultimo  boccone  con  un' ultima  bevuta.]  *  [Pare 

un  proverbio  ;  ma  non  son  riuscito  ad  accertarmene.]  '•>  [E- 
sclamazione  comune,  che  non  ha  senso,  ma  che  appunto  per- 
ciò si  usa  invece  di  qualche  bestemmia  che  ne  abbia  troppo.] 
^  [Ponte  Molle:  l'antico  Ponte  Milvio.]  ''  [Ci  abbiamo.] 
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SPENNI  POCO  E  STAI  BENE. 

Capita"  a  Monte-Eosi,  o  a  li  confini, 
La  Storta,  vojjo  di,  Nnepi  e  Bbaccano;^ 
E  nnun  te  dubbi tà:  sei  in  bone  mano, 
Ch'è  tutta  'na  Fajola  ^  d'assassini. 

Te  còceno  du'  polli  bbufolini:  ^ 
Te  cacceno  un  vinetto  de  Pissciano, 
Battezzato  coli'  acqua  de  pantano  : 
Te  danno  un  letto  morbido  de  spini. 

Te  metteno  la  notte  in  compagnia 
Puree,  zampane,  ^  cimisce  ^  ò  ppidocchi, 
Che  tte  fanno  canta   Viva  Maria! 

E  cquanno  er  zonno  t'  ha  sserrato  l' occhi, 
Te  vièngheno  a  cchiamà  per  annà  vvia. 
E  ttutto  questo  pe'  ppochi  bbaiocchi. 

In  legno,  da  Monterosi  a  Baccano, 
11  ottobre  1831. 

*  [La  Storta,  Baccano,  Monte  Rosi  e  Nepi  erano  quattro 
poste  consecutive,  uscendo  dalla  Porta  del  Popolo  ;  le  prime 
tre  sulla  Via  Cassia,  la  quarta  in  una  traversa,  che  appunto 
por  Nepi  e  poi  per  Civita  Castellana  conduce  dalla  Cassia 
alla  Flaminia.  La  Storta  è  ben  addentro  della  già  provin- 
cia, ora  circondario,  di  Roma;  Baccano  può  dirsi  vicino  al 
confine  con  la  provincia,  ora  circondario,  di  Viterbo;  Monte 
Rosi  ò  vicinissimo  a  quel  confine;  Nepi  poi  era  già  provin- 
cia, e  ora  circondario,  di  Viterbo.  Sicché,  escludendo  dai 
confini  Monto  Rosi,  e  mettendoci  la  Storta,  il  popolano  elio 
parla  in  questo  sonetto  fa  il  contrario  di  quel  che  dovrebbe.] 
"  Foresta  famosa  per  copia  di  ladri.  [V.  la  nota  2  del  so- 
iiotto:  Camjìa  ecc.,  19  fobb.  30.]  '  [Duri   come   la   carne 

(li  bufalo.]  *  [Zanzare.  Ci  hanno  associata  l'idea  dizaìiipe, 
perchè  la  zanzara  le  ha  lunghe.  Cfr.  il  sonetto:  Lq  zzainpctne, 
2  apr.  46.J  "  [Cimici.] 
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L'ARMATA  NOVA  DEH  ZOMMO  PONTECIFE. 

Com'  è  ita  a  ffiui  la  ribbijjone, 
Ch'aveva  da  sfascia  Ppiazzacolonna?  ^ 
Ce  r  ha  mmesse  le  mano  la  Madonna  ! 
E  vvienuto  Sanpietro  cor  bastone! 

La  bbarca  de  la  fede  nun  z'  aifonna, 

Nun  ha  ppanra  un  e de  bbarbone  :  ^ 

Duncue  ohi  vvò  alloggia  ssenza  piggione,^ 
Ce  viènghi  a  rriprovà  eco'  la  siconna. 

Pe'  ffà  mmejjo  addannà  ^  li  ggiacobbini,^ 
Mo  ss' ariveste  'n'antra  truppa  vera,^ 
E  sse  so'  ttrovi  ggià  li  tammurrini. 

Già  s' arippezza  a  nnovo  la  bbanniera; 
E  ddoppo,  a  li  sordati  papalini 
Je  s' ha  da  fa  'na  statua  de  scera.  "^ 

In  legno,  da  Baccano  a  la  Storta, 
11  ottobre    1831. 


'  In  Piazza  Colonna  accadde  il  movimento  rivoluzionario 
alla  prima  ora  di  notte  del  giorno  12  febbraio  1831,  ultimo 
sabato  di  carnovale.  [Cioè,  dieci  giorni  dopo  l'elezione  di  Gre- 
gorio XVI;  e  sbaglia  il  Farini,  affermando  che  accadesse  "  nel 
tempo  in  cui  i  cardinali  stavano  congregati  in  conclave.  „ 
(Op.  e  voi.  cit.,  pag.  31.)  Ecco  come  lo  racconta  il  Coppi,  one- 
sto fautore  del  Groverno  papale,  e  che  ebbe  sott' occhio  gli 
atti  processuali  :  "  Mentre  il  Sommo  Pontefice  dirigeva  que- 
ste paterne  ammonizioni  ai  Sollevati  delle  Province,  si  con- 
giurava nella  Capitale.  I  Faziosi,  rimasti  occulti  nel  mese 
di  decembre  dell'anno  precedente,  rinnovarono  le  trame  per 
sollevarsi  nel  giorno  cinque  di  febbraio.  Divisarono  di  unirsi 
nella  sera  in  numero  circa  di  duecento  presso  il  tempio  detto 
di  Vesta,  sorprendere  il  vicino  Campidoglio,  impadronirsi  di 
alcune  armi  colà  conservate,  correre  al  teatro,  suscitare  tu- 
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multo,  ed  in  tal  guisa  sollevare  la  città.  Pochi  peraltro  si 
recarono  all'indicato  luogo,  quindi  nulla  poterono  intrapren- 
dere. Incoraggiati  poscia  dalle  notizie  della  rivoluzione  di 
Bologna,  ragunaronsi  nella  sera  dei  nove  sul  Gianicolo,  e  de- 
liberarono di  eseguire  le  loro  operazioni  nel  giorno  seguente, 
mentre  molto  popolo  e  la  maggior  parte  della  truppa  erano 
per  la  strada  del  Corso  allo  spettacolo  del  carnevale.  Stabi- 
lirono di  sorprendere  con  trenta  armati  il  Castello  di  San- 
t'Angelo (nel  quale  avevano  alcuni  compiici),  sparare  un 
colpo  di  cannone,  ed  a  tal  segno  gli  altri  Congiurati  sparsi 
])er  il  Corso  avrebbero  fermate  le  carrozze  che  soglionvi  es- 
sere in  gran  numero,  suscitato  tumulto,  disarmata  la  truppa 
divisa  in  piccioli  posti,  ed  innalzata  la  bandiera  tricolore 
italiana.  Il  Governo  però,  che  sospettava  di  qualche  pericolo, 
raddoppiò  la  vigilanza  al  Castello,  ed  i  Congiurati  non  ar- 
dirono di  tentarne  la  sorpresa.  Allora  modificarono  il  loro 
disegno,  e  determinarono  d'incominciare  la  sollevazione  nel- 
r indicato  modo  per  il  Corso,  e  quindi  marciare  a  sorpren- 
dere il  Castello.  Intanto  altri  sarebbero  corsi  ad  innalzare 
la  bandiera  italiana  sul  Campidoglio ,  dove  poscia  si  sarebbe 
ristabilito  il  Senato.  Fissarono  la  esecuzione  ai  dodici  di 
febbraio.  Ma  finalmente  il  Governo  nella  mattina  dello  stesso 
giorno  scopri  che  doveva  tentarsi  un  tumulto  durante  lo 
spettacolo  del  carnovale,  ed  allora  lo  fece  sospendere.  I 
Congiurati  sconcertati,  ma  non  avviliti  da  questa  misura, 
determinarono  di  tentare  il  colpo  nella  stessa  sera  due  ore 
dopo  il  tramontare  del  sole,  incominciando  dal  disarmare  la 
Gran  Guardia  che  era  alla  Piazza  Colonna.  Mentre  però  si 
ragunavano  nei  luoghi  vicini,  i  carabinieri  (gendarmi),  inso- 
spettiti dal  vedere  crocchi  straordinari ,  arrestarono  due  in- 
dividui (Gabrielli  e  Testori,  ambedue  Corsi  e  Congiurati),  che 
sembravano  più  turbolenti,  e  li  condussero  alla  Gran  Guardia. 
Allora  circa  trenta  Congiurati,  che  erano  prossimi  alla  me- 
desima, vedendosi  in  pericolo  imminente,  non  tardarono  a 
dar  principio  al  tumulto  collo  sparare  colpi  di  pistola  con- 
tro una  pattuglia  che  girava  por  la  piazza,  e  col  gridare 
"  Luigi  Filippo,  rt  motto  fra  loro  concertato.  Qua'  soldati  però 
e  gli  altri  della  Gran  Guardia  gli  risposero  colle  schioppet- 
tato ,  no  ferirono  diversi ,  fra'  quali  un  Giulio  Pasqualini  „ 
(una  palla  uccise  il  guardaportone  del  Palazzo  Piombino), 
"  no  arrestarono  otto  e  dispersero  i  restanti.  Alcuni  altri  rei 
o  sospetti  furono  quindi  arrostati  nei  giorni  seguenti.  —  Que- 
sto tentativo  di  rivoluziono  in  Roma,  sebbene  represso,  spa- 
ventò il  Governo,  tanto  più  che  in  quel  fermento  generale 
non  poteva  conoscerno  la  estensione  od  i  veri  autori.   D'ai- 
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appigliò  allo  straordinario  „  (e  brigantesco)  "  di  muovere  con- 
tro i  fautori  delle  cose  nuove  il  basso  popolo,  sempre  fìsso 
nell'antico  sistema.  Quindi  nello  stesso  giorno  dodici  di  feb- 
braio il  Cardinale  Bernetti,  Pro-Segretario  di  Stato,  prescrisse 
ai  quattordici  Presidenti  (Commessari)  di  Polizia  di  Eoma: 
di  scegliere  immediatamente,  oltre  i  civici  giti  arrotati  (eravi 
in  Eoma  un  avanzo  di  antica  guardia  civica)  altri  cento  in- 
dividui per  ciascuno,  fra  quelli  che  si  credevano  i  più  indicati 
alla  conservazione  dell'  ordine ,  per  essere  pronti  a  quei  servizi 
che  richiedessero  le  circostanze.  A  tale  eccitamento  molti  be- 
nestanti offrironsi  per  arrolarsi  fra'  civici,  e  furono  ascritti. 
Nel  tempo  stesso  dagli  Agenti  di  Polizia  furono  ordinate  ed 
armate  alcune  comitive  di  audaci  Trasteverini  e  Monticiani, 
quai  minaccevoli  nemici  dei  Faziosi.  Nel  giorno  quattordici 
di  febbraio  poi  il  Bernetti  annunziò,  che  se  i  Facinorosi  ten- 
tassero di  bel  71U0V0  qualche  loro  infame  intrapresa,  non  dubi- 
tare il  Santo  Padre,  eerto  della  illimitata  ed  imperturbabile  fe- 
deltà dei  suoi  sudditi  e  figli,  che  ad  ogni  segno  che  si  desse  dal 
Forte  di  Sant'Angelo  e  colle  inibbliche  campane  battute  a  mar- 
tello, tutti  gli  ascritti  al  servizio  militare,  associandosi  per  quanto 
fosse  possibile  ai  rispettivi  Corpi,  sarebbero  corsi  alla  pronta 
e  generosa  difesa  della  religione,  della  patria  e  del  trono.  Si 
volle  anche  fare  un  esperimento  popolare.  Essendosi  saputo 
che  il  Papa  nel  giorno  ventuno  di  febbraio  si  sarebbe  recato 
dal  Vaticano  alla  Chiesa  della  Madonna  del  Popolo,  si  dires- 
sero alcune  centinaia  di  Monticiani  a  dimostrargli  la  loro 
divozione.  Incominciato  però  il  movimento  ne  corsero  molte 
migliaia,  e  dalle  acclamazioni  si  passò  ad  un  tale  tumulto 
che  il  Pontefice  a  mezzo  cammino  retrocedette.  „  (V.  il  so- 
netto: Uno  mejjo  ecc.,  27  genn.  .82.)  "  I  Trasteverini,  indispet- 
titi di  essere  stati  prevenuti  di  un  tal  atto  dai  Monticiani 
loro  antichi  emoli,  si  disposero  anch'essi  a  fare  una  simile 
dimostrazione.  Ma  il  Papa  facendo  loro  attestare  pubblica- 
mente il  suo  gradimento,  la  impedi,  e  li  contentò  col  be- 
nedire una  loro  bandiera.  „  (V.  il  sonetto  :  L'  aricompenza, 
28  ott.  33.)  "Tentò  eziandio  il  Governo,,  (con  gli  stessi  mezzi 
briganteschi  adoperati  in  Roma)  "  di  sollevare  in  suo  favore 
il  basso  popolo  delle  Province.  „  Annali  d' Italia,  tom.  Vili, 
pag.  113-17. ]  '''Una  delle  larve  da  spauracchio  pe'  fan- 

ciulli. [Cfr.  la  nota  3  del  sonetto:  Er  due  ecc.,  2  nov.  31.] 
^  Andare  in  carcere.  *  [Dannare],  arrabbiare.  ^  [Con 

questo  nome  e  con  quello  di  frammassoni  erano  indistinta- 
mente designati  tutti  i  liberali  dal  partito  retrivo  alto  e 
basso.]  ^  [Può  alludere,  tanto  alla  Notificazione  del  7  giù- 
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gno  di  quell'anno,  con  la  quale  il  Presidente  delle  Armi,  a 
nome  del  Papa,  prescriveva  che  "la  truppa  di  Linea /oò-se  ac- 
cresciuta di  ottomila  uomini,  col  mezzo  dell'arruolamento 
volontario,  „  e  alle  relative  Istruzioni,  che  l'accompagnavano, 
e  in  cui  (art.  17)  si  parla  anche  del  vestiario  ;  quanto  alle  Dis- 
poaizloìii  date  il  primo  di  settembre  dal  cardinale  Bernetti, 
per  mobilizzare,  qualora  se  ne  fosse  presentato  il  bisogno, 
la  truppa  ausiliare  di  riserva,  istituita  in  varie  provincie 
dello  Stato  :  tra  le  quali  disposizioni  e'  era  anche  una  spe- 
ciale tabella,  sul  "  Vestiario,  distintivi  ed  armamento  degli 
ufficiali  superiori  e  subalterni.,,  (liaccolta  delle  Leggi  ecc.;  Ro- 
ma, 1835;  voi.  VII,  pag.  62-72  e  75-85.)  La  chiama  poi  "  truppa 
vera,  „  per  mettere  in  ridicolo  coloro  che  dopo  il  fatto  di 
Piazza  Colonna  accorsero  a  iscriversi  nella  Guardia  Civica, 
e  che  non  portavano  altro  distintivo ,  che  una  coccarda  pa- 
palina sul  cappello.]  ''  Jfare  una  statua  di  cera  ad  uno, 
vale:  "riputarlo  per  l'ottimo  fra'  suoi  eguali.  „ 
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LO  STATO  DEE  PAPA. 

Come  er  Papa  ha  da  sta  ssenza  lo  Stato, 
Quann'è  vicario  lui  de  Ggesucristo? 
M'  ha  ddettò  er  coco  a  me  de  San  Calisto,  ^ 
Che  insinente  '  a  ddiscorrene   è  peccato. 

Ggesucristo,  eh'  ha  ttanto  faticato 
Pe'  ffàcce  tuttoquanto  avémo  visto, 
Doverla  cede  puro  a  chi  è  più  tristo 
Sto  cantoncel  de  monno  conzagrato  ?  ! 

Cede  un  par  de  e !    E  dde  sto  passo 

S'arriva  a  llevà  Iddio  dar  paradiso, 
Pe'  mmóttece  in  zu'  logo  Satanasso  ! 

Duncue  pare  che  ssii  beli'  e  indisciso  ^ 
Ch'  er  Zantopadre  a  sto  monnaccio  è  ll'asso,  * 
E  ppò  ddi  rriso  ar  farro  e  ffarro  ar  riso. 

In  legno,  presso  il  Fosso,  Il  ottobre  1831. 


^  Chiesa  e  convento  de'   Monaci  Benedettini,  donde  usci 
Pio  VII.  '^  Sino.  '  [Indeciso , -per  "  deciso  ;„  come  in- 

zalubhre,  per  "salubre,  „  ecc.]        *  L'asso  è  la  principal  carta 
alla  briscola  e  a  vari  altri  giuoclii  popolari. 
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EU  CIVICO  DE  GUARDIA  ^ 

"Chi  evviva?    Chi  vvalà?    Pss,  ssor  grostiiio,  ^ 
Nun  ze  risponne  ppiù  a  la  sentinella? 
Voi  volete  fini  dde  bbeve  vino. 
Ve  dico  chi  vvalà,  ddio  serenella!^ 

Chi  evviva?.. .  ah,  sséte  voi,  mastro  Grespino? 
Che  !  ve  puzzeno  sano  ^  le  bbudella  ? 
Eh,  ssi  avevo  la  pietra  all'  acciarino, 
Un  antro  po'  vve  la  fascevo  bbella! 

Cuanno  la  guardia  dar  zu'  posto  v'  urla, 
E/isponnete  ;  si  nno,  vvienissi  l'orco, 
Cqua  sse  tira  de  netto,  e  nnun  ze  bburla. 

Ma  ddio  guardi  lo  schioppo  me  fa  ffoco, 
Co'  sto  vostro  sta  zitto,  eh,   nun  ve  corco  ?^ 
Bella  cazzata  ^'  de  mori  ppe'  ggioco  ! 

In  legno,  presso  la  Storta,  11  ottobre  1831. 

'  [V.  la  nota  G  del  sonetto  :  Muzzio  ecc. ,  10  Qtt.  31.]  *  [Cro- 
stino.] Nomo  di  spregio.  ^  Esclamazione  comunissima. 
*  [Intere,  benché  intere.  Vi  puzza  la  vita?]  ''  [Non  vi 
còleo?  non  vi  stendo  morto  por  lo  terre?]  ^  [Sciocchezza, 
scempiaggine.] 
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UN  DEPOSITO. 

Dove  nasce  la  cassia/  a  mmanimanca/ 
No  a  PpontemoUo,  tre  mmìa  ^  più  llontano, 
Ce  sta  ccome  un  casson  de  pietra  bbianca 
0  nnera,  cor  P.  P.  der  posa-piano.  ^ 

Li  a  E-romaveccliia,  ^  ha  dditto  l'artebbianca,*^ 
Ce  sotterrònno  un  certo  sor  Mariano,  "^ 
Che  mmòrze  ^  de  'na  palla  in  una  scianca  ^ 
A  la  guerra  indóv'  era  capitano. 

Duncue,  o  equi  er  morto  è  stato  sbarattato; 
E  allora  me  stordisco  de  raggione 
Ch'  er  Governo  nun  ciàbbi  arimediato  ; 

0  echi  ha  scritto  er  pitaffio  era   un  e : 

Perché,  da  si  cch'  er  monno  s'  è  cercato, 
Questa  è  la  sepportura  de-  Nerone.  ^^ 

In  legno,  presso  al  cosi  detto  Sepolcro  di  Nerone, 
11  ottobre  1831. 


*  Equivoco  preso  dalla  Via  Cassia,  che  si  può  dire  nascere 
a  Ponte  Molle.  *  [A  mano  manca  :  a  mano  sinistra.]  ^  Con- 
trazione di  miglia.  ^  [Questo  P.  P. ,  che  il  nostro  romane- 
sco interpetra  bonariamente  come  quello  che  si  mette  sulle 
casse  contenenti  oggetti  fragili,  esiste  di  fatto  nell'iscrizione 
del  sepolcro  di  cui  qui  si  discorre,  ed  è  Tabbreviatura  del 
nome  xrropraetor.]  ^  [Il  grande  ammasso  di  rovine  e  la 
tenuta  che  da  esse  prese  il  nome  di  Roma  Vecchia,  sono  sul- 
l'antica Via  Appia,  che  è  quanto  dire  in  un  punto  diametral- 
mente opposto  a  quello  dove  è  il  sepolcro  di  cui  qui  si  di- 
scorre.] ^  [Venditore  di  paste  da  minestra,  riso,  olio, 
candele  di  sego,  pentole,  granate  ecc.  ecc.  V.  la  nota  1  del 
sonetto:  Le  creanze  ecc.,  21  apr.  46,]  ^  P.  Vibio  Mariano, 
il  cui  nome  è  scritto  sullo  stesso  sarcofago.  ®  [Mori.] 
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^  [Cianca,  gamba.]  ^^  A  mal  grado   di   ciò  che  si  dice 

nella  nota  7,  questo  sepolcro  è  da  tutti  detto  e   creduto  di 
Nerone. . 


EK  MARIGGNANO.  i 

Ah  Scariotto,  che  pporti  pe'  strapazzo 
La  bbanniera^  de  Cristo  ar  cudicuggno,^ 
Ch'  hai  de  pietra  "^  er  coggnome  com'er  gruggno, 
Botte  de  furberia  sscérta  ^  in  ner  mazzo  ; 

Aringrazzia  er  tu'  Ddio,  faccia  de  e  —  , 
Aricacchio  ^  d'  un  fijjo  de  bburzuggno/ 
Si  coór  zugo  de  fior  de  tuttopuggno 
Nun  t'  hanno  tinto  er  muso  pavonazzo.^ 

Stràppete  da  le  spalle  quella  vesta^ 
Lèvete  da  la  gola  er  collarino, 
E  rràpeto  la  chìrica  ^  da  testa  : 

Perché  la  riverèa  ^^  d'  un  assassino, 
Deggno  de  scelebbrà  11' urtima  festa,' ^ 
E  una  còppola, ''^  un  zacco  e  uno  strozzino/^ 

Nu'  la  pijjà  eco'  Nino  :  '^ 
Ma,  ssi  '^  me  vói  conossce,  vie  a  bbottega, 
E  Ili  cce  troverai  chi  sse  ne  fr 

Roma,  20  ottobre  1831. 


'  Melanzana ,  per  "  prelato.  „  [Dotto  però  sempre  in  tono 
di  scherno.  V.  la  nota  3  del  sonetto:  i'e'  Le  Concrmionc  eco. 
(1),  18  ag.  30.  —  Il  brutto  tiro  fatto  da  monsignor  Camillo 
Di  Pietro  al  conte  Giovanni  Giraud,  e  che  dette  occasione  a 
questo  atroce  sonetto,  è  raccontato  ne'  suoi  più  minuti  par- 
ticolari in  una  lunghissima  lettera  del  18  luglio  1881,  che  il 
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Giraud  diresse  allo  stesso  Di  Pietro:  lettera  che  il  Belli  nella 
nota  14  dice  pubblicata,  ma  di  cui  io  non  ho  potuto  trovare 
altro  che  una  copia  manoscritta  in  una  miscellanea  della 
Ohigiana.  Eccone  qui  un  sunto,  a  compimento  di  detta  nota. — 
A'  primi  di  maggio  del  1831,  il  Di  Pietro,  affermando  di  aver 
fin  allora  rimesso  circa  3 300  scudi  all'anno  nell'appalto  della 
neve,  che  egli  e  suo  padre  tenevano  in  società  con  un  altro, 
e   che  secondo  il  contratto  avrebbe   dovuto  durare  niente- 
meno che  altri  dieci  anni,  ottenne  da  Gregorio  XVI  di  poter 
rescindere  codesto  contratto,  anche  subito,  purché  si  trovasse 
un  nuovo  appaltatore.  E  confidò  la  cosa  al  Giraud,  scongiu- 
randolo a  trovarlo  lui,  e  ad  "  ottenere  il  permesso  di  trattar 
rafi"are  con  Monsignor  Tesoriere,  a  tavolino,  per  evitare  tutte 
le  lunghe  formalità  di  Notificazioni,  Vigesime  e  Seste.  „  Il  Gi- 
raud si  cifri  egli  stesso   per  appaltatore  ;   ottenne  dal  Papa 
la  concessione  per  trattative  private,  e  abbozzò  col  Tesoriere 
un  contratto  cosi  favorevole,  che  in  diciotto  anni  gli  avrebbe 
potuto   fruttare  un    72000  scudi   di  guadagno.    Ciò   fatto,   e 
sempre  d' intesa  coi  Di  Pietro,  propose  loro  d'entrar  con  lui 
in  società  nel  novo   appalto.    Ma  essi  lo  ringraziarono,  di- 
cendosi lieti  d'uscirne  senz'altro.   Allora  egli  si   associò  il 
cav.    Gozzani;  mise  insieme  in  tanti  sacchetti  l'anticipazione 
di  27  000  scudi,  che  il  Governo  in  quelle  sue  strettezze  d'al- 
lora  chiedeva,  e  fissò  la  stipulazione  del  contratto  per  il  30 
di  maggio.  Ma  poiché  Monsignor  Di  Pietro  doveva  ancora  pa- 
gare alla  tesoreria  un  residuo  per  gli  ultimi  sette  mesi  del- 
l'appalto, e  la  mattina  del  30  "non   l'aveva  ancora  pagato, 
la  stipulazione  non  potè   farsi;    ed  egli  dette  al  Giraud  por 
quella  sera  un  appuntamento  in  casa  propria,  per  prender  gli 
ultimi  accordi,  dacché  il  Giraud  e  il  Gozzani  si  erano  offerti 
di  pagar  essi  per  lui.    E  qui  mette  davvero  conto  di  lasciar 
parlare  l'autore  del  Don  Desiderio,  che  cosi  apostrofa  il  Mon- 
signore :  "  Mentre  io  attendendovi  fino  a  notte  avanzata  ave- 
va l'animo  ingombro  dal  timore  che  vi  fosse  accaduta  qual- 
che disgrazia;   mentre   studiavo  il  modo  di  non  farvi  pagar 
nulla  per  gli  ultimi  sette  mesi  del   vostro  appalto  ;  mentre 
fra  me  calcolava  quanto  mi  costavano  le  somme  procuratemi 
per  compire  l'anticipazione,  e  quanto  poteva  rimanermi  di  uti- 
li dai  72  000  scudi  che  nel  diciottennio  prometteva  il  mio  ap- 
palto, voi  (rabbrividisco  in   pensarlo!),  voi  in  quel  preciso 
momento,  avendo  già  studiata  la  maniera  per  giungere  a  sor- 
prendere la  Clemenza  del  Sovrano,  eravate  a'  suoi  Piedi,  per 
cacciarmi  fuori  dell'appalto,  ed  in  premio  della  fiducia  e  del- 
l'amicizia rubarmi   spese,  fatiche,  lucro  e  tutto,   stipulando 
sulla  stessa  minuta  del  mio  contratto  !  !  !  „  Eppure,  questa  ver- 
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gognosa  gherminella  non  impedi  al  Di  Pietro  di  rimanere 
com'era  Ponente  delia  Sacra  Consulta,  per  passar  poi  Uditore 
della  Sacra  Rota  ;  d'esser  creato  cardinale  nel  1853,  e  di  mo- 
rire decano  del  Sacro  Collegio  nel  1884!]  ^  Mantelletto 
da  prete.  '  Codlcugno  :  vestito.  [Detto  però  sempre  bur- 
lescamente.] *  Monsignor  Di  Pietro.  ^  Scelta.  ^  Ger- 
moglio. '  Zotico,  villano.  [Da  un  passo  della  lettera  del 
Giraud  pare  che  gli  antenati  di  Monsignore  facessero  i  taglia- 
legna a  Nettuno  :  "  Quello  che  più  mi  ha  sorpreso  è  stato  il 
vostro  padre  Domenico.  Un  uomo  cosi  religioso  !  Cosi  devoto  ! 
Che  si  trova  più  facilmente  nella  Chiesa  de'  SS.  Apostoli  a 
masticar  rosari,  che  nel  suo  Banco  a  pagar  cambiali  !  Non  so 
come  abbia  potuto  acconsentire  ad  un'  azione  cosi  mostruosa . . . 
Il  signor  Domenico  doveva  riflettere,  che  un  tradimento  di 
questa  fatta  non  lo  avrebbero  commesso  senza  arrossirne  nep- 
pure gli  Avi  suoi,  quando  trattavano  l'acciaio  nelle  sacre  sel- 
ve di  Nettuno.  „]  ®  [Qualcosa  di  simile  gli  aveva  dotto 
anche  il  G-iraud,  al  principio  della  lettera:  '^  È  più  di  un  mese 
e  mezzo.  Monsignor  mio,  che  sono  debitore  in  faccia  vostra 
di  qualche  opera  di  pugno.  Pur  troppo  è  vero!  E  siate  per- 
suaso che  ne  avreste  già  dei  segni  sotto  gli  occhi.  Non  pri- 
ma d'ora  però  ho  potuto  adattarmi  a  servirvi  troppo  debol- 
mente con  la  penna...  „]  "  Eàditi  ,la  chierca.  '"  [Li- 
vrea. Ci  associano  l'idea  di  riverire.]  '^  [Degno  di  ce- 
lebrare ecc.  :  degno  d'essere  impiccato.]  ^^  [Berretto  sen- 
za tesa,  papalina,  com'è  appunto  quello  che  portano  i  galeotti. 
—  Da  còppola  si  è  fatto  scòi^pola  e  scoppola,  allo  stesso  modo 
e  con  lo  stesso  senso  che  da  cappello  si  fece  il  toscano  scap- 
pellotto e  scapj^ellottare.  —  Scap2)ellotto  è  anche  romanesco  ; 
scappellottare  no.]  "  [Capestro.]  "  Giovannino.  Que- 
sto sonetto  fu  scritto  e  mandato  a  Giovanni  Giraud,  dopo  la 
pubblicazione  che  fece  egli  di  uno  scritto  contro  Monsignor 
Di  Pietro,  per  un  tradimento  da  lui  ricevuto  in  un  affare  di 
appalto  di  nove.           ^'^  Se. 
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EE,  SERYITOR -DE -PIAZZA  GIOVILE.^ 

Lei  sappia  si  vvò  vederle,'^  che  cquelle 
Indóve  el  vostro  cane-còlso  ^  abbaglia/ 
Tutte  cuperte  di  stole  ^  de  paglia, 
Suono  ^  le  stufe  delle   CapandelUP 

Eh  !  sti  abbagni  da  noi  vanno  a  le  stelle  ! 
Gente  o  di  garbo,  o  nnobbile,  o  bbirbaglia, 
Bardassarìa/  omminità,  o  vecchiaglia 
Vònno  tutti  mettérce  la  sua  pelle. 

Chi  ha  ccallo . . . ,  dico  caldo,  di  staggione 
0  un  caldo  a  un  piede,  o  acqualche  occhiopullino, 
Capa  ^^  o  la  capandella  o  el  capandone.^^ 

La  meno  folla'  spendano  un  carlino  ^^ 
Per  quelle  chiuse  :  ma  le  ppiù  pperzone 
A  lo  sbaraglio  ^^  impiegheno  un  lustrino/"* 

Roma,  20  ottobre  1831. 

^  Civile.        *  [V.  qui  sotto  e  da  piedi  al  sonetto  seguente 
le  Analogie.]  '  Còrso.  *  Abbaia.  ^  [Store  :  stoie.] 

"  Sono.  '^  Capannelle:  bagni  nel  Tevere.  *  Ragazza- 

glia. ^  [O  qualche  ecc.  Jj'occhio  pollino  è  un  callo  con 

centro  nero  come  occhio  di  pollo.  A  Firenze  si  chiama  "  oc- 
chio di  pernice  ;  „  e  manca  ai  vocabolari,  compreso  il  Rigu- 
tini'F anfani.]  ^**  [Sceglie.]  "  [Per  ripararsi  dal  sole, 

o  per  non  farsi  pestare  i  calli.]  '*  [Sette  baiocchi  e  mezzo  ; 

circa  quaranta  centesimi  de'  nostri.]  ^'  [All'aperto  e  me- 

scolate insieme  come  si  sia.]  ^*  Moneta  d'argento  da  cin- 

que baiocchi  :  un  grosso. 

ANALOGIE. 


9 


S«  non  si  dice 

prenderle,    ma    prenderle 
porzo,           ma    polso 
raja,             ma    raglia^ 
vederci,        ma    vedérci 

Non 

vedérle, 
còrso, 
abbaja,^ 
métterci, 

sì  può 

ma 
ma 
ma 
ma 

dire 

vederle 
còlso 
abbaglia 
^netterei 
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ER  PARLA  GIOVILE  DE  PPIÙJ 

Quando  el  Signiore  volse  in  nel  deselto  ^ 
Albelgaro  l'Abbrei  senza  locanda, 
Per  darglie  un  cibbo  a  godere  più  scelto, 
Mandò  come  una  gomba:  era  la  manda. ^ 

Questa  glie  vende  giù,  come  la  janda 
Scende  su  li  magliali  a  campo  apelto; 
E  '1  giudio  vendembiava,''  e  a  dogni  canda 
C  impiegava  sei  gómbiti  di  celto.  ^ 

Nun  mi  pare  mondezza  '^  sto  guadambio," 
Che  puro  a  sembolèlla  *  era  faccenda 
Di  lassa  un  pranzo  pagaticelo  '^  in  cambio. 

Se  ci  mettémo  poi  cena  e  marenda, 
Facevano  un  sei  giuli  '°  di  sparambio,^^ 
A  conti  fatti  a  caldamaro  e  penda. 

Roma,  21  ottobre  1831. 


*  [Di  jnk,  cioè:  "  più  ancora  che  nel  sonetto  antecedente.  „] 
"  [V.  qui  sotto  0  da  piedi  al  sonetto  antecedente  le  Analogie.] 
'  Dal  verbo  mandare.  *-"   Vendembia,  por  "  vendemmia,  „ 

mondezza,  per  "  immondezza,  „  sono  pel  volgo  vocaboli  assai 
civili;  particolarmente  mondezza,  che  si  distingue  da  mon- 
nezza,  parola  dell'uso  comune.  [Qui  poi,  vendemmiare,  si- 
gnifica, come  spesso  anche  in  Toscana:  "arraffare  più  che  si 
può.  „]  *  [J^J  a  ogni  canna  e'  imiriegava  sei  gomiti  di  certo. 

La  canna  equivale  a  poco  più  di  due  metri;  sei  gomiti  invece, 
cioè  cubiti,  equivalgono  a  circa  tre.  Dunque,  con  quest'e- 
spressione, che  dev'esser  des\inta  da  un  modo  proverbialo  oggi 
perduto,  si  viene  a  diro  elio  l'ebreo,  sopra  ogni  canna  di  spa- 
zio, ci  trovava  da  fare  cosi  larga  raccolta,  come  se  fosse  stato 
di  una  canna  e  mezzo.]  '-"   Il    popolo  dico  guadagno  e 

guadaiìimio,  sparagno  e  sparavimio,  risparagno  e  risparammio. 
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^  Imperché  se  pure,  invece  di  manna,  fosse  stata  semmolella 
(minestra  di  tritello  di  gran  duro),  tuttavia  ecc.  „]  ®  [Non 
gratuito.]  ^"  [Sei  paoli:  poco  più  di  tre  lire  nostre.] 

ANALOGIE. 


Se  non  «i 

scerto,            ma 
sverto,            ma 

dice 

scelto 
svelto 

Kou 

deserto, 
aperto, 
certo, 

si   i>uò 

ma 
ma 
ma 

dire 

deselto 
alletto 
cello 

scergo, 

ma 

scelgo 

albergo, 

ma 

albelgo 

locanna, 
manna,  [v.] 

ma 
,  ma 

locanda 
manda 

canna, 
manna  [n.] 

ma 
,  ma 

canda 
manda 

rodere. 

ma 

ródere 

godere, 

ma 

godere 

tomma, 

ma 

tomba 

gomma, 

ma 

gomba 

rajo,  ma      raglio 

majja,  ma      maglia 


majale,  ma      magliaie 


cammio. 

ma 

cambio 

guadammio, 

ma 

guadambio 

Gemmalo, 

ma 

cembalo 

semmola, 

ma 

sembola 

merenna, 
f accenna, 

ma 
ma 

ììiercndii 
faccenda 

penna, 

ma 

penda 
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LO  SSCILINGUATO. 


18 

20 


24 
25 


Oh  che  ddiggazzia/  chitto  !  :  ^  oh  che  bbullacca,^ 
D'  effe  '*'  jeli  ^  ito  via  calo  ^  ine  cotta  !  ^ 
Nu'  tta  bbe'  ^  in  ne'  ppottone  ^  quella  vacca/*^ 
Fi  ^^  e'  mmi'  padón  ^^  de  cafa  ^^  nu'  la  ccotta/^ 

Quanno  tto  p'  alientà  ^^  ddento  ^^  a  la  potta/' 
Vedo  eh'  e'  ppupo  mio  ccivola  e  ccacca 
lo  nu'  mme  leggo  ^^  ppiù:  chiamo  Callotta, 
Jj]  bbutto  e'  ffitto  ^^  de  melluzzi  ^^  e  llacca.^^ 

Poi  vado  pe'  annà  Uà,  mma  in  ne'  ffà  e'  ppazzo 
Pun,  chioppo  in  tella  e  do  la  tetta  a'  mmulo; 
Ma  e'  ppelicolo  ^^  mio  té  ce  lo  sccazzo." 

Quello  che  mm'  impottava,  ^^  e  tté  lo  ggiulo,  ^^ 
Eia  ^^  la  fetta  ^^  de  favvà  ^^  el  lagazzo  :  ^^ 
Del  letto  ^'  lo  fa  ^^  Iddio  fi  mmé  ne  culo.^^ 

Roma,  21  ottobre  1831. 


*  Disgrazia.  Aspirazione  dentalo  sulle  due  z,  presso  a  poco 
corno  la  th  degl'Inglesi  in  think,  ma  più  inclinante  alla  du- 
rezza. ''Cristo.'  'Burrasca.  ^Essere.  ^leri. 
"  Caro.  '  Costa.  ^  Non  istà  bene.  ®  Portone.  ^°  Va- 
sca. ^^  Si,  per  "  se.  „  "  Padron.  "  Casa.  '*  Sco- 
sta. '"  Sto  per  rientrare.  **  Dentro.  "  Porta. 
"*  Scivola  e  casca.  '»  Reggo.  '»''  Carlotta.  "  Frit- 
to. '^'^  Merluzzi:  [nascili].  "'Lasca.  "'^  Passo. 
^^  Schioppo  in  terra  e  do  la  tosta  al  muro.  ■"  Pericolo. 
"'  Te  co  lo  scasso,  por  "  casso.  „  ,  "*  Importava.  ""  Giuro. 
«»  Era.  »*  Frotta.  «'^  Salvare.  "  Ragazzo.  »*  Dol 
resto.          "*  Lo  sa.           ""  So  me  ne  curo. 


12  —  H.      Bklm,  Sonetti. 
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LA  COLONNA  TROJANA.  i 

Piano,  sor  Tibbidò,  ^  min  tanta  foja,^ 
Che  vve  pijja  ^  una  frebbe   settimana.  ^ 
Pe'  ddi  a  sto  modo  Colonna  Trogliana, 
Bisoggnerebbe  dì  Ttroglia,  e  nno'  ^   Ttroja. 

Ma  nun  fu  la  Repubbrica  Romana 
Che  dda  l'incennio  sce  sarvò  sta  ggioja^ 
Epperò  pare  stata  in  man  de  bboja, 
E  è  nnera  com'  er  cui  de  la  bbefana  ? 

Ebbe,  ssi  vviè  dda  Troja  sta  colonna, 
S'ha  da  ddi,  ssi  tte  piasceno  li  fichi,' 
Trojana,  pe'  1'  amor  de  la  Madonna  ! 

Che  a  cohiamalla  sinnò  ccome  tu  ddichi. 
Sarebbe  com'  a  ddi  oche  nun  è  ttonna 
E  vvolénne  sape  ppiù  dde  1'  antichi. 

Eoma,  21  ottobre  1831. 


^  Traiana.  ^   [Soprannome   di  scherno,  die  s'  usa  tut- 

tora.] '  Ira.  ^  [Perchè  altrimenti  vi  piglia  ecc.]  •'  [Sul- 
l'analogia di  terzana  e  quartana.]  ^  [V.  in  questo  volume 
la  nota  2  a  pag.  2.]  ''  [Se  ti  piacciono  ecc.  :  modo  d' im- 
pazienza,  comunissimo  in  simili  casi.] 
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ER  RITORNO  DA  ROCCA  DE  PAPA. 

Va'  vva'  vva'  ^  ssi  echi  è  !  che  ssii  squartata  ! 
Chi  fct' arifigurava ?,  che  tte  strozzi! 
Hai  d'  ave  empito  a  cquattro  gargaròzzi,^ 
Perché,  ssi  vvedi,^  stai  come  una  fata! 

Bbe'  cche  zzitella,  hai  fatto  un  par  de  bbòzzi,'* 
Ch'assomijji  a  una  bbalia  spiccicata:^ 
Dio  té  li  bbenedichi,  Fortunata, 
Té  r  accreschi,  e  'r  malocchio  nun  ce  ppòzzi.  ^ 

Va'  cche  zzinne  i*^...  che  cchiappe!!...  che  gga- 
Ma  ttaranlola  viènghi  e  tf entri  in  e.../  [nasse!!!... 
Ch'  in  quant'  a  mmé  tté  le  vorìa  più  ggrasse. 

Tutte  le  sorte  a  tté,  fijja  d' un  mulo  ! 
Prima  eri  un  terenòsse-e-ttinducasse/ 
E  mmo  ppari  una  vacca,  e  nnun  t'  adulo. 

Eoma,   21  ottobre  1831. 

'  [Gua'  gua'  gua'.  Troncamento  della  forma  verbale  varda, 
la  quale  s'usa  spesso  per  guarda.]  '^  [Piai  da  aver  man- 

giato a  quattro  ganasce.  —  Gargaròzzo  :  gorgozzule.]  "  [So 

vedessi!]  *  [Un  par  di  bòzzi  tali,  ecc.  Bòzzo,  propriamente, 

come  l'umbro  bózza,  è  "  la  gonfiezza  prodotta  da  una  contu- 
sione. „]  "[Tal  e  quale.  "Somigli  proprio  a  una  balia. „] 
"  [Non  ci  possa.]  '  [Guarda  che  poppe!]  *  Espressione 
contro  il  fascino.  ^  [Eri  ossa  e  pelle.  Scherzo  comunis- 
simo, preso  dalle  parole  del  yi&tQmoatro:  et  nenos  inducan...^ 
perchè  Vct  ne  si  pronunzia  e  tere,  e  vi  si  associa  l'idea  di 
terra,  che  in  romanesco  si  dice  anche  tera,  e,  nel  plurale,  tere  ; 
il  noH  si  pronunzia  nòssc,  e  richiama  l'idea  dello  ossa;  Viri- 
duca»  poi  si  pronunzia  indUc.assc  o  induc.hsae,  e  quindi  ò  corno 
se  dicosse  in  du*  (due)  casse,  roba  dura  anche  questa.] 
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ER  ZEUVITOR-DE-PIAZZA,  ER  MILORDO  INGEESE, 
E  ER  VITTURINO  A  NNÒLITO.  i 

s.         Non  ziggnora,^  Milordo;  è  uno  spedale^ 
De  ggente  che  nun  crede  a  ssanta  Pupa.  ^ 
Oh,  adesso  andàmo  ^  poi  verzo  la  rupa  ^ 
Dove  stava  el  gran  Fico  luminale."^ 

Qui  ce'  era  dunque  una  sbilónga  ^  cupa, 
Oh'  aveva  per  coggnome  el  Lupigale  ;  ° 
Perché  Rromolo  e  E-remolo  in  la  quale  ^^ 
S'  allattòrno  per  mano  d'  una  lupa. 

Questo?  E  el  gran  tempio  de  Giov'  Esattore.  ^^ 
No,  nno,  le  tre  ccolonne  e  una  scimasa. '^ 
Guardi,  Eccellenza  mia,  che  bbel  lavore  ! 

Quello  là  ssopra  ?  El  Monte  Paladino,  ^^ 
Dov'  el  Ke  Ccampomarzo  ^^  alzò  una  casa, 
Che  ppijjava  dal  Monte,  e  annava  inzino 

Sotto  al  Collo  Inquilino  ^^... 
M.     Ma,  cwi,  in  bucx  ^^...  ho  una...  vacca,  una  phut- 
Yes,  come  dite  voi?  futta...  futtana?...       [tana. 

s.  Ahà,  vvasca,  funtana. 

C'era  sicuro  a  ttempo  de  l'antichi: 
Ma  mmo  oche  ha  da  resta  ?  mmanco  li  fichi. 

Cosa  vò  celie  glie  dichi  ? 
Oggi  eh' a  Rroma  sse  fa  un  antro  bballo, 
L'  hanno  fatta  zompa  a  Mmonte  Cavallo.  *^ 
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Coprilla  di  cristallo 
S'  averebbo  ;  che  ccosta  più  dell'  oro  : 
Ma  equi?!  mmannaggia '^  F  animaccia  lóro... 

M.  Bene:  e  cquesfci  è  il . . .  Foro . . . 

s.    Foro  Bbovaro,  ^^  ggià,  C  campo  vaccino  :  "^^ 
Se  lo  seggni,  Monzù,  nnel  taccuino. 

M.  ...  Come  scrivete . . .  clno  ? 

s.    Come  gradisce  lei,  Milordo  mio. 

M.    Ti,  ess,  ecce,  i,  enn,  o:  ^^..  scritto  bene  io? 

s.  Yedémo.    Pio  pio  pio  ^^ . . . 

Va  a  mmaravijja.    Oh,  adesso . . . 
M.  Caa..,va]cante,^^ 

Tornate  il  coccio ^"^  a  la  Metà  Sudante.^'' 

V.  Che  ddisce  sto  gargante?^^ 

s.     Portelo  un  po'  ddove  te  pare  e  ppiasce  ; 
Ma  vvacce  cor  baston  de  la  bbambasce.^' 

V.  Er  Tempio  de  la  Pasce  ^* 

E  celi'  ha  vvorzùto  intenne  ^^  sta  caroggna  ? 
M.     Come  dite?  Goddamn  ! . . . 
V.  Ah,  ccert'  assóggna^^ . . . 

M.  Oh  no, . . .  non  vi  bisogna. . . 

Io . . .  voglio  dare  voi,  cattivi . . .  mulo. 
Gran  colpo  di...  mio  piedi  in  vostro  culo. 

Roma,    22  ottobre  1831. 


*  A  nolo.  2  ["I  Romaneschi,  o  anche  molti  Romani, 

dicono  nonaujuora  e  aiaaignora  anche  ai  maschi.  „  Cosi,  altrove, 
lo  stesso  Bolli.]  »  La  Consolazione,  ospedale.   [Clio  il 

Milordo  dove  forse  aver  preso  pT>r  un  monumento.  Ma  per 
capire  il  verso  che  sef^ue,  bisogna  rammentare  che  in  questo 
spedalo  sono  accolti  tutti  i  feriti  por  qualunque  disgraziato 
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o  delittuoso  accidente.]  *  Santa  che  presiede  ai  pericoli , 

specialmente  de'  fanciulli.  [Dal  romanesco  pupo ,  bambino  : 
lat.  pupus.  Ma  è  immaginata  più  per  iseherzo,  che  sul  serio; 
e  per  poterla  bestemmiare  impunemente,  come  san  Mucchione, 
san  Lumino,  ecc.]  ^  [Il  vero  romanesco  direbbe  annàmo  ; 

ma  questo  cicerone  da  strapazzo  è  un  po'  rincivilito,  e  vo- 
■"  lendo  sforzarsi  di  parlare  italiano,  non  riesce  ad  altro,  che  a 
guastare  il  suo  dialetto  con  forme  bastarde  come  l' andàmo, 
come  Vel  per  er,  ecc.]  "  [La  rupe.  E  vuol  dire  il  declivio 
del  Palatino,  ai  cui  piedi  era  la  celebre  grotta  detta  il  Lupcr- 
cale,  e,  vicino  ad  essa,  in  origine,  anche  il  Fico  ruminale,  che 
poi  miracolosamente  si  trovò  trasportato  nell'  area,  dei  Comi- 
zio.] '  Il  Fico  ruminale,  da  ruma,  mammella.  ^  Spe- 
lonca. [Come  se  derivasse  da  sbilóngo,  metatesi  di  hislóngo, 
bislungo.]  ^  Lupercale.  ^"  [V.  in  questo  volume  la 
nota  16  a  pag.  3.]  "-'^  Giove  Statore  (Grecostasi,  meglio). 
[Queste  tre  colonne,  e  il  maraviglioso  cornicione,  cimasa,  che 
esse  sostengono,  si  credevano  allora  realmente  avanzi  del 
tempio  di  Giove  Statore,  o  più  probabilmente  della  Greco- 
stasi.  Oggi  invece  è  dimostrato  che  appartennero  al  tempio 
di  Castore  e  Polluce.]  ^^  Palatino.  ^*  Anco  Marzio. 
'^  Colle  Esquilino.  [Confonde  Anco  Marzio  con  Nerone,  il  quale 
costruì  infatti  la  sua  Casa  Aurea  dal  Palatino  all'  Esquilino.] 
^•^  Libro.  (Inglesismo.)  [Bucx  essendo  il  suono  del  plurale  di 
hook  (books),  l'autore  doveva  o  dir  ^ièri in  questa  nota,  e  cosi 
farci  supporre  che  il  Milordo  avesse  più  d'una  guida  in  mano; 
ometter  bue  nel  testo.  Nell'edizione  Salviucci  fu  stampato 
buco:  unico  caso  forse,  in  cui  essa  abbia,  non  assassinato,  ma 
migliorato  l'originale.]  ^"^  [L'  Inglese,  con  la  guida  o  le 
guide  in  mano,  cerca  la  tazza  di  granito  bigio  orientale  dis- 
sotterrata presso  il  tempio  di  Castore  e  Polluce  nel  1818,  e  poco 
dopo  destinata  da  Pio  VII  a  formare  la  bella  fontana  dei  Qui- 
rinale, detto  comunemente  Monte  Cavallo.]  ^^  [Alalann'ag- 
gia:  malanno  abbia.  Malannaggio,  in  Toscana.]  ^^  Foro  Boa- 
rio. ^'^  [Su  questa  confusione  del  Foro  Boario  col  Foro  Ko- 
mano  o  Campovaccino ,  si  veda  la  nota  1  del  primo  de'  quattro 
sonetti  che  s'  intitolano  appunto  da  Campo  Vaccino,  24  ag.  30.] 
^^  Tsìiino  :  che  per  gì'  Inglesi  rappresenta  il  suono  similare 
di  cino.  '^'^  Affettando  di  leggere,  dice  con  fretta  quelle  tre 
parole.  ^*  [Su  questo  vocabolo,  che  qui  l'Inglese  poco  pra- 
tico della  nostrau  lingua  adopera  nel  senso  di  "  vetturino,  „ 
si  veda  la  nota  1  del  sonetto:  Fr  inatto  ecc.  (2j,  3  ott.  31.] 
^*  Coach  (che  si  pronunzia  eoe)  :  carrozza.  ^"  Mèta  Su- 
dante. 2^  Persona  sinistra.  ^^  [Bambagia.]  Vacci  colle 
dolci.  ^^  [Col  nome  di  Templum  Pacis  venivano  allora 
erroneamente  designati  i  colossali  avanzi  della  Basilica  di  Co- 
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stantino.]  '*'*  [Voluto  intcndore,  inteso  di  dire.]  "*  [Cosi 

«i  risponde  sarcasticamente,  quando  non  si  vuol  ripetere  quel 
elio  s'è  detto  prima,  e  che  non  può  piacere  all'interrogante.  — 
Asaófjijna  :  sugna.] 


LA  COLONNA  DE  PIAZZA-COLONNA. 

Ma  cch'  estro  ha  da  vieni  a  'no  scarpellino 
De  stampa  le  colonne  a  cressceccala/ 
Come  jerzóra  tu  fascessi  in  zala 
Co'  cquer  rotolo  tonno  de  scerino! 

Sti  pupazzetti  ^  poi  vestiti  in  gala 
So'  ttutte  r  Arte  antiche  :  e'  è  er  rotino, 
Er  barcarolo,  er  muratore,  e  inzino 
La  ggente  co'  la  sega  e  eco'  la  pala. 

Ce  so'  puro  le  forche,  li  tormenti, 
La  carestia  ^  cor  zanto  madrimonio 
E  tutti  l'antri  sette  sagramenti. 

Pare  fatta  per  arte  der  demonio! 
Eppuro  no,  cchó  in  diesci  ggiorni  o  vventi 
La  bbuttò  ggiune  un  certo  mastr' Antonio.'* 

Roma,  23  ottobre  1831. 

*  [Di  figura  spiralo.  V.  la  nota  3  del  sonetto:  Er  viscinato, 
Sdgonn.  32.]  '^  [Pupazzo:  iaiitocaio.]  *  Eucaristia.  ^Co- 
lonna Antonina, 
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LA  COMMEDIA.  ^ 


Tata/  eh'  edè  equi  ssu?  —  La  piccionara.^  — 
Tata,  e  nun  e'  è  gnisuno?  —  È  abbonerà.  — 
Chi  è  quella  a  la  finestra?  ^  —  Una  signora.  — 
E  cquest'  aceant'  a  nnoi?  —  La  lavannara.  — 

TJh  quanta  ggente  !  E  indo  ve  stava?  —  Fora.  — 
E  mmo?  —  Ssona  la  tromma.'^  —  ...  Cuant'è  ceara! 
E  sto  lampione^'  immezzo  eh' arippara  ?  ' — 
Poi  lo  tireno  su.  —  Nun  vedo  l'ora  ! 

Chi  ce'  è  Uà  ddrento  in  euella  bùscia  scura?  — 
C  è  er  soffione.^  —  E  sti  moccoli  de  scera?  — 
So'  ppe'  la  zinfonia.®  —  Si  ?  E  cquanto  dura?  — 

Zitta,  va  ssù  er  telone. ^^ — ...Ih!  è  ggente  vera? — 
Ggià.  —  E  cquelli  tre  chi  so'  ?  —  Ere  da  frittura,  ^^ 
Che  cce  vièngheno  a  un  pavolo  ^^  pe'  ssera. 

Roma,  23  ottobre  1831. 

»  [Qui  vale  :  "  Il  teatro.  „]  ^  [Babbo.  Dal  lat.  tata.] 

'  [La  piccionaia,  il  lubbione.]  Ultimo  ordine  di  palchi.  *  Pal- 
cliotto.  ^  Il   tuono   deir  accordo.  ®  Il  lampadaio. 

'  [Ripara:  impedisce  la  vista.]  ®  Il  suggeritore.  [Frane. 

souffieur.J  ^  [Sinfoìiia:  orchestra.]  "  Il  sipario.  ^^  [Com- 
parse vestite  da  re.]  La  frittura  è  "  il  pesce  minuto  e  doz- 
zinale. „  '^  [Poco  più  di  mezza  lira  delle  nostre.] 
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LE  DU'  COLONNE.  1 


E  ss'  ha  oggnisempre  da  senti  sto  ggnavolo,^ 
Che  li  pittori  antichi  da  li  tetti 
Séppeno  tira  ssù  pe'  ddu'  bbuscetti  ^ 
St'  accidenti  "^  de  san  Pietro  e  ssan  Favolo  ! 

Pe'nnun  dì  un  e ,  io  nun  ce  credo  un  cavolo^ 

Che  scalini-a-llumaca  accusi  stretti 
Potéssino  a  sti  santi  bbenedetti 
Dajje  er  passo  senz'opera  der  diavolo. 

In  quarant'  anni  e  ppiù  cch'  ho  ssur  groppone. 
Io  pe'  la  parte  mia  nun  ho  mmai  visto 
Un  palazzo  infroscià  ^  ddrent'  a  un  portone. 

E  sséte  puro  ^  scèrto,  sor  Calisto, 
Che  o  'r  monno  antico  è  stato  'no  stregone, 
0  celie  cquesto  è  un  miracolo  de  Cristo. 

Roma,  23  ottobre  1831. 

'  Antonina,  o  Traiana.  [Sulla  prima  delle  quali  ò  la  sta- 
tua in  bronzo  di  san  Paolo,  e  sulla  seconda  di  san  Pietro.] 
^  [Gnaulio]:  ripetizione  noiosa.  '^  Bucliotti.  **  Gran 

volumi,  grandi  pe^ii.        ''•  flnfrorfiare  ;  da  //'òs^i^,  frogia]  :  im- 
boccare. "  Siate  pure. 
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LI  COMPRIMENTI  A  PPRANZO. 

E  oche  jje  pare  a  Ilei,  sor  Zebbastiano? 
Lei  me  fli  ggrazzia  de  servimme  lei. 
Su,  su,  accusi  :  ^  già  nn'  ho  pprenduti  sei. 
Uh!  er  cucchiaro!  e  Ili  pijji  co'  le  mano. 

Mo  vvojjo  favorillo  io:  nun  zaprei 

Armanco  sto  bboccon  de  parmisciano. 

Ah,  ah,  ^  la  proscedenza  ^  Va  ar  più  anziano  : 

Lo  sanno  cuesto  equa  ppuro  l'Abbrei.'' 

Sibbè  oche  nun  è  robba  pe'  la  quale,  ^ 
Puro,^  dico,  che  sso,  in  certa  maggnèra 
Ce  poterà  scusa  si  è  stato  male. 

Vale  ppiù  cquer  piattin  de  bbona  scera,'' 
Che  ttutto  sto  sciala  der  carnovale. 
Tanto,  ^  mo  mmagni,  eppoi  ?    Cachi  stasera. 

Roma,  24  ottobre  1831. 


^  Basta/ basta  cosi.  ^  In  senso  di  "nOj^  coli' a  molto 

prolungata,  esprime  la  negativa  assoluta  ad  un'  insistenza  at- 
tuale. '^  Precedenza.  ''Gli  Ebrei  non  istimansi  quasi 
uomini  a  Homa:  tantoché,  dovendosi  parlare  A.'' uomo,  si  dice 
un  cristiano.  ^  Non  conveniente  al  caso  e  alla  persona. 
^  Purtuttavia.  '  Il  piatto  di  hiiona-cera,  cioè  :  "il  buon  vi- 
so nel  dare.  „            ^  Vale:  "poiché  ad  ogni  modo.„ 
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ER  TOSTO.  1 


Chi?  Hai?  Gesusmaria!  Quello  è  un  cojjone, 
Scappato  da  le  man  der  crapottaro. 
E  tte  pòi  figura  cquant'  è  ccacone,  ^ 
Che  ttiè  inzino  a  mmesata  er  braghi  eraro.  ^ 

Ce  rescita  da  marro  ^  e  da  spaccone  ;  ^ 
Fa  lo  spazzacampagna  ^  e  'r  pallonaro  :  ' 
Eppoi  curre  a  ssarvasse  ^  in  d' un  portone, 
Come  sente  fa  un  ròggito  °  a  un  zomaro. 

Senti  questa  eh'  è  ffresca  d'  oggi  a  otto.  ^^ 
Giucàmio  ^^  a  mmóra  all'osteria  de  Marta, 
Quanno  derèto  a  lini  se  sente  un  botto  ! 

E  sto  bbravaccio  che  mmazzola  e  squarta,  ^^ 
Curze  ar  bancone,  e  cce  se  messe  sotto. 
Sai  ch'era  stato?    Un  schioppettin  de  carta. '^ 

Roma,  24  ottobre  1831. 

*  [Il  bravaccio.]  '^  Pauroso.  ^  [Perchè,  per  il  con- 

tinuo darsela  a  gambo,  gli  si  rompo  spesso  il  brachiere.] 
■i_5.«-7  'Putti  vocaboli  esprimenti  affettazione  di  coraggio. 
[Marro:  popolano  de'  più  rozzi  e  risoluti.  —  S'jjazzacamjìiKjna 
o  spazzacampajne  :  nome  che  si  suol  darò  ai  briganti  più  te- 
muti, e  che  un  tempo  si  dette  anche  al  trombone,  di  cui  por 
lo  più  andavano  armati.]  ^  Salvarsi.  "  Ruggito,  invece  di 
"  ragghio.^  *"  [In  fiorentino,  oggi  a  otto  significa  sempre: 

''  di  qui  a  otto  giorni. „  In  romanesco,  invece,  significa  anche, 
come  in  questo  caso:  '*  otto  giorni  fa.,,]  "   Giuocavamo. 

^'^  [Metafora  presa  dalla  pena  della  mazzola  e  dello  squarto, 
che  nello  Stato  pontificio  fu  conservata  fino  a'  primi  decenni 
del  nostro  secolo.  Cfr.  la  nota  1  del  sonetto:  L* imbiancatore, 
4  mar.  37.]  '"  Trastullo  fanciullesco,  fatto  con  carta  in  modo 
ripiegata  che  ad  una  agitazione  di  braccio,  uscendone  una 
parto  per  l'aria  che  vi  s' interna,  si  tendo  con  violenza  e  pro- 
duce un  fragore. 
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ER  DUE  DE  NOVEMMRE. 

Oggi  che  sso'  li  Morti,  di'  un  po',  Ammroscio,^ 
Yiènghi  a  vvedé  1' Arippresentazzione?  ^ 
E  cch'  hai  pavura,  che  cce  sii  bbarbone  ?  ^ 
Oh  statte  zitto,  che  mommo  ^  te  sfruscio.  ^ 

E  io  cazzaccio  mo  che  mme  ce  svescio  !  ^ 
Omo  de  mmerda,  cìmiscia, '^  cacone. 
Du'  pupazzi  ^  de  scera  e  dde  cartone 
So' ddiventati  Bbóbo  e  Mmaramòscio  !  ^ 

Oh,  ppe' li  schertri '^  poi  der  cimiterio,^^ 
Cqui  la  raggione  è  ttuà:  equi  er  guaio  è  ggrosso  ! 
Tante  teste  de  morto!  eh,  un  fatto  serio! 

Vedo  però  che  cquanno  dai  addosso 
A  le  galline  de  padron  Zaverio, 
Nun  tremi  un  e d'  arrivàjje  all'  osso. 

Eoma,  2  novembre  1831. 


^  Ambrogio.  ^  [La  rappresentazione  muta  d'un  fatto 

del  Vecchio  o  del  Nuovo  Testamento,  che  durava  per  tutto 
l'ottavario  de'  defunti  nel  sotterraneo  della  Chiesa  di  S.  Ma- 
ria dell'Orazione  e  Morte  in  Via  Griulia.]  '  [Qui  no,  che  ce'  e 
bbarbone;  —  Chiamo  barbone;  —  Fassa  via,  barbone,  che  sto 
fiìjo  è  bbono,  ecc.,  si  dice  a'  bambini,  per  ispaveutarli,  e  farli 
ubbidire.]  * /"il/o  mo  .•  or  ora.]  •'"' Le /ròce  sono  le  "  narici.  „ 
^  [Mi  ci]  svócio  :  ci  perdo  il  fiato.  '  Cimice.  ^  [Due  fan- 

tocci.] ^  Nomi  di  due  larvo  da  spauracchio.  ^"  Scheletri. 
"  [Il  cimitero  nel  sotterraneo  di  S.  Maria  dell'Orazione  e 
Morte,  il  quale  non  aveva  solo  scheletri  propriamente  detti, 
ma  anche  tutte  le  suppellettili  e  gli  ornamenti  delle  pareti 
fatti  con  pezzi  di  scheletri.  Cfr.  i  due  sonetti  :  Er  Cimiterio 
ecc.,  10  die.  B2,  e  la  nota  1  a  pag.  89  del  voi.  VL] 
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ACCUSI  VA  ER  MONNO. 


Quanto  sei  bbono  a  staitene  a  ppijjà  ' 
Perché  er  monno  vò  ccurre^  pe'  l' ingiù: 
Che  tté  ne  frega  ^  a  tté?  llassel'annà: 
Tanto  che  speri?  aritirallo  su? 

Che  tte  ppreme  la  ggente  che  vvierà/ 
Quanno  a  bbon  conto  sei  crepato  tu? 
Oh  ttira,  fijjo  mio,  tira  a  ccampà, 
E  a  ste  cazzate  ^  nun  penzacce  ^  ppiù. 

Ma  ppiù  der  Siggnor  nostro,  che  ssudò 
'Na  camiscia  de  sangue  pe'  vvedé 
De  sarvà  ttutti;  eppoi  che  ne  cacciò? 

Pe'  echi  vvò  vvive"^  l'anni  de  Nove, 
Ciò  ^  un  zegreto  sicuro,  e  tté  lo  do  : 
Lo  ssciroppetto  der  dottor  Me  ne  . . . .  ® 

Koma,  14  novembre  1831. 


'  Startene  a  pigliar  pena.  ^  Correrò.  ^  Che  te  ne 

calo.        *  Vorrà.        ^Sciocchezze.        "  Non  pensarci.         'Vuol 
vivere.  "^  Ci  ho:  ho.  "  Me  ne  buggero:  non  me  ne  in- 

carico. 
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FIDASSE  1  È  BBENE,  NNUN  FIDASSE  È  MME JJO.  ^ 

Pe'  ste  tu'  communelle  co'  T tornasse, 
Hai  da  sta  fresco  tu  ccom'  er  pancotto. 
Cucilo  è  un  gargante,^  che  nun  move  un  passo, 
Si  nun  ce  vie  la  su'  morale  sotto. 

Dijje  le  tu'  bbudella,  che  stai  grasso  !  "* 
Seguita  a  cconfettà  sto  galeotto  : 
E  cquanno  hai  gusto  d'arimàne  a  spasso,^ 
Làsselo  lavora  ssotto  cappotto. 

In  primi-e-Antonia, ^  te  vò  ffà  cornuto: 
Ma  cquesto  è  ggnente:  eppoi  cor  tu'  padrone 
Te  buggera  a  la  dritta  e  ssenza  sputo, 

E  tu,  abbasta  opri  bbocca  un  chiacchierone, 
Vai  'n  èstis,"^  t' incecischi,^  rresti  muto, 
Come  parlassi^  er  gran  Ke  Salamene. 

Boma,  14  novembre  1831. 


'  Fidarsi.  ^  [Proverbio.]  ^  Uomo   di   dubbia  fede. 

'*  [Digli  i  tuoi  segreti,  che  stai  fresco  !]  ^  Di  rimanere  senza 

impiego.        '^  In  jirimis  et  ante  omnia.        ^  In  estasi.        "^  T'im- 
balordisci. ^  Parlasse. 
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EH  VIAGGIATORE.  ^ 

È  un  gran  gusto  er  viaggia  !  St'  anno  so'  stato 
Sin  a  Castèr  Gandorfo  ^  co'  Erimonno.^ 
Ah  !  echi  nun  vede  sta  parte  de  monno, 
Nun  za  nnemmanco  pe'  oche  ccosa  è  nnato. 

Ciànno  ^  fatto  un  ber  lago,^  contornato 
Tutto  de  peperino,  e  ttonno  ttonno; 
Congeggnato  in  maggnèra,  che  in  ner   fonno 
Sce  s'  arivede  er  monno  arivortato. 

Se  péscheno  Ili  ggiù  ccerte  aliscette,^ 
Co'  le  capòcce/  nun  te  fo  bbuscia,^ 
Come  vemmariette  de  rosario.® 

E  ppoi  se'  è  un  bùscio/^  indóve  sce  se  mette 
Un  moccolo  sul!'  acqua  che  vva  vvia  : 
E  sto  bbùscio  se  chiama  er  commissario.^^ 

Roma,  16  novembre  1831. 


*  [Questo  tipo,  benché  tutto  romanesco,  ricorda  quel  tratto 
del  Nicia  della  Mandragora,  dove  il  baggeo  fiorentino  si  van- 
ta con  Ligurio  (I,  2)  di  essere  stato,  quand'era  più  giovino, 
multo  randagio,  perchè  era  andato  alla  flora  a  Prato,  e  aveva 
visto  tutti  i  castelli  intorno  a  Firenze,  e  perfino  Pisa,  e  per- 
fino il  mare  a  Livorno,!]  ^  [Castel  Gandolfo,  la  deliziosa 
borgata  sul  Lago  d'Albano,  a  una  quindicina  di  miglia  da 
Roma.]  '  [Raimondo.]  *  [Ci  hanno.]  "^  [Da  Ur- 
bano Vili  in  poi  essondo  a  Castel  Gandolfo  la  villeggiatura 
de'  papi,  è  quasi  naturalo  che  il  nostro  viaggiatore  creda 
elio  il  Ingo  ci  sia  stato  fatto  apposta.]  "  [Credo  aliccite,  cioè 
"  aociugliinc,  „  i  piccoli  pesci  del  lago,  che  sono  invoco  ate- 
rini,  chiamati  comunemente  latlcrini.]  '  [Tosto.]  "  [Non 
ti  dico  bugia.l        "  [Avommariotto  della  corona.]        *"  [Buco.] 
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'*  JJ emissario  del  Lago  Albano.  Chi  lo  visita,  si  diletta  di 
mandarvi  dentro  dei  moccoletti  accesi  sostenuti  da  pezzetti 
di  legno  galleggianti  sull'acqua  che  vi  s'interna. 


LE  COSE  "NOVE. 

Ma  ttutte  ar  tempo  nostro  st' invenzione?! 
Tutta  mo  la  corona  je  se  sfila!  ^ 
Per  viaggia  ssolo  ^  sce  ne  so'  ^  tremila  ! 
Peli' aria  abbasta  de  gonfia  un  pallone; 

Pe'  tterra  curri  scento  mijja  in  fila, 

Senza  un  e ^  cavalli  né  ttimone  ; 

Pe'  mmare  se'  è  una  bbarca  de  carbone, 
Che  sse  ^  spiggne  cor  fumé  de  la  pila.  ^ 

Ma  in  quant'ar  mare,  io  mo  ddimanneria  "^ 
S'oggi  un  cristiano  co'  st' ingegni  novi 
Pózzi  scampalla  ^  de  fini  in  Turchia. 

Perché  cquer  palo  che  llaggiù  tte  covi  ^ 
Podere bbe  sturbatte  ^^  l'alegria. 
Ggià,  ppaese  che  vai  ^'  usanza  che  ttrovi.^^ 

Roma,  17  novembre  1831. 

*  Sfilar  la  corona  :  metter  fuori  tutto  di  seguito.  *  [Solo 

per  viaggiare.]  ^  Ce  ne  sono.  *  Affatto.  ^  Si.  ^[Pen- 
tola.] '  Dimanderei.  ^  Possa  scamparla.  ^  Ti  covi. 
Covare,  per  "  aver  sotto.  „  ^*  Potrebbe  sturbarti.  "  Aiu: 
trittongo  alla  maniera  dei  classici  che  fecero  altrettanto;  per 
esempio  :  Monosillabo  :  "  Un  paio  di  calze  di  messer  Andrea 
(Berni)  ;  Dissillaho  :  "  Farinata  e  '1  Tegghiaio  che  fùr  si  de- 
gni „  (Dante)  ;  Trisillabo:  "  Non  sia  più  pecoraio,  ma  citta- 
dino „  (Berni);  "  Perch'  io  veggio  il  fornaio  che  si  ;f)rolunga  „ 
(Della  Casa)  ;  Quadrisillabo  :  "  Con  un  rinfrescatoio  pien  di 
bicchieri  „  (Berni)  ;  ecc.  ^*  [Paese  che  vvai,  usanza  che 
ttrovi.  Proverbio.] 
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LO  SCOMMIDO. 


Sor  Inguento-de-tuzzia,  ^  a  la  grazzietta:^ 
M' ha  dditto  adesso  quer  taddeo  ^  de  Sferra 
Che  mine  scercàvio  "  pe'  mmare  e  ppe'  tterra. 
Che  vve  s'è  ssciòrto?^    Ècchene  qui  'na  fetta/ 

Sapete  eh,  ddico  a  voi,  sor  Fiaccoletta  :  ^ 
Oh  o.questa  si,  ppe'  ccristo,  eh'  è  ccascèrra  !  ^ 
Tutta  sta  furia  equi,  sto  serraserra, 
Eppoi  scià  ^  la  pitina  a  la  linguetta  !  ^° 

Volete  vede^^  che  mommo  vv' appoggio 
'Na  rincarzata  ar  còfino,^^  eppo'  un  carcio 
Sei  déta  '^  sotto  ar  zito  dell'  orlòggio  ? 

E  sto  cazzotto  ^^  che  vve  fa  scacarcio,^"* 
Sur  gruggiio  vostro  vò  pijjacce  ^^  alloggio, 
Pe'  ddàvve  vinta  la  partita  e  'r  marcio.^' 

Roma,  18  novembre  1831. 


'  Nomo  di  scherno.  [Che  equivale  a  "  impostore,  acqua  che- 
ta, „  e  simili;  ed  è  tolto  dalla  vecchia  commedia  dell'arte: 
Le  nocanfmiove  disijrazie  di  Fulcinella,  la  quale,  riprosa  dalla 
bocca  do'  comici  da  Gregorio  Manciiielli  romano,  e  pubbli- 
cata in  Roma  noi  1807  da  G.  B.  Cannotti,  libraio  sulla  Piazza 
di  Pasquino,  al  tempo  del  Belli  formava  ancora  la  delizia 
del  volgo  romanesco,  che  no  cavò  molto  espressioni  e  modi 
di  diro,  alcuni  de  '  (juali  sono  in  uso  anche  adesso.  Uno  di 
questi  ò  appunto  il  sor  Inguento-de-tuzzia,  finto  nomo  con  cui 
Trappola,  servo  di  Florindo,  si  presenta  a  Pulcinella,  e  gli 
dà  ad  intendere  una  quantità  di  fandonie ,  por  distoglierlo 
dall'amaro  Eosaura,  desiderata  da  Florindo.  Pulcinella  gli 
credo;  ma  poi,  scoperto  l'inganno,  giura  vendetta  conti'o  quel 
furfante  del  sor  Ingucnto-de-tuazia,  olio  si  ò  proso  gioco  della 
sua  buona  fedo.]  "  Modo  di  saluto,  quando  naturalo  o 

'|uando  ironico.  »  Quol    [baggooj.  *  Mi   corcavato. 

1!5  ~  H.      Belli,  Sonetti. 
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^  [Che  vi  si  è  sciolto  ?  cosa  volete?]  ^  Ècchene  qui  ''na  fetta; 

Ècchene  un  pezzo  ecc.  Sono  modi  equivalenti  ad  "  eccomi  qui  ; 
son  da  voi,  „  e  simili.  '  Nome   di   scherno.   [Che  ha  lo 

stesso  senso  à'' Inguento-de-tuzzia,  poiché,  in  romanesco,  fare 
ad  uno  una  fiaceoletta,  vuol  dire  :  "  fargli  un  sotterfugio,  un 
inganno.  „  ]  ^  Bella,  curiosa.    [Voce  ebraica.    V.  voi.  VI, 

pag.  145,  nota  1.]  ^  Ci  ha  :  ha.  ^**  Cioè  :  "  è  mutolo.  „ 

[FUìna:  la  "  pipita,  „  che  viene  ai  polli  nella  lingua.]  "  Ve- 
dere. ^2  Un  colpo  di  mano  [una  latta,  un  lattone]  al  cap- 
pello, si  che  discenda  sugli  occhi.  [Còfino  :  cofano.]  ^^  Dita. 
^*  [E  questo  mio  pugno.  Cosi  dicendo,  glielo  mostra.]  ^^  Vi 
fa  timore.  ^^  Vuol  prenderci.  "  Per  darvi  la  derrata 
e  la  giunta. 


LI  VENTISCINQUE  NOVEMMRE. 

Oggiaotto  eh'  è  ssanta  Catarina, 
Se  càcceno  le  stòre  ^  pe'  le  scale. 
Se  ^  leva  ar  letto  la  cuperta  fina, 
E  ss'accenne  er  focone  in  de  le  sale. 

Er  tempo  che  ffarà  cqnela  matina 
Pe'  nnatale  ha  da  fallo  tal  e  cquale.^ 
Er  busciardello '*  cosa  mette?  bbrina? 
La  bbrina  vederai  puro  a  nnatale. 

E  ccominceno  ggià  li  piferari  ^ 
A  ccalà  da  montagna  a  le  maremme 
Co'  cquelli  farajoli^  tanti  cari! 

Che  bbelle  canzoncine  !  ^  oggni  pastore 
Le  cantò  spiccicate^  a  Bbettalemme 
Ner  giorno  der  presepio  der  Zignore. 

18  novembre  1831. 

'Si  cavano  [fuori]  le  stuoie.  Alle  porte  d^ngresso  delle 
case  di  persone  nobili  o  agiate  si  pone  una  stuoia,  o  bussola 
imbottita.  ^  Si.  ^  Opinione  volgare  costantissima, 
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che  si  ride  dell'esperienza.  Vari  altri  simili  giorni  di  osser- 
vazione sono  nel  corso  dell'anno.  *  Il  bugiardello,  il  lu- 
nario. ^  Abruzzesi,  suonatori  di  pive  e  cornamuse  o  cen- 
namelle, che  il  popolo  chiama  ciaramelle.  [V.  la  nota  4  del 
sonetto:  La  Novena  ecc.,  23  die.  44.]  ^  Mantelletti  rattop- 
pati che  raramente  giungono  loro  al  ginocchio.  '  Ninno 
può  vantarsi  di  aver  mai  inteso  ciò  che  essi  cantana  ^  Tali 
e  quali. 


LA  PIGGION  DE  CASA. 

Nun  pòi  ^  sbajjà  ssi  vvòi.  ^    Cqua  ssu  la  dritta, 
Ner  comincio  ^  der  Vicolo  de  Bbranca, 
Doppo  tre  o  cquattro  porte  a  mmanimanca  * 
Te  vie  ^  in  faccia  una  pietra  tutta  scritta. 

Svorta  er  collo  tra  ll'oste  e  ll'artebbianca,  ^ 
E  ppropio  attacc'  ^  a  quella  casa  sfìtta 
Lli  a  ppianterreno  sciàbbita  er  zor  Titta,  ^ 
Er  barbiere  a  l'inzegna  de  la  scianca.  ^ 

L' hai  capito  mo  adesso  indóve  arresta?  ^^ 
Bbe',  ddomatina  tu  vvacce  a  cquest'ora. 
Che  ll'ora  lui  de  nun  tro vallo  è  cquesta. 

Di'  :  "  Cc'è  er  zor  Titta  ?„  -  "  No.  „  -  Tu  dijje  allora: 
"  Disce  zia  che  a  ppagà  vie  st'antra  "  festa,  ^^ 
Che  gglieri  ^^  lei  lo  rifasceva  fora.  „  ^* 

Boma,  19  novembre  1831. 

*  Non  puoi.  «  Se  vuoi,  [so  anche  volessi],  '  Prin- 

cipio. *  A  manomanca.  *  Ti  viene.  "  Venditore 

di  minestro  od  altri  minuti.     [V.  la  nota  1  del  sonetto:  Le 
creanze  ecc.,  21  apr.  4G.]  ^[Accanto.  E  deriva  dal  verbo 

attaccare;  ma,  come  ho  già  avvertito,  ncm  s'usa  altro  cho 
cosi  apostrofato.]  "Ci  abita  il  signor  Qiovan  Battista, 
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^  I  barbieri  de'  luoghi  meno  civilizzati  di  Soma  usano  an- 
cora la  vecchia  insegna  di  una  gamba  in  salasso,  dinotante 
la  flebotomia,  al  cui  esercizio  erano  essi  obbligati,  cosa  che 
va  cadendo  in  disuso.  *"  Eesta.  "  Altra.  ^-^  Le  pigioni 
dell'infimo  popolo  si  pagano  per  solito  settimanalmente:  e 
gli  stessi  inquilini  si  recano  a  soddisfarle  nelle  domeniche, 
giorni  per  essi  di  libertà  non  solo ,  ma  di  maggior  facoltà  per 
gli  stipendi  esatti  il  sabato  sui  loro  mestieri.  Di  più,  questa 
frequenza  di  pagamenti  in  piccole  frazioni  riesce  insieme  ai 
locatari  di  maggior  facilità,  ed  ai  locatori  di  minor  rischio. 
>2  Ieri.  ^^  ''  Ella  lo  credeva  assente  di  bel  nuovo.  „  È 

frase  altresì  d'ingiurioso  equivoco,  esprimendo  anche  l'atto 
del  recere. 


L'OMO. 


Guarda  che  ccosa  è  11'  omo,  e  ssi  ^  è  ppeccato 
De  fa  sparge  a  la  guerra  er  zangu'  umano  ! 
Dio,  che  ppò  ffà  'ggni  cosa  da  lontano 
E  ppiscià  a  lletto  e  ddi  dd'  ave  ssudato,  ^ 

Pe'  cerea  l'omo  se' impiegò  le  mano; 
E  ddoppo  avèllo  ^  bbene  smaneggiato, 
Je  fesce  liàh  :  ^  e  Adamo ,  pe'  cquer  fiato, 
Da  un  pupazzetto  ^  diventò  un  cristiano. 

E  aveva  appena  cominciato  a  vvive,^ 
Che  ggià  ssapeva  rescità  l'istoria 
Com' un  dequarant'anni,  e  llègge,  e  scrive. 

E  ssapeva  chiama  ppuro  ''  a  mmomoria 
Tutte  le  bbèstie  bbone  e  le  cattive. 
Come  noi  conosscémo  la  scicoria. 

19  novembre  1831. 

^  Se.  '^  [A  chi  ha  la  fortuna  e  la  lingua  del  prossimo 

sempre  favorevoli ,  anche  quando  sbaglia ,  si  dice  comune- 
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mente:  Tu  pòi  piscia  a  Retto,  e  ddì  dd*  ave  ssudato;  ovvero: 
Tu  piscia  alletto,  e  ppoi  dV  ch^hai  sudato.]  ^Averlo.  *"  Gli 
fece  hàh:  spirò  sopra  a  lui  il  suo  alito.  ^  [Fantoccino.] 

®  Vivere.  '  Pure. 


ER  TRAGHETTO.  » 

Ahàggnola  !  ^  a  la  fine  te  sciò  ttrova  ^ 
A  ppreparamme  ^  er  bàrzimo  ^  der  corno  ! 
Ma  ttanto  e  ttanto  me  credevi  ssciórno.^ 
De  nun  capillo  ^  equa  ccosa  se  ^  cova  ? 

Sputa:  ^  chi  è  cquello  cli'a  la  Ccbiesa  Nova?  ^^ 
Un  quarto  fa  tte  Tonneggiava  ^^  intorno  ? 
Eppoi  entrò  eco'  tté  Hi  accant'ar  forno 
Da  quella  donna  eh' arivenne  ^^  l'ova? 

Io  ve  vedevo,  sai?    Lui  chiotto  chiotto 
A  vvienitte  a  le  tacche/^  e  ttu  a  gguardallo 
Co'  la  coda  dell'  occhi  pe'  dde  sotto. 

E  mino  ccosa  sarebbe  sto  bbarbotto?^^ 
Fussi  ^^  quarche  ttumore  da  riontallo,  ^^ 
Come  jjeri,  coll'ojjo  der  cazzotto?  ^^ 

Roma,  20  novembre  If^l. 

*  Occulto  commercio  d'amore.  *  Esclamazione  propria 

dì  chi  gode  aver  trovato  ciò  che  cercava.  '  Ti  ci  ho  tro- 

vata. *  Prepararmi  ^  Balzamo.        "  Stolido.  '  Da 

non  capirlo.  ^  Si.  *  Confossa,  j)arla.  '"  [Cioè  :"  presso 
Santa  Maria  in  Vallicolla,  „  che  quantunque  edificata  alla 
finn  del  snc.  XVI,  si  continua  a  chiamare  comunemente  la 
(Udesa  Nova.]  ^^  JioiKÌCf/uiarc:  far  la  romla.  '^  Che 

rivende.  "  yt  venirti  nlic  tacche;  a  seguirti   da  proSBO. 

"  Questo  borbottio.  "*  Fosso  mai.  ^^  Da  riontarlo: 

riungerlo.  "  ColP  olio  di  pugni. 
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ER  CUCCHIERE  E  'R  CA VARCANTE,  i 

Nun  ho  mai  fatto  un  e Tassassino, 

Ma  er  cucchiere  co'  ccime  de  padroni  ; 
E  lio  ssempre  strascinato  in  carrozzino 
Principesse  co'  ttanti  de  e ^ 

Ma  ttu,  lladro,  a  sti  poveri  sturioni  ^ 
La  maggnatora  j'  hai  sbusciato  inzino/ 
Pe'  ifà  ccascà  la  bbiada  a  ffuntanoni 
Come  fussi  un  orlòggio  a  pporverino. 

Ecco  er  perché  ddiventen'  ossa  e  ppelle  ! 
Ecco  si  ccome  mostreno  le  coste, 
E  ss'  arrèggeno  su  eco'  le  stampelle  !  ^ 

Ma  sse  sa,  ggatto  mio,  chi  sso'  le  poste  ^' 
Che  jje  venni  la  bbiada  a  mmisurelle: 
Du'  cavajjeri  de  Galanti,^  e  un  oste. 

Roma,  20  novembre  1831. 

^[Cavalcante.  V.  la  nota  1  del  sonetto:  Er  matto  ecc.  (2)', 
3  ott.  31.]  ^  Di  grado  più  eccelso,  =*  /S^oHowi;  cavalli 

magri.  *  Non  è  sintassi  romanesca.  "^  [Con  le  grucce.] 

•*  [Gli  avventori.]  ^  Birri  monturati  che  si  fanno  chiamare 

Guardie  di  polizia,  capitanati  da  un  cavalier  Galanti,  già  Bar- 
gello. [V.  la  nota  3  del  sonetto:  L'incontro  ecc.,  1  ott.  31.] 
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ER  CUCCHIERE  DE  GRINZA.  ^ 

(2.) 

Er  e che  vv'  arrabbi  !    A  ssan  Ghifcano,^ 

So'  ^  vvent'  anni  che  bbatto  la  cassetta  : 
E  nnun  tiene vo  nn  pelo  a  la  bborzetta, 
Che  ttata  '^  me  mette  Ila  frusta  in  mano. 

Ma  ssai  tu,  a  Rroma,  a  Nnapoli,  a  Mmilano, 
Quanti  cucchieri  ho  ifatti  sta  a  la  fetta  ?  ^ 
Sti  bbanchieri  ^  strillaveno  vennetta 
Riccojjenno  li  ferri  "^  da  lontano. 

Ho  gguidate  parijje  io  co'  la  vosce  ^ 
Ch'averebbeno,  a  un  di,^  ttramonto  er  zole , 


.10 

Cavalli  da  fa  fifa  ssesrni  de  croscè!  ^^ 


-fc." 


E  sso'  arrivato  co'  le  bbrijje  sole 
A  portammo  ^^  da  me   ssedisci  fròsce  !  ^^ 
Duncue  famo/^  per  dio,  poche  parole. 


In  legno,   da  MorrovaHo  a  Tolentino, 
28  sottombre  1831. 


^  Di  vaglia.  ^  Gaetano.  '  Sono.  *  Mio  padre. 

[Dal  lat.  tata.]  ^  Ho  tenuti  in  suf^gezione.   [Cfr.   la  nota 

11  del  sonetto  :  In  acqua  ecc.,  4  ott.  30.]  ^  Cocchieri  mal 

destri.  '  liaccorre  i  ferri,  nel  gergo  volgare,  vale  :  "  rima- 

nere molto  indietro  nel  corso.  „  "  Col  solo  soccorso  de  la 

voce.  "  Por  modo  di  dire.  '"  Tramontato  il  sole.     Ca- 

vallo che  tramonta  il  sole,  cioò  :  "  focoso  e  velocissimo.  „  **  Ca- 
valli da  sbigottire.  '*  A  portarmi.  "  Sedici  froge:  otto 
cavalli.           '*  Facciamo. 
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ER  CUCCHIEEE  EÒE.  DEE  TEATEO. 

(3.) 

Eh  ?  che  bbèr  gode  !  ^  Immezzo  de  'na  piazza, 
Sott'a  ste  quattro  gocce  de  bbrodetto, 
Senza  potè  nnemmanco  acchiappa  un  tetto, ^ 
Fa  'ggni  notte  'na  vita  de  sta  razza! 

E  ttratanto  quer  gruggno  de  pupazza  ^ 
De  la  padrona  mia,  drent'  ar  parchetto, 
Se  ^  diverte  cor  ghiggno  e  eco'  1'  occhietto, 
Pe'ffà  rride  ^  la  fr che  l'ammazza.^ 

Eppuro  "^  a  ccasa  scià  ^  ttanto  de  specchio, 
Pe'  ppotella  capi  ^  cche  cquanno  fiocca  ^^ 
La  donna  se  pò  vvenne  ^^  ar  ferravecchio. 

Ma  Ilei  de  e . .  .i  !  ^^  sin  eh'  ha  un  dente  in  bocca, 
De  sughillo  ^'^  'ggni  ggiorno  ne  vò  un  zecchio. 
Una  marmitta,  un  cùccomo  ^"^  e  una  bbrocca. 

In  legno,  da  Morrovalle  a  Tolentino, 
28  settembre  1831. 


*  Che  bel  godere  !  *  Prendere  un  tetto  ;  per  "  ricove- 

rarsi. „         '  [Bambola,  bamboccia.]        ^  Si.        ^  Per  far  ridere  : 
per  soddisfare.  ®  die  l-ammazzi.  '  Eppure.  ^  Ci 

ha  :  ha.  ^  Per  poterla  capire.  *"  Fioccare  :  qui  sta  per 

"  avere  i  capelli  bianchi,  „  ''Si  può  vendere.         '^  Ma  ella 

al  contrario!  '^  Di  sugo.  Ciò  è   relativo  al  senso  della 

nota  5.  **  [Una  cuccuma.] 
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ER  BIASTIMATORE. 

Quer  giorno  in  croce  che  Ggesù  fu  mmesso  ^ 
E  in  faccia  de  Maria  se  crocefisse, 
Du'  parole  turcliine  ^  ohe  lini  disse 
Se  scuri  er  sole  co'  la  luna  appresso. 

Quello  scuróre  se  chiamò  le  crisse,^ 
E  écchete  perché  cquann'  uno  adesso 
Yò  ddi  peccristo,  je  vie  a  sta  l'istesso 
Discenno,  senza  bbiastimà,  pé'  crisse.* 

Quanno  se  possi  a  fforza  de  talento 
Trova  uno  sguincio  ^  pe'  nnun  fa  ppeccato. 
Chi  è  er  cristiano  che  nun  zìi  contento? 

Duncue,  che  sserve  a  di  ppe^  ddio  sagrato? 
Ciariparlàmo  ^  ar  brutto  sagramento,^ 
A  llume  de  camicia  ^  cor  curato. 

Roma,  21  novembre  1831. 


^  Sintassi  non  infrequente  fra  i  Romaneschi.  *  [Magi- 
che.] «L'eclissi.  "  Modificazione  di  bestemmia.  [Co- 
mo pe'  ccristallina ,  pe'  ccriatallo  fino,  pe'  ttristo,  jìe'  zzìo,  pt' 
ddlna  nova,  ecc.]  ^  Cosi  cliiamasi  un  piccolo  adito  o  va- 
cuità a  sghembo.  Nel  nostro  caso  equivarrebbe  anche  a  "  scap- 
patoia. „  '  L'olio-santo.  ^  All'ardere  del  lume  che  si 
accende  nell'agonia.  [Mi  ricorda  un  bel  canto  popolare  um- 
bro : 

Ninetta  cara! 
Perchè  me  guardi  co'  la  brutta  cera? 
Ah  presto  me  vedrai  sopra  una  bara, 
Co'  roccbi  obiiisi,  al  lume  de  camicia!] 
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.   ER  FALEGNAME  COR  REGAZZO. 

Famme  la  carità,  ma  che  tte  fai  ! 
Cosa  te  freghi/  pe'  l'amor  de  Ddio  ! 
Nu'  lo  vedi  che  ddritto  nun  ce  vai, 
Mannaggia  li  mortacci  de  tu'  zio? 

Gran  che  de  nun  potesse  fida  mai 
Co  sto  scólo  d'un  e...  de  ggiudio! 
Animo,  lass'  annà,  cché  nun  ce  dai  :  '^ 
A  echi  ddico?  aló,^  equa;  che  ssego  io. 

Làsseli  sta  sti  poveri  strumenti, 
Che,  a  cquer  che  vvedo,  er  legno,  fijjo  caro, 
Nun  è  pane  adattato  a  li  tu'  denti. 

Va'  piuttosto  a  fa  er  medico  o  'r  notaro. 
Oppure  er  mercordi,^  si  tté  la  senti, 
Viaggia  ^  a  Piazza-ladronà  ^  pe'  ssommaro. 

Roma,  21  novembre- ISol. 


*   [Cosa  t'imbrogli.]  *   [Non   ci  azzecchi.]  '  [Dal 

francese  allonn,  e  il  Belli  avverte  altrove  che  l' o  va  pronun- 
ziato stretto.]  ■  *  [Giorno  di  mercato.]  °  [Il  via  di  viag- 
ijicire  e  di  tutti  i  suoi  derivati  forma  sempre  in  romanesco 
ima  sillaba  sola:  via,  non  v'ia.]  ^  Piazza  Navona,  detta 
talvolta  ladrona,  a  causa  del  fraudolento  traffico  che  vi  fanno 
i  rivenduglioli,  ossia  hagherini. 
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ER  MORTO  DEVOTO  DE  MARIA  BBENEDETTA. 

Prima  ussci  co'  la  croscè  er  cliirichetto, 
Po'  er  prete  co'  la  stora  ^  ner'  e  ggialla, 
Quattro  facchini  poi  cor  moccoletto 
Smorzat'in  mano  e  'r  catalett'  in  spalla. 

Uno  de  questi  in  capo  ar  vicoletto 
Dà  un  bottaccio,^  e  la  cassa  je  ^  trabballa  : 
E  ssi  un  morto  va  ggiù  dar  cataletto, 
L'anima  è  seggno  che  vsta  a  ccasa  calla."^ 

Ma  la  Madonna  che  ^  Dui  fu  ddevoto 
Nu'  lo  permesse.    Er  vivo  s  '  ariarza, 
E  tutt'  e  ddua  sce  pònno  attacca  er  voto. 

Pe'  ttirà  ssù  li  sui,  moneta  farza 
Fa  la  Madonna  e  ttanto  terramoto,^ 
Che  o  de  riffe  o  de  raffe  "^  sce  li  sbarza. 

Roma,   21  novembre  1831. 


*  [Stola.  Ma  significa  anche  :  "^  stoia.  „  ]  '^  [Va  por  le 

terre.]  *  [Gli:  loro,  agli  altri  tre.]  *  [Progiudizio  che 

esiste  tuttora.  —  Casa  calda,  por  "  inforno,  „  si  dice  anche 
a   Firenze.]  ^  [Della  quale.]  «  [Strepito.]  '  [O  in 

un  modo  o  nell'  altro.  Ma  qui  è  assai  comico,  perchè  propria- 
mente vale:  "  o  per  violenza  o  per  frode.,,  Cfr.  il  modo  to- 
scano di  riffa,  e  il  proverbio  toscano  anch'  osso:  Quel  che  vien 
di  ruffa  raffa,  se  ne  va  di  buffa  in  haf/'a.J 
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LA  CORDA  AR  CORZO. 


Cqui,  e  cquant'  è  ggranne  Roma  ^  F  aricorda, 
Propio  in  ner  mezzo  a  sta  ritiratella,^ 
C'era  piantato  un  trave  e  una  ggirella, 
Dove  prima  sce  daveno  ^  la  corda.'* 

Sto  ggiucarello  era  una  lima  sorda, 
0  ffussi  a  ttratti  oppure  a  ccampanella,^ 
Che  echi  ss'  è  intesa  in  petto  la  rotella 
De  le  spalle,*^  per  ddio  nun  ze  ne  scorda. 

Sia  benedetto  sempre  er  cavalletto  !  ^ 
Armanco  mo  tté  n'  eschi  con  onore, 
E  nun  ce  fai  li  cardinali  in  petto.^ 

Che  ffòr  de  quer  tantino  de  bbrusciore, 
Un  galantomo,  senza  stacce  ^  a  lletto. 
Pò  annà  pp'  er  fatto  suo  com'  un  ziggnore. 

Eoma,  21  novembre  1831. 


*  Roma  tutta  intiera.  La  ricorda  anche  1'  autore  di  que- 
sti versi,  benché  giovane.  [Egli  era  nato  nel  1791.]  *  [Un 
piccolo  largo,  precisamente  dove  ora  la  casa  Balestra  fa  an- 
golo tra  il  Corso  e  Via  della  FreJ^za.  Il  capo  superiore  della 
corda  era  fissato  in  detta  via  alla  prima  finestra  del  secondo 
piano  del  palazzo  Pulieri,  il  quale  formava  e  forma  l'angolo 
opposto,  quello  cioè  verso  la  Piazza  del  Popolo.  Tolta  la  cor- 
da, la  madre  del  noto  avvocato  Giuseppe  Pulieri  fece  chiudere 
quella  finestra,  riducendola  ad  armadio,  e  apponendovi  inter- 
namente una  croce,  che  un  figliuolo  di  Giuseppe,  il  bravo  e 
cortese  avv.  Enrico,  rammenta  ancora  di  aver  veduta.]  '  Ci 
davano.  *  [Come  imnizione,  s'  intende,  non  come  tormento, 
che  non  si  dava  in  pubblico  e  che,  del  resto,  era  già  stato  abo- 
lito.] ^  Il  tirar  su  e  poi  ricalare  il  paziente,  senza  abban- 
donarne il  peso  a  sé  stesso  come  si  usava  ne'  tratti,  da'  quali, 
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restando  il  corpo  sospeso  e  legato  per  le  mani  dietro  il  dorso, 
riceveva  l'infelice  dolore  acutissimo  e  slogamento  di  ossa. 
•^  [La  testa  dell'omero.]  '  [Supplizio  di  nerbate  o  frustate 

sul  deretano,  die  si  dava,  come  la  corda,  per  colpe  anche  lievi; 
e  che,  quando  la  corda  venne  abolita  anche  come  punizione, 
lo  sopravvisse  molti  e  molti  anni.  (V.  la  nota  6  del  sonetto  :  La 
Ggiustlzzia  ecc.,  7  febb.  32;  e  la  nota  13  a  pag.  109  del  voi.  VI.) 
Fu  dato  per  lungo  tempo  in  quel  tratto  della  Via  del  Ba- 
buino,  che  corre  tra  Piazza  di  Spagna  e  il  Vicolo  di  Alibert, 
e  che  perciò,  popolarmente,  si  chiama  tuttora  il  Cavalletto: 
poi,  in  Piazza  del  Popolo.  E  con  quest'ultimo  luogo,  meglio 
che  col  tratto  del  Babuino,  va  d'accordo  uno  scherzo  di  quel 
capo  ameno  del  Giraud,  che  in  una  lettera  da  Bologna,  del 
5  giugno  1829,  al  suo  amico  Giuseppe  Pulieri,  il  quale  abi- 
tava nel  proprio  palazzo  (V.  nota  2),  fece  la  soprascritta  cosi: 
AW  lllmo  Sig."  —  Il  Sig.  Avv.°  Pulieri  —  Fra  la  Corda  e  il  Ca- 
valletto —  Roma.  Il  che  però  non  vuol  dire  che  nel  1829  si  desse 
ancora  la  corda;  ma  bensì  che  esisteva  ancora  quel  largo  in 
cui  si  era  data,  e  sul  quale,  come  può  dedursi  anche  dal  so- 
netto :  Lo  spiazzetto  ecc. ,  12  nov.  35 ,  fu  poi  alzato  quel  pezzo 
della  casa  Balestra,  che  ora  fa  angolo  tra  il  Corso  e  la  Frezza.] 
^  Sputi  di  sangue.  Metafora  presa  dal  riserbarsi  che  talora  fa 
il  Papa  de'  Cardinali  in  petto,  per  pubblicarli  in  tempo  av- 
,venire.  Fare  i  cardinali,  vale:  "  sputar  sangue.  „  ^Starci. 
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LI  BBURATTINL 

Cilecca,  sei  stata  mai  ar  teatrino 
De  b burattini  in  der  Palazzo  Fiano?  ^ 
Si  vvedi,  Checca  mia,  tièngheno''  inzino 
Er  naso  com'è  nnoi,  l'ocelli  e  le  mano. 

C  è  ir  Arlecchin-Batòccliio,  er  Rugantino, 
Er  Tartajja,  er  Dottore,  er  Ciarlatano: 
Ma  cquer  boccetto^  poi  de  Casandrino, 
Nun  c'è  un  e da  di,  ppare  un  cristiano!'* 

Jeri  pe'  la  ppù  ccorta  io  sce  so' annata 
Incirca  ar  tocco  de  la  vemmaria, 
Cli'  allora  s' ariòpre  l' infornata.  ^ 

E  ppoi,  cor  pesator  de  pescheria, 
Co'  Pipp'  e  Pèppe,  Menica  e  Nnunziata, 
Ce  n'  annàssimo  a  ccena  all'  osteria.  ® 

Koma,  22  novembre  1831. 


^  [Su  questo  piccolo  teatro  e  sulla  maschera  del  Cassan- 
drino,  la  fama  de'  quali  era  arrivata  anche  di  là  dall'Alpi, 
si  veda  la  nota  6  del  sonetto:  Un  ber  ritratto,  14  mar.  34.  ] 
^  [Tengono:  h&nno.]  '[Vecchietto.].  *  Un  uomo.  •'^  Quel 
teatrino  ripete  ogni  sera  di  ora  in  ora  lo  stesso  spettacolo 
per  tre  o  quattro  volte,  rinnovando  sempre  gli  spettatori.  Quei 
rinnovamenti  di  popolo  diconsi  camerate,  o  infornate,  per- 
chè per  l' angustia  del  luogo  si  soffre  il  caldo  di  un  forno. 
'^  [Usanza  tanto  gradita,  quanto  funesta  ai  nostri  Romaneschi.] 
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ER  TIRATIRA,  i 

Nun  te  so  oche  rrisponne  :  ^  e  ddiclii  ^  poco 
r  Qiianno  me  cliiami  crapa  *  e  ggallinaccio  : 
Su  sta  mmerda  sce  ^  do  ssempre  er  griignaccio  ;  ^ 
E  'r  più  pegg'  è  '  che  mmai  nnn  trovo  loco. 

La  strega  che  ccapiva  ch'er  mi'  foco 
Stava  agguattato  ^  sotto  ar  cenneraccio,^ 
M'  ha  pijjato  nell'  ora  der  cazzaccio/'^ 
E  ecco  equi  ricominciato  er  gioco. 

L'ambra  nun  trova  sempre  la  pajjetta:  ^^ 
Tutto  er  ferro  nun  eia  ^^  la  calamita  ; 
E  nun  c'è  pe'  'ggni  uscello  ^^  una  sciovetta.^'' 

Ma  p'  er  cristiano  ^^  sta  ssempre  ammannita, 
Come  tavola  d'oste,  una  saetta 
Che  de  natura  sua  tira  a  la  vita. 

Roma,  23  novembre  1S31. 

*  Tira  tira:  "  un  oggetto  aUraento,  „  o  specialmente  "  una 
donna  amata.  „  *  Non  so   che  risponderti.  •  Dici. 

*  Capila:   sciocco.  "^  Ci.  "  Il  viso.  '  E   il  peggio  è. 

"  [Acijuattato],  nascosto.  ^  [Ceneraccio,   cenerone,  qui  ò 

detto  scherzevolmente  per  "  cenere. „]  >"  Dicesi  che  qualsi- 
voglia uomo  abbia  ogni  giorno  un'ora  di  debolezza.  "  Pa- 
glietta. ^^  Non  ci  ha:  non  ha.  "  Per  ogni  uccello. 
*'  (vlvotta.  ^^'  Pel  cristiano:  per  l'uomo.  I  soli  cristiani 
sono  uomini.  Tutti  gli  altri  non  sono  uomini,  ma  turchi, 
ebrei,  ecc. 
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L'APOSTOLI.» 

T'hai  da  capascità  cche,  o  bbianco,  o  rosso, 
0  iinero,  o  ppavonazzo,^  te  sfraggella. 
Sin  che  in  ner  mare  sce  sta  er  pesce  grosso, 
Er  piccolo  ha  d'  ave  la  cacarella.^ 

Tristo  chi  nasce  sott'  a  cquella  stella, 
E  a  le  snerbate  nun  za  ifàcce  ^  l' osso  ! 
Bisoggna  fasse  mette  ^  la  bardella, 
E  bbascià  er  culo  che  tte  caca  addosso. 

Prima  sce  bbuggiarava  er  zor  Pietruccio  :  ^ 
Oggi  nun  è  ppiù  bbroccolo,  ma  ccavolo, 
E  cce  bbuggera  in  cammio  Pavoluccio.' 

Inzomma,  un  giorno  Pietro  e  un  giorno  Pavolo, 
Noi  starno  sempre  com'  e  ddon  Farcuccio  ^ 
Sott'  a  le  granfie  o  dd'  un  demonio  o  un  diavolo. 

Roma,  23  novembre  1831. 

^  [Nell'autografo,  il  sonetto  ha  per  titolo  questo  proverbio: 
Chi  pe''  ssoscera  e  echi  p2)e'  nuora,  sènio  tutti  de  Craparola  (Ca- 
prarola:  comune  del  Viterbese),  proverbio  che  nel  senso  pro- 
prio, ormai  pochissimo  usato,  vorrebbe  dire  che  siamo  tutti 
un  po'  Menelai;  e  nel  metaforico  corrisponde  al  toscano: 
Ognuno  ha  il  suo  impiccato  aW  uscio.  L'opportuna  variante 
si  trova  in  un  foglietto  a  parte,  che  1'  autore  conservava  con 
altri  dentro  quella  sopraccarta,  che  ho  già  avuto  occasione 
di  ricordare,  e  sulla  quale  aveva  scritto  :  "  Varianti  e  note 
per  alcuni  sonetti  già  fatti  e  ricopiati.  „]  ^  [L'  uomo  di 

chiesa  in  genere.  Ma  col  bianco  allude  più  particolarmente  al 
papa  d'  allora  Gregorio  XVI,  che  nel  sonetto  è  contrappo- 
sto a  Leone  XII,  e  che,  a  differenza  di  questo,  anche  da  car- 
dinale e  da  papa  vesti  di  bianco ,  perchè  era  stato  monaco 
camaldolese.  Cfr.  Wiseman,  Op.  cit. ,  pag.  268,  e  la  nota  1  del 
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sonetto:  Li  cardinali  ecc.,  20  apr.  4G.]  '  Deve  temere. 

■*  Non  sa  farci.  ^  Farsi  mettere.  "Pietro  Fumaroli,  favo- 
rito di  Leone  XII.  [...  "  un  certain  Fumaroli,  liommo  de  si 
mauvaise  ronnomnióo ,  que  nous  avons  nous  méme,  tout  en- 
fant, entendu  dire  à  Della  Genga,  „  cioè  lo  stesso  Leone  XII, 
"  alors  vicairo  de  Rome ,  qu'  il  avait  du  V  éloigner  de  lui 
à  cause  de  sa  vie  scandaleuse.  Le  Pape  l'appelaprès  de  lui, 
il  devint  son  confident  et  son  ami.  C'était  un  ancien  en- 
trepreueur  do  travaux  publics,  qui  s'était  enrichi  dans  ses 
critreprisos.  A  la  mort  du  Pape,  il  vint  en  Angleterre  fairo 
un  commerco  de  pierres  précieuses,  dont  on  ne  pouvait  expli- 
([tior  la  possession.  „  Piancia.ni,  Op.  cit. ,  voi  II,  pag.  332-33,] 
'  Paolo  Massani,  favorito  del  cardinal  Bernetti,  gran  visir  di 
(  Gregorio  XVI.  [Il  conto  Broglia,  già  addetto  alla  Legazione 
Sarda  a  Roma,  in  un  dispaccio  conlidenzialo  del  2  aprile  1835 
da  Firenze,  scriveva  al  Ministro  degli  affari  esteri  a  Torino  : 
"  Il  cardinale  Bernetti,  segretario  di  Stato,  —  non  è  uomo 
di  alte  vedute,  nò  di  molto  sapere,  e  ciò  che  gli  fa  gran  torto 
sono  alcuni  individui  suoi  famigliari,  che  hanno  cattiva  re- 
putazione. Fra  questi  un  tal  Massani  è  il  suo  favorito  ed 
intimo  confidente  ;  egli  fa  da  maestro  di  casa  e  lo  padroneg- 
gia in  una  maniera  sconvenevole.  Già  questo  è  il  difetto  di 
quasi  tutti  i  cardinali  e  prelati  di  lasciarsi  padroneggiare  dalla 
gente  di  servizio.  Il  cardinale  Bernetti  ha  il  più  grande  ascen- 
dente nello  spirito  di  S.  S. ,  e  in  conseguenza  ha  la  massima 
influenza  sovra  tutti  i  principali  aiFari.  „  Bianchi,  Storia  docu- 
mentata della  DÌ2ilomazia  europea  ecc.;  voi.  Ili;  Torino,  1867; 
pag.  401]  **  Stare  o   restare  come  don  Falcuccio  :  restar 

delusi. 


14  ■—  H.     Belli,  Sonetti, 
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LA  COMPAGGNIA  DE  VASCELLARI.i 

Si  ccaso  mai,  sor  faccia  de  pangiallo,^ 
L'  arreggémo  noi  puro  er  bardacchino.^ 
Ch'  edè  ?  ^  nun  zémo  indeggni  ^  de  portali o  ? 
E  vvoi  chi  sséte  ?  er  fio  ^  der  re  Ppipino  ? 

Nun  t'  aricordi  ppiù,  bbrutto  vassallo/ 
De  quelli  scarponacci  da  bburrino,  ^ 
Quanno  a  le  mano  sce  tienevi  er  callo 
E  mmaggnavi  a  ppagnott'-e-ccortellino  ?  ^ 

Oggi  che  co'  è  er  Zantissimo  indisposto/^ 
Potressi  armanco  usa  pprudenza,  e  a  cquelli 
Che  sso'  pprima  de  té,  ccedeje  er  posto. 

Er  bardacchino  tocca  a  li  Fratelli 
De  Segreta :^^  epperò,  ssor  gruggno  tosto, 
Levàtevesce  fòr  da  li  zzarelli. 

Roma,  23  novembre  1831. 


*  Confraternita  de'  Vasellai.  [Sul  de,  di,  per  dei,  si  veda 
la  nota  1  a  pag.  60  del  voi.  VI.  —  "  Questa  confraternita, 
dopo  il  vespero  del  martedì  fra  l'ottava  del  Corpus  Domini, 
celebra  solennemente  la  processione  con  magnifico  stendardo 
e  molto  sfarzo  di  cera,  la  quale  processiono,  con  volgare 
e  impropria  denominazione  è  detta  dei  boccaletti,  perchè  i 
vasellari  che  là  compoijgono  fanno  ancora  i  boccali,  o  vasi 
di  terra  cotta,  per  uso  e  misura  del  vino  e  cose  simili;  pro- 
coesione  in  vigore  e  alquanto  eclatante .  „  Moroni  ,  Dizion. , 
voi.  LXXXIV,  pag.  232.  Ma  il  Moroni  tace  che  queSta  e  al- 
tre simili  processioni  erano  anche  eclatanti  per  le  molte  sbor- 
nie, e  spessissimo  anche  per  le  risse  e  le  coltellate,  a  cui 
davano  occasione,  soprattutto  per  le  gare  di  preminenza  tra 
confratelli,  come  appunto  si  vede  nel  presente  sonetto,  e  me- 
glio ancora  nell'altro  :  La  prìscission  ecc. ,  15  mar.  34.]         ^  [Un 
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dolce  cho  si  fa  per  le  feste  di  natale,  con  mandorle,  uve  passe, 
zafferano,  ecc.]  ^  [Lo  reggiamo  noi  pure,  cioè:  "  lo  reggo  an- 
ch'io con  gli  altri  Fratelli  di  Segreta  „  (V.  la  nota  11),  il  bal- 
dacchino, sotto  il  quale  si  porta  in  processione  il  Sacramento.] 
*  Che  è  ?  ^  Degni.  ®  Figlio.  '  [Becero,  mascalzone.] 
^  [Villano.  V.  la  nota  4  del  sonetto:  Le  lingue  ecc.,  16  die.  32.] 
^  [È  raro  anche  adesso  che  si  veda  per  la  strada  un  popolano, 
e  specialmente  un  manuale  o  un  muratore,  mangiare  il  pane, 
senza  tagliarlo  boccone  per  boccone  col  coltello,  il  quale  gli 
tien  quasi  luogo  di  companatico,  quando  non  ne  abbia  altro. 
Tagliato  cosi,  dicono  che  il  pane  è  più  saporito;  e  dev'  esserlo 
realmente,  perchè  si  può  masticar  meglio.  Di  qui  la  frase,  co- 
mune tuttora:  maggnh  pane  e  ccortello.  Dal  tener  poi  la  pa- 
gnotta sotto  il  braccio  sinistro,  quando  hanno  la  mano  destra 
impedita  dal  coltello  e  la  sinistra  dal  companatico,  è  derivata 
l'altra  frase:  maggnh  a  hbraccetto.  Cfr.  voi.  VI,  pag.  54,nota 
14.]  ^°  [Invece  di  esposto.]  "  [Che  formano  il  consiglio 

amministrativo  o  direttivo  della  confraternita.! 
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ER  BECCAMORTO. 

Tu  ccapisolii  cor  culo/  abbi  pasceuza:^ 
Nun  dico  questo,  eh'  averebbe  torto. '^ 
Bell'  e  bbono  è  er  mestier  der  beccamorto, 
Quanno  Iddio  vò  mmannà  la  providenza. 

Io  dico,  e  sto  discorzo  è  una  sentenza, 
Che  cqnanno  er  tempo  de  l'istate  è  scórto,'* 
So'  spicciati  ^  li  cavoli  peli'  orto/ 
E  ssi  '''  ppoi  vói  maggnà,  mmagni  a  ccredenza. 

Sta  [Roma  è  un  paesaccio  mmaledetto, 
Dove  l'inverno  nun  ce  more  un  cane, 
E  tte  se  tarla  puro  er  cataletto. 

Oh  vvedi,  pe'  abbuscà  un  boccon  de  pane, 
Quanto  s'  ha  da  prega  Ddio  bbenedetto  / 

Perché  illumini  medichi  e  mmammane  !  ^ 

Roma,  23  novembre  1831. 


^  [A  rovescio.]  ^  [Pazienza.]  ^  [Avrei  torto.]  ^  [Ter- 
minato.] ^  Finiti.  "  Cioè:  "  è  finita  la  raccolta,  è  finito 
il  guadai^no.  „  ^  Se.  ^  [Levatrici.  —  Cfr.  isonetti: 
Li  hheccamorti,  18  mar.  34,  e  V  incontro  ecc. ,  21  gemi.  43.] 
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L'  EDITTO  PE'  LA  QUARESIMA. 

Er  curato  a  la  messa  ha  Uetto  er  fojjo 
Che  ce' è  r  indurto/  e  ccià  spiegato  tutto. 
A  ppranzo  se  cconnisce  co'  lo  strutto, 
Ma  la  sera  però  ssempre  coli'  ojjo. 

Carne  de  porco  mai  :  sai  che  ccordojjo 
Sti  jótti  ^  de  salame  e  dde  presciutto  ! 
Pe'  mmé  ciò  ^  un  zanguinaccio/  ma  lo  bbutto, 
Che  io  nun  vojjo  scrupoli,  nun  vojjo. 

La  matina  se  pò  pe'  ccolazzione 
Pijjà  un  déto  ^  de  vino  e  un  po'  dde  pane, 
Da  nun  guasta  er  diggiuno  in  concrusione. 

Poi  disce  a  li  cristiani  e  a  le  cristiane 
D'  abbandona  er  peccato,  e  ffà  orazzione 
Sin  che  nun  s'  arissciòjje  le  campane.^ 

Koma,  24  novembre  1831. 

^  ["  Editto  sull'osservanza  della  Quaresima . . .  Con  indulto 
apostolico.  „  Cosi  è  intitolato,  secondo  il  solito,  quello  del  17 
febbraio  1830,  l'ultimo,  cioè,  che  il  Bolli  può  aver  avuto  pre- 
sonte  nello  scrivere  questo  sonetto;  il  quale,  del  resto,  più 
che  le  testuali  prescrizioni  dell'editto  del  Cardinal  Vicario, 
ritrae  le  spiegazioni  e  le  amplificazioni  fattene  dal  curato.] 
^  Si  sottintende  a  :  "  per  questi  ghiotti.  „  ^  Ci  ho.  *  [Cor- 
rispondo al  "  roventino  „  do'  Fiorentini,  se  non  che  il  san- 
(piinaccio  ò  sempre  insaccato  come  il  salame.]  "  La  mi- 

sura di  un  dito.  °  V.  il  sonetto...  [La  Quaresima,  4  apr. 

3B,  nota  (>.  Dove  ò  detto  che  lo  campano  si  sclohjoiio  la  mat- 
tina dol  sabato  santo.  Por  gustare  però  questa  terzina,  biso- 
,iia  anche  sapere  cho  ossa  ò  un' intorpotraziono  arbitraria, 
ma  corrispondonto  alla  realtà  dolio  coso,  di  un'  osortaziono 
(ho  erodo  non  manchi  mai  nell'editto  por  la  ({uarosima,  o  cho 
in  quello  citato  forma  pro])ri(»  il    primo  periodo:  "So  in  ogni 
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tempo  tutti  i  Fedeli  Cristiani  „  (ahi  !  ognlfedel  cristiano,  nel- 
l'uso comune,  vuol  dir  quasi  "  ogni  minchione  „),  "  i  quali  si 
vantano  di  essere  fedeli  seguaci,  e  imitatori  costanti  del  no- 
stro DiviN  Reueic^^tohe,  devono  santamente  condursi  facendo 
mai  sempre  in  ogni  loro  azione  risplendere  la  purità  dell'  ani- 
mo, e  lo  spirito  di  penitenza  ;  all'appressarsi  però  di  quei 
santi  mistici  giorni,  che  al  pensier  ci  richiamano  l'augusto 
ineffabile  mistero  di  nostra  comun  Redenzione,  un  maggior 
impegno,  e  un  più.  vivo  fervore  deve  accendersi  nel  cuor  di 
ciascuno  per  la  pratica  sincera  delle  cristiane  virtù,  e  jjer 
l'edificante  esercizio  di  una  salutar  penitenza.  „] 


L'EDITTO  PE'  TUTTO  L'ANNO.^ 

Ho  vvisto  propio  mo  a  le  cantonate 
Curre  er  libbraro  ^  a  appiccica  un  editto. 
E  un  lenzolo  de  carta  tutto  scritto, 
Che  le  ggente  sce  fanno  a  ggommitate. 

Bisoggna  ave  ggiudizzio,  camm erate, 
Perché  echi  ssa  che  ce  pò  èsse  ^  scritto  ? 
E  ppotrebbeno  ave  ffatto  un  delitto 
Che  nun  ze  ggiuchi  ppiù  mmanco  a  ssassate. 

Sortanto  ho  '  nteso  un  quèquero  "^  in  perucca 
A  bbarbottà,  svortànnose  ^  de  fianco  : 
"  Chi  eoe  governa,  nun  tiè  ssale  in  zucca.  „ 

Nun  e'  è  più  dunque  da  sperà  nnemmanco  : 
Perché  ssi  echi  cce  11'  ha,  ppuro  ^  te  cucca,^ 
Figùrete  ^  chi  ha  perzo  ^  er  fritto  bbianco.''^ 

Roma,  21  novembre  1831. 

*  [De'  molti  editti  del  1831  che  ho  veduti  io,  il  solo,  a  cui 
con  qualche  probabilità  potrebbe  riferirsi  questo  sonetto,  è 
quello  pubblicato  il  5  novembre  dal  cardinale  Bernetti,  per 
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notificare  elio  "  la  Santità  di  Nostro  Signore  „  s'  era  "  degnata 
di  approvare  „  duo  nuovi  llegol amenti ,  uno  di  jìrocedura  ci- 
vile, e  l'altro,  del  c[uale  nell'editto  si  davano  alcuno  delle  pre- 
scrizioni più  importanti,  contenente  "  la  organizzazione  delle 
Magistrature  Criminali,  ed  il  modo  di  procedere  nelle  Cause 
dei  delitti  e  delle  contravvenzioni.  „  Può  però  anche  darsi 
che  il  sonetto  sia  stato  scritto  per  fare  il  paio  col  ])recedente.] 
2  [Ora  dicono  V attacchino.]  ^  Essere.  *  Anticaglia. 

6  Voltandosi.  «  Pure.  '  Te  la  fa.  «  Figurati.  "  [Per- 
so], perduto.  ^'^  Il  cervello. 


ER  MARITO  AMMALATO. 

Avevo  inteso  da  che  mmonno  è  mmonno 
Ch'  er  più  ppeggio  clie  ffussi  era  la  morte  ; 
E  oche  dde  dua  oh'  aspetteno  sta  sorte, 
Un'  e  11'  antro  vorrebb'  èsse  ^  er  ziconno.^ 

Ma  ttu  cch^  hai  sempre  st'  ideacce  storte, 
Mannaggia  ^  la  nepote  de  tu'  nonno  ! , 
Di  chi  mo  che  sta  mmejjo  chi  vva  a  ffonno, 
Che  'r  pena  de  chi  rresta  è  ttroppo  forte. 

E  mme  vói  fa  pparé  ddorce  st'  agresta  ^ 
Oggi  che  la  salute  me  se  sfraggne  !  ^ 
Tristo  chi  more  e  bbuggiarà  echi  resta.^ 

Ebbe,  ppìjjete  ^  tu  le  mi'  magaggne  ; 
E  ppe'  llevatte  ^  sti  grilli  da  testa 
Vatt'  a  ifà  bbuggiarà,^  cch'  io  resto  a  ppiaggne. 

Roma,  24  novembre  1881. 


'  Essere.        *  Secondo.  "  [Malann* aggia  :  malanno  ab- 

bia. Malannaggia,  in  Toscana.]        *  [Quosf  agresto.]         "  [Mi 
si  sfrange.]  "  [Proverbio.]  '  Pigliati.  "  Levarti. 

®  [Va'  al  diavolo,  muori  tu.]  >"  Piangerò. 
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ER  CONTO  DELL'  ANNI 


Mo  ffamo  er  conto.     Avevo  ammalappena,^ 
Quanno  che  mme  sposai,  quattordiscianni: 
De  quattordisci  e  mmezzo  fesce  ~  Nèna  :  ^ 
De  disciassette  partorii  Ggiu vanni. 

Questi  eli'  ho  ddetto  so'  li  dna  ppiù  granni: 
Nèna  ha  ddiescianni  pe'  la  Madalena; 
E  Nnino,^  senza  tanto  che  m' affanni, 
Fini  jjerzera  dodiscianni  a  ccena.^ 

Cqua  ddunque  nun  ce  fiocca  e  nun  ce  piove:  ^' 
Dodisci  e  ddisciassette,  ar  mi'  paese, 
Vièngheno  a  sta,''  mme  pare,  a  vventinove.^ 

Perché  nun  zo'  'na  gallina  pollese,® 
Mostro  un  po'  d'  avantaggio  ;  ma  a  le  prove 
Ho  in  punto  mo  vventihov'  anni  e  un  mese . 

Roma,   24  novembre  1831. 


^  [A-mala-pena  :  appena  appena.]  *  Feci.  ^  [Madda- 

lena.] ^  [Per  lo  più  significa  "  Giovanni.  „  Ma  tutti  i  nomi 

personali  maschili  che  prendono  la  desinenza  vezzeggiativa 
in  ino,  possono  accorciarsi  in  Nino,  dal  quale  poi  si  formano 
Ninetto  e  Ninaccio.  Nina  invece  è,  nell'uso  comune,  accorcia- 
mento di  Caterina  soltanto.]  ^  [A  ora  di  cena.]  **  Que- 
sto è  sicuro.  [Nell'Umbria:  non  ce  piove  e  non  ce  néngue,  dal 
lat.  ninguit,  ningii.]  '^  [Vengono  a  stare:  vengono  a  som- 
mare.] *  [Anzi,  contando  dall'età  della  figliola,  ne  avrebbe 
poco  più  di  ventiquattro!]  ^Gallina  jjollese  si  dice  "a 
quelle  donne,  le  quali,  per  gentil  proporzione  di  piccole  mem- 
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CHE  CCRISTIANI! 


'Gna  ^  senti  mmessa  e  arispettà  er  Governo 
Chi  vvò  sarvasse  ^  1'  anima,  Donizzio,*^ 
Si  nno  vviè  Cristo  ar  giorno  der  giudizzio 
E  eoe  bbuggera  a  ttutti  in  zempiterno. 

Metti,  campare  mio,  metti  ggiudizzio, 
Caso  te  puzzi  er  foco  de  l' inferno, 
Che,  mmettémo,*  la  sfanghi^  in  ne  l'inverno, 
Ar  torna  de  ristate  è  un  priscipizzio/' 

Povero  Ggesucristo!  dar  zu'  canto  ^ 

S'  è  ammascherato  sin  da  vino  e  ppane  : 
Be',  dov'  è  un  e ''  che  sse  fa  ppiù  ssanto  ? 

Le  donne  so',  pper  dio,  tutte  p , 

L'  ommini  ladri,^  e  ttutto  er  monno  intanto 
De  Cristo  se  ne  fa  strénghe  de  cane.^ 

25  novembre  1831. 


^  [Bisogna.]         ''Salvarsi.  ^Dionisio.  ■*  [Mettiamo], 

ponghianio  cho  ecc.  "^[To  la  cavi,  non  muori.]  "[Cor- 

ri, cioó,  un  gran  pericolo,  porche  Paria  ò  più  cattiva  ecc.] 
'  Nessuno.  *  Iperbole  non  secondo  l'opinione  dell'autore. 

*  Se  ne  fa  ogni  strapazzo.  [Le  "  stringhe  „  si  fanno,  si,  anche 
di  cuoio,  ma,  a  quanto  mi  viene  assicurato,  non  mai  di  pollo 
di  cane,  cho  non  reggorobbo;  ondo  il  senso  originario  della 
frase,  viva  tuttora,  ò  forse  questo:  "so  ne  fa  ciò  che  non 
dovrebbe  farsene.  „] 
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LA  GHINEA. 


M'  ha  ddetto  sfcammatina  quella  rapa 
Qui  ar  Babbuino  der  Milord' ingrese,^ 
Che  ccór  una  chinea  e  mmezza  ar  mese 
Le  ggente  de  servi  ^  Uui  se  le  capa.^ 

L'  hanno  portata  dunque  ar  zu'  paese 
La  Chinea  che  baciava  er  piede  ar  Papa  ?  !  ^ 
Però  mme  pare  una  gran  cosa  ssciapa  ^ 
D'  annasse  a  ffà  eco'  la  Chinea  le  spese  ! 

Eppoi,  che  mmé  ne  faccio  de  quer  pezzo  ?  ^ 
Se  dà  a  Porta-leone  ''  una  cavalla, 
Quann'  è  spaccata  a  mmodo  suo  ^  pe'  mmezzo. 

E  ssi  ppe'  mmezzo  culo  e  ppe'  'na  spalla  ^ 
J'  annassi  ^^  ar  Papa  de  roppéjje  er  prezzo/^ 
Poderebbe  cor  Re  ^^  ppuro  aggiustalla.  ^^ 

Roma,  25  novembre  1831. 


^  [Quella  rapa  del  Milord'  inglese,  che  abita  in  Via  del  Ba- 
buino.]  "^  [  Le  genti  di  servire:   le  persone   di  servizio.] 

^  [Se  le  sceglie.]  *  [Per  il  cambiamento  romanesco  del  g 

di  ghinea  in  e,  il  servitore  crede  che  si  tratti  della  famosa 
Chinea,  che  fino  al  1787,  la  vigilia  di  san  Pietro,  veniva  pre- 
sentata a  nome  del  Ee  di  TSTapoli  al  Papa.  E  dico  che  gli  ba- 
ciava il  piede,  perchè  infatti,  quando  il  Papa  arrivava  da- 
vanti alla  porta  principale  della  Basilica  Vaticana,  tra  le  due 
pile  dell'acqua  santa,  la  Chinea  ch'era  già  li,  "appositamente 
ammaestrata,  s'inginocchiava,  e  dentro  un  vaso  d'argento  so- 
stenuto dalla  sella,  presentava  il  tributo  di  settemila  ducati 
d'oro,  nell'atto  che  l' ambasciatore  pronunziava  „  la  solita 
"  formola.  „  Moroni,  Dizion.,  voi.  XTII,  pag.  94.]  ^  [Scipita.] 
^  [Cioè :  "  della  supposta  mezza  Chinea.  „]  '  [Nella  Via  di 

Porta  Leone  era  lo  scorticatoio  pubblico,  che  ora  è  in  Via 
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della  Marmorata.]  ^  [Del   Milordo.]  ''[Vale  a  dire: 

"  per  mezza  Ghinea.  „]  ^"  Gli  andasse  a  garbo.  "  [llom- 

pergli  il  prezzo  :  abbassarlo,  calarlo.  (Cfr,  voi.  VI,  pag.  103, 
nota  3.)  Sicché,  in  altri  termini,  i  due  versi  significano,  che 
se  la  Ghinea  si  potesse   spaccare,  come  pretende  l'Inglese, 

e  se  il   Papa  si  contentasse  di  mezza ]  "Di  Napoli. 

*'  [Perchè  la  controversia  durava  ancora;  e  se  non  è  vera  la 
credenza  popolare,  accennata  nel  sonetto:  Momoi^iale  ecc.,  4 
febb.  32,  cioè  che  il  Papa  la  vigilia  di  san  Pietro  scomunicasse 
il  Re  di  Napoli;  è  vero  bensì  che  il  giorno  dopo,  terminato 
il  pontificale,  fece  sempre,  fino  al  185i,  una  solenne  protesta 
por  il  mancato  tributo.  Anzi,  il  Bonghi  mi  ha  raccontato,  che 
quand'egli  si  recò  a  Eoma  nell'aprile  del  1848,  segretario  di 
■quell'ambasciata  di  Ferdinando  II,  la  quale  doveva  trattare 
della  lega  italiana.  Pio  IX  lo  prese  a  quattr'occhi,  e,  sen- 
z'accorgersi della  sconvenienza  che  commetteva,  gli  fece  in- 
tendere che,  se  mai  i  Napoletani  avessero  voluto  tentare  qual- 
che novità,  si  fossero  sempre  ricordati  dei  diritti  della  Santa 
Sede  sul  Eegno.  Fu  però  lo  stesso  Pio  IX,  cho  nel  1855  cessò 
finalmente  dal  fare  la  solita  protesta,  grazie  alle  beneme- 
renze e  alle  preghiere  del  re  Ferdinando,  che  appunto  in 
quell'anno  gli  aveva  mandato  diecimila  ducati  per  la  colonna 
dell'Immacolata  Goncezione.  Gfr.  Moroni,  Dizion.,  voi.  LXXX, 
pag.  198,  e  aggiunta  neìV  Indice,  sotto  Ghinea.] 
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C'È  DE  PEGGIO. 


E  le  scedole  ^  fu  ppoco  strapazzo? 
Pare  a  ddi  ggnente  a  tté,^  dde  puiit'  in  bianco  ^ 
Anna  ar  Monte  ^  o  a  Sanspirito  in  ner  banco  ^ 
Pe'  sbarattalle,  e  min  trovacce  un  e ?! 

Mi'  padre  a  mmé  mmé  n'  ha  lassate  un  branco/ 
Ma  stanno  Ili  a  ddormi  tutte  in  un  mazzo, 
Che  tte  ggiuro  da  povero  regazzo" 
Ner  caso  mio  m'  arifarebbe  un  fianco.^ 

Oggi  ave  ddua,  trescento,  mille  scudi, 
Eppoi  domani  diventatte  marva,^ 
Tratanto  che  a  ccampà  ffatichi  e  ssudi! 

Ma  pperò  ssi  nun  pagheno  sta  sarva  ^^ 
De  scedole  che  eia  aridotti  iggnudi, 
Bbuggiarà  sto  Governo  si  sse  sarva. 

25  novembre  1831. 


'  Cedole.  [Del  Banco  di  San  Spirito  e  del  Monte  di  Pietà, 
emesse  sotto  Pio  VI,  per  conto  dello  Stato  e  con  la  sua  mal- 
leveria, per  circa  quattordici  milioni  di  scudi.  La  Eepub- 
blica  Gallo-Romana,  nel  1798,  con  sei  successivi  decreti  del 
Berthier,  dei  Consoli,  del  Massena,  del  Dallemagne,  del  Saint- 
-Cyr  e  del  Macdonald,  le  ballottò  in  cento  modi  ;  finché,  il  6 
di  settembre,  lo  stesso  Macdonald  le  mise  fuori  di  corso,  di- 
chiarando solo  che  sarebbero  cambiate  con  due  milioni  di  «s- 
segnati,  in  ragione  del  quindici  per  cento  del  valore  nominale. 
I  più,  quindi,  se  le  tennero,  nella  certezza  che,  restaurandosi 
il  Governo  pontificio,  esse  avrebbero  riacquistato  il  loro  in- 
tero valore.  Ma  il  Governo  pontificio  non  volle  più  ricono- 
scerle. E  cosi,  tra  le  cedole  papali,  e  gli  assegnati  repubbli- 
cani, che  non  ebbero  miglior  sorte  (V.  il  sonetto  a  pag.  7») 
del  voi.  Ili),  molte  famiglie  caddero  dall'  agiatezza  nella  mi- 
seria!] "^  [Pare  a  dir  niente  a  te:  ti  pare  dir  nulla,  ti  par 
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nulla?]  ^D'improvviso.  *  L'Erario.  ^  Banca  di 

liroprietà  doli'  Ospedale  di  S.  Spirito.  *  ["  Di  quelle  cedole 

ancora  se  ne  conservano  fasci  noi  vecchi- archivi  di  famiglia.,, 
SiLVAGNi,  La  Corte  e  la  Società  Romana  ecc.;  voi.  I  (Eoma, 
IS&i) ,  pag.  572.  ]  '  In  aria  di  persona  mortificata ,  anche 

un  uomo,  non  ammogliato,  si  darà  questo  titolo.  ["Ve  lo 
])romebto,  da  povero  figliuolo,  „  dice  Henzo  a  Lucia.  Prom. 
Spos.,  cap.  VII.]  ^  [La  stessa  immagine  che  nel  toscano 

rliijìancare.  Dicono  anche,  come  nell'Umbria:  ?He  rime^^ercòòe 
mia  costa.]  ''Malva.  ^^  Salva:  cumulo. 


ER  GIORNO  DER  GIUDIZZIO. 

Quattro  angioloni  co'  le  tromme  in  bocca 
Se  metteranno  uno  pe'  ccantone 
A  ssonà:  poi  co'  ttanto  de  voscione 
Cominceranno  a  deli:  "  Ffòra  a  chi  ttocca.  „  ' 

Allora  vierà  ssù  una  filastrocca 
De  schertri  ^  da  la  terra  a  ppecorone,^ 
Pe'  rripijjà  ffigura  de  perzone, 
Come  purcini  attorno  de  la  bbiòcca.  ^ 

E  sta  bbiòcca  sarà  Ddio  bbenedetto, 
Che  ne  farà  du'  parte,  bbianca,  e  nnera: 
Una  pe'  annà  in  cantina,  una  sur  tetto. ^ 

All'  urtimo  uscirà  'na  sonajjera  ^ 
D'  angioli,  e,  ccome  si  ss'  annassi  a  letto. 
Smorzeranno  li  lumi,  e  bbona  sera. 

25  novembre  1831. 

^  [Fuori  a  chi  tocca,  si  dico  spocialmonto  noi  gioco  delle 
bocco,  0  in  altri  simili,  por  invitare  a  far  la  sua  parto  di 
gioco  colui  a  cui  tocca  il  turno.]  "[Scheletri.]  "Cam- 

minando cioò  con  mani  o  piedi.  [Como  lo  pecore]  *  Chioc- 

cia. »  [Una  por  l'inforno,  una  per  il  paradiso.]         "  fUnn 

sonaffliera]  :  un  formicaio  oco. 
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LA  FIN  DEH  MONNO. 

Come  saranno  ar  monno  terminate 
Le  cose  eh'  ha  ccreato  Grgesucristo, 
Se  vederà  ussci  ffòra  1'  Anticristo 
Predicanno  a  le  ggente  aridunate. 

Vierà  ccór  una  faccia  da  torzate/ 
Er  corpo  da  ggigante  e  lì' occhio  tristo: 
E  pper  un  caso  che  nun  z'  è  mmai  visto, 
Nascerà  da  una  monica  e  dda  un  frate. 

Poi  pe' ccombatte  co' sta  bbrutta  arpia, 
Tornerà  da  la  bbùscia  de  San  Pavolo, 
Doppo  tanti  mil'  anni,  er  Nocchilia.^ 

E  appena  usscito  da  l' inferno  er  diavolo 
A  spartisse  la  ggente  cor  Messia, 
Resterà  er  monno  pe'  sseme  de  cavolo.^ 

25  novembre  1831. 


'  [Torsolate.]  ^  Credenza  romanesca,  che  da  nn  buco, 

sconosciuto,  presso  la  Basilica  di  S.  Paolo  usciranno  Enoc  ed 
Elia,  chiamati  dal  popolo,  con  un  solo  vocabolo:  er  Nocchilìa. 
^  [Essendo  cavolo  un  eufemismo  di  altra  troppo  nota  parola, 
che  spesso  si  usa  per  "  nulla,  „  la  frase  :  resta  pe'  sseme  de  ca- 
volo, vale:  "restare  vanamente,  senza  scopo ;„  e,  a  Roma  al- 
meno, credo  che  si  dica  sempre  del  restare  in  vita  ;  per  esem- 
pio :  Me  so' mmorti  tutti,  e  cce  so' restato  io  pe'  sseme  de  cavolo. 
Di  chi  poi  stia  in  un  luogo  inutilmente  e  non  considerato, 
come  tanti  e  tanti  stanno  in  Parlamento,  si  dice  che  ci  sta 
pe' ttórzo  de  cavolo.] 
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LA  GGIOSTRA  A  GGOREA.^ 

Jeri  si  cche  ffu  ggiostra  !    Che  bbisbijjo  ! 
Figùrete  che  Mmèo  ^  de  Bborgonovo, 
A  vvent'  ora,^  er  bijjetto  nun  V  ha  t  trovo  : 
Epperò  de  matina  io  me  li  pijjo. 

Cristo,  che  ccarca  !  '*  pieno  com'  un  ovo  \ 
Nun  co  capeva  ppiù  un  vago  de  mijjo.^ 

Le  gradinate  poi  ! Io  e  mmi'  fìjjo 

Parémio  ^  propio  du'  purcini  ar  covo. 

Che  accidente  de  toro  !    D'  otto  cani, 
A  ccinque  j'  ha  ccacciato  le  bbudella, 
Eli'  antri  V  ha  schizzati  ^  un  mio  ^  lontani. 

E  cquer  majjóne  ®  vói  ppiù  ccosa  bbella? 
Eppoi,  lo  vederai  doppodomani: 
Bbast'  a  ddi  eh'  ha  sfreggnato  ^^  Ciniscella!  '^ 

25  novembre  1831. 


*  Anfiteatro  dotto  di  Corèa,  dal  palazzo  già  della  fami- 
glia di  quel  nome,  al  quale  è  aderente.  E  fabbricato  sugli 
avanzi   del  famoso   Mausoleo   di   Augusto.  -  [Bartolom- 

moo.]  8  [Cioè,  quattr'oro  prima  dell'avemmaria,  e  due 

circa  prima  della  giostra,  che  si  cominciava  verso  le  venti- 
duo.]  *  Calca.  '*  [Un  baco,  un  chicco,  di  miglio.] 
"  Parevamo.  '  In  senso  attivo:  "  scagliati.  „  *  Un 
iiiiglio.  ^  Toro  castrone.  *"  Ferito  con  lacerazione. 
"  (Jinicclla,  soprannome  di  un  famigerato  giostratore  natiyo 
•  li  Terni.  [Non  trovo  che  questo  fatto  accadesse  nell'anno  in 
cui  il  sonetto  fu  scritto,  e  che  ò  il  primo  del  pontificato  di 
Gregorio  XVI.  Dovette  però  accadere  poco  tempo  iiinanzi , 
I)erchò  il  Moroni  nel  suo  Dizionario  (voi.  LXXIII,  pag.  219), 
parlando  apputito  doll'Anfìtoatro  Coròa,  dice  che  Leone  XTI 
e  Pio  Viti,  cioè  i  duo  immediati  predecessori  di  Gregorio, 
"proibirono  lo  giostro,...  por  eliminare  le  disgrazio  cho  vi 
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accadevano .  „  Dalle  quali  parole  impariamo  pure ,  che  se 
Pio  Vili  riproibì,  Leone  XII  non  era  stato  su  questo  punto 
ubbidito  più  di  altri  suoi  predecessori.  E  per  quanto  il  Mo- 
roni  aggiunga  che  "  il  divieto  si  estese  alle  provincie  dello 
Stato  pontifìcio,,,  a  Terni  almeno,  patria  di  Cinicella  e  che 
dette  sempre  i  più  bravi  giostratori,  il  barbaro  divertimento 
fu  in  uso  fin  circa  il  1860;  e  una  giostra  sulla  piazza  di  Todi, 
ridotta  appositamente  ad  anfiteatro,  la  vidi  io  da  bambino, 
il  25  ottobre  1818;  e  un'altra,  più  scherzo  che  giostra,  ce  ne 
vidi  l'anno  dopo,  sotto  il  Governo  repubblicano,  quando  in 
mezzo  alla  piazza  fu  appeso  a  una  corda  un  grosso  fantoccio 
rappresentante  il  E-adetzky,  che  naturalmente  venne  sbudel- 
lato dai  tori.] 


ER  PECCATO  D'ADAMO. 

È  ttanto  chiaro,  e  ste  testacee  storte 
Nun  la  sanno  capì,  clie  dda  cuer  pomo 
Che  in  barba  nostra  se  strozzò  er  prim'omo, 
Pe'  ddegreto  ^  de  Ddio  nacque  la  morte  ; 

E  oche  llui  de  l' inferno  upri  le  porte, 
E  o  ggranne,  o  cciuco,^  o  bbirbo,  o  ggalantomo, 
Ce  fesce  riggistrà  ttutti  in  un  tomo, 
Ce  fesce  distinà  ttutt'  una  sorte  ! 

Perché  pperché  !  se  sturino  1'  orecchie, 
Viènghino  a  ffàlla  lóro  un'  antra  lègge  ^ 
Sti  correttori  de  le  stampe  vecchie/ 

Perché  pperché!  bbèr  di  dda  ggiacobbino! 
Er  libbro  der  perché,  echi  lo  vò  llegge, 
Sta  a  ceovà  ssott'  ar  culo  de  Pasquino.^ 

26  novembre  1831. 

*  Decreto.  ^  [Piccolo.]  ^  I  Romaneschi  pronun- 

ciano legge  colla  e  larga.  ^  Proverbio.  ^  Proverbio. 

Pasquino  è  chiamata  una  statua  antica  mutilata  di  gambe  e 
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braccia,  creduta  di  Patroclo,  che  addossata  ora  al  Palazzo 
Brasclii  dà  il  proprio  nome  a  una  piazza  di  E,oma.  [La  vera 
forma  del  proverbio  è  questa:  Er  lihbro  der  percJié  sta  solfar 
culo  de  Pasquino.  —  Fino  a  non  molti  anni  fa,  era  assai  po- 
polare un  opuscoletto  anonimo ,  che  pretendeva  appunto  di 
essere  II  gran  Libro  del  Perchè  ,  recentemente  trovato  sotto  la 
statua  di  Pasquino  a  Roma,  e  che  non  deve  confondersi  con 
(gualche  altro  Libro  dal  Perchè,  registrato  dai  bibliografi.  Que- 
sto, che  mi  pare  sfuggito  a  tutti,  è  un  Dialogo,  o  meglio  una 
serie  di  domande  e  risposte,  fra  un  antichissimo  Dottore  Greco 
ed  un  Giovane  Romano  Studente  in  Atene  ;  e  qua  e  là  non  manca 
di  argutezza.  No  ho  sottocchio  un'edizione  del  1827,  Roma, 
presso  Giunchi  e  Mordacchini;  ma  ne  ho  visto  citata  un' al-, 
tra  di  Roma  anch'essa,  del  1791,  e  suppongo  che  sia  la  prima, 
o  almeno  una  delle  prime,  poiché  il  lavoretto  ha  tutta  l'aria 
d'essere  stato  composto  in  quel  tempo.  Eccone  un  saggio. 
^  Perchè,  „  domanda  lo  Studente,  "  gli  animali  più  mansueti 
ed  utili  si  mangiano;  ed  i  più  tristi  e  nocivi  si  lasciano  in 
pace?  „  "  Perchè,  „  risponde  il  Dottore,  "gli  uomini  fanno  co- 
gli animali  quello  che  fanno  per  l'ordinario  fra  di  loro. „  — 
""  Perchè  tutti  quelli,  i  quali  aspirano  a  qualche  carica  nella 
Repubblica,  fanno  la  corte  alle  Signore  ?  „  "Perchè  questa  è  la 
strada  più  facile  e  più  sicura  di  ottenere  quello  che  bramano. „ 

—  "  Perchè  vi  sono  tante  ragazze  da  maritare,  e  tanti  pochi 
giovani,  che  le  cercano ?„  "Dopo  che  le  donne  hanno  comin- 
ciato a  corcare  gli  uomini,  gli  uomini  hanno  cessato  di  cer- 
care le  donne.  „  —  "Perchè  si  vedono  tanti  virtuosi  miserabili, 
e  tanti  ignoranti  fortunati?  „  ■  "  In  primo  luogo,  perchè  la  for- 
tuna è  donna;  in  secondo  luogo,  perchè  è  matta;  in  terzo 
luogo,  perchè  è  cieca.  Finalmente,  perchè  gl'ignoranti,  che 
sanno  di  non  meritar  fortuna,  la  cercano,  e  chi  cerca,  trova. 
Al  contrario  i  virtuosi,  che  sanno  di  meritarla,  l'aspettano 
senza  ceroarla.„  —  "  Perchè  tutti  si  lamentano  di  non  poter 
trovare  un  vero  amico  ?„  "  Perchè  nessuno  lo  è  veramente  ri- 
guardo agli  altri.  „  —  "  Perchè  un  cuoco,  un  musico ,  un  co- 
mico, un  parrucchiere  sono  meglio  pagati,  o  più  accarezzati 
di  un  uomo  dotto ?„  "Perchè  questo  giova,  o  quelli  dilettano.„ 

—  "Perchè  i  Tedeschi  amano  tanto  il  vino?„  "Porcile  lo 
(  l'ovano  migliore  doll'aoqua.„] 


15  —  H.      Belli,  Sonetti. 
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LI  GGIOCHI. 

Famo  a  bbuscetta?  ^  —  No.  —  Ssedia  papale? 
Sartalaquajja?  '^  —  No.  —  Ppiseppisello  ?  "^ 
Gattasceca?^  Er  dottore  a  lo  spedale?'^ 
A  la  bberlina?  '  —  No.  —  A  nnisconnarello  ?  ^ 


Potémo  fa  li  sbirri  e  'r  bariscello,  ^ 
La  ggiostra/"^  li  sordati  e  'r  caporale/^ 
A  scaricabbarili/-  a  acchiapparello,^^ 
A  llippa/^  a  bbattimuro/^  a  zzompà  scale.'^ 

Ggiucàmo  a  boccia/^  ar  piccolo/^  a  ppiastrella/^ 
A  mmorè,^°  a  mmóra,^^  a  ppalla,^^  a  mmarroncino,^^ 
A  ccavascéscio,^*  a  ttuzzi,^"'  a  gghiringhella,^^ 

A  attaccaferro,^^  a  ffilo,^^  a  ccastelletto,^^ 
A  ccurre,^*^  a  pparessèparo  ^\  . .  —  No,  Nino,^^ 
Damo  du'  bbottarelle  a  zzeccliinetto.^'^ 

Eoma,  26  novembre  1831. 


^  [Corrisponde  all'a  buchetta  e  alle  buchette  de'  Fiorentini. 
Per  altri  riscontri,  cosi  di  questo  come  della  maggior  parte  de- 
gli altri  giochi  qui  nominati,  può  vedersi  il  bel  libro,  già  ci- 
tato, del  mio  carissimo  Pitrè,  Giuochi  Fanciulleschi  ;  Palermo, 
1883.]  ^  [A  predelhicce,  in  Firenze  ;  a  san  Piero  in  caregheta, 

in  Venezia;  ecc.]  ^  [I  giocatori,  disposti  in  iila  uno  die- 

tro l'altro  a  una  certa  distanza,  s'incurvano  alquanto,  appog- 
giando le  mani  sulle  ginocchia,  meno  quello  che  sta  dietro 
a  tutti,  il  quale,  rimasto  diritto,  salta  un  per  uno  i  compa- 
gni, incurvandosi  poi  anche  lui  dopo  l'ultimo  saltato,  men- 
tre il  primo  alla  sua  volta  si  drizza  per  far  egli  i  salti,  e  cosi 
di  seguito.  —  A  Firenze,  fare  a  saltarsi,  o  fare  la  bella  insa- 
latina, dalla  canzonetta  che  accompagna  il  salto:  A  la  bella 
insalatina,  L'è  fresca  e  ricciolina,  La  signora  la  vuol  comi^rh?] 
*  [V.  voi.  YI,  pag.  80,  nota  1.]  '"  [Mosca  cieca.  V.  la  nota  8 
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del  sonetto:  Er  Ziggnore,  3  ott.  31.]  *'  [Uno  de' ragazzi  fa 

da  medico,  e  gli  altri  si  fingono  ammalati.]  '^  [E  un  gioco  più 
di  adulti,  che  di  ragazzi,  e  si  fa  cosi.  I  giocatori  si  dispongono 
in  circolo,  e  in  mezzo  a  loro  si  motte  a  sedere  quello  che 
dalla  sorte  fu  condannato  a  star  per  primo  in  berlina.  Il  capo- 
gioco  va  attorno  al  circolo,  e,  ad  uno  ad  uno,  domanda  a  tutti 
perchè  quel  tale  sta  in  berlina.  Ciascuno  gli  dice  la  sua, 
ma  a  bassa  voce.  Uno,  per  esempio,  gli  dirà  che  sta  in  ber- 
lina perchè  tartaglia;  un  altro,  perchè  fa  all'amore,  ecc. 
Raccolte  le  risposte,  il  capogioco,  che  deye  avere  una  buona 
memoria,  le  ripete  tutte  di  seguito  a  voce  alta;  e  poi  domanda 
al  condannato:  "  Chi  volete  che  venga  in  berlina?  „  E  quello, 
per  esempio,  risponde:  "  Venga  chi  ha  detto  che  io  sto  in  ber- 
lina perchè  tartaglio.^  Questo  allora  è  obbligato  a  rivelarsi,  e 
ad  andar  lui  in  berlina;  e  cosi  continua  il  gioco,  il  quale  è  an- 
che una  penitenza,  che  si  dà  ne'  giochi  di  pegno.]  ^  [Nascon- 
derello  o  nasconderella  a  Firenze  ;  rimpiattino  a  Pistoia.  V.  la 
nota  4  del  sonetto:  Er  passetto  ecc.,  17  die.  45.]  ^  [E  il  bar- 

gello. Imitandoli,  cioè,  quando  camminavano  guardinghi  di 
notte  con  la  lanterna  cieca  ecc.]  ^"  [Uno  fa  da  toro,  gli  altri 

da  giostratori.]  ^^  [Quando  manovrano,  s'intende.]  ^'- [Si 
fa  precisamente  come  a  Firenze.]  '  ^^  [Più  comune,  almeno 

ora,  a  acchiapparella.  E  non  corrisponde  già  al  chiapparello, 
ma  bensì  al  ripiglino,  de'  Fiorentini;  anzi,  per  dir  meglio,  a 
quello  de'  duo  diversi  rlpiglini,  che  si  fa  avvolgendosi  sulle 
mani  del  filo  ecc.,  e  che  gì'  Inglesi  chiamano  culla  del  gatto.] 
^*  [V.  voi.  VI,  pag.  272,  nota  11.]  ^^  Si  chiama  cosi  anche 

nelle  Marche,  nell'Umbria  e  altrove.  In  Toscana,  secondo  il 
Pitrè,  pag.  101-102,  far  meglio  al  muro.]  *"  [A  zombare,  sal- 

tare, scale.  Cioè,  a  chi  ne  salta  di  più  in  una  volta.]  ^'  [Alle 
bocce.]  ^^  [Alla  trottola.]  ^^  [Alle  piastrelle,  alle  mu- 

rielle.] ''*-'  [Por  consenso  spontaneo  de'  giocatori,  ovvero  fa- 
cendo a  la  conta,  cioè  al  tocco,  si  elegge  la  mamma  o  mammac- 
cia,  che  deve  dirigere  il  gioco,  e  che  lo  comincia  col  faro  un 
nodo  a  un  fazzoletto,  e  col  gettarlo  in  aria.  Gli  altri  tutti,  a 
gara  por  riacchiapparlo  ;  e  poi ,  quello  a  cui  è  riuscito,  mossosi 
co'  compagni  in  circolo  intorno  alla  mamma,  dà  a  tenere  a  lei 
la  cocca  (er  jf^izizoj  col  nodo,  tenendo  lui  quella  opposta.  Al- 
lora la  mamma  gli  propone  un  indovinello;  e  so  egli  non  rie- 
sco a  spiegarlo,  dove  passare  la  cocca  al  vicino  di  destra, 
a  cui  la  mamma  ripropone  il  medesimo  o  altro  indovinello; 
o  cosi  di  seguito.  Ma  so  lo  spiega  lui  o  un  altro,  la  mamma 
lascia  subito  la  cocca  annodata,  gridando:  Mena,  mena!,  o  il 
rortuiiato  spiogatore  ha  il  diritto  di  rinoorroro  i  compagni  o 
di  picchiarli  con  quella,  iinchè  la  mamma  non  gridi:  Morh ^ 
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more!,  il  qnal  grido  io  credo  derivi  dal  latino  mora  es^.  Eac- 
cogliendosi salvi  dai  colpi  intorno  alla  mamma,  i  dispersi  gio- 
catori le  vanno  chiedendo  con  una  specie  di  cantilena:  Pane, 
cacio  e  vino  dorce!  E  se  la  mamma  grida:  Nun  so''  più  Jijji 
tniaaa!,   il  gioco  ricomincia.]  '^^-^^   [Alla  mora  e  alla 

palla,  come  in  Toscana,  e,  credo,  in  tutta  Italia.]  ^^  [V.  il 

sonetto  :   Er  gioco   ecc. ,  22  ag.   30.]  ]''*  [A  cavallaccio  in 

Toscana,  a  cingicollo  nell'  Umbria.]  ^^  [E  più  una  penitenza, 
che  un  gioco.  V.  la  nota  7  del  sonetto:  La  commare  ecc.,  1 
mar.  47.]  ^"^  [Il  padre  Daniele  Olckers,  che  nel  Programma 

del  li.  Ginnasio  Massimiliano  lìclV anno  scolastico  1877-78  (Mo- 
naco, 1878),  illustrò  alcuni  sonetti  del  Belli,  dice  che  a  ghi- 
ringhella  "  si  fa  andando  in  giravolte.^  Ma  il  suo  lavoretto, 
quantunque  degno  di  ammirazione  perchè  fatto  da  uno  stra- 
niero, contiene  cosi  grossi  errori,  specialmente  nella  spiega- 
zione di  questi  giochi ,  che  io  sto  in  sospetto  anche  di  questa 
del  ghiringhella.  Per  conto  mio,  devo  confessare  che,  per 
quante  ricerche  io  abbia  fatte,  non  m'  è  riuscito  di  saperne 
nulla;  e  credo  che  oggi  il  gioco  sia  caduto  in  disuso.  So  però 
che  in  bolognese  gliirigaia  significa  "  gaiezza  ;  „  e  dal  Cheru- 
bini vedo  che  a  Milano  Pader  Ghiringhèll  equivale  al  "  Fra 
Fazio  „  de'  Toscani,  e  che  a  Gallarate  danno  il  nome  di  ghi- 
ringhèll "  a  una  specie  di  tabella  (tricch  e  tracch),  colla  quale 
que'  ragazzi  sogliono  romoreggiando  festeggiare  in  quella 
terra  la  loro  Giuhhietta  o  Giubbiana  che  sia.  „]  ^'  [Tutti  i 

giocatori,  meno  uno  che  resta -in  mezzo,  toccano  qualcosa  di 
ferro,  come  il  martello  d'un  uscio,  un  chiodo  sul  muro,  una 
ferrata,  ecc.,  e  poi  scappano  per  mutar  posto.  Chi  ^on  ci  rie- 
sce perchè  è  acchiappato  da  quello  di  mezzo,  va  nel  suo  luogo. 
Chi  tocca  il  ferro,  si  dice  che  sta  al  sagro,  perchè  non  può 
esser  preso,  come  non  poteva  esser  preso  dalla  forza  pubblica 
chi  si  ricoverava  in  luogo  sacro.  In  mancanza  però  di  cose 
di  ferro,  il  sagro  può  essere  un  albero,  una  cantonata  ecc.,' 
come  nel  bomba,  toccapanca  e  toccapoma  de'  Toscani,  secondo 
la  descrizione  che  ne  dà  il  Rigutinl-F anfani.  Neil'  Umbria  e 
altrove,  questo  gioco  si  chiama  toccaferro.  "  Varietà  messi- 
nesi, „  dice  il  Pitrè,  pag.  269-70,  "  sono  il  tocca- fìmmini,  in  cui 
i  giocatori,  per  non  esser  presi...,  devono  toccare  le  donne 
che  passano  o  nelle  braccia,  o  nel  petto,  o  nel  seggiu,  secondo 
è  stato  i)restabilito  ;  il  tocca-criati ,  in  cui  s' hanno  a  toccar  ca- 
meriere; il  tocca-purticati ,  in  cui  correndosi  un  lungo  tratto  si 
ha  a  toccar  dappertutto  le  porte  (purticatì)  che  s'incontrano; 
il  rumpi-pignati,  che  porta  con  sé  la  bella  condizione  di  andar 
rompendo  lampioni  di  bettole  o  pignatte  di  terra  cotta  messe 
fuori  a  bollire.,,]     .    ^^  [A  filetto.]        ^^  [A  nocino.]        ^^  [-^  ^or- 
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roro,  alla  corsa.]  *'  [A  pari   e  caffo.    Dicono  anche:  a 

ppar'  e  ddisparo.J  ^'^   [V.   la  nota  4  del  sonetto:   Er 

conto  ecc.,  24  nov.  31.]  *"  [A  toppa.  Spagnolo:  socanete.J 


EE,  PAPA. 


Iddio  nun  vò  cch'  er  Papa  pij-ji  mojje, 
Pe'  nnun  mette  ^  a  sto  monno  antri  papetti  :  ^ 
Sinnò  a  li  Cardinali,  poveretti, 
Je  resterebbe  un  e da  riccojje.^ 

Ma  er  Papa  a  ggenio  suo  pò  llegà  e  ssciojje 
Tutti  li  nodi  lenti  e  cquelli  stretti, 
Ce  pò  scommunicà,  ffà  bbenedetti, 
E  ddacce  ^  a  ttutti  indóve  cojje  cojje. 

E  inortr'  a  cquesto  che  Uui  ssciojje  e  Ilega, 
Porta  du'  chiave  pe'  ddacce  ^  1'  avviso 
Che  equa  Uui  òpre  e  llui  serra  bbottega, 

Quer  trerregno  che  ppoi  pare  un  zuppriso  ^' 
Vò  ddi  oche  llui  commanna  e  sse  ne  fr. . . 
Ar  monno,  in  purgatorio  e  in  paradiso. 

23  novombro  18ì31. 


'  Por  non  mettere.  '''  [Fa  ridoro,  perchè  comunomonto 

!•  papctto  s'intendeva  la  lira  romana,  che  valeva  poco  più. 

(lolla  nostra.]  °  Un  nonnulla  da  raccorrò.  *-'"'  Darci. 

"  fSu]>j)rlso,  supplii,  supplì]:  pallottola  ovale  di  riso  fritto; 

|inia  «pecio  di  bomba  di  riso  e  fegatini]. 
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EE,  MOETOEIO 
DE  LEONE  DUODEOIMOSICONNO.  ^ 

[1.] 

Jerzera  er  Papa  morto  e'  è  ppassato 
Propi'  avanti,  ar  cantone  ^  de  Pasquino. 
Tritticanno^  la  testa  sur  cuscino, 
Pareva  un  angeletto  appennicato/ 

Vienivano  le  tromme  cor  zordino,^ 
Poi  li  tammurri  a  tammurro  scordato: 
Poi  le  mule  cor  letto  a  bbardacchino  ^ 
E  le  chiave  e  'r  trerregno  der  papato. 

Preti,  frati,  cannoni  de  strapazzo,"^ 
Palafreggneri  co'  le  torce  accese, 
Eppoi  ste  guardie  nobbile  der  e 

Cominciòrno  a  intoccà^^  ttutte  le  cchiese 
Appena  uscito  er  morto  da  Palazzo.  ^^ 
Che  gran  belle  funzione  a  sto  paese! 

'  26  novembre  1831, 


8 

9 


'  [Leone  XII  morì  nel  Palazzo  Vaticano  il  10  febbraio  1829, 
e  nella  Basilica  Vaticana  fu  seppellito.  Non  ci  fu  quindi  per 
lui  il  mortorio  descritto  in  questo  sonetto  e  riaccennato  an- 
che nel  sonetto  seguente.  Io  son  certo  che  il  Belli,  scrivendo 
parecchio  tempo  dopo,  scambiò  i  funerali  di  Leone  XII  con 
quelli  di  Pio  Vili,  che  essendo  morto  nel  Quirinale,  fu  real- 
mente, secondo  l'uso,  trasportato  alla  Cappella  Sistina  nel 
Vaticano,   la  sera  del  3  dicembre.]  ^  [Proprio  davanti  a 

noi,  presso  il  cantone  ecc.]  ^  jTrii^^icare;  tremolare.  Qui 

in  senso  attivo.  *  Leggermente  addormentato.  [Appiso- 

lato.] ^  [Col  sordino,  che  in  Toscana  e  altrove,  stando 

ev'  vocabolari,  consisteva  in  un  tubetto  di  legno,  messo  nel 
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padiglione  della  tromba;  mentre  a  Roma  ci  si  metteva  ordi- 
nariamente un  cencio  o  un  foglio  di  carta  arrotolato.  Oggi 
la  cosa  ò  caduta  in  disuso,  quantunque  perfino  il  Berlioz,  in 
alcuno  suo  partiture,  per  ottenere  da  certi  istrumenti  a  fiato 
un  suono  eh'  egli  chiama  créx>usculaire ,  consigli  di  sonarli 
avvolti  nel  sacco  stesso  che  serve  loro  di  custodia.]  "  La 

"  lettiga,  in  cui  era  il  cadavere  del  Santo  Padre  Pio  Vili  con 
sottana  bianca,  mezzetta  e  cappello,....  era  foderata  di  panno 
cremisi  con  trina  d'oro,  aperta  da  tre  lati,  e  tratta,  secondo 
il  costume,  da  due  mule  bianche  con  gualdrappe  riccamente 
guarnite.  „  Diario  di  Roma,  4  die.  1830.J  ^-^-'^  [Secondo  il 

cit.  Diario  fecero  parte  del  funebre  convoglio  sette  cannoni 
col  loro  treno  e  coi  rispettivi  artiglieri,  sessantotto  palafre- 
nieri con  torce  accese,  tutta  la  Guardia  Nobile  a  piedi  e  a  ca- 
vallo, ecc.]  ^°  [Cominciarono  a  sonare.]  "  [Detto  cosi 
assolutamente,  s'intende  quello  del  Papa,  come  a  Firenze 
s'intendeva  quello  del  Granduca,  come  i  servitori  intendono 
quello  del  proprio  padrone,  ecc.] 
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LE  SSEQUIE  DE  LEONE  DUODECIMOSICONNO 
A  SAN  PIETRO. 


Prima,  a  Ppalazzo,  tanti  frati  neri 
La  notte     e  'r  giorno  a  bbarbottà  orazzione  !  ^ 
Pe'  Rroma,  quer  mortorio  bbuggiarone  !  ^ 
Cqua,  tante  torce  e  ttanti  cannejjeri! 

Messe  su,  mmesse  ggiù,  bbenedizzione,^ 
Bòtti,  diasille,''  prediche,^  incenzieri, 
Sonetti  ar  catafarco,^  arme,  bbraghieri,'' 
E  sempre  Cardinali  in  priscissione  ! 

Come  si  ^  er  Papa,  che  cquaggiù  è  Vvicario 
De  Crist'  in  terra,  possi  fa  ppeccati, 
E  annà  a  l' inferno  lui  quant'  un  zicario  ! 

Li  Papi  so'  ttre  vvorte  acconzagrati  : 
E  ssi  C cristo  sciannò,^  cciannò  ppe'  svario  ^° 
A  fa  addannà  ^^  li  ppoveri  dannati. 

23  novembre  1831. 

*  Orazioni.        ^  Grande,  sfoggiato.  [Ma  si  veda  la  nota  1 
del  sonetto  precedente.]  ^  Benedizioni.  *  [La  dia- 

silla  è  il  Dies  irae,  preso  il  nomo  dal  secondo  emistichio:  dles 
illa.]  •'  Panegirici.  ^  Iscrizioni.  '  Oggetti  affastellati. 
«  Se.  »  [Ci  andò,  all'inferno.]  '"  [Svago.]  ''  [A  far 

dannare],  a  dar  rovello. 
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EE  BON  CONZIJJO. 

Co'  sti  cuattro  ^  che  ttiènglii  ar  tu'  commanno, 
Mo  ppijji  puro  ^  un  po'  de  mojje,  pijji? 
Eppoi  cosa  sarai  de  equina  cquarch' anno  ? 
Un  pò  ver'  omo  carico  de  fijji. 

Menicuccio,  da'  retta  a  li  conzijji: 
Abbada  a  cquer  che  fai:  penza  ar  malanno: 
Donna  !  chi  ddisce  donna,  disce  danno  :  ^ 
Tu  t'aruvini  co'  sti  tu'  puntijji. 

Si  ppoi  scerchi  una  forca  che  tt'  impicca, 
Nun  te  sposa  sta  guitta  scorfanella:  "^ 
Procura  armanco  de  trovalla  ricca. 

La  ricca  nun  te  vò?  ccàpela'^  bbella: 
Che  cquanno  a  Rroma  una  mojjetta  spicca, 
Vanno  mojje  e  mmarito  in  carrettella.^ 

27  novembre  1831. 


^  Intendcsi  danari:  frase  impiegata  coi  poveri.  ^  Puro. 
^  [Proverbio.  Ma  la  forma  più  comune  è  :  Chi  ddisse  donna, 
disse  danno.  A  cui  le  donne  rispondono  :  E  echi  diss*  omo,  disse 
malanno.]  *  Piccola  e  sciancata.  [Da  scòrfana  ^  scòrfena, 
scorfano  o  seòrfcno.J  "  Capare:  scegliere.  "  [V.  la  nota 
6  del  sonetto:  Er  ricordo,  29  sett.  30.] 
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LA  LINGUA  TAJJANA.  i 

Eh  zia,  quela  regazza  che  sse  vede, 
Guercia,  a  Pponte  Sant'Angelo,^  la  festa, 
Che  sta  Ili  a  ssede,  e  ttrìttica  ^  la  testa, 
Zia,  chiede  la  lemosina?  la  chiede?  — 

E  cche  mmaniera  di  discorre  è  cquesta?! 
Bestia,  se  disce  sedere  e  nno  ssede. '^ 
Nun  zerve,  equi  sse  predica  la  fede 
In  Ghetto,^  se  fa  el  brodo  in  d'una  scesta.^ 

Guardatela  mo  Ili  la  pupa  nèrcia  !  ' 
Ha  mommo  dodiscianni  su  la  groppa, 
E  ancora  nun  za  ddi  cceca  ma  gguerda!^ 

Ehéi!  equa  nun  ze  trotta,  se  galoppa! 
Cqua  la  matassa  è  fràscica  e  nno  llercia.  ^ 
Ya  bbene  un  po',  ma  cquanno  è  ttroppa,  è  ttroppa/'-' 

28  novembre  1831. 


'  Italiana.  [Per  gustar  meglio  questo  sonetto,  bisogna  leg- 
gere i  due  sul  parla  dovile,  20  e  21  ott.  31.]  ^  L'antico  ponte 
Elio,  poi  detto  Adriano,  quindi  San  Pietro  e  finalmente  San- 
t'Angiolo. ^  "  Tremola,  „  in  senso  attivo.  *  [Parente  di  que- 
sta zia  doveva  essere  quel  poeta  estemporaneo  che  cominciò 
un  suo  improvviso  co'  versi:  "È  bello  il  vedere  Di  fiori  un 
mazzo...;,,  e  uno  lo  interruppe:   "Mettiti  a  sedere,  Testa  di 

e !  „]         ^  Ricinto  degli  Ebrei.  ^Proverbio.  'J3am- 

bina  tristanzuola.  [C'è  anche  canèrcia,  aggettivo  che  si  dà 
alla  lana,  quando,  invoce  d'esser  di  pecora,  è  di  cane.  Per  tras- 
lato poi,  si  dice  lana  canèrcia  a  uno  di  cui  non  possiamo 
fidarci.]  ^  Proverbio.  ^  Fracida  e  non  già  fragile.  Pro- 

verbio. "[L'ignoranza.] 
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LA  SPIEGAZZIONE. 


Che  rrazza  de  dimaniie  ^  oggi  me  fai?! 
Cosa  vò  ddi  Cconzurta,^  Dataria,^ 
E  Bbongoverno/  e  Llemosineria  !  ^ . . . 
Che  tte  premeno  a  tté  ttutti  sti  guai?^ 

Bbubbù,  bbubbù,^  nnun  la  fìiiischi  mai! 
Oggni  ggiorno  una  nova  fantasia! 
Ha  rraggione  sta  matta  de  tu'  zia, 
Che  pe'  cciarvello  sciai  ^  pancotto,  sciai. 

Vai  stroliganno  ^  su  li  fatti  antichi  ! . . . 

Se  vede  bbe'  cche  nun  hai  da  fa  un  e , 

Fijjolo  mio,  che  Ddio  te  bbenedichi. 

Dunque,  aló,^^  ddamo  gusto  ar  dottorazzo: 
A  Eroma  ste  parole  che  ttu  ddichi 
Nun  zo'  antro  ^^  che  nnomi  de  Palazzo/^ 

28  novembre  1831. 


^Dimando.  ''^[Consulta.  V.  la  nota  5  del  sonetto:  Er 

zettario  ecc.,  26  mar.  36.]  ^  [V.  il  sonetto:  Sentite  ecc., 

6  a^.  43.]  *  [La  Congro^-aziono  del  Buon  Governo  era  l'au- 

torità tutoria  e  insieme  il  tribunale  civile  e  criminale  de'  co- 
muni; ma  Gregorio  XVI,  con  editto  della  Segreteria  di  Stato 
del  5  luglio  1831,  la  fece  cessare  "  da  qualunque  occupazione 
che  non  fosse  strettamente  giudiziaria,  subentrando  nella  ces- 
sata giurisdizione  i  presidi  delle  provincie,  e  i  consigli  provin- 
ciali. „  MoRoNi,  Dlzioiv. ,  voi.  XVI,  158-161.]  ^  [Limosineria 
Apostolica.]  "  Pensieri  gravi,  intrighi,  faccende  altrui. 
'  Suoni  dinotanti  l'insistenza  di  un  parlante.  **  6'*  hai: 
hai.  »  Strologando.  '"  [Dal  francese  allons.J  "  Non 
sono  altro.           *'*[l)i  quello  del  Papa  s'intendo.] 
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LA  BBONA  FAMIJJA. 

Mi'  nonna,  a  un'  or'  de  notte  che  vviè  ttata/ 
Se  ^  leva  da  fila,  ppovera  vecchia  ; 
Attizza  un  carboncello,  sciapparecchia,  ^ 
E  mmaggnàmo  du'  fronne  ^  d' inzalata. 

Quarche  vvorta  se  famo  ^  una  frittata, 
Che  ssi  ^  la  metti  ar  lume,  sce  se  specchia  ^ 
Come  fussi  ^  a  ttraverzo  d'  un'  orecchia  : 

Quattro  nosce,^  e  la  scéna  ^°  è  tterminata. 

♦ 

Poi  ner^mentre  eh'  io,  ttata  ^^  e  Ccrementina 
Seguitàmo  un  par  d'  ora  de  sgoccetto,^^ 
Lei  sparecchia  e  arissetta  ^^  la  cuscina. 

E  appena  visto  er  fonno  ar  bucaletto, 
'Na  pissciatina,  'na  sarvereggina, 
E,  in  zanta  pasce,  sce  n'  annàmo  a  letto. 

28  novembre  1831. 


^-"  Mio  padre,  [Dal  lat.  tata.]  ^  Si.  ^  Ci  apparec- 

chia.       *  [Fronde,  elio  in  romanesco  vale  sempre  :  "  foglie.  „  ] 
^  Ci  [si]  facciamo.  ^  Se.  '^  E  trasparente.  ^  Fosso. 

^  Noci.  ^^  Cena.  ^'^  Lo  sgoccetto,  lo  sgoccettare  è  "  quel 

seguitare  a  sbevazzare  alcan  tempo.,,  '^  Rassetta. 
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Eli  TRENTA  NOVEMMitE. 

Ma  ccome  nun  z'  ha  er  tempo  oggi  da  smove  '?  ! 
Nun  zai  che  fFest'  è  oggi,  eh  Sarvatore  ? 
Li  trenta,  sant'  Andrea  pescatore. 
Desta  ggiornata  tutti  l'anni  piove/ 

E  ceke  vvòr  dìf^  oce  fai  tanto  er  dottoro, 
E  ppoi  tutto  pe'  tté  sso'  ccose  nove  ! 
Manco  si  ttu  nun  fussi  nato  indóve 
Chi  mmaggna  more  e  echi  nun  maggna  more.^ 

E  ristesso  der  trenta  de  novembre 
E  er  marito  de  Checca  la  mammana,'* 
Che  nun  zapeva  der  dua  de  discembre. 

Si  ppiove  er  giorno  de  santa  Bbibbiana,^ 
Piove  (e  ddillo  pe'  mmano  de  notaro) 
Quaranta  ggiorni  e  ppoi  'na  sittimana.^ 

30  novembre  1831. 


*  [Cosi  credono,  forse  perchè  questo  santo,  come  pescatore, 
doveva  essere  amico  dell'acqua,]  '^  [E  domandi  che  vuol 

diro'?]  ^  Grido  de'  venditori  di  more-prugnolo,  nelle  oro 

di  vespro.  ^  [Levatrice.]  '^  [Cioè  appunto  il  2  di  dicem- 
bre. ]  ^  [Proverbio,  di  cui  la  forma  più  comune  è  questa: 
Santa  Bbibhlana,  quaranta  (jlornl  e  'na  slttlmana.  Qualche 
volta  però  si  dice  anche  intoro:  Si  piìlooe  er  giorno  de  nanta, 
Bbibbiana ,  inooc  quaranta  ijijiorni  e  'na  sittlviana.J 
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LA  CARITÀ  DE  LI  PRETI. 

No  dde  Campo-Carlèo  :  ^  cuell'  è,  ssorella,^ 
Parrocchia  der  curato  Spadolino.^ 
Io  vòrzi  di  Ssan-Lorenzo-in-lucino,'^ 
Dov'  è  ccurato  er  padre  Carbonella.^ 

Ebbe,  mme  perzi  puro  una  sciafrèlla  ^ 
Pe'  ccurre  a  bbussà  ppresfco  ar  finestrino,' 
Cuanno  a  cquella  bbon'  anima  de  Nino  t 
Jer  notte  je  pijjò  la  raganella.^ 

Tre  ora  a  ffila  j'  averò  bbussato  ! 
M' arisponnessi  tu,  che  Ili  nun  e'  eri  ? 
Accusi  m' arispose  er  zor  curato. 

E  ppoi  ridenno  me  sce  disse  jjeri, 
Ch'  er  zomaro  eh'  er  giorno  ha  ffaticato 
La  notte  vò  ddormi  ssenza  penzieri. 

30  novembre  la^.l. 

*  Santa  Maria  in  Campo-Carlèo,  al  Foro  Traiano.  ^  ^  [Ami- 
ca, cara  mia,  ecc.]  ^  Soprannome  di  quel  curato.  È  da  sapersi 
che  il  nominato  Spatolino  fu  un  famoso  masnadiere,  fucilato 
sotto  l'ultima  dominazione  francese.  *  S.  Lorenzo  in  Lu- 

cina, chiesa  presso  il  Corso.  ^  Soprannome  di  quel  parroco. 

^  Ciabatta.  '  Quel  parroco  tiene  uiicio  a  pianterreno,  al  so- 

lito, e  questo  ha  una  finestrina  di  molto  facile  accesso.  ^  [Il 
marito.  V.  la  nota  4  del  sonetto:  Er  conto  ecc.,  24  nov.  31.] 
^  Suono  che  rende  la  gola  degli  agonizzanti.  [Rantolo.  —  Del 
resto,  ha  in  romanesco  tutti  gli  altri  significati  che  ha  in  to-' 
scano.] 
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ER  CIVICO  AR  QUARTIERE,  i 

Biiggiaralle,   peddio,  chi  11'  ha  inventate 
St'  armacciacce  da  foco  bbuggiarone  ! 
Che  ggià  de  scèrto  dovett'  èsse  un  frate, 
Co'  un  po'  de  patto-tascito  a  Pprutone.^ 

Sor  zargente,  nun  famo  ^  bbuggiarate  : 
Cuanno  che  mme  mettete  de  piantone, 
O  ccapateme  '*  1'  arme  scaricate, 
0  ar  piuppiù  ssenza  poryero  ar  focone. 

Cortello  santo  !    Armanco  nun  è  cquello 
Vipera  da  vortasse  ^  ar  ciarlatano  !  ^ 
Pe'  mmé,  evviva  la  faccia  der  cortello!... 

Lo  scanzate  quer  buggero,  eh,  sor  Favolo  ? 
Nun  ze  pò  mmai  sape  co'  st'arme  in  mano  ! 
E  ppò  a  le  vorte  caricalle  er  diavolo."^ 

30  novembre   1831. 


'  [Per  il  fine  politico  di  questo  sonetto,  si  veda  la  nota  G 
dell'altro:   Muzzio  Sscevola  ecc.,  10  ott.  31.]  *  [Un  frate, 

insomma,  che  promise  di  dar  la  propria  anima  al  diavolo,  so 
gli  concedeva  di  laro  tale  invenzione.  E  il  patto  è  detto  ta- 
cito, perdio  1'  annuenza  del  diavolo  non  fu  espressa,  ma  sot- 
tintesa.] "  Facciamo.  *  [Scefjlietemi.]  ^  Voltarsi. 
'■  Proverbio.  [No.  A  Roma  s'  usa  sempre  come  modo  pro- 
vorl)ialo.  Nell'Umbria,  invece,  s'usa  anche  come  vero  pro- 
verbio, cosi:  Qiicdche  volta,  o  carte  volte,  la  vipera  se  ricolta  al 
riarlatano.J  '  [Cosi  si  dico,  quasi  proverbialmente,  per  lo 
molto  o  iraprovedute  disp:razie  elio  tutti  i  momenti  succedono 
con  codeste  armi.] 
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LI  MUSI  1  DE  LEI.  ^ 

Vèstete,  via,  nuii  famo  regazzate: 
Per  oggi  nini  vò  ppiove  :  ^  è  ttempo  grasso,^ 
Ma  nnun  è  ttempo,  no,  dde  fa  ffracasso: 
Nu'  le  vedi  le  nuvole  squarciate? 

Le  carrettelle  ggià  sso'  ttutte  annate?^ 
E  unoi  §e  ^  n'  anneremo  a  spass'  a  spasso. 
Che  ce'  è  da  Eipa  a  Ppapaggiulia  ?  ^  un  passo. 
Poi,  sibbè  ^  ppiove,  pio  vene  sassate? 

Che  ffiocca  !  fiocca  er  e che  tte  fr. . .  ! 

Mo  ddo  de  guanto  ^  a  un  manico  de  scopa, 
E  tte  ttratto  ppiù  peggio  de  'na  strega  !  ^^ 

Che  ffate  a  ccasa  ?  nun  e'  è  mmanco  Muccio  !  ^^ 
Volete  resta  ssola,  sora  Pòpa,^^ 
Come  un  tórzo  de  cavolo  ^^  cappuccio  ? 

30  novembre  1831. 


^  Star  col  muso:  essere  di  mal  umore.         ^  Lei:  mia  moglie. 
^  Non  vuol  piovere.  *   Tempo  grasso  è  quando   l'atmo- 

sfera si  vede  ingombra  di  nuvoli  immobili  e  come  incantati. 
^  Sono  tutte  andate.  [V.  la  nota  6  del  sonetto:  Er  ricordo,  2*0 
sett.  30.]  "  [Si]  :  ce.  '^  Dalla  Eipa  Grande  in  Trastevere 

sino  al  luogo  suburbano  detto  Papa-Giulio,  e  dal  popolo  Fajpag- 
giulia,  correrà  una  distanza  di  circa  una  lega.  ^  Sebbene. 

^  Dar  di  guanto  a  ecc.:  afferrare.  [Dicono  anche  do  de  inc- 
cio.J  ^^  La  scopa  vuoisi  essere  il  flagello  delle  povere  stre- 
ghe. "  Giacomuccio.  ^^  Personaggio  da  marionette. 
^^  Restar  solo  come  un  cavolo,  vale  :  "  esser  lasciato  da  tutti.  „ 
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SICONNO,!   CRESIMA. 


Jeri,  a  Strada  Connotta,^  in  quer  palazzo 
Che  eoe  sta  Mmonziggnor  Viscereggente,^ 
Aggnéde  a  famme  ^  cresima  er  regazzo, 
Che  mmé  lo  tenne  a  ccresima  Cremente. 

C  era  assieme  co'  nnoi  tant'  antra  ggente, 
Tutti  o  eco'  la  pupazza  o  ccór  pupazzo  :  ^ 
Però  er  zor  Monziggnore  indeggnamente  ^ 
De  scera  '  sola  n'  ariccòrze  ^  un  mazzo. 

Capisco  er  zignatèa,^  er  zignacruccia/® 
L'  ojjosanto,  la  mancia,  la  bbammasce/^ 
Le  cannele,  er  compare  e  la  fìttuccia;  ^^ 

Ma,  ssi  ^^  avessi  da  di,  ddoppo  der  baffo 
In  ner  nome  der-padre,^*  nun  me  piasce 
Quella  malacreanza  de  lo  schiaffo. 

5  dicembre  1831. 


'  [Secondo  dei  sette  sacramenti.]  *  Via  Condotti.  *  Vi- 
cegerente. [È  il  vicario  del  Vicario  del  Papa,  come  Vescovo 
di  Roma.  E  i  Romaneschi  lo  chiamano  Vicereggente,  perchè 
non  intendendo  1'  idea  di  gerere,  ci  associano  quella  di  reg- 
gere.] ^  Andai  a  farmi.  ^  [Bamboccio.]  ^  ["  Espres- 
sione ironica  di  tal  quale  umiltà,  di  cui  si  fa  molto  uso.  „ 
Cosi,  altrove,  lo  stesso  Belli.]  '  Di  cera.  *  Ne  raccolse. 
'  Signo  te.  **'  Signo  crucis.  "  Bambagia.  *'  [La  fet- 
tuccia, il  nastro.]           "*  Se.           **  In  fronte. 


Bklm,  Sonetti. 
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PRIMO,  BBATTESIMO. 


Sentenno  ^  a  E-oma  chiaccliierà  un  ciarlone, 
E  ddi  oggnisempre  quarche  ccosa  ssciocca, 
Sémo  soliti  a  ddi:  cquesto  òpre  bbocca 
E  jje  dà  fiato  poi  come  ar  pallone. 

Ma  sta  bbocca  e  sto  fiato  è  un  paragone 
Da  méttelo  ^  a  ddormi  ssott'  a  la  bbiòcca,^ 
Che  a  nnoi  sce  tocca  a  rrispettà,  sce  tocca, 
Le  cose  de  la  nostra  riliggione. 

E  nun  zo'  affari  de  scipoll'  e  bbieta  :  * 
Me  ne  so'  accorto  glieri  ^  si  ^  è  ppeccato, 
In  ner  fa  battezza  la  fia  "'  de  Tèta  :  ^ 

Perché  pprima  dell'acqua  dà  er  curato 
Sale,  ojjo  e  sputo;  e  cquanno  ha  dditto:  "  Féta,  „" 
Òpre  bbocca  lui  puro  e  jje-  dà  filato. 

6  dicembre  1831. 


*  Sentendo.  ^Metterlo.  ^  Cioè:  "da  farlo  matu- 

rare. „ /"JStòcca;   chioccia.]  '^Affari  dannila.  '"'Ieri. 

«  Se.  '  Figlia.  «  [Teresa.]  «  Effata.  —  NB.  che 

féta  (che  a  Roma  viene  da/efare,  far  l'uovo)  vale:  "sii  fe- 
conda, fa'  lìgli.„ 
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CHE  LLINGUE  CURIOSE  ! 

Sta  tu'^  Francia  sarà  una  gran  città, 
Ma  li  Francesi  che  nnàsclieno  Hi 
Hanno  una  scèrta  gorgia  de  parla, 
Che  ssia  'mmazzato  chi  li  pò  ccapi. 

Lia  ttre  e  ttre  nun  fa  ssei,  tre  e  ttre  fFa  ssì, 
E,  cquanno  è  rrobba  ttua,  sette  a  ttuà.'^ 
Pe'  ddi  de  sì,  sse  ^  bburla  er  porco  :  uì; 
E  echi  vvò  ddì  de  no^  disce:  nepaj' 

E  mm'  aricordo  de  quer  zor  monzù, 
Che  pprotenneva  ^  che  discenno  a  ssé,'^ 
Discessi  ^  alòasta,  nun  ne  vojjo  ppiù. 

E  de  queir  antro  che  mme  se  maggnò 
'Na  colazzione  d'affogacce  un  Re, 
E  me  sce  disse  poi  che  ddiggiunòff 

7  dicembre  1831. 


'  Questa  tua.        ^  Per  esempio:  slx  pauls,  ecc.        ^  C^ est  à 
Uri.  *  Si.  ^   [L'opinione  che  in  francese,  per  dir  no, 

si  dica  7ieph,  è  comune  anche  tra  le  classi  un  po'  civili,  e 
anche  fuori  di  Roma;  e  devo  esser  nata,  non  tanto  dall'uso 
della  negazione  positiva  {Une  \it  pas) ,  quanto  dall'abuso 
che  generalmente  i  Francesi  fanno  di  quella  interrogativa 
{N*est-ce  2)as?),  che  si  pronunzia  :  ne.ij)^  ^7  "Pretendeva. 

'  Aasez.  "  Dicesse. 
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E  FORA? 


Tu  che  ssei  stato  a  Spaggna  a  cconcià  ppelle, 
È  vvero  che  Ppariggi  è  un  gran  locale, 
Dove  pe'  ddi  mojje,  tutf  uno,  e  ssale, 
Se  disce  fame,  sette  galli,  ^  e  sselle  f 

Ce  so'  Uà  ir  osterie,  le  carrettelle  ?  - 
Pisceno  com'  e  nnoi  nell'  urinale  ? 
Le  case,  pe'  annà  ssu,  cciànno  le  scale  ? 
Cala  la  luna  Uà  ?  sso'  assai  le  stelle  ? 

Li  muri  so'  de  leggno  o  sso'  de  muro  ? 
Va  a  Rripetta  ^  er  carbone  o  a  E-ripagranne  ?  * 
L'acqua  de  Trevi,^  di',  ffuma  Uà  puro  ?  *^ 

Chi  Ppapa  se'  è  ?.. .  Li  gobbi  hanno  la  gobba  ? 
Se  troveno  a  Ppariggi  le  mutanne? 
Ggira  pe'  Eroma  Uà  ttutta'  la  robba  ? 

7  dicembre  1831. 


^  fC  est  égal.J  *  [V.  la  nota  6  del  sonetto  :  j&r  ricordo, 

29  sett.  30.]  ^-^  [I  due  scali   sul  Tevere,  dentro  Eoma.j 

^  [Della  famosa  fontana,  di  cui  si  dice  proverbialmente  :  Chi 
ha  bhevuto   l'acqua   de  Trevi,   nun  ze  ne  scorda.]  ^  Pure. 
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L'UFFIZZIALE^  FRANCESE. 

Voi,  sor  gianfùtre  ^  mio,  séte  uno  sciocco 
Ar  brusco,^  ar  zugo,  ar  burro  e  in  gelatina. 
Cor  una  testicciola  piccinina 
D^  avénne  *  er  mercordì  ^  vvent*  a  bbaiocco. 

Ma  ccome  un  gallo  pò  cchiamasse  un  còcco, 
Si  er  còcco  ar  monno  è  un  ovo  de  gallina  ! 
Voi  pijjate  campana  pe'  bbatòcco,' 
Voi  confonnete  er  Re  eco'  la  Reggina. 

E  ssulP  ova  eh'  edè  ^  st'  antra  bbaruffa  ? 
Se  sa,^  mme  fate  di  a  la  pollarola 
Che  vve  ne  manni  du'  duzzine  a  uffa  ;  ^^ 

E  cquella,  eh'  ha  studiato  a  un'  antra  scola. 
Appena  ha  inteso  st'  immassciata  ^^  bbuffa 
Ve  r  ha  mmannate  ^^  co'  la  còccia  sola/^ 

8  dicembre  1831. 


*  [II]  cuoco.  [Dal  francese  officier.  Ma  non  è  dell'uso  co- 
mune: è  una  traduzione  libera  e  satirica,  fatta  dallo  altre 
persone  di  servizio,  una  delle  quali,  appunto,  parla  nel  so- 
netto.] «  [Dal  francese  Jean  Foutre  ;  baron  con  l'effe.] 
»  [Abbrustolito.]  *  Averne.  ^  [Giorno  di  mercato.] 
»  Coq.  '  [Batocchio,  battaglio.]  »  Che  è.  •  Si 
sa.  '°  [A  ufo.]  Oeuf.  *'  Ambasciata.  **  Mandate. 
**  Cioè  :  "  il  solo  guscio.  „  [Còccia,  dal  lat.  coclea.] 
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E  SSETTIMO,  MADRIMONIO. 

Saria  bbuscìa  de  di  che  cquasi  tutto 
Quello  che  ss'  è  inventato  er  Padreterno 
Nun  zii  ^  cor  zu'  perché.     L' istate  è  assciutto, 
Perché  vvòrze  ^  crea  zzuppo  V  inverno. 

Perché  ha  cercato  er  porco  ?  p'  er  presciutto. 
Perché  la  carn'  umana  ?  p'  er  Governo. 
Perché  li  Turchi  ?  pe'  ccavà  un  costrutto 
Dell'antro  monno  e  nnuii  spregà  l'inferno. 

Ma  cquanno  fesce  er  zanto  madrimonio, 
Pe'  nnun  fajje  "^  sto  torto  che  ddormissi  "* 
Bisogna  di  oche  lo  tentò  er  demonio. 

Certo,  chi  ppijja  mojje  è  un  gran  cazzaccio  : 
E  ha  rraggione  er  Francese  che  ssentissi/^ 
Ch'  er  madrimonio  lo  chiamò  rnmarr accio. ^ 

9  dicembro  1831. 


1  Sia.  2  [Volle.]  '  Fargli.  *  Dormisse.  ^  Senti- 
sti, per  "  udisti.  „  ^  Mariage.  Il  marraccio  è  "  gran  coltello 
da  colpire  di  taglio:  specie  di  piccola  mannaia.  „  [V.  la  nota 
2  del  sonetto:  La  nascita,  17  genn.  82.] 
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LA  SANTA  COMMUGNÓNE. 

La  sera  eh'  er  Zignore  a  or'  de  scéna  ^ 
Distitul  ^  la  santa  caristia,^ 
Nun  zo  ccapì  pperché  iFussi  de  vena 
De  dajje  ^  er  nome  de  sta  bbrutta  arpia. 

Tratanto,  scèrto,  è  una  gran  cosa  piena 
D'  amore  pe'  sta  porca  de  gginia 
De  ggen tacce  der  monno,  ammalappena 
Degni  de  mentova  Ggesummaria. 

Te  pare  amore  a  tté  ppoco  futtuto  ^ 
Quer  cacciasse  ^  in  d'  un'  ostia,  cuant'  abbasta 
Pe'  ssiggillà  una  lettra  co'  lo  sputo  ?  ' 

E  ssotto  poi  sto  scerotin  *  de  pasta 
Cala  in  ner  corpo  d'  un  Cristian  cornuto, 
Pe'  rriusci  dda  dove  entra  la  tasta  ?  ^ 

10  dicembre  1831. 


'  A  ora  di  cena.  "^  Institui.  '  Eucaristia.  *  Dar- 

gli. ^  Poco  rimarchevole ,  poco  grande.  ®  Cacciarsi. 

'  [Cosi  allora  dai  più  si  sigillavano  le  lettere.  Alcuni  ado- 
peravano la  ceralacca.  L'  uso  delle  buste ,  o  almeno  l' uso 
generale  e  nello  Stato  pontificio,  venne  molto  più  tardi.] 
"  [Cerottino.]  "  Dal  basso  ecc.    [Tasta,  qui,  devo  forse 

equivalere  a  " supposta. „  Cfr.  la  nota  9  del  sonetto:  La  mala 
fine,  29  sett.  30.] 


248  Sonetti  del  1831 


LA  SANTA  CONFESSIONE. 

Avessi  fatto  ar  monno  ancora  ppiù 
De  tutto  er  bene  che  ppò  ffasse  equi; 
Fussi  un  santo,  una  cosa  da  stordi, 
Fussi  un  mostro  infernale  de  vertù; 

Màggnete,  fijjo  mio,  lecchete  tu 
'Na  fetta  de  salame  er  venardi, 
E  bbona  notte,  hai  tempo  a  ffà  e  a  ddi: 
Se  va  a  ifà  le  bbrasciole  ^  a  Bberzebbù. 

E-ingrazziamo  però  la  bbonità 
De  Ddio,  che  ppuro  er  vicoletto  se'  è  ^ 
Pe'  ffà  ppeccati  in  pasce  e  ccarità. 

Basta  'ggnitanto  d' annà  a  ffà  cescé  ^ 
In  cuella  grattacascia  '^  che  sta  Uà, 
Eppoi  te  sarvi  si  scannassi  ^  un  Ee. 

11  dicembre  1831. 

^  Bragiuole.  ^  C  è  il  modo.  '  Il  mostrarsi  e  non 

mostrarsi  poi  mezzo  di  cosa  che  copre  e  non  copre.  [Far  ca- 
polino.] *  Gratino  del  confessionale.  [Ma,  nel  senso  pro- 
prio, la  grattacacio  o  grattacacia  è  la  "grattugia.  „]  ^  Sep- 
pure tu  scannassi. 
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LI  PECCATI  MORTALI. 

Er  padre  Patta/  indóve  ce  va  a  scola 
Er  fio  de  quer  che  fifa  la  regolizzia/ 
Ha  ddetto,  ch'ortre  ar  peccato  de  sòla,^ 
Sette  so'  li  peccati  de  malizzia. 

Eccheli  equi  pparola  pe'  pparola: 
Primo  superbia,  siconno  avarizzia, 
Terz'  usura,  quart'  ira,  quinto  gola, 
Sesto  indivia,  e  ssettimo  pigrizzia. 

Cuanno  Iddio  creò  ssette  sagramenti, 
Er  demonio  creò  ssette  peccati, 
Pe'  fifa  cche  fifussi  contrasto  de  venti. 

E  cquanno  che  da  Ddio  fumo  creati 
Ar  monno  confessori  e  ppenitenti, 
Er  diavolo  creò  mmonich'e  fifrati. 

12  dicembre  1831. 


^  [Soprannome  beffardo,  desunto  da  un  confessore,  vero  o 
immaginario,  cosi  chiamato,  e  famosissimo  tra  '1  nostro  po- 
polo, per  uno  sconcio  tratto  di  spirito,  nel  quale  ha  una  certa 
parte  la  patta,  ossia  la  ** brachetta. „  V.  la  nota  1  del  sonetto: 
L'  ommini  ecc. ,  19  genn.  32.]  ^  Liquerizia.  [Anche  in  To- 

scana, mentre  dalle  persone  civili  è  chiamata  liquirizia,  vol- 
garmente si  chiama  invece  regolizia,  come  se  derivasse  dal 
verbo  regolare./  ^  L'  urtarsi  ne'  piedi  che  fanno  gli  amanti 
per  occulti  segnali. 
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